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	Temný princ – dítě, z něhož vyroste Alexandros, tvůrce největší říše, jakou kdy svět poznal. Podrobí si vše. Vše kromě ducha chaosu, nesmrtelného zla přebývajícího v jeho duši.

	Společně se musejí vydat do jiných dimenzí, přes propasti času, do začarovaných světů plných divů a kouzel…
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	Zlatovlasý chlapec seděl sám jako obvykle a přemítal, zda dnes jeho otec zemře. O kus dál za královskými zahradami se jeho chůva bavila se dvěma strážnými, kteří na něj přes den dohlíželi. Vojáci, zachmuření válečníci, se na něj ani nepodívali, a kdyby se přiblížil, nervózně by přešlapovali.

	Alexandros byl na takovou reakci zvyklý. Chápal to už ve čtyřech.

	Smutně vzpomínal na ten den před třemi týdny, kdy jeho otec, oděný do války, procházel po stejném chodníku přes zahradu a kyrys se mu leskl ve slunci. Byl tak krásný, že Alexandros natáhl ruku k lesklému železnému plátu zdobenému zlatem, se šesti zlatými lvy na prsou. Jakmile se pohnul, Filippos rychle ucukl.

	„Nesahej na mě, chlapče!“ štěkl.

	„Neublížil bych ti, otče,“ šeptl princ. Díval se na černovousého krále, jemuž se osleplé pravé oko pod zjizveným čelem lesklo jako obrovský opál.

	„Přišel jsem se rozloučit,“ zamumlal Filippos, „a připomenout ti, že se máš chovat slušně. A dobře se uč.“

	„Zvítězíš?“ zeptal se hoch.

	„Zvítězím, nebo padnu, chlapče,“ odpověděl král a poklekl k synovi. Zřejmě se uvolnil, třebaže se dál tvářil přísně. „Někdo si myslí, že nemohu zvítězit. Vzpomínají, jak mě Onomarchós porazil, když jsme se střetli naposledy. Ale…“ ztišil hlas do šepotu, „když mi při obléhání Methóné vyrazil šíp oko, tvrdili, že zemřu. Když mě v Thrákii srazila horečka, muži přísahali, že mi přestalo bít srdce. Jenže já jsem Makedoňan, Alexandře, a neumírám snadno.“

	„Já nechci, abys zemřel. Miluji tě,“ řeklo dítě.

	Filippův výraz na okamžik změkl. Zvedl ruku, jako by chtěl synka obejmout. Ale chvíle pominula a král vstal. „Chovej se slušně,“ napomenul syna. „Budu… na tebe myslet.“

	Dětský smích vrátil Alexandra do přítomnosti. Za zahradní zdí si hrály děti. Alexandros si povzdechl a přemýšlel, co asi hrají. Možná hon na želvu nebo dotek Hekaté. Občas je pozoroval z okna svého pokoje. Jedno dítě bylo vybráno a dělalo Hekaté, bohyni smrti. Honilo ostatní a hledalo je ve skrýších, aby se jich mohlo dotknout a nadělat si z nich otroky. Hra pokračovala, dokud Smrt nenašla a nezotročila všechny děti.

	Alexandros se na sluníčku zachvěl. Jeho k takovým hrám nikdy nikdo nepozval. Zadíval se na své drobné ručky.

	Nechtěl, aby to štěně zemřelo. Miloval je. A tolik se snažil, vždycky se soustředil, aby měl při hlazení klidnou mysl. Ale jednou po něm hravý pejsek skočil a shodil ho na zem. Alexandros švihl rukou a zlehka ho klepl po krku. Pes se okamžitě zhroutil se skelným zrakem a jen mu zacukaly nohy. Ve chvilce zemřel, ale mnohem horší bylo, že se během několika minut rozložil a ten zápach naplnil zahradu.

	„Nebyla to moje vina,“ chtěl říci Alexandros, jenže věděl, že byla. Věděl, že je prokletý.

	Na vysokých stromech se rozezpívali ptáci a Alexandros se na ně usmál. Zavřel zelené oči a ptačí zpěv mu pronikl do myšlenek a propojil se s nimi. Tehdy míval zpěv význam a on ho dokázal rozluštit. Nebyla v tom slova, jen pocity, strach, hněv. Ptáci na sebe varovně křičeli.

	Alexandros vzhlédl a zazpíval: „Můj strom! Můj strom! Leťte pryč! Leťte pryč! Můj strom! Můj strom! Zabiju vás, jestli zůstanete!“

	„Děti by neměly zpívat o zabíjení,“ napomenula ho přísně chůva. Přišla k němu, a jako obvykle se zastavila mimo jeho dosah.

	„O tom ti ptáci zpívají,“ namítl.

	„Měl bys jít dovnitř. Na slunci je příliš horko.“

	„Za zdí si děti pořád hrají,“ prohlásil. „A já tu sedávám rád.“

	„Uděláš, co ti říkám, malý princi!“ štěkla. Zahořely mu oči a skoro slyšel temný hlas, šeptající v hloubi duše: „Ubliž jí! Zabij ji!“ Ztěžka polkl a potlačil vzdouvající se příval hněvu.

	„Půjdu,“ řekl tiše. Vstal a vykročil k ní, ale ona rychle ustoupila a nechala ho projít. Pomalu se za ním vydala k jeho pokojům… Alexandros počkal, až odejde, vyklouzl na chodbu a rozběhl se k matčiným komnatám. Pootevřel dveře a nahlédl dovnitř.

	Olympias byla sama, a když vstoupil, usmála se a rozpřáhla náruč. Přiběhl k ní, objal ji a zabořil tvář do měkkých ňader. Věděl, že neexistuje nikdo tak krásný jako jeho matka, a pevně se k ní přimkl.

	„Jsi celý rozpálený,“ podotkla Olympias, odhrnula mu zlaté vlásky a pohladila ho po čele. Nalila do poháru studenou vodu a pohár mu podala. Dívala se, jak dychtivě pije.

	„Šlo ti dnes učení dobře?“ zeptala se.

	„Žádné učení nebylo, matko. Stagra je nemocný. Kdybych měl koníka, taky by umřel?“

	Přitáhla ho k sobě a poplácala ho po zádech. Tváří se jí mihl smutek. „Nejsi démon, Alexandře. Máš velké nadání, vyroste z tebe velký muž.“

	„Ale ten koník by umřel, že?“

	„Myslím, že by mohl,“ připustila. „Ale až budeš větší, naučíš se ovládat to… nadání. Měj strpení.“

	„Nechci nikoho zabít. Včera mi na dlaň přiletěl ptáček. Seděl tam dlouho, než odletěl. A neumřel. Vážně!“

	„Až se otec vrátí do Pelly, zajedeme si všichni společně k moři a projedeme se na lodičkách. To se ti bude líbit. Fouká tam chladný větřík a zaplaveme si.“

	„A vrátí se?“ zjišťoval Alexandros. „Někteří říkají, že v bitvě proti Fókům padne. Prý už mu došlo štěstí a bohové ho opustili.“

	„Pššt!“ šeptla. „Není moudré vyslovovat takové věci nahlas. Filippos je velký válečník – a má Parmenióna.“

	„Fókové už ho jednou porazili, předloni,“ podotkl chlapec. „Padly dva tisíce Makedoňanů. A teď provádějí Athéňané nájezdy na naše pobřeží, a proti nám se obrátili dokonce i Thrákové.“

	Kývla a povzdechla si. „Moc toho slyšíš, Alexandře.“

	„Nechci, aby zemřel… i když mě nemá rád.“

	„Tohle nesmíš říkat! Nikdy!“ vykřikla, popadla ho za ramena a silně s ním zatřásla. „Nikdy! On tě miluje. Jsi jeho syn. Jeho dědic.“

	„Ubližuješ mi,“ zašeptal se slzami v očích.

	„Promiň,“ vyhrkla a objala ho. „Chtěla bych ti povědět tolik věcí, všechno ti vysvětlit. Ale jsi ještě moc malý.“

	„Já bych to pochopil,“ ujistil ji.

	„Já vím. Proto ti to nemůžu říct.“

	Chvíli seděli mlčky. Alexandrovi bylo v jejím náručí teplo a chtělo se mu spát. „Už je vidím,“ poznamenal ospale. „Pláň je pokrytá purpurovými a žlutými květy. A je tam otec ve zlaté zbroji. Stojí vedle bělouše Achea. A je tam nepřítel. Ach, matko, jsou jich tisíce. Vidím jejich štíty. Podívej! Támhle je znak Sparty, támhle athénská Sova a… tenhle neznám, ale vidím znaky Ferrai a Korinthu… je jich tolik. Jak je otec dokáže všechny porazit?“

	„Nevím,“ zašeptala Olympias. „Co se děje teď?“

	„Bitva začíná,“ odpovědělo dítě.
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	Filippos Makedonský si přejel jizvu nad osleplým pravým okem a zadíval se na nepřátelskou linii čtyři stadia vzdálenou. Na pláni se tlačilo přes dvacet tisíc pěších bojovníků a za nimi a trochu napravo tisícovka jezdců. Přenesl pohled na makedonské řady, kde uprostřed stálo ve formaci patnáct tisíc pěšáků a tři tisícovky jezdců byly rozděleny na křídlech.

	Všude bylo plno květin, některé purpurové, další žluté, jiné bílé a růžové, a král si najednou neuměl představit, že ve chvíli stovky – možná tisíce mužů – položí své životy a jejich krev se vpije do hlíny mezi květy. Měl pocit, že zadupat květy do prachu pod světlou trávou rovinky Krókion je téměř zločin proti bohům krásy. „Nebuď pitomec,“ napomenul se. „Toto bojiště sis zvolil sám.“ Pláň byla rovná, jako stvořená pro jízdu, a Filippos vedl thessalské kopiníky, nejlepší vojáky na koních v celém Řecku.

	Předevčírem, během bleskového přechodu přes mělčiny řeky Péneios, překvapilo makedonské vojsko obránce přístavního města Pagasai. Město padlo během odpoledne. Když zapadalo slunce, Makedoňané již stáli na jeho hradbách a přes záliv pozorovali flotilu athénských válečných triér. Jenomže když padlo Pagasai, triéry neměly kde přistát a vojáci na jejich palubách byli nepříteli zcela k nepotřebě. Nejbližší mělká zátoka byla den plavby a čtyři dny pochodu daleko, a než se athénští vojáci dostanou na břeh, bude po boji.

	Když si Filippos takto zabezpečil týl před athénským útokem, cítil v nadcházející bitvě větší sebedůvěru. Tentokrát neměl Onomarchós kde ukrýt své obří katapulty, v okolí nebyly žádné zalesněné horské svahy, odkud by mohl na nepřátele sesílat smrt. Ne, v této bitvě bude bojovat muž proti muži, vojsko proti vojsku. Filippos stále s hrůzou vzpomínal na to, jak na Makedoňany pršely obrovské balvany, stále slyšel příšerný nářek rozmačkaných a umírajících mužů.

	Dnes to však bude jiné. Dnes jsou síly vyrovnanější. A navíc má Parmenióna…

	Ohlédl se po Sparťanovi, který projížděl podél křídla, rozmlouval s jezdci, uklidňoval mladší muže a pozvedával ducha veteránům.

	Filippa na okamžik přemohl hněv. Sparťan přijel Makedónii na pomoc před sedmi lety, když zemi ze všech stran tísnili nepřátelé. Jeho strategické umění bylo tehdy životně důležité a také Filippovi vycvičil vojáky, rolníky a sedláky proměnil v nejobávanější vojsko v celém civilizovaném světě.

	„Tehdy jsem tě miloval,“ pomyslel si Filippos a vzpomínal na opojné dny vítězství nad Illyry na západě a Paióny na severu.

	Padalo město za městem a Makedónie sílila. Jenomže vítězství pokaždé patřilo Parmeniónovi, stratégovi, jehož bitevní plány přinášely vítězství celé čtvrtstoletí, ať byl právě v Thébách, Frýgii, Kappadokii či Egyptě.

	Filippos si zastínil oko a snažil se dohlédnout do středu nepřátelského vojska, kde bude stát Onomarchós se svou tělesnou stráží. Vzdálenost však byla příliš velká, slunce se odráželo od příliš mnoha zbrojí, štítů a přileb, aby nepřítele rozeznal.

	„Co bych dal za to, kdybych dostal tvůj krk pod svůj meč,“ zašeptal.

	„Říkal jsi něco, Filippe?“ zeptal se Attalos, králův šampión. Filippos se k němu obrátil.

	„Ano – ale jen pro sebe. Je čas. Vydej rozkaz vyrazit!“

	Přistoupil k bílému valachovi, chytil se hřívy a vyhoupl se mu na hřbet. Bělouš zaržál a vzepjal se, ale Filippos mu už tiskl nohy k bokům. „Jenom klid!“ napomenul koně mírně. Přiběhl k nim mladý voják se železnou přilbicí s vysokým hřebenem. Byla vyleštěná, až se třpytila jako stříbro, a král si ji vzal a zadíval se na tvář bohyně Athény, zdobící čelo. „Buď dnes se mnou, paní,“ požádal bohyni a nasadil si přilbici. Další muž mu podal kulatý štít a Filippos protáhl levou ruku koženými popruhy.

	Prvních pět oddílů, jedenáct tisíc mužů, pomalu vykročilo proti nepříteli.

	Filippos zkontroloval Parmenióna, čekajícího nalevo se dvěma tisíci jezdci a dvěma záložními oddíly. Sparťan králi zamával a přenesl pohled na bojiště.

	Filippovi bušilo srdce. Od posledního setkání s Onomarchem stále cítil chuť porážky. Byl to den podobný dnešnímu – na bezmračné obloze svítilo slunce – když Makedoňané vytáhli na nepřítele. Jenomže tam byly po obou stranách hory a v nich se ukrývaly obléhací stroje, vrhající na makedonské vojáky obrovské balvany, které zničily formaci, drtily muže a zabíjely. Pak zaútočila jízda a Makedoňané z pole uprchli.

	Filippos na ten den dlouho nezapomene. Šest let působil jako neporazitelný vojevůdce, jedno vítězství následovalo za druhým, jako by to byla vůle bohů. A jediná strašná hodina všechno změnila. Večer se Makedoňanům disciplína vrátila právě včas na spořádaný ústup. Avšak Filippos poprvé v životě selhal.

	A ještě víc než porážka ho žralo, že Parmenión tam tehdy nebyl. Vedl oddíl na severozápad, kde měl potlačit illyrskou vzpouru.

	Šest let se král musel o vítězství dělit se svým generálem, kdežto jediná porážka byla cele jeho – jen a jen jeho.

	Filippos se otřepal. „Vyšli krétské lučištníky,“ křikl na Attala. Generál otočil koně a odcválal k pěti stům lučištníkům čekajícím na rozkazy. Kréťané, lehce vyzbrojení ve zbroji z vařené kůže, se rozběhli za postupující oddíly.

	Dvě stě kroků napravo od Filippa čekal druhý generál Antipatros s tisícovkou jezdců. Filippos pobídl koně a zaujal postavení vedle něj v čele linie. Jezdci, většinou makedonští aristokraté, při jeho příjezdu zajásali a on jim pokynul.

	Tasil meč a jezdci krokem vyrazili, směřujíce mírně napravo od postupující makedonské pěchoty.

	„Přicházejí!“ zvolal Antipatros a ukázal na nepřátelskou jízdu. Fókové útočili se sklopenými oštěpy.

	„Makedónie!“ zařval Filippos, pobodl koně do cvalu, a jak se Makedoňané vyřítili přes pláň, veškerý strach z něj opadl.

	 

	Parmenión přimhouřil světlé oči a rozhlížel se po bitevním poli. Napravo Filippos a jeho jezdci vyrazili do útoku a nyní se dotáhli na makedonskou pěchotu. Pěšáci měli sražené štíty a jejich 18 stop dlouhé sarissy se železnými hroty mířily do nepřátelských řad. Krétští lučištníci zpoza nich vysílali salvy šípů, dopadající do fóckého středu.

	Všechno šlo podle plánu, přesto byl Sparťan znepokojený.

	Král byl vrchním velitelem makedonských sil, a přece vždy trval na tom, že do bitvy pojede se svými muži, riskoval život po jejich boku a vedl je do útoku. Parmenión věděl, že jeho odvaha je požehnáním i prokletím zároveň. S králem ve svém středu bojovali Makedoňané houževnatěji, ale kdyby Filippos padl, rozšířila by se v řadách panika rychleji než letní požár v suché trávě.

	Jako vždy, když byl Filippos uprostřed boje, se Parmenión ujal strategie, hledal slabá místa, náznaky změn ve válečné štěstěně.

	Thessalští jezdci za ním čekali na rozkazy a záložní voj před ním klidně vyčkával. Parmenión si sňal přilbici s bílým hřebenem a prohrábl si zpocené, nakrátko ostříhané hnědé vlasy. Hlavou mu táhla jediná myšlenka.

	Co mají Fókové v plánu?

	Onomarchós nebyl jen tak nějaký obyčejný generál. V minulých dvou letech, co se ujal fóckých oddílů, nanejvýš obratně přesouval vojska po středním Řecku, zmocňoval se klíčových měst a vyplenil boiótskou pevnost Orchomenos. Byl to lstivý, instinktivní vůdce, jehož si jeho poddaní vážili. Pro Parmenióna však bylo důležitější, že se vždycky spoléhal na útok. A přece nyní jeho falanga zaujímala obranné postavení a postupovala pouze jízda.

	Něco bylo špatně. Parmenión to cítil v kostech. Zastínil si oči a znovu se rozhlédl po bojišti. Krókion byla holá rovina až na řadu nízkých kopců napravo a malý lesík čtyři stadia nalevo. Zezadu nebezpečí nehrozilo, když dobyli Pagasai. Jaký tedy mají Fókové plán?

	Ze soustředění ho vytrhl makedonský válečný pokřik, když se vojáci rozběhli a vráželi sarissy do fóckých řad. Nad třesk štítů byl slabě slyšet křik raněných a umírajících. Parmenión se obrátil k jezdci vedle sebe, hezkému mládenci v přilbě s červeným hřebenem.

	„Níkanóre, vezmi si pět set jezdců a zajeď k tomu lesu. Zastav na dva dostřely z luku od něj a vyšli zvědy. Jestli je les čistý, otoč se a dívej se, až ti dám znamení. Jestli není, zabraň nepřátelskému oddílu spojit se s Onomarchem. Rozumíš?“

	„Ano, pane,“ odpověděl Níkanór a zasalutoval. Parmenión počkal, dokud jezdci nevyrazí, a pak se obrátil ke kopcům.

	Makedonskou formaci bylo snadné předvídat – pěchota uprostřed, jízda na křídlech. Onomarchós to musel vědět.

	Pěšáci se nyní srazili v boji, Makedoňané v těsné falanze, šestnáct řad za sebou, sto padesát štítů na délku. První voj – královská garda pod Theoparlidovým velením – prorazil fóckou linii.

	„Ne moc daleko!“ šeptl Parmenión. „Stočte řadu a počkejte na podporu!“ Bylo životně důležité, aby všechny oddíly zůstaly v kontaktu. Jakmile by se rozdělily, nepřítel by je díky početní převaze obklíčil. Sparťan se uklidnil, když viděl, že královská garda se drží nalevo a napravo postupuje, čímž vytvářela půlkruh a Fóky zatlačovala. Druhý voj se s nimi již téměř spojil. Parmenión se soustředil na třetí. Ten byl pod těžkým tlakem a přestal postupovat. Bitevní linie se pomalu prohýbala.

	„Koene!“ zařval Parmenión. Širokoplecí válečník uprostřed záložního voje vzhlédl a pozdravil. „Podpoř třetí voj!“ rozkázal generál.

	Pátý voj o síle dvou a půl tisíce mužů se pohnul. Muži neběželi, drželi formaci a pomalu postupovali přes pole. „Dobří chlapi,“ pomyslel si Parmenión. Když byly emoce vystupňované strachem a vzrušením, velitel mohl muže snadno vést do předčasného útoku nebo je příliš hnát. Koenos byl klidný důstojník, i pod tlakem zachovával chladnou hlavu. Věděl, že jeho těžce vyzbrojení muži budou všechny síly potřebovat v boji – nikoliv předtím.

	Najednou se makedonská linie nalevo prohnula a povolila. Parmenión zaklel, když nepřátelé prorazili středem, štíty pevně sražené. Nemusel vidět znaky na štítech, aby věděl, odkud pocházejí: byli to Sparťané, úžasní bojovníci obávaní po celém světě. Třetí voj se neudržel a Sparťané se pokusili obklíčit gardu.

	Ale to už u nich byl Koenos se svými muži. Sklopili sarissy a zaútočili. Sparťané, náhle sami téměř v obklíčení, ustoupili a Makedoňané se znovu seřadili. Když bylo bezprostřední nebezpečí zažehnáno, Parmenión se uklidnil, otočil vraného hřebce a odklusal doprava. Thessalci se ho drželi.

	Král se svou gardou bojovali s fóckou kavalerií, avšak Parmenión viděl, že Makedoňané nepřítele pomalu zatlačují. Pohled doleva mu ukázal, že Níkanór se svými pěti sty muži zastavil u lesa, k němuž se blížili zvědové.

	Parmenión si zavolal jezdce a poslal ho za Níkanórem s novými rozkazy. Pokud bude les prázdný, měl se obrátit ke kopcům.

	Jestliže Onomarchós naplánoval nějaké překvapení, muselo přijít odtamtud. Vrátil se pohledem ke středu a viděl Koena, jenž s pátým vojem zabránil Sparťanům v postupu a snažil se spojit s Theoparlidem a gardou. Třetí voj se spojil se čtvrtým a společně sekaly do fóckých řad.

	Parmenión měl dvě možnosti. Mohl se vydat na pomoc králi nebo se stočit a udeřit na nepřítele zprava. Pobídl hřebce a popojel podél pravého křídla. Z bojiště se oddělil jezdec a připojil se k Parmeniónovi. Měl několik šrámů na pažích a na pravé líci.

	„Král ti přikazuje podpořit pravé křídlo. Nepřítel je téměř poražen.“

	Sparťan kývl a otočil se k Berinovi, thessalskému princi s dravčí tváří. „Vezmi si pět set mužů a vezmi to zprava za Filippem.“

	Berin kývl, vydal rozkaz – jeho muži se seřadili za ním – a odklusal na bojiště. Zraněný posel popojel ještě blíž k Parmeniónovi. „Král přikazuje poslat do boje všechny zálohy,“ zašeptal.

	„Vedl sis dobře, mladý muži,“ poznamenal Parmenión. „Teď se vrať do tábora a nech se ošetřit. Rány nemáš hluboké, ale hodně krvácejí.“

	„Ale pane…“

	„Udělej, co říkám,“ rozkázal mu Parmenión, než se otočil.

	Když posel odjížděl, pobídl koně ke generálovi druhý thessalský velitel. „Co budeme dělat, pane?“ zeptal se. „Čekat,“ sdělil mu Parmenión.

	 

	Filippos Makedonský, v pravici zakrvácený meč, pootočil koně, aby viděl, co se děje vzadu. Berin a jeho pět set Thessalců objeli pravé křídlo a zaútočili na fóckou jízdu, avšak Parmenión stále vyčkával. Filippos zaklel. Makedonskými řadami prorazil jeden fócký jezdec a vyrazil k němu se sklopeným kopím. Filippos uhnul a železný hrot mu sklouzl kolem pravého boku a skončil koni ve slabině. Zvíře se vzepjalo, ale Filippos se udržel a sekl Fóka pod přilbicí do krku.

	Kůň, šílený bolestí, se ještě jednou vzepjal a upadl. Král seskočil, jenže ho do boku zasáhlo kopyto, takže skončil na zemi.

	Když Fókové viděli, jak král padá, zaútočili s obnovenou silou. Filippos vyskočil, odhodil štít a rozběhl se k prvnímu jezdci. Ten po něm bodl, avšak kopí se králi svezlo po kyrysu. Filippos jezdce strhl z koně a dvakrát ho bodl mečem do břicha a do moudí. Nechal umírajícího ležet, přiběhl ke koni a vyhoupl se mu na hřbet. Byl však obklopen fóckými válečníky.

	Oštěp mu udělal dlouhý šrám na stehně a od bronzového chrániče ruky se mu odrazil meč a škrábl ho na předloktí. Vykryl bodnutí a sám útočníkovi prosekl žebra. Na Fóky se vrhli Berin, Attalos a dvě desítky dalších jezdců a přinutili je couvnout od krále.

	Nepřátelské jezdectvo bylo rozděleno a Makedoňané vyrazili proti nepřátelské pěchotě. V krátké přestávce Filippos zahlédl Onomarcha, stojícího uprostřed svých pěšáků a pobízejícího je do boje. „Ke mně!“ zavolal Filippos, aby ho bylo slyšet nad řinčení zbraní. Makedoňané se shlukli kolem něj a král pobídl koně do útoku na první řadu štítů.

	Fócká linie se prohnula a málem povolila, avšak Onomarchós poslal dopředu druhý voj a Filippos byl zatlačen. Koně mu zabilo kopí, avšak Filippovi se opět podařilo seskočit včas.

	„Kde jsi, Parmenióne?“ zařval Filippos.

	 

	Spartský generál cítil, jak jsou muži za ním stále nervóznější. Jako všichni válečníci, i oni věděli, že bitvu lze zvrátit v krátké chvilce. Nyní viselo rozhodnutí na vážkách. Pokud se Fókům podaří zatlačit Filippovu jízdu, použije Onomarchós svou početní převahu v pěších bojovnících, rozdělí makedonský střed a zvítězí.

	Parmenión se ohlédl. Z lesa vyrazil ukrytý pěší oddíl, avšak Níkanór se s ním pustil do boje. Odsud se nedalo poznat, kolik nepřátel se Níkanórovi bojovníci pokoušejí zadržet, a Sparťan mu na pomoc poslal dalších dvě stě mužů.

	„Hele!“ křikl jeden z Thessalců a ukázal na kopce napravo.

	Z hřebene se hrnuly stovky jezdců. Filippos a jeho jízda se dostali mezi kladivo a kovadlinu. Fókové zaútočili…

	Parmenión zvedl ruku. „Kupředu za Makedónii!“ zvolal. Tasil meč a pobídl koně do cvalu, míře Fókům do boku. Zbývajících osm set Thessalců za ním tasilo šavle a s válečným pokřikem se vrhlo za ním.

	Dva oddíly se srazily na svahu nad pěšími válečníky pokoušejícími se získat navrch uprostřed planiny.

	Když Onomarchós viděl, že se jeho jízda zdržela, vydal nové rozkazy mužům, kteří se chrabře snažili vytvořit kolem něj štítovou hradbu. Makedoňané však postupovali na třech stranách: Theoparlis s gardou uprostřed, Koenos s pátým vojem zatlačili Sparťany nalevo a král si prosekával krvavou cestu napravo.

	Všude ležela těla, po nichž dupali těžkooděnci, a v rozryté hlíně bojiště nezůstal jediný květ.

	Filippos však dávno přestal myslet na krásu květin. Seděl už na třetím koni, když se prodral mezi fócké štíty, sekl jednoho muže po hlavě a díval se, jak mizí pod kopyty makedonské jízdy. Onomarchós už byl blízko a mrštil oštěpem, který ale Filippovi jen přeletěl nad hlavou.

	Najednou Fókové zřejmě vycítili hrozící porážku a rozprchli se na všechny strany. Onomarchós – jehož sny o dobývání skončily v troskách – tasil meč a čekal na smrt. Theoparlis s gardou prorazil poslední linií obrany, a když se Onomarchós obrátil čelem k útočníkům, koženou suknici mu probodla sarissa, rozdrtila mu kyčel a přerušila stehenní tepnu.

	Když byl fócký velitel mrtev a vojsko v panice prchalo, oddíly žoldnéřů a kontingenty z Athén, Korinthu a Sparty začaly spořádaně ustupovat přes bojiště.

	Filippos sesedl u mrtvého velitele, usekl mu hlavu a narazil ji na hrot sarissy, již zvedl vysoko nad hlavu, aby všichni viděli.

	Bitva skončila Filippovým vítězstvím. Krále přepadla únava. Bolelo ho celé tělo a pravou ruku měl jako v ohni. Pustil sarissu, sňal si přilbici a svezl se k zemi. Jen se otupěle rozhlížel po bojišti. Ležely tu stovky mrtvých mužů a desítky koní, a počty mrtvých se zvětšovaly, jak makedonská jízda honila a dobíjela prchající Fóky. K Filippovi dojel Parmenión, sesedl a uklonil se.

	„Velké vítězství, králi,“ poznamenal tiše.

	„Ano,“ souhlasil Filippos a vzhlédl k němu. „Proč jsi nepřišel, když jsem pro tebe poslal?“

	Přicházeli k nim ostatní – Attalos, Berin, Níkanór a další důstojníci – všichni se dívali na Sparťana a čekali na odpověď. „Požádal jsi mě, abych sledoval bitvu. Byl jsem přesvědčený, že Onomarchós bude mít muže v záloze – což také měl.“

	„Mor na tebe!“ zařval Filippos a vyskočil. „Když král vydá rozkaz, tak ho poslechneš! Rozumíš něčemu tak jednoduchému?“

	„Rozumím,“ ucedil Sparťan a v očích se mu zablýsklo.

	„Králi,“ ozval se Níkanór, „kdyby ti byl Parmenión přispěchal na pomoc, uvázli bychom v pasti.“

	„Mlč!“ zahřměl Filippos a znovu se obrátil k Parmeniónovi. „Nebudu mít pod svým velením muže, který neposlouchá mé rozkazy.“

	„Ten problém lze snadno vyřešit, králi,“ opáčil Parmenión chladně, znovu se uklonil, popadl otěže svého koně a odkráčel z bojiště.

	 

	Hněv Filippa nepřešel celé dlouhé odpoledne. Rány, ač mělké, ho bolely a náladu měl bídnou. Věděl, že se k Parmeniónovi zachoval nespravedlivě, což jeho podráždění ještě zvláštním způsobem posílilo. Ten chlap prostě musel mít vždycky pravdu. Holohlavý ranhojič Berniós mu obvázal rány plátnem namočeným ve víně a doporučil mu klid. Poté Filippos i přes jeho protesty dohlédl na přesun všech raněných Makedoňanů na vybrané místo před Pagasai, kde byli ošetřeni. Tady také sledoval popravu šesti set fóckých zajatců, které polapili jezdci. Zabíjení mu pozvedlo náladu. Onomarchós byl silný nepřítel, k němuž se připojovali všichni, kdo se báli Makedónie. Bez něj byly cesty do středu Řecka otevřené.

	Za soumraku zamířil Filippos do svého andronu, kam se vešlo devět lehátek. Stěny byly pokryté freskami Thébana Natila, většinou to byly lovecké výjevy, na nichž jezdci štvali lvy, avšak na Filippa udělaly dojem mistrovská malba a jasné barvy. Malíř byl očividně muž lovu znalý. Jeho koně byli jako skuteční, lvi štíhlí a nebezpeční, z postoje jezdců vyzařovala odvaha i strach. Filippos se rozhodl, že až tažení skončí, pro Natila si pošle. Takové fresky by se v jeho paláci v Pelle ohromně vyjímaly.

	Dorazil jeden z důstojníků s podrobnostmi o ztrátách. Theoparlis, velitel gardy, ztratil sto deset mužů a měl sedmdesát raněných, Antipatros hlásil osmdesát čtyři mrtvé jezdce. Celkem padlo dvě stě sedm Makedoňanů a dvě stě dvacet sedm jich bylo zraněno.

	Fókové byli v podstatě pobiti. Dva tisíce jich padlo přímo na bojišti a nejméně tisíc se jich utopilo na plážích, když se marně snažili doplavat k athénským triérám.

	Poslední zpráva Filippa velice pobavila. Natáhl mohutné tělo na hedvábím potažené lehátko a vyprázdnil pátý pohár vína. Cítil, jak z něj konečně opadá napětí. Podíval se na důstojníky a uchechtl se. „Byl to dobrý den, přátelé,“ prohlásil, posadil se a znovu si dolil pohár ze zlatého džbánu. V andronu však panovala zasmušilá nálada a k přípitku se nikdo nepřipojil. „Co je to s vámi? Takhle slavíte vítězství?“

	Theoparlis vstal a neohrabaně se uklonil. Byl hřmotný, černovousý, s tmavýma očima.

	„Jestli mě omluvíš, Filippe,“ prohlásil hlubokým hlasem, se šišlavým přízvukem ze severních hor, „chci se podívat na své muže.“

	„Jistě,“ opáčil Filippos. Po něm se zvedl Níkanór a Koenos s Antipatrem ho napodobili vzápětí. Ve chvilce zůstal jen Attalos.

	Filippos odložil pohár a položil se. „Byl jsem příliš tvrdý,“ poznamenal.

	„Ale vůbec ne, králi,“ troufl si Attalos. „Dal jsi rozkaz a ten nebyl splněn. Teď bys třeba mohl vydat další.“

	Filippos se na svého šampióna podíval a povzdechl si. „Ach, Attale,“ prohodil tiše. „Jednou nájemný vrah, vždycky nájemný vrah, co? Myslíš, že bych se měl bát muže, který celé ty roky zajišťoval Makedónii bezpečí?“

	Attalos se usmál a předvedl mezery mezi zuby. „To musíš rozhodnout ty, Filippe,“ šeptl. Král na něj dál hleděl a vzpomínal na jejich první setkání v Thébách před jedenácti lety, kdy byl Attalos v žoldu Filippova strýce krále Ptolemaia. Vrah mu tenkrát – z důvodu, jejž Filippos neznal – zachránil život a od té doby mu věrně sloužil. Byl to však chladný muž bez přátel.

	„Nenechám Parmenióna zabít,“ prohlásil Filippos. „Běž ho požádat, ať za mnou přijde.“

	„Myslíš, že to udělá?“

	Filippos pokrčil rameny. „Stejně ho požádej.“

	Attalos vstal a s úklonou zanechal Filippa jen se džbánem vína. Král přistoupil k oknu. Odsud dohlédl na dvanáct athénských triér kotvících v zátoce, jejíchž hladké trupy se leskly v měsíčním světle. Byla to elegantní, krásná plavidla, nebezpečná v bitvě, se třemi řadami vesel, která je mohla pohánět rychlostí cválajícího koně, takže bronzové klouny na přídích dokázaly bez obtíží prorazit obšívku menších lodí.

	„Jednoho dne budu mít flotilu, která se jim vyrovná,“ sliboval si Filippos v duchu.

	Rozbolelo ho slepé oko. Odvrátil se od okna a dolil si víno. Uhnízdil se na lehátku, pomalu popíjel a čekal na svého generála.

	„Je to snad jenom závist, Parmenióne?“ pronesl nahlas. „Kdysi jsem tě miloval. Ale to jsem byl mladší a ty jsi byl jako bůh války – nepřemožitelný a nezranitelný. A dnes?“ Dolehly k němu kroky, a on vstal a čekal uprostřed místnosti.

	Vstoupil Parmenión s Attalem v závěsu. Filippos přistoupil k vrahovi a položil mu ruce na ramena. „Nech nás, příteli,“ požádal jej.

	„Jak si přeješ, králi,“ odvětil Attalos sklíčeně.

	Když se za ním zavřely dveře, Filippos se obrátil. Parmenión stál strnule, ruce svěšené podél boků, beze zbroje, štíhlé tělo zahalené jen ve světle modrém chitónu, se šedou chlamydou na ramenou. Filippos se mu zadíval do modrých očí.

	„Jak to děláš, Parmenióne, že vypadáš tak mladě? Navenek by ti mohlo být nanejvýš třicet, a přece ti táhne na… kolik… padesát?“

	„Je mi čtyřicet osm.“

	„Jíš snad nějaké zvláštní přísady?“

	„Chtěl jsi se mnou mluvit, Filippe?“

	„Ty se na mě zlobíš, viď?“ zabručel král s nuceným úsměvem. „To chápu. Dej si se mnou víno. No tak.“

	Chvíli to vypadalo, že vysoký Sparťan odmítne, ale nakonec uchopil džbán a nalil si víno. „Teď se posaď, promluvíme si.“

	„Co ti mám říct, králi? Dal jsi mi dva rozkazy. Poslechnout jeden znamenalo porušit druhý. Když ty bojuješ, vojsku velím já. To jsi mi dal jasně najevo. Řekl jsi mi: ‘Podnikni, cokoliv bude zapotřebí.’ Co ode mě chceš, Filippe? Do Pelly je cesta daleká.“

	„Nechci ztratit tvoje přátelství,“ odvětil Filippos. „Ale neusnadňuješ mi to. Promluvil jsem ukvapeně. Uspokojí to tvou spartskou pýchu?“

	Parmenión si povzdechl a uvolnil se. „Mé přátelství nikdy neztratíš, Filippe. Přesto je pravda, že v posledních dvou letech se něco postavilo mezi nás. Čím jsem tě urazil?“

	Král se poškrábal v černých vousech. „Kolik vítězství je mých?“ zeptal se.

	„Nerozumím. Všechna jsou tvá.“

	Filippos kývl.

	„A přesto ve Spartě vykládají každému, kdo je ochoten poslouchat, že Makedónii ke slávě vede spartský odpadlík. V Athénách říkají: ‘Kde by byl Filippos bez Parmenióna?’ Kde bych byl?“

	„Chápu,“ pravil Parmenión a podíval se králi do očí. „S tím já nic nenadělám, Filippe. Před čtyřmi lety tví koně zvítězili na olympijských hrách. Ty jsi je neřídil, a přece to jsou pořád tví koně a ty jsi na jejich vítězství hrdý. Já jsem stratégos – to je moje práce a můj život. Ty jsi král – král válečník. Vojáci bojují o to usilovněji, jsi-li ty v jejich středu. Milují tě. Kdo může říct, kolik bitev by bylo bez tebe ztraceno?“

	„Jenomže jediná bitva, kdy jsem velel sám, skončila porážkou,“ poukázal Filippos.

	„A tak by skončila, i kdybych u toho byl já,“ ujistil jej Parmenión. „Tví paionští zvědové byli příliš samolibí, neprohledali kopce, jak měli. Jde ale o něco jiného, není-liž pravda?“

	Král se vrátil k oknu a opět se zadíval na triéry v dálce. Dlouho mlčel.

	„Můj syn tě má rád,“ promluvil konečně tichým hlasem. „Chůva mi řekla, že v nočních můrách občas volává tebe. To je v pořádku. Povídá se, že ho můžeš obejmout – a necítíš bolest, je to pravda?“

	„Je,“ zašeptal Sparťan.

	„To dítě je posedlé, Parmenióne. Nebo je démon. Nedokážu se ho dotknout – zkoušel jsem to. Jako bych sáhl na řeřavé uhlíky. Proč ho ty můžeš držet v náručí?“

	„Nevím.“

	Král se drsně zasmál a obrátil se ke svému generálovi. „Všechny bitvy jsem vybojoval pro něj. Chtěl jsem mít království, na něž by mohl být hrdý. Chtěl jsem… chtěl jsem hodně. Vzpomínáš, když jsme byli na Samothráce? Ano? Miloval jsem Olympias víc než svůj život. Teď ani nedokážu sedět ve stejné místnosti, aby okamžitě nezačala létat hněvivá slova. A podívej se na mě. Když jsme se poznali, mně bylo patnáct a ty jsi byl dospělý válečník. Kolik… devětadvacet ti bylo? Já mám dnes šedou bradu. Obličej samou jizvu, oko jako kouli hnisu, plnou bolesti. A k čemu, Parmenióne?“

	„Učinil jsi Makedónii silnou, Filippe,“ podotkl Parmenión a vstal. „A všechny své sny máš na dosah. Co víc bys chtěl?“

	„Chci syna, kterého bych mohl obejmout. Syna, kterého bych učil jezdit na koni, aniž bych se musel bát, že pod ním ten kůň upadne, pojde a rozloží se mi před očima. Z té noci na Samothráce, kdy jsem ho zplodil, si vůbec nic nepamatuju. Občas si říkám, jestli to vůbec je můj syn.“

	Parmeniónovi se vytratila barva z tváří, ale Filippos se na něj naštěstí nedíval.

	„Samozřejmě že to je tvůj syn,“ prohlásil Parmenión a snažil se potlačit strach. „Kdo jiný by mohl být otcem?“

	„Nějaký démon vyslaný z Hádu. Brzy se znovu ožením. Jednoho dne budu mít dědice. Víš, když se Alexandros narodil, prý ze všeho nejdřív zavrčel jako zvíře. Porodní bába ho málem upustila. Taky se povídá, že když poprvé otevřel oči, měl svislé zorničky jako egyptská kočka. Nevím, jestli je to pravda. Vím jen, že toho chlapce miluji… a přece se ho nemůžu dotknout. Ale už dost těch řečí! Jsme ještě přátelé?“

	„Vždycky budu tvůj přítel, Filippe. To přísahám.“

	„Tak se pojďme opít a hovořit o lepších časech,“ rozkázal král.

	 

	Attalos přede dveřmi byl stále rozhněvanější. Pochodněmi ozářenou chodbou vyšel do noci, kde chladný vánek rozdmýchal plameny jeho nenávisti.

	Jak to, že Filippos nevidí, jaké nebezpečí Sparťan představuje? Odplivl si, avšak pachuť žluči z úst nezmizela.

	Parmenión. Pořád jen Parmenión. Důstojníci ho zbožňují, vojáci k němu cítí obdiv a bázeň. Copak nevidíš, co se tu děje, Filippe? Ztrácíš království kvůli tomuhle cizímu žoldnéři. Attalos se zastavil ve stínu vysokého chrámu a otočil se. Usoudil, že může klidně počkat tady, a sáhl po dýce. Mohl by k němu přistoupit zezadu, vrazit mu dýku do zad, otočit jí a rozervat srdce.

	Jenomže kdyby to Filippos zjistil… Jen trpělivost, napomínal se. Ten nafoukaný zkurvysyn si svůj pád přivodí sám, se všemi těmi pochybnými představami o cti a upřímnosti. Žádný král netouží po čestnosti. Pravda, všichni o ní mluví! „Dejte mi čestného muže,“ říkají. „Nechceme žádné pochlebovače.“ Blbost! Chtějí jen zbožňování a souhlas. Ne, Parmenión dlouho nevydrží.

	A až přijde ten požehnaný den, kdy upadne v nemilost, obrátí se Filippos na Attala, nejdřív aby se zbavil odporného Sparťana, a pak aby ho nahradil v hodnosti prvního generála Makedónie.

	Stratégos! Co může být tak těžkého na tom vyhrát nějakou bitvu? Udeříte na nepřítele silou bouře, rozdrtíte střed a zabijete nepřátelského krále či generála. Jenomže Parmenión je všechny obloudil, přinutil je věřit, že v tom je nějaké úžasné tajemství. A proč? Protože je zbabělec, který se neustále drží mimo bitvu, aby se jemu nic nestalo. A z nich to nikdo nevidí. Slepí hlupáci!

	Attalos vytáhl dýku a potěšil se pohledem na stříbrný odlesk měsíčního světla na čepeli. „Jednou tě tohle zabije, Sparťane,“ šeptl.
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	Když do léčící místnosti odnesli posledního prosebníka, byla Deraé k smrti utahaná. Dva muži položili dítě na lůžko u oltáře a ustoupili. Uctivě před slepou léčitelkou klopili zrak. Deraé se zhluboka nadechla, uklidnila se a položila holčičce ruce na čelo. Její duch vplul do krevního oběhu nemocné, splynul s ním a vycítil oslabení srdce. Zranění bylo ve spodní části páteře – prasklé obratle, rozdrcené nervy, chátrající svaly.

	Deraé nesmírně opatrně scelila kosti, odstranila srůsty, uvolnila tlak na zduřelé nervy a do zraněné tkáně vrátila krevní oběh.

	Vrátila se do svého těla, vzdychla si a zavrávorala. Jeden z mužů jí okamžitě přiskočil na pomoc a dotkl se její ruky.

	„Nech mě být!“ štěkla a odtáhla se.

	„Omlouvám se, paní,“ zašeptal.

	Deraé mávla rukou a usmála se.

	„Odpusť, Laerte. Jsem unavená.“

	„Odkud víš, jak se jmenuji?“ zeptal se Laertés přidušeně. Deraé se zasmála.

	„Léčím slepé, a nikdo o mém daru nepochybuje. Chromý opět chodí a lidé říkají: ‘Je to vážně skvělá léčitelka.’ Ale něco tak prostého, jako zjistit nevyslovené jméno, vyvolává bázeň. Dotkl ses mě, Laerte. A tím jsi mi vydal veškerá svá tajemství. Nemusíš se však bát, jsi dobrý člověk. Tvou dceru kopl kůň, viď?“

	„Ano, paní.“

	„Poranil jí kosti v zádech. Zbavila jsem ji bolesti a zítra, až si odpočinu, ji začnu léčit. Dnes večer tu smíš zůstat. Mí služebníci ti přinesou něco k jídlu.“

	„Děkuji,“ vyhrkl. „Mám peníze…“ Deraé ho pokynem ruky umlčela a odešla. Když se přiblížila ke dveřím za oltářem, dvě služebné je před ní otevřely a třetí ji na chodbě za nimi vzala za ruku a odváděla ji do jejího pokoje.

	Tam se Deraé ze všeho nejdřív napila studené vody a pak si lehla. Tolik nemocných, tolik zraněných… zástupy před chrámem byly každý den delší. Občas došlo k pranicím a mnozí z těch, kteří se k ní nakonec dostali, si museli cestu k oltáři zaplatit. Deraé se to snažila zarazit. Ale ani se vší svou mocí nedokázala zvítězit v boji s lidskou přirozeností. Lidé za chrámovými zdmi potřebovali to, co jim mohla dát pouze ona. A na potřebách jiných se vždycky dalo vydělat. Nyní před chrámem tábořil řecký žoldnéř, jakýsi Pallas. A ten organizoval fronty, prodával prosebníkům poukazy na přijetí a jakž takž celý ten chaos organizoval.

	Deraé ho nedokázala úplně zarazit, a tak si vyžádala, aby k ní každý den na každých deset boháčů pustili i pět chudáků. První den se ji pokusil oklamat a ona odmítla přijmout kohokoliv. Nyní celý systém fungoval. Pallas najal sluhy, kuchaře, pečovatelky a zahradníky, jež se starali o její potřeby. I to ji rozčilovalo, protože věděla, že pouze chce, aby mu celý čas vydělávala peníze léčením nemocných, a ne aby se věnovala neužitečným činnostem, jako je zahradničení, které milovala, či vaření nebo uklízení. Nicméně i přes jeho motivy to znamenalo, že bude vyléčeno víc lidí. Říkala si, jestli mu nakonec nemá být vděčná. Ne, usoudila, inspirovala ho k tomu chamtivost a radost mu dělalo jen zlato.

	Vyhnala myšlenky na něj z hlavy, zavřela slepé oči a vylétla z těla. Tady byla svobodná. V přechodném štěstí bezstarostnosti bylo potěšení. Zatímco její tělo spočívalo v chrámu, přelétla Thermajský záliv vysoko nad trojzubec připomínajícími výběžky Chalkidiké, dál přes Pierské pohoří do Thessalie, kam jejího ducha volala láska jejího mládí.

	Uvědomila si, jak je to dávno. Od chvíle, kdy spolu s Parmeniónem leželi v objetí v Xenofontově letním sídle, ztracení v bujnosti mládí, uběhlo už třicet let.

	Nalezla ho v dobytém městě Pagasai, právě vycházel z paláce. Měl nejistý krok a bylo na něm znát, že pil. Krom toho z něj vycítila smutek. Kdysi věřila, že spolu prožijí život, v láskyplném objetí, spoutaní touhami, které nebyly jen tělesné. Ne…? Zavzpomínala na jeho něžný dotek, na žár jeho těla na svém, na jeho hebkou kůži, na silné svaly pod ní, na jeho hřejivý úsměv, lásku v jeho očích… Zaslechla šepot zoufalství.

	Ona dnes byla stárnoucí kněžkou v odlehlém chrámu a on generálem vítězného makedonského vojska. Horší bylo, že ji těch posledních třicet let považoval za mrtvou.

	Po zoufalství přišel zármutek, ale hned ho zahnala, popolétla blíž a těšila se z tepla jeho ducha.

	„Vždycky jsem tě milovala,“ řekla mu. „Na tom se nikdy nic nezměnilo. A do smrti na tebe budu dávat pozor.“

	On ji neslyšel. Jejího ducha se dotkl chladný závan. Polekala se, okamžitě věděla, že není sama. Vylétla vysoko na oblohu, tělo oděné ve zbroji ze světla, v pravici planoucí bílý meč.

	„Ukaž se!“ rozkázala. Opodál se zhmotnil jakýsi muž. Byl vysoký, s krátkými prošedivělými vlasy a vousem natočeným podle perské módy. Usmál se a rozpřáhl náruč. „To jsem já, Aristoteles,“ hlásil.

	„Proč mě špehuješ?“ chtěla vědět Deraé.

	„Přišel jsem tě navštívit do chrámu, ale hlídají ho chamtiví žoldnéři, kteří mě nechtějí pustit dovnitř. A my si musíme promluvit.“

	„O čem chceš mluvit? Dítě se narodilo, duch chaosu je v něm a všechny budoucnosti ukazují, že světu nepřinese nic jiného než trápení. Doufala jsem, že mu pomůžu zachovat si lidskost, jenomže to nejde. Temný bůh je silnější než já.“

	Aristoteles zavrtěl hlavou. „Tak to není. Tvá úvaha je chybná, Deraé. Jak se k tobě tedy dostanu?“

	Povzdechla si. „V západní hradbě je malá postranní branka. Buď tam o půlnoci. Otevřu ti. A teď mě nech chvíli v klidu.“

	„Jak si přeješ,“ odvětil a zmizel.

	Deraé, opět sama, následovala Parmenióna do ležení raněných, mezi nimiž procházel s maličkým ranhojičem Berniem a probíral s nimi jejich zranění. Mír, který hledala, však nenalezla, a tak vylétla na noční oblohu a vznášela se pod hvězdami.

	Od chvíle, kdy mág, jenž si říkal Aristoteles, přišel do chrámu, uplynuly čtyři roky. Jeho návštěva vedla k tragédii. Společně tehdy poslali Parmeniónova ducha do Hádovy síně, aby zachránil duši dosud nenarozeného Alexandra. Jenomže to nebylo k ničemu. Duch chaosu se spojil s duší dítěte a nejbližšího přítele Deraé – napraveného válečníka Leukióna – roztrhali na kusy démoni, kteří měli zničit ji.

	Vrátila se do chrámu, vstala z lůžka, opláchla se studenou vodou a na kůži si rozemnula voňavé lístky. V duchovní podobě si nedovolila podívat se na své stárnoucí tělo, nesnesla pohled na to, jak vypadala nyní – stříbrné vlasy, tělo hubené a zchátralé, prsa povislá. Oblékla si dlouhý tmavozelený chitón, posadila se k oknu a čekala na půlnoc. Před chrámem hořely desítky táborových ohňů. Někteří prosebníci budou muset na návštěvu u léčitelky čekat i půl roku. Mnozí zemřou dřív, než získají povolenku. Kdysi, než dorazil Pallas, se snažila chodit mezi nemocnými a vyléčit jich, kolik to jen šlo. Jenomže oni se na ni vrhli, srazili ji na zem a zachránil ji jen přítel a sluha Leukión, který dav rozehnal holí. Deraé stále truchlila kvůli válečníkovi, jenž zahynul při obraně jejího bezmocného těla před démony, kteří ji měli zničit.

	Představila si jeho tvář – dlouhé stříbrné vlasy svázané v týle, nadutou chůzi, přívětivý úsměv.

	„Chybíš mi,“ zašeptala.

	Těsně před půlnocí, vedena svým duchovním zrakem, se přikradla k brance a odsunula zástrčku. Aristoteles vstoupil. Deraé branku zase zavřela a odvedla ho do svého pokoje, kde si mág nalil vodu a usedl na úzkou postel. „Nebude ti vadit, když zapálím lampu?“ zeptal se.

	„Slepí lampy nepotřebují. Ale nějakou ti seženu.“

	„Neobtěžuj se, paní.“ Zvedl stříbrný kalich na víno. Kov se zkroutil a složil se do hubičky, nad níž zablikal plamínek, a místnost zalilo světlo. „Nevypadáš dobře, Deraé,“ podotkl. „Jsi přetažená.“

	„Jdi rovnou k věci,“ požádala jej chladně.

	„Ne,“ odmítl. „Nejdřív si musíme promluvit o mnoha budoucnostech. Nenapadlo tě, že v tom, jak cestujeme časem, je rozpor?“

	„Jestli myslíš, že se budoucnosti, které vidíme, mohou změnit, pak to samozřejmě rozporné je.“

	Aristoteles se usmál a potřásl hlavou. „A mění se? Toť otázka.“

	„Ovšemže ano. Vzpomínám si, jak mi stará Tamis vyprávěla, že v mnoha budoucnostech viděla svou smrt. V jedné prý spadla z koně, třebaže jí byla jízda na koni odporná.“

	„O tom právě mluvím,“ podotkl Aristoteles. „Dovol, vysvětlím ti to: Tamis viděla sebe, jak padá z koně. Ovšem ona tak nezemřela. Kdo tedy z toho koně spadl?“

	Deraé se posadila na čalouněné křeslo a duchovní oči upřela do mágovy tváře. „Tamis,“ odpověděla. „Ale budoucnost změnily události v minulosti.“

	„Právě v tom je ten rozpor,“ upozornil ji. „Nemluvíme tu o prorockých vizích, Deraé. My dva – a kdysi i Tamis – dokážeme cestovat mnoha budoucnostmi a pozorovat je. To, co vidíme, se děje… někde. Všechny budoucnosti jsou skutečné.“

	„Jak mohou být skutečné?“ ušklíbla se. „Tamis zemřela jen jednou – stejně jako já.“

	„Neznám všechny odpovědi, moje milá, ale vím jedno: existuje mnoho světů, tisíce, a všechny jsou podobné tomu našemu. Je možné, že pokaždé, když člověk učiní nějaké rozhodnutí, vytvoří nový svět. Nevím. Vím jen, že je bláhovost zkoumat všechny alternativní světy a zakládat své skutky na událostech v nich. I já viděl, jak Alexandros zavléká svět do krve a chaosu. Viděl jsem ho zemřít jako dítě na mor, na psí kousnutí, čepelí najatého vraha. Copak nechápeš, že na ničem z toho nezáleží? Žádná z těch budoucností není naše. Jsou to pouze ozvěny, odrazy, náznaky toho, co by mohlo být.“

	Deraé se nad tím zamyslela. „To je zajímavá představa. Budu o tom přemýšlet. A teď mi řekni, proč jsi vlastně přišel.“

	Aristoteles si lehl a pozoroval stíny mihotající se na stropě. „Jako vždycky kvůli chlapci na tomto světě. My dva jsme zavedli Parmenióna do Hádu, kde se duše dítěte spojila s duchem chaosu. Mysleli jsme si, že byl poražen, avšak nemusí to tak být.“

	„Zvláštní vítězství,“ ohrnula nos Deraé. „Chlapec v sobě nese velké zlo, které se v něm rozrůstá jako rakovina, a on nemá sílu s ním bojovat.“

	„Měl sílu mu zabránit, aby Parmenióna zničil v prázdnotě,“ poukázal Aristoteles. „Ale nehádejme se. Přemýšlejme raději, jak chlapci pomůžeme.“

	Deraé zavrtěla hlavou. „Už dávno jsem se poučila, že pokoušet se změnit budoucnost je bláhové. Kdybych tenkrát věděla, co vím dnes, žádný princ-démon by neexistoval.“

	„Myslím, že existoval, paní,“ opravil ji Aristoteles mírně, „ale to není podstatné. Dítě se nijak neliší od mnoha, které ti sem každý den přivádějí – jen není zmrzačené na těle, ono trpí na duchu. Ani jeden z nás nemá moc démona vypudit. Avšak společně – a s chlapcovou pomocí – bychom mohli Temného boha ještě vrátit do podsvětí.“

	Deraé se trpce zasmála. „Já léčím rány, mágu. Nejsem vybavená na boj s Kadmilem. A ani to nechci.“

	„A co chceš, paní?“

	„Chci mít klid,“ štěkla.

	„Ne!“ zařval Aristoteles a vyskočil. „To od ženy ze Sparty neberu! Co se to s tebou stalo, Deraé? Nejsi žádné jehně čekající na porážku. Pocházíš z rasy válečníků! Bojovala jsi s temnou paní na Samothráce. Kde je tvoje odvaha?“

	Deraé si povzdechla. „Snažíš se mě rozzlobit,“ podotkla tiše. „Nepodaří se ti to. Podívej se na mě, Aristoteli. Stárnu. Žiju tady, léčím nemocné. A to budu dělat až do smrti. Kdysi jsem měla sen. Už ho nemám. A teď mě nech na pokoji.“

	„Můžu ti vrátit mládí,“ přemlouval ji, s příslibem v očích.

	Chvíli ho jen mlčky pozorovala. „Takže jsi to byl ty,“ prohlásila nakonec. „Když jsem Parmeniónovi vyléčila rakovinu, viděla jsem, jak mi před očima mládne. Myslela jsem, že to bylo léčením.“

	„Taky můžeš být mladá. Ještě ten svůj sen můžeš prožít.“

	„Sice jsi mág – ale taky hlupák,“ sdělila mu unaveně. „Parmenión je ženatý. Má tři děti. Už pro mě nemá místo. Do budoucnosti možná můžeme vrtat – ale minulost je jako ze železa.“

	Aristoteles vstal a zamířil ke dveřím. Ještě se obrátil, jako by chtěl promluvit, ale potom jen zavrtěl hlavou a vyšel do tmy na chodbě.

	Deraé poslouchala, dokud jeho kroky neutichly, a pak se svezla na lůžko. Hlavou jí táhl Aristotelův slib: „Můžu ti vrátit mládí.“

	Věděla, že se mýlí. Ano, mohl použít svá kouzla na její tělo, posílit svaly, vypnout kůži. Jenomže mládí je hlavně stav mysli. Nikdo, ani bůh, ani člověk, jí nemohl vrátit nevinnost, radost z poznávání, krásu první lásky. Jakou cenu by bez toho mělo mladé a pružné tělo?

	Z očí jí vyhrkly slzy. Opět viděla mladého Parmenióna, jak stojí sám proti nájezdníkům, kteří ji unesli. Znovu prožívala tu chvíli, kdy ji poprvé objal.

	„Miluji tě,“ zašeptala. A rozplakala se.

	 

	Než si dopřála přepych spánku, prohlédla Deraé tři ochranná kouzla na zdech, dveřích a oknech svého pokoje. Věštkyni mocnou jako Aida by sice nezastavila, ale jakékoliv narušení ochran by ji probudilo včas, aby se mohla bránit.

	Od posledního útoku, při němž padl Leukión, když ji bránil před démony, které věštkyně poslala, uběhlo pět let. Od té doby Deraé o Aidě skoro neslyšela. Temná paní opustila palác na Samothráce a vrátila se na pevninu – podle toho, co se povídalo, se vydala na severní okraj Perské říše, kde čekala, až Alexandros dospěje. Deraé se zachvěla.

	Dítě chaosu, z něhož se měl brzy stát ničitel, jakého země málokdy vídala.

	V myšlenkách se vrátila k Parmeniónovi. Lehla si a přetáhla přes sebe tenkou lněnou pokrývku. Noc byla teplá a dusná, otevřeným oknem dovnitř vnikal jen nejslabší vánek. Uchýlila se do útočiště spánku a představila si Parmenióna, jaký byl před těmi mnoha lety – zahořklého mladíka, jímž jeho druhové opovrhovali, který našel lásku na tichých svazích u Olympie. Vychutnávala opojnou radost jejich pěti společných dní a zastavila se těsně před tím hrozným ránem, kdy ji otec vyvlekl z domu a poslal s hanbou zpátky do Sparty. Pomalu, zasněně vplula do nového snu, v němž po lesních stezkách běhali zvláštní tvorové – půl koně, půl lidé – a u jiskřících bystřin sedaly překrásné, okouzlující dryády. Tady byl mír. Tady byla radost.

	Jenomže sen pokračoval a ona viděla pochodující vojska, hořící města, tisíce padlých. Válečníci měli černé pláště a zbroj a na kulatých štítech sluneční kotouč s paprsky.

	Uprostřed hordy jel válečník v černém kyrysu zdobeném zlatem. Měl černý plnovous, byl pohledný a ona ho okamžitě poznala. Nicméně na něm bylo něco jiného podivného. Popolétla blíž a uviděla, že má pravé oko ze zlata, jakoby roztaveného, a cítila černý dotek jeho ducha, byl jako led a plamen, spalující a zmrazující zároveň.

	Ucukla a snažila se uniknout, vyhledat mír v kouzelném lese, jímž se potulovali kentaurové. Jenomže se jí to nepodařilo, a před duchovníma očima jí prolétla nová scéna.

	Spatřila palác, ponurý, plný stínů, a dítě plačící v komůrce. Přišel za ním král. Deraé se pokoušela nevidět a neslyšet. Marně. Muž přistoupil k plačícímu děcku s dlouhou zakřivenou dýkou v ruce.

	„Otče, prosím!“ žadonilo dítě.

	Deraé zaječela, když nůž zajel chlapci do prsou. Scéna se zavlnila a král odcházel z místnosti s ústy a vousem od krve.

	„Jsem teď nesmrtelný?“ zeptal se kněze s vyholenou hlavou, jenž čekal ve vedlejší komnatě.

	Muž sklonil hlavu a vyhnul se pohledu na krále. „Přidal sis přibližně dvacet let života, pane. Ale nebylo to zlaté dítě.“

	„Tak ho najdi!“ zařval král a krev, odstřikující mu od úst, pocákala knězi světlé roucho.

	Neviditelné řetězy poutající Deraé spadly a ona uprchla a probudila se ve svém pokoji.

	„Viděla jsi?“ zeptal se tiše Aristoteles.

	„Takže to bylo tvoje dílo,“ prskla, posadila se a natáhla se pro vodu na stolku u postele.

	„Poslal jsem tě tam,“ přiznal mág, „ale to, co jsi viděla, bylo skutečné. Chaos má mnoho tváří, Deraé, na mnoha světech. V Řecku, které jsi viděla, už krále-démona mají.“

	„Proč jsi mi to ukazoval? K čemu to bylo dobré?“

	Aristoteles vstal, přistoupil k oknu a zadíval se na moře ozářené měsíčním světlem. „Poznala jsi krále?“

	„Ovšem.“

	„Ve snaze získat nesmrtelnost povraždil všechny své děti. Nyní hledá dítě z pověstí, Iskandera.“

	„Co to má společného se mnou? A pospěš si, mágu, protože jsem unavená.“

	„Magie na světě, který jsi viděla, slábne a kentauři a další krásní tvorové umírají s ní. Věří, že přijde dítě, zlaté dítě, a všechny je zachrání. Král to zlaté dítě hledá. Věří, že když sní jeho srdce, získá nesmrtelnost. Možná má pravdu.“ Aristoteles pokrčil rameny. „Existuje mnoho způsobů, jak si prodloužit život. Ale ani to není důležité. Jeho kněží umějí vytvořit malý průchod mezi světy, a nyní toho chlapce hledají. Myslí si, že ho našli.“

	„Alexandros?“ šeptla Deraé. „Oni seberou Alexandra?“

	„Pokusí se o to.“

	„A odnesou ho z tohoto světa? To je ale chvályhodná věc.“

	Aristoteles přimhouřil oči. „Podle tebe je chvályhodné, když dalšímu dítěti vyříznou srdce z těla?“

	„Myslím, že se mi nelíbíš,“ ucedila Deraé. „Ty to neděláš pro Pramen, dokonce ani kvůli boji proti chaosu.“

	„Ne,“ přiznal. „Dělám to sám pro sebe. Hrozí mi nebezpečí. Pomůžeš mi?“

	„Promyslím si to,“ slíbila. „A teď mě nech.“
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	Alexandros zvedl ruku a zadíval se na modrošedého ptáčka, sedícího na nejnižší větvi vysokého cypřiše. Ptáček si načechral peříčka, naklonil hlavu na stranu a zadíval se na zlatovlasé dítě.

	„Pojďke mně,“ zašeptal chlapec. Ptáček vzlétl a zamířil k němu. Alexandros nehybně stál a soustředil se. Se zavřenýma očima dokázal sledovat, jak ptáček letí přes zahradní zeď, vrací se k paláci a blíží se k jeho natažené ruce. Dvakrát pěnkava jen prolétla kolem něj, ale potřetí se drápky zachytila na jeho ukazováčku. Alexandros otevřel oči a zadíval se na ni. „Jsme tedy přátelé?“ zeptal se tiše. Pták znovu naklonil hlavičku a Alexandros cítil jeho napětí i strach. Pomalu natáhl druhou ruku a pohladil pěnkavičku po zádech.

	Najednou ucítil příval vražedné síly, zrychlil se mu tep a ruka se mu roztřásla. Potlačil ji a ze zoufalství začal počítat nahlas. Nedostal se ani k sedmi, když se mu do paže vlil hrozný proud smrti.

	„Leť!“ rozkázal. Pěnkava vzlétla.

	Alexandros padl do trávy a touha po zabíjení zmizela tak rychle, jak se objevila. „Nevzdám se,“ vydechl. „Dojdu k deseti – a pak ke dvaceti. A jednou to zastavím navždy.“

	Nikdy, ozval se temný hlas jeho srdce. Mě nikdy neporazíš. Jsi můj. Navždycky.

	Alexandros potřásl hlavou, vstal a ten hlas zatlačil hluboko do svého nitra. Slunce se sklánělo ke vzdáleným horám a chlapec se přesunul do chladného stínu u západní zdi. Odsud viděl na stráže u brány. Zbroj se jim leskla a bronzové přilbice vypadaly jako ze zlata. Byli to vysocí muži, strozí, hrdí a rozhněvaní, protože král odjel do bitvy bez nich.

	Postavili se do pozoru a zvedli kopí. Když chlapec viděl, že zdraví někoho za bránou, zmocnilo se ho vzrušení. Rozběhl se.

	„Parmenióne!“ vykřikl a vyplašil desítky ptáků na stromech. „Parmenióne!“

	 

	Generál opětoval pozdrav a vstoupil do zahrady. Usmál se na čtyřletého hošíka, který se mu hnal naproti. Poklekl a chlapec se mu vrhl kolem krku.

	„Vyhráli jsme, viď, Parmenióne! Rozdrtili jsme Fóky!“

	„To jsme skutečně dokázali, princi. A dávej pozor, nebo se poškrábeš o mou zbroj.“ Vymanil se z chlapcova objetí, rozvázal řemínky na zlacených lícnicích, sňal si přilbici a odložil ji do trávy. Alexandros se posadil vedle a hladil hřeben z bílých koňských žíní.

	„Otec bojoval jako lev. Vím, viděl jsem to. Zaútočil na nepřátelské křídlo a zabili pod ním tři koně. Pak srazil hlavu tomu zrádci Onomarchovi.“

	„Ano, to všechno dokázal. Ale poví ti to sám, až se vrátí domů.“

	„Ne,“ opravil ho Alexandros tiše a zavrtěl hlavou. „Nepoví. Moc často se mnou nemluví. Nemá mě rád. Protože zabíjím.“

	Parmenión si chlapce přitáhl blíž a prohrábl mu vlásky. „On tě miluje, Alexandře, to vím jistě. A jestli ti to udělá radost, povyprávím ti o bitvě sám.“

	„Já všechno vím, vážně. Ale otec by si měl dávat pozor na rány na krk. Když nevidí na jedno oko, musí hlavou otáčet víc než normální válečník a tím se mu odhalují žíly na hrdle. Musí si nechat udělat chránič z kůže a bronzu.“

	Parmenión kývl. „Jsi velice moudrý. Pojď, půjdeme dovnitř. Mám po cestě žízeň a tady je moc horko.“

	„Vezmeš mě na ramena? Prosím.“

	Sparťan se zvedl, popadl prince za ruce a hodil si ho za krk. Chlapec zavýskl nadšením a uhnízdil se mu na plecích. Parmenión zvedl přilbu a zamířil k paláci. Strážní se znovu uklidnili a chůvy padaly na kolena, když procházel kolem. „Cítím se jako král,“ volal Alexandros. „Jsem vyšší než všichni ostatní!“

	Na zahradě se objevila Olympias se služkami za patami. Sparťan se při pohledu na ni zhluboka nadechl. S kudrnatými rusými vlasy a zelenýma očima byla obrazem Deraé, již před mnoha lety tolik miloval. Královna na sobě měla asijské hedvábí barvy mořské zeleně, sepjaté zlatou sponou v podobě slunce. Když spatřila spartského generála a jeho břímě, rozesmála se. Parmenión se uklonil a Alexandros křičel hraným strachem, jak málem spadl.

	„Zdravím, paní. Přináším ti syna.“

	Olympias přistoupila blíž a políbila Parmenióna na tvář. „Ty jsi vždycky vítaný návštěvník,“ sdělila mu. Obrátila se ke služkám a rozkázala jim, ať hostu přinesou víno a ovoce, a uvedla ho do svých komnat. Byly plné hedvábných závěsů, brokátových lůžek a čalouněných křesel a stěny zdobily nádherné fresky s homérskými výjevy. Parmenión sundal Alexandra a posadil ho na lehátko, ale chlapec slezl na zem a popadl generála za ruku.

	„Podívej, mami. Můžu Parmenióna držet za ruku. Nic tě nebolí, viď že ne, Parmenióne?“

	„Ne,“ ujistil jej generál.

	„Zachránil otci život. Vedl protiútok proti fóckému jezdectvu. Tebe nemůžou oklamat, viď, Parmenióne?“

	„Ne,“ souhlasil Sparťan.

	Dvě služebné mu pomohly ze zbroje a třetí mu přinesla víno smíchané se studenou vodou. Vstoupila další dívka s miskou ovoce, kterou postavila před něj, uklonila se a vyběhla z místnosti.

	Sparťan počkal, dokud služebné neodejdou, a zvedl pohár v přípitku královně. „Jsi každým rokem krásnější,“ poznamenal.

	Kývla. „To je hezká lichotka, příteli, ale promluvme si o vážnějších věcech. Upadl jsi u Filippa v nemilost?“

	„Král říká, že ne,“ opáčil Parmenión: „Jenže to není odpověď.“

	„Ne.“

	„Žárlí na tebe,“ ozval se tiše Alexandros.

	Královna překvapením vykulila oči. „Neměl bys mluvit o věcech, kterým nerozumíš,“ napomenula jej. „Jsi příliš mladý, než abys mohl vědět, co si myslí král.“ Alexandros se jí jen podíval do očí a neřekl nic. Královna se obrátila zpátky ke generálovi. „Neopustíš nás, že ne?“

	Parmenión zavrtěl hlavou. „Kam bych šel, paní? Rodinu mám tady. Podzim strávím na svém panství. Mothak tvrdí, že je tam spousta práce.“

	„Jak se má Faidra? Viděl jsi ji už?“ vyptávala se Olympias, zachovávajíc neutrální tón.

	Parmenión pokrčil rameny. „Ještě ne. Když jsem za ní byl naposledy, byla v pořádku. Hektórův porod byl těžký a nějakou dobu byla zesláblá.“

	„A ostatní chlapci?“

	Sparťan se zasmál. „Filótas se neustále dostává do potíží, ale matka ho rozmazluje a ve všem mu povolí. Nikki je mírnější. Jsou mu teprve dva, ale chodí za Filem všude jako pejsek. Zbožňuje ho.“

	„Faidra má velké štěstí,“ utrousila Olympias. „Musí být nesmírně šťastná.“

	Parmenión vypil ředěné víno. „Měl bych zajet domů,“ prohlásil.

	„Ne! Ne!“ vykřikl Alexandros. „Slíbil jsi, že mi povyprávíš o bitvě.“

	„Sliby by se měly plnit,“ dodala královna.

	„To by měly,“ souhlasil generál. „Nuže, princi, ptej se.“

	„Jaké měli Makedoňané ztráty?“

	Parmenión se předklonil a prohrábl hošíkovi zlaté vlásky. „Tvoje otázky létají jako šípy přímo k cíli, Alexandře. Přišli jsme asi o tři sta mužů, dalších dvě stě je vážně zraněných.“

	„Měli bychom mít víc ranhojičů,“ usoudil chlapec. „Mrtvých by nemělo být víc než raněných.“

	„Většina mrtvých je mezi těmi, kdo byli zasaženi na začátku boje,“ vysvětloval Sparťan. „Vykrváceli během bitvy – než se k nim ranhojiči dostali. Ale máš pravdu, víc lékařů bychom potřebovali. Promluvím s tvým otcem.“

	„Až budu král, takové ztráty nebudu trpět,“ sliboval chlapec. „Budeš mým generálem, Parmenióne?“

	„Na to už budu nejspíš trochu starý, princi. Tvůj otec je dosud mladý – a mocný válečník.“

	„Já budu ještě mocnější,“ kasal se chlapec.

	 

	Parmenión zamířil ke svému rozlehlému panství na Emathejské pláni. Setkání s královnou a jejím synem ho rozrušilo. Hoch byl, jak všichni věděli, posedlý a Parmenión s pýchou i obavami vzpomínal na bitvu o jeho duši, již před pěti lety vybojoval v údolí Hádu.

	Byl to čas zázraků. Parmenión, umírající na nádor mozku, upadl do kómatu – a vzápětí otevřel oči do světa z nočních můr, šedého, bezduchého, pokřiveného a pustého. Tady se s ním setkal mág Aristoteles a společně s mrtvou čarodějkou Tamis bojovali za záchranu duše nenarozeného Alexandra.

	Dítě, počaté na tajemném ostrově Samothraké, mělo být lidskou schránkou pro temného boha Kadmila, předurčeného, aby na svět přivedl chaos a hrůzovládu. V údolí zatracených bylo vybojováno malé vítězství. Zlo duši dítěte nezničilo, jen se s ní spojilo, světlo a temnota v neustálé válce.

	Chudák Alexandros, pomyslel si Parmenión. Nesmírně chytré dítě, krásné a citlivé, a zároveň hostitel ducha chaosu.

	„Budeš mým generálem, Parmenióne?“

	Parmenión by byl tuze rád odpověděl: „Ano, můj princi, povedu tvá vojska až na kraj světa.“

	Jenomže co když zvítězí Temný bůh? Co když se z krásného prince stane princ démonů?

	Hnědák vyjel na poslední kopec nad plání a Parmenión mu přitáhl otěže a zadíval se na svůj domov. Bílý kámen velkého domu se třpytil ve slunečním světle a cypřiše kolem něj stály jako na stráži. Nalevo stály menší domky pro služebnictvo a rolníky a napravo stáje, ohrady a pastviny, na nichž Parmenión choval stádo válečných ořů.

	Generál si zastínil oči a zahleděl se před velký dům. U kašny seděla Faidra s maličkým Hektórem v náručí. Filo a Nikki skotačili opodál. Parmeniónovi pokleslo srdce. Otočil koně, sjel dolů na pláň, objel dům a zamířil ke stájím.

	 

	Mothak seděl v seně, hladil klisnu po dlouhém krku a tichým hlasem ji uklidňoval. Zaržála a pokusila se vstát. Mothak se zvedl s ní.

	„Zatím nic,“ hlásil jeho pomocník Kroni, šlachovitý Thessalec, stojící vzadu, aby klisně pomohl s ohřebením.

	„Hodná holka,“ šeptal dál Mothak. „To zvládneš. Neděláš to poprvé, co, Larino? Tři krásné hřebce jsi nám dala.“ Dál ji hladil po hlavě a po krku a postupně přešel až k Thessalci.

	Klisna už rodila několik hodin a byla velice vyčerpaná. Starý Théban věděl, že tak dlouhý porod není obvyklý. Většina klisen se ohřebí rychle a bez problémů.

	Larina zatím vždycky rodila rychle a měla silná hříbata. Tentokrát ji však nakryli thráckým hřebcem Titánem, obrem vyšším než sedmnáct pěstí.

	Klisna znovu zaržála a lehla si. Mothak odstrčil Kroniho, jemně sáhl dovnitř a ohmatával plodové obaly.

	„Opatrně, pane,“ šeptl Thessalec. Mothak zabručel a vynadal mu, a Kroni se zasmál a potřásl hlavou.

	„Ano! Už jde. Cítím nohy.“

	„Předkem, nebo zadkem?“ vyptával se Kroni nervózně. Oba věděli, že porod zadkem napřed by hříbě nejspíš zabil.

	„To nepoznám. Ale hýbe se. Počkej! Cítím hlavičku. U Dia, ten je ale velký.“ Vytáhl ruku z pochvy a protáhl se. Poslední dva roky mu tuhla páteř a artritida v ramenou byla stále bolestivější. „Dones mast, Kroni. Bojím se, že ji to hříbě roztrhá.“

	Thessalec odběhl do hlavního stavení a ve chvilce byl zpátky s nádobkou se zvířecím tukem, obvykle používaným na mazání kopyt. Mothak si nádobku vzal a přičichl.

	„Tak tohle ne,“ zabručel. „Je skoro žluklá. Dones olivový olej – a pospěš si!“

	„Ano, pane.“

	Vrátil se s obrovským džbánem, do něhož Mothak namočil ruce a promazal klisně rodidla i hlavičku a kopýtka hříběte. Klisna znovu zabrala.

	„To je Larina, moje zlatíčko,“ pochválil ji Mothak. „Ještě kousek.“

	Chvíli čekali, pak se konečně objevil vak, bledý a poloprůsvitný. Pod membránou byly vidět přední nohy hříběte.

	„Mám jí pomoct, pane?“ zeptal se Kroni.

	„Ještě ne. Dej jí čas. Teď už v tom má dost velkou praxi.“

	Klisna zaržála a hříbě povylezlo ještě o kousek, načež se zastavilo. Do sena kapala krev. Klisna byla celá zpocená a Mothak jemně uchopil kopýtka hříběte a zatáhl. Membrána každou chvíli praskne, a bylo důležité, aby mělo hříbátko hlavu venku, jinak by se udusilo. Mothak znovu zatáhl a Thessalec se postavil klisně k hlavě a tiše na ni mluvil.

	Placenta konečně vyklouzla do sena. Mothak hříběti vyčistil nozdry a tlamu a celé je otřel senem. Byl to černý hřebeček, obraz svého otce včetně bílé hvězdy na čele. Zvedl hlavu a roztřásl se.

	„Ano!“ vykřikl Kroni. „Máš syna, Larino! Koně pro krále! A jak je velký! Větší hříbě jsem ještě neviděl.“

	Hřebeček se pokoušel vstát a Mothak mu pomohl na nohy a navedl ho k Larině. Ta, ač unavená, se zvedla a po několika neúspěšných pokusech novorozený koník našel vemínko a začal se krmit.

	Mothak klisnu poplácal a vyšel ven. Umyl se ve štoudvi. Slunce stálo vysoko a on si na citlivé lysé temeno nasadil plstěný klobouk.

	Byl utahaný, ale smířený se světem. Narození hříběte v něm vždy vyvolávalo tento pocit – krása zrození, pokračování života.

	Připojil se k němu Kroni. „Ztratila hodně krve, pane. Mohla by umřít.“

	Mothak si všiml, jak je malý mužík ustaraný. „Zůstaň u ní. Jestli bude krvácet ještě za dvě hodiny, přijď pro mě. Budu na západní pastvině.“

	„Ano, pane,“ slíbil Kroni a vzhlédl ke kopcům. „Podívej, pane, generál je zase doma.“

	Mothak zvedl zrak a zahlédl jezdce. Byl ještě příliš daleko, než aby ho starý Théban poznal, avšak kůň byl jeho druhý nejoblíbenější, ohnivý hnědý valach s velkou bílou lysinou.

	Mothak si povzdechl a potřásl hlavou. „Měl jsi jet nejdřív domů, Parmenióne,“ poznamenal smutně.

	 

	„Další vítězství pro Lva Makedonského,“ poznamenal Mothak a nalil Parmeniónovi víno.

	„Ano,“ odtušil generál a natáhl se na lehátko. „Jak to jde tady?“

	„S koňmi? Dvacet šest hříbat. To poslední je krasavec. Larinin, po tom thráckém hřebci. Je čistě černý, Parmenióne, a jak je velký! Chtěl by ses na něj podívat?“

	„Teď ne, příteli. Jsem unavený.“

	Podsaditý Théban se posadil naproti, také si nalil víno a pomalu upíjel. „Proč jsi nešel domů?“

	„Půjdu. Jen jsem nejdřív chtěl zjistit, jak si vede hospodářství.“

	„Za celý den se hnoje napoklízím až dost,“ štěkl Mothak. „Tak mi ho nenos do domu.“

	Parmenión si rozvázal tkanice na jezdeckých botách a stáhl si je. „Jsi nějak popudlivý, příteli! Třeba jsem toužil po potěšení z tvé společnosti. Jaký rozdíl by v tom byl, Mothaku? Toto je moje panství a já si chodím, kam chci. Jsem unavený. Bude ti vadit, když zůstanu přes noc?“

	„Víš, že nebude. Ale máš ženu a rodinu, která na tebe čeká – a postele mnohem pohodlnější, než ti můžu nabídnout já.“

	„Zjišťuji, že pohodlí má mnohem víc společného s náladou než s měkkou postelí,“ utrousil Sparťan. „A tady je mi dobře. Poslední dobou začínáš být nějak moc podrážděný, Mothaku. Co je to s tebou?“

	„Stáří, chlapče,“ odvětil Théban a snažil se ovládnout hněv. „Ale jestli o tom nechceš mluvit, nebudu na tebe naléhat. Uvidíme se večer.“

	Cestou do kopce na západní pastvinu se Mothak zlobil stále víc. Sloužil Parmeniónovi déle než třicet let jako přítel i služebník, ale posledních pět let byl Sparťan stále odtažitější a tajnůstkářštější. Mothak ho varoval před svatbou s Faidrou. V sedmnácti byla příliš mladá i pro věčně mladě vypadajícího generála, a bylo na ní něco… chlad, jenž jí vyzařoval z očí. Mothak s láskou zrozenou z opožděného zmoudření vzpomínal na Parmeniónovu thébskou milenku – bývalou hetéru Thetis. To tedy byla ženská! Silná, sebevědomá, milující! Jenomže i ona zemřela, stejně jako jeho milovaná Elea.

	Zastavil se na návrší a pozoroval dělníky odklízející hnůj z první pastviny. Thessalci z toho nebyli nadšení, ale pomáhalo to zbavit se červů napadajících koně. Koně s trávou spásali i červy, kteří dospívali v jejich žaludcích a kladli vajíčka, která vypadávala spolu s trusem. Po nějaké době by byly pastviny zamořené. Červi způsobovali zakrslý růst, a dokonce i smrt malých hříbat. Mothak to přede dvěma lety zjistil od jednoho perského obchodníka s koňmi, a od té doby jeho muži museli každý den koňské koblížky odklízet.

	Zprvu měl potíže Thessalce přesvědčit. Byli skvělí jezdci, a takové přízemní úkoly jim neseděly. Když však začalo být zřejmé, že nákaza ustupuje a hříbata jsou silnější, dělali to se vší vervou. Kupodivu si tím Mothak mezi nimi vysloužil oblibu. Zprvu jim přišlo zatěžko pracovat pro muže, který na koni jezdil jen zřídka, a když už na něj vsedl, nepředváděl umění, jehož si Thessalci tolik vážili. Byl ale vynikající cvičitel a uměl léčit rány a choroby. Nakonec si tím jezdce získal, i přes jeho vznětlivou povahu ho měli rádi.

	Zašel na louku, kde se mladí koně učili řídit jemnými pokyny jezdce. Prováděli obraty, vyráželi do útoku, otáčeli se a zastavovali, aby mohl jezdec vypustit šíp. Tuto práci jezdci milovali. Po večerech sedávali kolem společných ohňů, probírali přednosti jednotlivých koní a dohadovali se dlouho do noci.

	Když se Mothak objevil, výcvik právě probíhal. Mladý Orsin učil skákat dvouletou vranou kobylku. Mothak se opřel o sloupek v plotě a pozoroval je. Orsin měl vzácné nadání, vynikal dokonce i mezi Thessalci, převedl vranku přes překážku a plynule ji otočil k další. Zahlédl Mothaka, zamával mu a seskočil na zem.

	„Hola, pane!“ zavolal. „Chceš si zajezdit?“

	„Dnes ne, chlapče. Jak si vedou?“

	Mladík přiběhl k plotu a přelezl na druhou stranu. Na zemi byl chlapec nešikovný, až nemotorný. „Budeme muset vymiškovat šest hřebců, pane. Jsou příliš ohniví.“

	„Sděl jejich jména Kronimu. Kdy bude připravená nová pastvina?“

	„Zítra. Kroni říkal, že pán je zase doma. Jak se hřebec choval v bitvě?“

	„Neměl jsem čas se ho zeptat. Ale udělám to. Brzy by se měl objevit perský handlíř. Chce koupit pět hřebců – nejlepších, co máme. Má za mnou přijít do domu, ale určitě se nejdřív pojede podívat na koně, než se ohlásí. Dej na něj pozor. Nechci, aby viděl ten nový thrácký chov, tak ho vezmi do kopců.“

	„Ano, pane. Ale co Titán? Toho bych se rád zbavil i já.“

	„Zůstane,“ prohlásil Mothak. „Parmeniónovi se líbí.“

	„Je zlý. Myslím, že bude chtít jezdce zabít.“

	„Parmenión to s koňmi umí.“

	„Ajá! Moc rád bych viděl, jak jede na Titánovi. Dopadne hodně tvrdě.“

	„Nejspíš,“ připustil Mothak, „ale stejně bys měl vsadit na něj. Teď dokonči výcvik – a nezapomeň, co jsem říkal o Peršanovi.“

	 

	Parmenión byl mírně přiopilý a poprvé po mnoha měsících mu bylo dobře. Široké dveře do andronu byly otevřené k severu a mezi závěsy pofukoval lehký větřík, takže v místnosti byl příjemný chládek. Andron nebyl velký, stála tu jen tři lůžka a stěny byly bez ozdob či fresek. Mothak měl rád prostý život a nikdy nepořádal oslavy, ale jeho domov překypoval srdečností, jaká Parmeniónovi jinde chyběla.

	„Jsi šťastný?“ zeptal se znenadání.

	„Mluvíš se mnou, nebo sám se sebou?“ opáčil Mothak.

	„U všech bohů, ty tedy máš dnes nabroušený jazyk! Mluvil jsem s tebou.“

	„Jsem docela šťastný. Tohle je život, Parmenióne. Dívám se, jak všechno roste, ječmen i pšenice, koně a dobytek. Cítím se být součástí země. Ano, jsem spokojený.“

	Parmenión kývl. Tvářil se vážně. „To musí být dobrý pocit.“ S úsměvem se posadil. „Ještě ti schází Persie a palác?“

	„Ne. Tady je můj domov.“ Théban se předklonil a stiskl Sparťanovi rameno. „Jsme přátelé už hodně dlouho, Parmenióne. Nemůžeš mi říct, co ti dělá starosti?“

	Parmenión uchopil Mothaka za paži. „Právě proto, že jsme přátelé, to udělat nemůžu. Před pěti lety jsem měl na mozku nádor. Ten mi vyléčili. Jenomže teď mi v srdci roste jiný – ne, není skutečný, příteli,“ dodal rychle, když viděl, jak se Mothak tváří poděšeně. „Ale neodvažuji se o tom mluvit – dokonce ani s tebou ne – protože bych tím na tebe uvalil těžké břemeno. V tomhle mi věř, Mothaku. Jsi můj nejdražší přítel a já bych za tebe položil život. Ale nežádej po mně, abych se s tebou podělil o svůj… svůj zármutek.“

	Mothak chvíli mlčel, pak dolil poháry. „Tak se napijme a mluvme o hloupostech,“ navrhl s nuceným úsměvem.

	„To bude skvělé. Co máš za povinnosti zítra?“

	„Mám dva chromé koně, musím je vzít k jezeru. Plavení jim pomáhá posilovat svaly. Potom budu prodávat koně jednomu Peršanovi, nějakému Parzalamisovi.“

	„Tak se uvidíme v poledne u jezera,“ navrhl Sparťan.

	Společně vyšli do noci a Mothak ve stáji zahlédl světlo. Tiše zaklel a s Parmeniónem v patách se tam vydal. Kroni, Orsin a další tři Thessalci seděli kolem pošlé Lariny. Vrané hříbě leželo vedle ní.

	„Proč jste mě nezavolali?“ vybuchl Mothak. Kroni vstal a uklonil se.

	„Přestala krvácet, pane. Složila se teprve před chvílí.“

	„Musíme hříběti sehnat jinou klisnu.“

	„Teriás už pro jednu šel, pane,“ sdělil mu Orsin.

	Mothak prošel kolem tmavovlasého chlapce, poklekl ke klisně a položil jí ruku na šíji. „Byla jsi skvělá kobyla, Larino. Nejlepší,“ vyhrkl.

	Kroni popošel blíž. „To je Titánova kletba,“ prohlásil. „Je to démon a jeho syn bude stejný.“

	„Nesmysl!“ štěkl Parmenión drsně. „Zítra ho přiveďte na jízdárnu. Já ho zkrotím.“

	„Ano, pane,“ slíbil Kroni nešťastně. „Stane se, jak přikazuješ.“

	Parmenión se otočil na patě a vyšel ze stáje. Mothak ho dohonil a chytil ho za ruku. „To jsi neměl,“ šeptal. „Thessalci svoje koně znají. To zvíře je šílené – a ty taky, jestli se na něj pokusíš sednout.“

	„Řekl jsem, co udělám,“ zamumlal Parmenión. „Ještě jsem nepotkal koně, na kterém bych nedokázal jet.“

	„Doufám, že to budeš říkat i zítra,“ podotkl Mothak.

	 

	Když Parmenión projížděl mezi cypřiši k předním dveřím, ve velkém domě bylo ticho. Nikde nebylo vidět světlo, ale když došel ke dveřím, přiběhl sluha Peris, aby převzal koně.

	Parmenión seskočil. „Rád tě vidím, Peride. Copak tobě nic neunikne?“ zeptal se s úsměvem.

	Sluha se uklonil. „Viděl jsem tě odpoledne, pane, na kopci. Čekám na tebe. V andronu máš studené maso a sýr a granátová jablka. Eissa upekla koláčky. Jestli chceš, nějaké ti nechám donést.“

	„Děkuji. Co ruka?“

	Peris zvedl kůží ovinutý pahýl pravé ruky. „Hojí se dobře, pane. Už ani moc nebolí, jen občas, jakoby od prstů – jako kdybych je pořád měl. Ale – jak jsi říkal – začínám mít obratnější levačku.“

	Parmenión ho poplácal po rameni. „Na Krokusovém poli jsi mi scházel. Nějak jsem se necítil v bezpečí.“

	Peris kývl a tmavé oči se mu v měsíčním světle leskly. „Tuze rád bych tam byl, pane.“ Usmál se a podíval se na své rostoucí břicho. „Jenomže se bojím, že i kdybych měl obě ruce, žádný kůň by mě neunesl.“

	„Příliš mnoho Eissiných koláčků,“ podotkl generál. „Bylo od tebe hezké, že jsi na mě počkal.“

	„To nic, pane,“ ujistil jej Peris s úklonou a lehce zruměněl.

	Parmenión vstoupil do domu. Vzadu v andronu hořely dvě lucerny a vrhaly na místnost měkké světlo. Tato byla velká, ve tvaru L, s dvaceti lehátky a třiceti křesly. Když měl Parmenión hosty, používal celou místnost, ale nyní lucerny ozařovaly výklenek vedle dveří na zahradu. Generál vyšel ven a vdechoval vůni zimolezu pnoucího se po zdi. V domě panoval klid a on se z pobytu v něm těšil pouze v takovýchto chvílích. To pomyšlení vyvolalo chmury.

	Zaslechl za sebou pohyb a otočil se, čekaje mrzáka Perida.

	„Vítej doma, choti,“ pozdravila ho Faidra. Škrobeně se jí uklonil. Jeho žena na sobě měla měňavě modrý peplos a zlaté vlasy sčesané a chycené stříbrným drátkem do culíku, který jí visel až k útlému pasu. Parmenión se jí zadíval do ledových modrých očí a strnul.

	„Nezdržím se dlouho, paní,“ sdělil jí.

	„Doufám, že aspoň tak dlouho, aby ses podíval na svého syna.“

	„Syny,“ opravil ji.

	„Pro mě existuje jen jeden,“ prohlásila bezvýrazně. „Filótas – on bude velký, největší ze všech.“

	„To neříkej!“ sykl. „Není to pravda! Slyšíš?“

	Rozesmála se, a jeho z toho zamrazilo. „Jakmile jsem se ti oddala, ztratila jsem svou moc, generále, ale nikdy nezapomenu na to, co jsem viděla, když ses mě poprvé dotkl. Tvůj prvorozený povládne světu. To vím. A tím je Filótas.“

	Parmeniónovi vyschlo v ústech. „Jsi hloupá, ženo,“ ucedil nakonec. „Hloupá, že tomu věříš, a ještě hloupější, že to říkáš nahlas. Kdyby se Filippos nebo Olympias dozvěděli o tvém vidění, určitě by se ho pokusili zabít.“

	Všechna barva jí vyprchala z obličeje. „Jak by se o tom doslechli?“ šeptla.

	„Kdo asi poslouchá ted?“ opáčil. „Jak víš, který sluha se prochází zahradou nebo sedí v doslechu?“

	„Prostě se mě snažíš vystrašit.“

	„To se opravdu snažím, Faidro. Protože oni by nenechali zabít jenom to dítě, ale i jeho matku, bratry a otce. A kdo by se jim mohl divit?“

	„Ty ho ochráníš. Ty jsi Lev Makedonský, nejmocnější muž v království,“ prohlásila vesele.

	„Běž si lehnout, ženo,“ nakázal jí unaveně.

	„Připojíš se ke mně, choti?“

	Chtěl říci, že ne, ale pohled na její tělo ho pokaždé vzrušil.

	„Ano. Brzy.“ Usmála se vítězoslavně. Parmenión se k ní otočil zády a čekal, až odejde. Chvíli jen mlčky seděl a bylo mu úzko. Nakonec vstal a vyšel nahoru do pokojíku, kde spaly děti. Hektór ležel v kolébce na boku a cucal si paleček. Nikki si jako vždy vlezl do postele s Filem a ve spánku se objímali.

	Parmenión se zadíval na nejstaršího syna. „K čemu tě vychovává?“ pomyslel si.

	Věděl – už celá léta – že jím Faidra opovrhuje. Bolelo ho to, ale větší bolest vyvolávala lež, která je k sobě poutala. Bývala věštkyní a viděla zlatou budoucnost. Jenomže si ji přečetla špatně. Parmenión ji na její omyl nemohl upozornit, dokonce nemohl ani riskovat a zapudit ji, protože Faidra by ve své pomstychtivosti mohla napáchat nenapravitelné škody. Bývala nejbližší přítelkyní Olympias, jež o její panenské moci věděla. Kdyby zašla za královnou a pověděla jí o svém vidění… Parmenióna se při té představě zmocňovala panika. Ne, tajemství musí za všech okolností zachovat. Jediným konečným řešením by bylo Faidru zabít, a to nemohl ani nechtěl udělat.

	„Ach, Filo,“ zašeptal a pohladil synka, „doufám, že budeš dost silný, abys vydržel matčinu ctižádost.“ Hoch se ve spánku zavrtěl a zasténal.

	A Parmenión odešel, přitahován chtíčem k ženě, jíž pohrdal.

	 

	Parmenión se probudil hodinu před rozbřeskem. Potichu vstal, aby neprobudil Faidru, a po kobercích rozložených na dřevěné podlaze odešel do svého pokoje. Opláchl se studenou vodou a do kůže na pažích a prsou si vetřel olej, který pak odstranil slonovinovou škrabkou.

	Oblékl si jednoduchý chitón a sešel do zahrady. Ptáci ještě spali a tichou krásu před svítáním nenarušoval žádný zvuk. Obloha byla tmavošedá, posetá mraky, a na východě již světlala, jak Apollón vyjížděl na svém ohnivém voze.

	Zahradní branka byla otevřená. Parmenión vyběhl do luk. Svaly měl zatuhlé a dlouho před tím, než dorazil na první kopec, ho začala pálit lýtka. Během fóckého tažení, trvajícího několik měsíců, běhat nemohl, a nyní si jeho tělo hořce stěžovalo. Nevšímal si toho a zrychlil. Na čele se mu perlil pot a stadia pod ním ubíhala.

	Zázrak svého uzdravení nikdy nepochopil, netušil, proč se mu vypjala kůže a tělem mu opět proudila síla mládí, ale nepotřeboval tu krásu chápat. Neutuchající radosti při běhu se nic nevyrovnalo – dokonalému sladění těla a mysli, osvobození od ctižádosti, očištění ducha. Když běžel, byl zcela uvolněný a mohl promýšlet problémy a hledat řešení s lehkostí, jež ho neustále překvapovala.

	Dnes přemýšlel o thráckém hřebci Titánovi. Stál ho hodně peněz, a přece byl – podle perských měřítek – laciný. Měl neuvěřitelný rodokmen, jeho otec byl nejlepší perský hřebec a matka nejrychlejší klisna, která kdy vyhrála na olympijských hrách. Dva jeho bratry prodali za sumu, jakou si mohli dovolit jen nejbohatší králové, nicméně Parmenión ho získal za pouhé dva tisíce drachem.

	Od té doby hřebec zabil dva další koně a zmrzačil jednoho stájníka. A nyní ho museli držet stranou hlavního stáda na pastvině obehnané plotem vysokým jako člověk.

	Parmenión věděl, jak ztřeštěné bylo chlubit se, že na něm pojede, ale všechny ostatní metody selhaly. Thessalci nevěřili na „krocení“ koní podle thráckého způsobu, kdy jim naložili těžké břemeno a honili je, dokud téměř nepadli vyčerpáním, než jim na záda posadili jezdce. Podle nich mohla taková metoda koně zlomit. Thessalci zastávali názor, že je důležité vytvořit pouto mezi člověkem a koněm. Pro válečného oře a jeho jezdce bylo takové pouto životně důležité. Když koně jezdcům věřili, většinou je nechali nasednout sami.

	S Titánem to bylo jiné. Poranil tři stájníky, kousal a kopal. A při poslední příležitosti shodil mladého Thessalce a podupal mu záda. Chlapec byl nyní od pasu dolů ochrnutý a musel ležet v čeledníku. A podle Bernia brzy zemře.

	Parmenión klusal po kopcích a soustředil se na to, co musí udělat. Thessalci byli přesvědčení, že Titán je posedlý démonem. Možná byl, nicméně Parmenión o tom pochyboval. Divoký ano, nezkrocený, rozhodně. Ale posedlý? K čemu by bylo dobré uvěznit démona do koně na pastvinách? Ne. Muselo existovat lepší vysvětlení – i když ho zatím neobjevil.

	Běžel, dokud úsvit nepostříkal oblohu karmínem. Tehdy se zastavil a pozoroval pomíjivou nádheru démantů hvězd třpytících se na modré obloze, pomalu blednoucích, až zbyla jen Polárka, maličká a vzdorující příchodu slunce. Nakonec zmizela i ona.

	Na vrcholku kopce vál chladný vítr, až se Parmenión roztřásl. Přimhouřil oči a zadíval se na pozemky, které nyní patřily jemu, stovky a stovky stadií Emathejské pláně, pastviny, lesy, kopce a potoky. Ze žádného místa se nedala planina přehlédnout celá, ale odsud viděl sedm ohrad, v nichž se popásala jeho stáda. Držel si tu šest set koní a za řadou kopců na východě měl dobytek a kozy, pět vesnic, dvě města a lesík, kde se těžilo výborné dříví, po němž prahli stavitelé lodí na Rhodu a Krétě.

	„Jsi teď boháč,“ pronesl nahlas a vzpomínal na dny chudoby ve Spartě, kdy měl pouze obnošený chitón a sandály tenké jako pergamen. Ohlédl se na velký dům s vysokými sloupy, s dvaceti velkými pokoji pro hosty. Odsud rozeznal sochy krášlící zahrady a dvě desítky menších stavení pro sluhy a otroky.

	S tím vším by měl být člověk šťastný, připomněl si. Přesto byl skleslý.

	Znovu se rozběhl ke stájím a pastvinám a při běhu pátral po svazích, až našel obrovského Titána, jenž byl v ohradě sám. Kůň taky běhal, ale teď se zastavil a pozoroval jej. Jak Parmenión běžel pod jeho zlostným pohledem kolem ohrady, zasvrběla ho hlava. Hřebec neměl velké území, jen osmdesát na padesát kroků, a plot byl z pevných trámů. Žádný kůň by takovou překážku nepřeskočil, přesto, když se k němu Titán přiblížil, Parmenión mimoděk uhnul směrem od ohrady. Okamžik strachu ho rozzuřil, posílil jeho odhodlání obra si podrobit.

	Všiml si, že Mothak hovoří se štíhlým Kronim a mladým Orsinem u branky a na nadcházející souboj se sešla dobře dvacítka Thessalců. Jeden z nich vylezl na ohradu a Titán vyrazil přes ohradu, připravený se na něj vrhnout. Muž odskočil zpátky do bezpečí, ke značnému pobavení svých druhů.

	„Na vyjíždku není vhodný den,“ sdělil Parmeniónovi Mothak. „V noci pršelo a půda je rozměklá.“

	Parmenión se usmál. Starý Théban se mu snažil otevřít zadní vrátka. „Byla to jen přeprška,“ prohodil jen. „Pojďte, začneme. Kdo z vás odvážných mi ho přiváže?“

	Mothak ustaraně kroutil hlavou. „Dobrá, chlapci, předveďte něco z té vaší thessalské zručnosti!“

	Několik mužů se chopilo svinutých provazů. Teď už se nikdo nesmál – všichni se tvářili vážně. Dva odběhli doprava, drželi se u plotu, mávali provazy a volali na Titána, jenž na ně zaútočil. Sloupky ohrady zarachotily, když do nich narazil. Nalevo, aniž by si toho rozzuřený kůň všiml, přelezli Orsin s Kronim ohradu a blížili se k němu. Najednou se vraník otočil a vyrazil proti Orsinovi. Vzápětí mu přes hlavu přeletěl Kroniho provaz a smyčka se zatáhla ve chvíli, kdy chtěl chlapce rozdupat. Jakmile Titán ucítil, že se mu kolem krku zadrhl provaz, otočil se proti Kronimu. Teď mu přes hlavu hodil provaz Orsin a přitáhl. To už plot přelézali ostatní Thessalci, připravení pomoci. Titán však jen nehybně stál a třásl se.

	Pomalu otočil obrovskou hlavu a upřel zlý pohled na Parmenióna, jenž právě seskočil z ohrady na pastvinu.

	„Ví to,“ pomyslel si Parmenión polekaně. „Čeká na mě!“

	Přistoupil ke koni tak, aby se neustále držel v jeho zorném poli. Postavil se mu k hlavě, uchopil jeden provaz a uvolnil ho.

	„Jenom klid, chlapče,“ šeptal. „Mluví tvůj pán. Jenom klid, chlapče.“

	Hřebec čekal jako černá socha. Parmenión povolil druhou smyčku a přetáhl ji koni přes hlavu. Čekal útok, kousnutí, při němž by přišel o prsty. Nic se nestalo.

	Pohladil koně po chvějících se bocích, chytil se černé hřívy a vyhoupl se mu na hřbet. Když dosedl, Titán se vzepjal, ale Parmenión se udržel. Titán vyskočil a dopadl na všechny čtyři, až jezdci zakřupaly kosti, a ještě sklonil hlavu. Vzápětí vyhodil. Ale Parmenión na to byl připravený a jen se zaklonil.

	Vraník se rozběhl a pak se převalil, jak se zoufale snažil svého mučitele shodit a rozmačkat. Parmenión seskočil, než hřebec dolehl na zem, skočil mu přes břicho, vyhnul se kopytům, a jak se kůň zvedal, znovu se mu usadil na hřbetě. Thessalci zajásali.

	Obrovský hřebec cválal po pastvině, kroutil se, vyskakoval, vyhazoval a vzpínal se, avšak nenáviděného člověka na hřbetě se zbavit nedokázal. Nakonec vyrazil proti ohradě. Tento pohyb Sparťan nepředvídal, přesto instinktivně vytušil jeho úmysly. Kůň chtěl přiběhnout k ohradě, otočit se, rozmačkat Parmeniónovi nohu o hrazení a nadosmrti ho zmrzačit. Parmenión měl jedinou naději – seskočit – jenomže kůň by se okamžitě otočil proti němu.

	Mladý Orsin rozpoznal nebezpečí, přelezl plot a z plna hrdla křičel, mávaje provazem nad hlavou. Ten pohyb koně vyrušil. Otočil se a rozehnal se přímo proti ohradě.

	„Dobrý Die, zabije nás oba!“ pomyslel si Parmenión, jak se vraník řítil proti dřevěnému plotu.

	Titán ale v poslední chvíli napjal svaly, bez námahy ohradu přeskočil a vyrazil do kopců. Pasoucí se stádo se před ním rozprchlo. Parmenión takovou rychlost ještě nikdy nezažil. V uších mu hvízdal vítr a země pod ním ubíhala jako rozmazaná zelená šmouha.

	„Obrať se, krasavče!“ křikl. „Obrať se a předveď mi svou sílu.“ Hřebec jako by mu rozuměl, stočil se a hnal se zpátky na pastvinu.

	Mothak s Kronim otevírali branku, jenže Titán znovu uhnul a cválal rovnou k nejvyšší části ohrady.

	„Dobrá Héro, stůj při mně!“ modlil se Sparťan, protože nejvyšší břevno bylo ve výšce téměř sedmi stop. Vraník zpomalil, napjal svaly a skočil. Zadními kopyty zavadil o dřevo.

	Když dopadl, Parmenión mu přehodil nohu přes hřbet a seskočil na zem. Hřebec se okamžitě otočil, vzepjal se a zahrabal kopyty ve vzduchu. Sparťan se překulil, vyskočil a vrhl se mezi břevna. Přistál na hlavě v rozdupané hlíně. Jak se škrábal na nohy, Thessalci zařvali smíchy.

	„Myslím, že s ním bude ještě trocha práce,“ poznamenal Sparťan s úšklebkem. „Ale je to náramný kůň!“

	„Pozor!“ zaječel Kroni. Titán znovu bez námahy přeskočil hrazení. Parmenión se vrhl stranou, jenomže hřebec se otočil a šel po něm. Všiml si Kroniho, jenž přibíhal s provazem, a vyrazil k němu. Mohutnou plecí do něj vrazil a shodil ho na zem. Než se kdokoliv stačil pohnout, Titán se vzepjal a předními kopyty přistál malému Thessalci v obličeji. Lebka praskla a z ran vystříkla krev a mozek. Orsinovi se podařilo přehodit mu provaz přes hlavu, přesto hřebec ještě stačil dvakrát dupnout na bezvládné tělo v trávě. Ucítil, jak se mu kolem krku stahuje smyčka, a prudce trhl hlavou. Orsin letěl na zem. Kůň si přestal všímat chlapce a zaútočil na Parmenióna. Sparťan se vrhl doleva, ale Titán jako by jeho manévr očekával. Zvedl se na zadní a mávl zakrvácenými kopyty. Parmenión znovu odskočil, tentokrát doprava, a zády narazil na ohradu. Titán se zvedl nad něj.

	Najednou se prohnul a z lebky mu trčel šíp.

	„Ne!“ zařval Parmenión. „Ne!“ Ale hřebce již do boku zasáhl druhý šíp a skončil v srdci. Podklesly mu nohy a zřítil se na zem.

	Parmenión se nejistě zvedl a zadíval se na mrtvého obra. Ohlédl se, právě když Mothak odkládal luk.

	„Byl to démon,“ poznamenal Théban tiše. „Žádné otázky.“

	„Mohl jsem ho zkrotit,“ namítl Parmenión vztekle.

	„Byl bys mrtvý, pane,“ ozval se Orsin. „Stejně jako strýček Kroni. A u všech bohů, jel jsi na něm. Byl jsi skvělý –“

	„Takový, jako on, už se nenarodí,“ šeptl Parmenión.

	„Nechal po sobě hříbě,“ upozornil jej Orsin. „A to bude ještě větší než otec.“

	Parmeniónovu pozornost upoutal pohyb Titánova mrtvého oka. Zpod víčka vylézali tlustí bílí červi a klouzali po koňské hlavě jako obscénní slzy. „Tady jsou ti vaši démoni,“ prohlásil Parmenión. „Musel jich mít plný mozek. Bohové, doháněli ho k šílenství!“

	Thessalci už však nebyli v doslechu. Zvedli přítele Kroniho a odnášeli ho k domu.

	 

	Hřebcova smrt Parmenióna sklíčila. Ještě neviděl lepšího koně, ani koně s tak nezlomným duchem. Ale horší bylo, že mu jeho smrt připomněla malého Alexandra.

	Tady bylo další krásné stvoření posedlé zlem. Inteligentní, a přece zasažené skrytou nenávistí. Představil si hrůzný výjev: mrtvé dítě s tlustými červy lezoucími mu z očí.

	Rychle tu představu zahnal. Dopoledne pomáhal mužům odklízet hnůj z pastvin, chytat mladé koně a zvykat je na potřeby člověka.

	Kolem poledne si zašel k jezeru, kde Mothak cvičil kulhající či poraněná zvířata. Muži postavili prám, který zakotvili uprostřed jezera, na dostřel luku od kraje vody. Koně pak zavedli do vody a nechali ho plavat za člunem až k prámu. Tady hodili provaz Mothakovi, jenž koně pobízel, aby plaval kolem prámu. Cvičení budovalo sílu a vytrvalost, přičemž nijak nenamáhalo poraněné svaly a šlachy. Mothak, s obrovským plstěným kloboukem na holé hlavě, právě chodil podél prámu a plavil hnědou kobylu.

	Parmenión shodil chitón, vstoupil do studené vody a pomalými, línými tempy plaval k prámu. Chladná voda byla osvěžující, ale on měl před očima hrozné obrazy: červy a oči, krásu a rozklad.

	Vytáhl se na prám a nahý se sušil na sluníčku. Na mokré kůži ho studil větřík. Mothak si zavolal člun a hodil provaz jednomu z veslařů.

	„Pro dnešek to stačí,“ křikl. Veslař kývl a odplul s kobylou zpátky na pevnou zem. Starý Théban se posadil vedle Parmenióna a nabídl mu džbán vody.

	„Ten klobouk vypadá směšně,“ poznamenal Parmenión.

	Mothak se zakřenil a strhl si plstěný klobouk z hlavy. „Je pohodlný,“ podotkl, otřel z obruby pot a znovu si zakryl holé temeno.

	Parmenión si povzdechl. „Je škoda, že musel umřít,“ utrousil.

	„Ten kůň, nebo člověk?“ štěkl Mothak.

	Parmenión se lítostivě pousmál. „Mluvil jsem o koni. Máš ale pravdu, měl jsem myslet na člověka. Jenomže Titán musel mít hrozné bolesti, jak mu ti červi požírali mozek. Připadá mi nechutné, že takové nádherné zvíře zničila tak odporná žoužel.“

	„Byl to jenom kůň,“ poukázal Mothak. „Kroni mi bude scházet. Měl v Thessalii rodinu. Kolik jim mám poslat?“

	„Kolik uznáš za vhodné. Jak vzali chlapi jeho smrt?“

	„Byl oblíbený,“ zabručel Mothak. „Jsou to tvrdí chlapi. Tou svou jízdou jsi na ně udělal dojem.“ Najednou se zasmál. „U Hérakla, udělal jsi dojem i na mě!“

	„Jemu podobného koně už nikdy neuvidím,“ posteskl si Parmenión.

	„Možná uvidíš. To hříbě je celý otec. A bude z něj velký hřebec – má hlavu jako býk.“

	„Včera večer jsem ho viděl ve stáji – u jeho mrtvé matky. To pro Titánova syna není dobré znamení – jeho prvním činem v životě bylo zabít matku.“

	„Teď mluvíš jako Thessalec,“ napomenul jej Mothak. Napil se ze džbánu a opřel se o lokty. „K čemu došlo mezi tebou a Filippem?“

	Parmenión pokrčil rameny. „On je král toužící po slávě, o niž se nechce dělit. Vlastně mu to ani nevyčítám. A ten patolízal Attalos mu pořád našeptává nějaké jedovatosti.“

	Mothak kývl. „Jeho jsem nikdy neměl rád. Ale já neměl zvlášť v lásce ani Filippa. Co uděláš?“

	Sparťan se usmál. „Co můžu dělat? Budu bojovat ve Filippových bitvách, dokud se nerozhodne, že už mě nepotřebuje. Potom se vrátím sem a zestárnu mezi syny.“

	Mothak zaklel. „Kdybys tomu věřil, byl bys hlupák – a to ty nejsi. Pokud bys odešel od Filippa, každé město v Řecku by se tě snažilo získat do svých služeb. Během půl roku bys vedl vojsko. A protože existuje jen jediný velký nepřítel, vedl bys ho proti Filippovi. Ne, Parmenióne, až se Filippos rozhodne, že tě už nepotřebuje, propuštění ti doručí Attalos – s nožem v ruce.“

	Parmeniónovi ztvrdl pohled. „Bude muset být hodně dobrý.“

	„On je dobrý,“ varoval ho Mothak. „Vedeme pořádně ponurý rozhovor,“ zamumlal Parmenión a vstal.

	„Pozval tě král na vítěznou přehlídku?“ nedal se Mothak.

	„Ne. Ale on ví, že tyhle věci nemám rád.“

	„Možná.“ Mothak nebyl přesvědčený. „Tak kde dojde k další válce? Potáhneš proti chalkidickým městům, nebo dolů přes Boiótii vyplenit Athény?“

	„To musí rozhodnout král,“ odtušil Parmenión a zabloudil pohledem k horám na východě. Thébanovi to neuniklo.

	„Takže Thrákie,“ poznamenal tiše.

	„Vidíš hodně věcí, příteli. Děkuji bohům, že si taky dáváš pozor na jazyk.“

	„Kde jeho ctižádost skončí?“

	„Nevím. A důležitější je, že to neví ani on. Už to není muž, kterého jsem znával, Mothaku. Je jako posedlý. Po Krokusovém poli nechal popravit stovky Fóků, a povídá se, že když umírali, stál tam a smál se. Ale než jsme opustili Makedónii, díval jsem se, jak soudí několik případů. Věděl jsem, že ten den chtěl jet na lov a doufal, že skončí brzy odpoledne. Nakonec zasedání uzavřel a prosebníkům řekl, ať přijdou jindy. Právě vstával ze soudcovské stolice, když se k němu dostala jakási stařena a volala po spravedlnosti. Obrátil se k ní a řekl: ,Nemám čas, ženo.’ Ona tam jenom chvíli stála, a když už odcházel, křikla: ,V tom případě nemáš čas být králem!’ Všichni kolem zadrželi dech. Nechá ji popravit? Zmrskat? Uvěznit? Víš, co udělal? Zrušil hon a do večera soudil její případ. A dokonce rozhodl v její prospěch.“

	Mothak vstal a posunkem přivolal člun. „Neřekl jsem, že to není velký muž, Parmenióne. Jenom jsem poukazoval na to, že ho nemám rád a nevěřím mu. A ty bys taky neměl. Jednoho dne vydá rozkaz, aby tě zabili. Žárlivost plodí strach a ze strachu se rodí nenávist.“

	„Nikdo nežije věčně,“ odtušil Parmenión znepokojeně.
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	„Půjdu před gardou. Mí lidé mě uvidí,“ prohlásil Filippos.

	„Šílenství!“ štěkl Attalos. „Co víc ti mám říct? V Pelle jsou vrahové a jenom čekají na příležitost, jak se k tobě dostat. Proč ses k tomu rozhodl?“

	„Protože jsem král,“ zařval Filippos.

	Attalos se posadil na lehátko a trucovitě zíral na svého vládce. „Myslíš si, že jsi bůh?“ zeptal se nakonec. „Že ti studené železo nevnikne do těla a neprobodne srdce?“

	Filippos se usmál a uklidnil se. „Nedělám si iluze, Attale. Jak bych mohl?“ dodal a dotkl se jizvy nad slepým okem. „Ale jestli si nemůžu chodit po ulicích vlastního města, pak mí nepřátelé skutečně vyhráli. Budeš tam ty. Věřím ti, že mě ochráníš.“

	Attalos se podíval králi do tváře. Pochopil, že k žádnému kompromisu nesvolí, a vzpomněl si na jejich první setkání, před devatenácti lety v Thébách. Tehdy byl král ještě chlapec, vyděšený kluk čekající na nůž najatého vraha. V očích mu však plál stejný oheň. Jeho strýc, král Ptolemaios, se ho snažil nenápadně otrávit, jenže kluk ho převezl, zachránil i bratra Perdikka a Ptolemaia zabil přímo v jeho posteli. To dokázal ve třinácti. Dnes, ve dvaatřiceti, Filippos sjednotil Makedónii a vytvořil stát, s jakým je nutné počítat.

	Jenomže Attalos věděl, že taková pýcha je dvousečná, přinese buď velikost, nebo předčasný odchod do hrobu. Makedonští špehové v chalkidickém městě Olynthos hlásili, že byla najata skupina elitních vrahů, aby s Filippem Makedonským skoncovali. Člověk nemusel být génius, aby si spočítal, že udeří na svátek díkůvzdání, kdy král, oděný pouze v chitónu a chlamydě, prochází beze zbraně mezi lidmi cestou do Diova chrámu.

	„Mysli na Alexandra,“ naléhal Attalos. „Jestli tě zavraždí, bude ve velkém nebezpečí. Jiné dědice nemáš, což znamená, že se o nástupnictví porvou aristokraté. Alexandra zabijí.“

	Filippos na okamžik zakolísal. Uhladil si černý plnovous a zadíval se z okna. Když se zase obrátil, Attalos věděl, že prohrál. „Budu přece chodit mezi svými lidmi. Nuže, bylo podél cesty připraveno dost květin?“

	„Ano, králi,“ odpověděl Attalos unaveně.

	„Chci je mít nasypané pod nohama. Bude to vypadat dobře. Udělá to dojem na vyslance. Musí vidět, že Makedoňané stojí za mnou.“

	„Makedoňané za tebou stojí – i když zrovna neházejí kytky.“

	„Ano, ano. Ale musí to být vidět. Athéňané vyvolávají potíže. Na vlastní tažení nemají peníze, ale hučí do Olynthských. Zatím netoužím po válce s Chalkidickou ligou. Tak jak vypadám?“

	Attalos potlačil vztek a zadíval se na krále. Filippos byl střední postavy, měl široká ramena a mohutné svaly, kudrnaté černé vlasy a vousy se mu leskly jako levhartí kožešina a žlutohnědé skvrnky v zeleném oku podtrhoval věnec ze zlatých vavřínových listů. Chitón měl blankytně modrý a chlamydu černou jako noc.

	„Vypadáš úchvatně – král z pověstí. Doufejme, že stejně budeš vypadat i večer.“

	Filippos se zasmál. „Pořád tak zasmušilý, Attale. Copak jsem z tebe neudělal boháče? Nejsi ani teď spokojený?“

	„Budu spokojený večer.“

	„Uvidíme se na nádvoří,“ prohlásil Filippos. „A nezapomeň, nechci za sebou víc než deset gardistů.“

	Filippos osaměl. Přistoupil ke stolu a rozložil na něj mapu načrtnutou na kozí kůži. Příliš dlouho velká města Athény, Sparta a poslední dobou i Théby bojovala o nadvládu nad Řeckem. Jejich vzájemné nepřátelství vyvolávalo jednu krvavou válku za druhou. Athény proti Spartě, Sparta proti Thébám, Théby proti Athénám, a do války vždycky zatáhly i všechny menší státy. Nekonečné obměny porušených spojenectví, změny stran, přesouvající se štěstěna.

	Makedónii již v minulosti nepřímo vládla všechna tři.

	Filippos věděl, že nekonečné války nebudou mít konce, protože stovky měst a městeček severního Řecka platily tribut různým pánům a jakákoliv rozepře mezi nimi zcela jistě zatáhla do sporu i velmoci. Jen v samotné Makedónii, když se k moci dostal Filippos, bylo přes dvacet údajně nezávislých měst, která neměla žádné spojenecké svazky s trůnem. Místo toho uzavírala spojenectví se Spartou, Athénami či Thébami a každé se pyšnilo vlastní malou armádou či žoldnéřským oddílem. Mnohá z nich stála na pobřeží, což představovalo bezpečné přístaviště pro nepřátelské vojsko. Během sedmi let od nástupu na trůn si Filippos tyto citadely jednu po druhé podrobil, občas silou – jako Methóné, jehož obyvatele prodal do otroctví – ale častěji s pomocí nátlaku, úplatků či prostě pečlivým spojením všech tří metod, což se nazývá diplomacie.

	Plán byl v zásadě jednoduchý: odstranit všechno, co ohrožuje království, ať potají, nebo válkou.

	Brzy uzavřel smlouvu s Athénami, jež mu umožnila soustředit se na nepřátele na severozápadě. Nyní zničením fóckého vojska, které sužovalo střední Řecko, vytvořil pevné pouto s Thessalií na jihu.

	Ale bouřková mračna se stále stahovala.

	Filippovo vojsko vpadlo do nezávislé Amfipole na východní hranici – město, po němž prahly právě Athény. Překvapivý vpád měl své kritiky – včetně Parmenióna.

	„Slíbil jsi Athénám, že jim vládu nad městem ponecháš,“ namítl generál.

	„To tedy ne. Řekl jsem jim, že ho nepovažuji za makedonské. V tom je rozdíl.“

	„Nepatrný,“ opáčil Parmenión. „Nechal jsi je v přesvědčení, že je tam necháš vládnout. Bude to znamenat válku s Athénami. Jsme na ni připravení?“

	„Je to malé riziko, příteli. Athéňané nejsou dost bohatí, aby mohli vést válku na takovou dálku. A nemohu dopustit, aby se Amfipolis stala athénskou tajnou základnou.“

	Parmenión se rozesmál. „Nikdo jiný tu není, Filippe. Nemusíš používat tak vznešený tón. Amfipolis je bohatá, ovládá obchodní stezky do Thrákie a k jižnímu toku Strymónu. Docházejí ti peníze a vojáky je třeba vyplácet.“

	„O to taky běží,“ opáčil Filippos s nakažlivým úsměvem. „Mimochodem, vojsko zatím není dost velké. Chci, abys vycvičil dalších deset tisíc mužů.“

	Úsměv Sparťanovi zmizel z tváře. „Na zabezpečení říše jich už máš víc než dost. Odkud přijde nebezpečí? Thrákie je rozdělená, tři králové válčí mezi sebou. Paionové jsou vyřízení a Illyrové se už nikdy nepozvednou k bývalé slávě. Teď buduješ vojsko k dobývání – ne k obraně. Co vlastně chceš, Filippe?“

	„Chci dalších deset tisíc mužů. A než se zeptáš, můj spartský příteli, nebyl jsi to ty, kdo mi kdysi radil, abych své plány víc tajil? Nuže, řídím se tvou radou. Kromě Filippa se to nikdo nedozví. A nepřednášel mi také můj stratégos o podstatě říše? Řekl, že zůstáváme silní, jen dokud rosteme.“

	„To jsem řekl, králi,“ přiznal Parmenión, „ale u všech strategií existuje problém rozsahu. Vojska je třeba zásobovat a udržovat rychlé spojení. Tvou největší výhodou nad Athénami je, že tvé rozkazy lidé plní okamžitě, kdežto Athéňané musejí svolat shromáždění a celé dny, občas týdny, se dohadují. A na rozdíl od Peršanů, my nejsme zaměření na říši.“

	„V tom případě se musíme učit, Parmenióne, protože právě přichází čas Makedónie.“

	Filippos se zadíval na mapu a zvažoval oblasti, odkud hrozilo největší nebezpečí. Parmenión měl pravdu. Zabrání Amfipole a dalších nezávislých citadel zaselo do srdcí sousedů strach, takže teď honem najímali žoldnéře, hoplíty z Théb, oštěpníky z Thrákie, lučištníky z Kréty.

	A Athény na dalekém jihu vyhlásily válku a vysílaly do všech severních říší a měst agenty, kteří obyvatele vybízeli, ať se postaví makedonskému agresorovi. Když byli rozdrceni Fókové, hra získala na složitosti, protože nikdo se sám neodváží zvednout hlavu nad hradby a nedojde k té jediné bitvě, jež by vyřešila Filippovo dilema.

	Nepřátelé budou čekat na známku slabosti – a pak udeří společně, z východu, západu a jihu. Pokud vytáhne proti jednomu protivníkovi, ostatní mu vpadnou do zad a vyvolají válku na dvou či více frontách.

	Největší nebezpečí hrozilo na východě od Olynthu, vůdce Chalkidického městského spolku. Filippos prstem sledoval poloostrovy Chalkidiké připomínající trojzubec. Společně mohla města postavit do pole 20 000 hoplítů s oštěpy, meči a štíty, přes 3 000 jezdců a dalších 7 000 – možná 8 000 – oštěpníků. Válka s Olynthem bude nákladná a nebezpečná. A vítěz bude natolik oslabený, že ho pokoří další agresor. Proto se Olynthští spoléhali na najaté vrahy, které vyslali do Pelly.

	Král z nádvoří pod okny slyšel přecházet stráže. „Dnes si dávej pozor,“ připomínal si.

	 

	Attalos shromáždil deset členů královské gardy. Zkontroloval jim bronzové kyrysy a přilbice, pochvy a chrániče holení. Zářily jako leštěné zlato. Prošel za nimi a prohlédl černé pláště. Nikde ani stopa prachu či špíny. Spokojeně se zase postavil před ně.

	„Vězte,“ začal pomalu, „že králi hrozí nebezpečí vždy. Vždy. Nezáleží na tom, že se prochází v srdci své říše. Není podstatné, že ho lid miluje. Má nepřátele. Až půjdete za ním, sledujte dav. Nedívejte se na krále. Dávejte pozor na každý prudký pohyb. Je to jasné?“ Muži přikyvovali.

	„Můžu něco říct?“ zeptal se muž napravo.

	„Samozřejmě.“

	„Mluvíš všeobecně, nebo dnes hrozí nějaké zvláštní nebezpečí?“

	Attalos se na něj zadíval a snažil se vzpomenout na jeho jméno. „Jak jsem říkal, králi hrozí nebezpečí vždy. Ale je to dobrá otázka. Mějte se zvlášť na pozoru.“

	Zaujal místo uprostřed a čekal na krále. Průvod půjde po hlavní Alexandrově třídě přes tržiště k Diovu chrámu. Jen asi tisíc kroků, možná méně, ale všude bude spousta lidí. Attalos podél cesty rozmístil vojáky, jenže ti budou mít co dělat, aby zadrželi tisíce diváků. Filippos byl velice oblíbený, což v den jako tento znamenalo větší nebezpečí, protože lidé budou vzrušení – budou se ho chtít dotknout, budou se tlačit na řadu vojáků. Attalovi do očí stekl pot. Sám byl cvičený vrah, a tak věděl, jak snadné je zabít člověka, byť by byl chráněn sebelépe. A Filippos bude neustále nanejvýš pět kroků od davu. Náhlý výpad, bodnutí nožem, královská krev tryská…

	Už posté si představil cestu, domy s bílými zdmi a úzké uličky.

	Kde bych to zkusil? zeptal se znovu sám sebe. Ne na začátku, kde budou stráže nejpozornější, spíš ke konci. Ne u chrámu, kde by volné prostranství zabránilo vrahovi uniknout. Ne. Útok přijde někde kolem tržiště, s desítkami úzkých uliček. Čekalo ho dvě stě kroků čiré hrůzy.

	Mor na tebe, Filippe!

	Z paláce vyšel král a strážní na pozdrav zabušili pěstmi do kyrysů. Attalos se opozdil, jak přemýšlel o jiných věcech. „Vidím tě, Koene,“ řekl Filippos a usmál se na muže, na jehož jméno si Attalos nemohl vzpomenout. „I tebe, Diróne. Myslel jsem, že už máš mé společnosti plné zuby.“ Filippos přivítal jednoho po druhém všech deset mužů. Attalos nikdy nepřestával žasnout, jak si král dokáže pamatovat jména svých podřízených. Koenos – teď si na něj Attalos vzpomněl. Povýšil ho ten zkurvysyn Parmenión a předal mu velení záložního voje na Krokusovém poli.

	„Jsme připravení?“ otázal se král.

	„Ano, králi,“ odpověděl Attalos.

	Dva vojáci otevřeli bránu a Filippos vyšel z paláce. Přivítal ho hromový řev lidí. Attalos se držel těsně za ním. Vytřel si pot z očí a rozhlížel se kolem. Po obou stranách ulice čekaly stovky diváků. Když král zamával, začaly na něj přímo pršet květiny. Na křižovatce čekal průvod: jezdci z Thessalie a vyslanci z Théb, Korinthu, Ferrai, Olynthu a Thrákie. Za nimi šli žongléři a akrobati, šašci a herci v blyštících se bronzových maskách. Vzadu vedli dva květy ověnčené bílé býky na jejich poslední cestu k Diovu obětnímu oltáři.

	Filippos se postavil do čela průvodu a vykročil po Alexandrově třídě.

	Attalos, s rukou položenou na jílci meče, se díval, jak se na vojáky po obou stranách tlačí občané a pokoušejí se proniknout špalírem. Filippos cestou mával a usmíval se. Zleva vyběhl malý chlapec a vrhl se ke králi. Attalos zpola vytáhl meč. Když Filippos zvedl dítě do náruče a vzal si od něj granátové jablko, Attalos meč vrazil zpátky do pochvy.

	„Kde máš matku?“ zeptal se ho Filippos. Hošík ukázal doprava a král ho dovedl k divákům a předal ho příslušné ženě.

	Attalos zaklel. Teď by stačilo jedno bodnutí a bude po všem…

	Ale Filippos se vrátil do středu ulice a pokračoval v cestě.

	Blížili se k tržišti. Attalos se snažil sledovat dav na obou stranách, pozoroval tváře, dával pozor na známky napětí. Květiny dál létaly a ulice byla plná barev.

	Najednou se lidé zase nahrnuli blíž a tři muži prorazili mezi vojáky a běželi ke králi.

	Ve slunečním světle se zablýskly nože. Attalos vyrazil.

	Králi na bok zamířila dlouhá dýka.

	„Ne!“ zaječel Attalos. Filippos zavrávoral, odhodil plášť a vytáhl skrytý meč. Čepel zasáhla prvního vraha do krku. Druhý útočník se pokusil bodnout krále do krku, jenže ten výpad odrazil a zpětným sekem muži rozťal ruku od lokte k rameni. Attalos zabil třetího vraha, který se chystal vrazit dýku Filippovi do zad.

	Lidé vřískali. Filippos popošel ke zraněnému vrahovi, který padl na kolena.

	„Ušetři mě! Všechno ti povím!“ prosil.

	„Nevíš nic, co bych chtěl slyšet,“ opáčil král a vrazil mu meč mezi klíční kosti.

	„Sežeňte ranhojiče!“ křikl Attalos, přistoupil k Filippovi a uchopil ho za loket.

	„Ne!“ zarazil ho král. „To nebude nutné.“

	„Ale viděl jsem, jak tě bodl.“

	Filippos si poklepal na chitón. Ozval se kovový zvuk. „Mám pod ním pancíř,“ vysvětlil král. „Možná jsem zbrklý, Attale, ale nejsem pitomý. Pokračujme!“ zařval.

	Později večer, když král odpočíval ve svých komnatách a zpíjel se pod obraz, zeptal se Attalos na to, co ho celý den žralo.

	„Proč jsi toho posledního vraha zabil? Mohl jmenovat lidi, kteří ho najali.“

	„Ničeho bychom tím nedosáhli. Oba víme, že přišli z Olynthu. Kdyby se to dostalo na veřejnost, musel bych Chalkidickým vyhlásit válku. Lidé by to vyžadovali. Byl to ale dobrý den, že? Dobrý den na přežití!“

	„Já se vůbec nebavil,“ štěkl Attalos. „Zestárl jsem tam o deset let.“

	Filippos se zasmál. „Celý život je hra, příteli. Nemůžeme se schovávat. Bohové nás používají, jak se jim zlíbí, a nakonec nás odhodí. Dnes mí lidé viděli svého krále. Viděli ho, jak pochoduje, bojuje a vítězí. To posilnilo jejich pýchu. Takže Olynthští nakonec pomohli mé věci. Jsem jim vlastně vděčný – a tobě, že jsi mi hlídal záda. Věřím ti, Attale, a mám tě rád. Díky tobě se cítím příjemně – a v bezpečí. Pamatuješ na ten první den v Thébách? Když jsem si přidržel nůž na prsou a nabídl ti možnost ho zarazit?“

	„Kdo by na to mohl zapomenout?“ opáčil Attalos. Mladý princ se bál, že Attala poslali, aby ho zabil, a tak mu to nabídl v uličce, kde nebyli žádní svědkové. A Attala to lákalo. V té době sloužil králi Ptolemaiovi a Filippos byl jenom chlapec, kterého chtěl král odstranit z cesty. Nicméně ránu nezasadil… a stále nevěděl proč vlastně.

	„Na co myslíš?“ zeptal se Filippos.

	Attalos se vrátil do přítomnosti. „Znovu jsem prožíval ten den a cestu zpátky do Makedónie. Proč mi důvěřuješ, Filippe? Znám se, i všechny své chyby. Já bych si nevěřil – tak proč mi ty věříš?“

	Králi zmizel úsměv z tváře. Předklonil se a popadl Attala za rameno. „Neptej se na to,“ poradil mu. „Prostě se z toho raduj. Jen málokdo si vyslouží královu důvěru či jeho přátelství. Ty máš obojí. Možná v tobě vidím něco, co jsi sám zatím nenašel. Kdybych se ocitl mezi nepřáteli, ty jsi ten, koho bych chtěl mít po boku. To ti musí stačit.“ Král vypil víno a dolil si. Vstal – zavrávoral – a přistoupil k oknu. Zadíval se k západu.

	Attalos si povzdechl. Po dni plném napětí byl vyčerpaný, a tak se omluvil a pomalu se vracel do svých pokojů v nových kasárnách. Sluhové mu v andronu a v ložnici zapálili lucerny. Attalos si rozvázal tkanice kyrysu a klesl na lehátko.

	„Jsi hlupák, že mi věříš, Filippe,“ zašeptal. Jak byl příliš unavený na to, aby vylezl po schodech nahoru do ložnice, jen se položil na lehátko a usnul.

	 

	„Působivé stádo, můj milý Mothaku. Jak to, že Théban takhle rozumí koním?“ Peršan si pohladil zlatou bradu a opřel se.

	„Poslouchám a učím se, vznešený Parzalamisi. Chutná ti víno?“

	Peršan se pousmál, ale ve světlých očích se mu žádné veselí neobjevilo. „Samozřejmě – je z mé vlasti a nejméně deset let staré, řekl bych. Mám pravdu?“

	„Překvapilo by mě, kdybys neměl.“

	„Laskavá poklona,“ odtušil Parzalamis, vstal z křesla a přešel ke dveřím, které otevřel. Zadíval se na kopce na západě. Mothak zůstal na lehátku a jen Peršana oděného v hedvábí sledoval. Ty šaty! K čemu je dobrý takový přepych? Parzalamis měl volné kalhoty z modrého hedvábí protkávaného stříbrným drátkem, na němž byly navlečené perličky. Košili měl také hedvábnou, v barvě čerstvě sebraného mléka, a na prsou a zádech vyšívanou zlatou nití. Výšivka vytvářela hlavu gryfa, půl orla a půl lva. Neměl plášť, ale přes lehátko bezstarostně přehodil těžký kabát z vyšívaného sukna. Mothak sklouzl pohledem k jeho vysokým botám. Byly z kůže, jakou nikdy neviděl, šupinaté a hrbolaté, ale tak lesklé, až se jí člověk chtěl dotknout.

	Parzalamis se otočil a vrátil se ke křeslu. K Mothakovi se donesl jeho těžký parfém. Zasmál se.

	„Co tě tak pobavilo?“ chtěl okamžitě vědět host a výraz mu ztvrdl.

	„Nepobavilo – uvedlo do rozpaků,“ pospíšil si Mothak. „I když tě rád vidím, vedle tvé velkoleposti působí můj dům jako chlívek. Najednou vidím všechny praskliny na stěnách a všiml jsem si, že mám zkřivené veřeje.“

	Peršan se uklidnil. „Jsi chytrý, Thébane. Jazyk máš rychlejší než gepard. Nuže, koupil jsem tvoje koně, a teď přejděme k důležitějším záležitostem. Co má Filippos v plánu?“

	Mothak se na lehátku posadil a dolil si víno. „Parmenión mě ujistil, že dosud zabezpečuje hranice před nepřáteli. Velký král se nemá čeho bát.“

	„Velký král se ničeho nebojí!“ štěkl Parzalamis. „Jen se zajímá o svého vazalského krále.“

	„Vazalského?“ podivil se Mothak. „Pokud vím, Filippos do Sús žádný tribut neposílá.“

	„To není podstatné. Celá Makedónie je součástí říše velkého krále. Vlastně totéž platí pro celé Řecko. Athény, Sparta i Théby uznávají svrchovanost Persie.“

	„Pokud je Makedónie poddanský stát,“ řekl Mothak a pečlivě volil slova, „pak je určitě zvláštní, že Fókové zaplatili své vojáky perským zlatem, když všichni věděli, že jejich vojsko potáhne proti Filippovi.“

	„Ale vůbec ne,“ namítl Parzalamis. „Generál Onomarchós se vydal do Sús, poklekl před velkým králem a slíbil věrnost říši. Za to obdržel odměnu. A nezapomínejme, že to Filippos vytáhl proti Fókům, nikoliv obráceně. Ta představa zabezpečování hranic se mi vůbec nelíbí. Kde to skončí? Filippos již ovládá Illýrii a Paiónii. Teď ho za svého krále vybrali Thessalci. Jeho hranice se každým rokem posouvají. Co dál? Chalkidiké? Thrákie? Asie?“

	„Asie ne,“ ujistil jej Mothak. „Parmenión tvrdí, že Chalkidiké je prozatím v bezpečí. Tudíž to bude Thrákie.“

	„Co chce?“ sykl Parzalamis. „Jak velké území může ovládat jeden člověk?“

	„Zajímavá otázka od služebníka velkého krále.“

	„Velký král má božské požehnání. Nelze ho srovnávat s nějakým barbarským válečníkem. Thrákie, říkáš? Dobře, doručím tu zprávu do Sús.“ Parzalamis se zadíval na nízký strop. „Teď mi pověz o královu synovi.“ Otázku položil trochu příliš uvolněným tónem a Mothak ji nechal chvíli viset ve vzduchu.

	„Prý je to nesmírně chytré dítě,“ odpověděl nakonec. „Ještě mu nebyly čtyři, a už uměl číst a psát, a dokonce rokovat se staršími.“

	„Přesto je posedlý,“ podotkl Parzalamis. Mothak z jeho hlasu cítil napětí.

	„Ty považuješ čtyřleté dítě za hrozbu?“

	„Ano – pochopitelně ne pro Persii, která se nemá čeho bát, avšak pro stabilitu Řecka. Strávil jsi v Persii mnoho let a nepochybně jsi poznal pravé náboženství. Je tu světlo, jak nám vysvětlil Zoroaster, základ života, a temnota, v níž nic neroste. Naši mudrci říkají, že Alexandros je dítětem temnoty. Slyšel jsi o tom?“

	„Ano,“ souhlasil Mothak a pod Peršanovým pohledem se znepokojeně ošil. „Někdo tvrdí, že je démon. Parmenión tomu nevěří.“

	„A ty?“

	„Viděl jsem ho jen jednou, ale věřil bych tomu. Sáhl jsem mu na rameno, když se příliš přiblížil k hřebci. A popálil jsem se o něj. Cítil jsem to celé týdny.“

	„Nesmí žít,“ zašeptal Parzalamis.

	„S tím já nechci nic mít,“ prohlásil Mothak, vstal a zamířil ke dveřím. V houstnoucím šeru venku se rozhlédl. V dohledu nikdo nebyl, a tak se vrátil do pokoje. Světla ubývalo, proto zapálil tři lucerny. „Bylo by šílenstvím zabít to dítě. Filippův hněv by byl nesmírný.“

	„To je pravda. My však musíme zvážit, kam ten hněv nejlépe nasměrovat. Řečník Démosthenés v Athénách promlouvá proti Filippovi s velkým zápalem. Kdyby byli vrahové v žoldu Athén, potom by Filippos vytáhl na jih, není-liž pravda?“

	„Nic by ho nezastavilo,“ souhlasil Théban.

	„A je dobře známo, že střední Řecko je hřbitovem ctižádosti. Padli tam všichni velcí generálové.“

	„Jak to bude provedeno?“

	„Všechno je již po ruce. Dítě zabije methonský otrok Lolón. Byl podplacen dvěma Athéňany v našich službách. Pochopitelně bude jat živý a přizná, že byl najat na Démosthenův příkaz, protože tomu věří.“

	„Proč mi to vykládáš?“

	„Ti dva Athéňané poté uprchnou z Pelly na sever. To nikdo nebude čekat. Ty je tady na několik týdnů schováš. Potom se mohou vydat do Olynthu.“

	„Žádáš hodně,“ podotkl Mothak.

	„Souhlasím, můj milý Mothaku, ale – jak sám dobře víš – my platíme dobře.“

	 

	Parmenión seděl ve svém andronu a pozoroval včelu, usazenou na rozkvetlé žluté růži. Jak se včela nacpala dovnitř, aby našla pyl, květ se mírně sklonil.

	„Víc toho neřekl?“ zeptal se.

	„Copak to nestačí?“ opáčil Mothak.

	Parmenión si povzdechl, vstal a protáhl se. Trvalo jim tři roky, než Mothaka dostali do perského systému špehů, a konečně se jim to začalo vyplácet. Zprvu si na něj Peršané dávali pozor, věděli, že je Parmeniónův přítel. Ale jak se ukazovalo, že jsou jeho informace přesné, pomalu mu začínali důvěřovat. Nicméně prozrazení tak důležitého tajemství si vyžádá důkladné zvážení. „Nechám toho sluhu sledovat a do zahrady pod Alexandrovo okno postavím další stráže.“

	„Musíš to hlavně říct králi,“ upozornil jej Mothak.

	„Ne, to by nebylo moudré. V Persii se obávají, že Filippos nakonec povede svá vojska do Asie. Proto jednají zbrkle. Útok na Filippa při slavnosti – Olynthští by se nikdy nepokusili o něco tak unáhleného. Ne, za tím byli Peršané, a podle mě není moudré to Filippovi vykládat. Zároveň ale nechci, aby Parzalamis zjistil, že vlastně nejsi žádný zrádce.“

	„Proč je to tak důležité?“ zeptal se Théban.

	Parmenión se zazubil. „Nechci, abys skončil s nožem mezi žebry. A nepochybuji, že Persie jednou bude naším nepřítelem. Je to nejbohatší království na světě – a Filippos bezhlavě utrácí. Přes doly a města, které jsme získali, není v Makedónii dost zlata, aby mohl zaplatit své vojáky. Ne, Persie je největší kořistí, a proto je důležité udržovat kontakty s Parzalamisem. Jak ale zachráníme prince – abychom zároveň neprozradili tebe?“

	„Toho methonského otroka by mohla potkat nehoda – třeba by si mohl srazit vaz?“ navrhl Mothak.

	Parmenión zavrtěl hlavou. „To je příliš okaté. A Athéňané – jejichž jména neznáme – by si prostě najali někoho jiného. Je to ošidný problém. My ho ale nějak vyřešíme.“

	„Nenaznačil, kdy Lolón udeří. Mohlo by to být dnes v noci!“ upozornil Mothak.

	„Ano,“ přitakal Parmenión klidně, aniž by prozradil své obavy. „Zítra zajedu do Pelly. Teď mi pověz, co dělá Titánovo hříbě.“

	„Pije od náhradní kobyly. Je silné. Přežije.“

	„Dobře. Teď se vrať domů a odpočiň si. Musím přemýšlet.“

	Mothak vstal. „Tahle hra je pořád složitější, příteli. Nelíbí se mi to.“

	„Mně taky ne. Jenomže když jsou v sázce království, není jednoduché nic.“

	Když Théban odešel, Parmenión vyšel do zahrady a zastavil se u mramorové kašny. Uprostřed stály sochy Afrodíty, bohyně lásky, Athény, bohyně moudrosti a války, a Héry, královny bohů. A mezi nimi okouněl pohledný mladík s jablkem v ruce.

	„Jenomže když jsou v sázce království, není jednoduché nic.“

	Mladík byl Paris, princ trójský, a tři bohyně si ho povolaly, aby nejkrásnější z nich dal zlaté jablko. Parmenión se zahleděl do mladíkova kamenného obličeje a poznal pocit, který tam sochař umně vytesal. Paris byl v té chvíli naprosto ztracený. Dá-li jablko kterékoliv z nich, druhé dvě ho budou nenávidět a neustanou, dokud ho nezabijí.

	„Jenomže když jsou v sázce království, není jednoduché nic.“

	Paris předal cenu Afrodítě a ona ho odměnila tím, že zařídila, aby se do něj zamilovala nejkrásnější žena na světě. Byl dokonale šťastný. Jenomže tou ženou byla Helena, choť spartského krále Meneláa, a Athéna se spojila s Hérou a zařídily, aby se řecké vojsko postaralo o pomstu. Paris viděl své město dobyté, rodinu povražděnou, a jeho samotného probodli v hořící Tróji.

	Hloupý chlapec, pomyslel si Parmenión. Neměl dát na krásu, měl si vyvolit tu nejsilnější. Jak mohl Paris věřit, že ho zachrání samotná láska? Vyhnal podobné myšlenky z hlavy a zůstal u kašny až do soumraku. Rozebíral problém s Parzalamisem.

	Sluhové mu přinesli jídlo a víno, které nechal nedotčené vedle sebe na mramorové lavici pod rozkvetlým stromem, poskytujícím stín před zapadajícím sluncem. Jak ubíhal čas, nijak se k řešení problému nepřiblížil, a to ho žralo.

	Uvolni se, říkal si. Vzpomeň si na dobu u Xenofonta a na rady, které ti tak ochotně poskytoval.

	„Když nelze problém vyřešit přímým útokem,“ vysvětloval athénský generál, „zkus útok z boku.“ Parmenión se při té vzpomínce usmál.

	Velmi dobře. Proberme si všechno, co víme. Peršané chtějí zabít Alexandra. Udali Mothakovi dva důvody. Za prvé, jejich mágové věří, že je posedlý. Za druhé, pokud by se do vraždy podařilo namočit Athéňany, Filippos by vyrazil za pomstou. Jaká fakta znám?

	Jméno vraha.

	Narovnal se. Proč Parzalamis prozradil jeho jméno? Proč prostě jen neřekl Mothakovi, že uplatili nějakého sluhu? To by bylo bezpečnější. Chyba? Ne, Parzalamis byl příliš mazaný, než aby si nechal něco jen tak uklouznout. Odpověď byla mrazivě jasná – ještě stále Mothaka zkoušejí. Parzalamis nepotřeboval úkryt pro Athéňany. Potřeboval vědět, jestli může věřit svému nejlepšímu makedonskému špehovi. Nicméně povědět mu o úkladné vraždě bylo vskutku nebezpečné, protože kdyby se to doslechl Filippos, určitě by Persii bez váhání vyhlásil válku.

	Parzalamis proto musel podniknout kroky, aby se tato informace k makedonskému králi nedostala.

	Jako by mezi mraky Parmeniónových myšlenek proniklo slunce. Mothaka museli sledovat. Jakmile ho uviděli běžet za Parmeniónem, poznali, že je zradil.

	Neozbrojený Sparťan vyskočil. Parzalamis měl jedinou možnost. Zlikvidovat nebezpečí. Zabít Mothaka a muže, jemuž to tajemství prozradil.

	S tichou kletbou se rozběhl k domu.

	Ze stínu kdosi vyskočil a měsíční světlo se odrazilo od napřažené čepele. Parmenión uhnul a levačkou muže praštil do obličeje. Druhý útočník ho chytil zezadu, avšak Parmenión podklesl, popadl vraha za ruku a přehodil ho na prvního muže. S krátkým mečem v ruce se na něj hnal třetí. Parmenión vyskočil a vytočil se doleva. Čepel ho škrábla na kyčli. Pěstí útočníka zasáhl do brady, až zavrávoral. První dva muži se mezitím zvedli a blížili se. Parmenión couvl. Vrhli se na něj. Sparťan zaječel a skočil nohama napřed.

	Jednoho z útočníků kopl do břicha a srazil ho na zem. Na stehně ho škrábl meč a kůži na hlavě mu rozřízl nůž. Parmenión se překulil doleva. Meč narazil na kamenný chodník, až vyletěly jiskry. Parmenión vykopl a srazil muže s mečem. Nahmátl velký kámen a hodil ho blížícímu se vrahovi s nožem do obličeje. Z rozdrceného nosu vytryskla krev. Muž vykřikl a pustil nůž. Parmenión se po něm vrhl a s nožem v ruce vyskočil.

	Šermíř se ho pokusil seknout do hlavy. Parmenión se znovu sehnul, přistoupil a vrazil muži nůž do břicha, trhl a rozpáral plíci. Vrah se zaječením upadl a jeho druhové se obrátili na útěk. Parmenión zvedl ruku a švihl zakrváceným nožem, který skončil jednomu z prchajících v zádech. Muž zavrávoral, ale běžel dál. Prchající válečníci mířili k západní bráně, kde měli uvázané koně. První se vyhoupl na koně, avšak jeho zraněný druh, jemuž po zádech proudila krev, neměl k nasednutí dost sil. „Pomoz mi, Danide!“ zaprosil. Jeho druh si ho nevšímal a pobídl koně do běhu.

	Parmenión proběhl bránou a prosekl zraněnému útočníkovi krk. Popadl otěže jeho koně, vyskočil na něj a vyrazil za posledním vrahem.

	Prchající měl slušný náskok, jenže nebyl zrovna dobrý jezdec, a Parmenión ho doháněl. Kůň, na němž seděl, šedý valach s prohnutým hřbetem, nebyl nic moc, ale byl vytrvalý. Koně se hnali do kopce a bývalý útočník, štíhlý, vousatý muž, vrhl nervózní pohled přes rameno. Najednou jeho kůň klopýtl a jezdce shodil. Ten dopadl tvrdě, nicméně vstal a rozběhl se. Parmenión k němu docválal a uhodil ho čepelí naplocho. Muž se zhroutil na zem.

	Parmenión zastavil šedáka a seskočil. Rádoby vrah couval.

	„Mluv,“ vyzval jej Sparťan. „Závisí na tom tvůj život.“

	Mužův výraz ztvrdl. „Nic ti neřeknu, ty spartský šmejde.“

	„To není moudré,“ upozornil jej Parmenión a vrazil mu meč do břicha. Válečník nevydal ani hlásku a zhroutil se do trávy. Parmenión znovu nasedl a pobídl koně do cvalu. Projel kolem ohrad a stájí a seskočil před Mothakovým domem.

	Théban mu vyšel naproti. Byl popelavý a z ramene mu trčela dýka. „Asi bys měl zapomenout na to, že budeš udržovat kontakty s Parzalamisem,“ zabručel.

	Parmenión vešel do domu. Peršan ležel na zemi s hlavou zkroucenou v nepřirozeném úhlu.

	„Čekal na mě,“ vysvětloval Mothak, „ale asi nečekal, že stařík bude mít takovou sílu. A jako tolik jemu podobných si chtěl před bojem promluvit, donutit mě, abych se ho bál, možná i prosil. Věděl, že jsem se s tebou sešel, a nazval mě zrádcem. Myslím, že ho moje pokrytectví skutečně urazilo.“

	„Musíme vytáhnout ten nůž,“ prohlásil Parmenión.

	„Na to není čas, příteli. Než jsme se porvali, vysmál se mi a řekl, že Alexandra mají zavraždit už dnes v noci. Vezmi si Bessa – je nejlepší, jakého máme.“

	Parmenión odběhl do stáje. Hřebec ve chvilce cválal kolem budov, avšak Sparťana se zmocnila ledová hrůza.

	Do hlavního města nemohl v žádném případě dorazit včas.
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	Alexandros měl zlé sny. Viděl tmavou horu a kamenný oltář, kolem něhož stáli kněží v černých rouchách a zpívali, povolávali kohosi jménem…

	„Iskandere! Iskandere!“

	Hlasy měli syčivé, jako když prudký vítr v zimě sviští mezi holými větvemi stromů, a on cítil hrozný tah na prsou. Vyděsil se.

	„Volají mě,“ uvědomil si. Upřel snové oči na ostré nože, které drželi, a na žlábky k odtoku krve, vytesané do oltáře.

	Jeden z kněží přistoupil blíž a na tvář mu dopadlo měsíční světlo. Alexandros málem zaječel, protože ten muž byl jeho otec, Filippos, oděný do války, v kyrysu, jaký chlapec dosud neviděl.

	„Nuže?“ zeptal se král. „Kde je dítě?“

	„Přijde, pane,“ odpověděl nejvyšší kněz. „Slíbil jsem ti to.“

	Král se obrátil a Alexandros viděl, že jeho slepé oko už nepřipomíná opál. Zářilo čistým zlatem a jako by hořelo žlutým ohněm.

	„Vidím ho!“ zařval král a ukázal přímo na Alexandra. „Ale je velice slabý!“

	„Pojď k nám, Iskandere!“ volali kněží. Tah zesílil.

	„Ne!“ zaječel chlapec.

	A probudil se ve vlastní posteli. Celý se třásl a byl pokrytý potem.

	 

	Lolón se plížil královskými zahradami. Držel se ve stínu stromů a dával pozor na stráže. Rukou zabloudil k dýce u pasu, chladný jílec ho uklidňoval.

	Připomínal si, že dítě je posedlé. Nebude to jako zabít skutečné dítě. Ne jako to Makedoňané udělali s jeho dvěma syny v Methóné, když se nahrnuli průlomem v hradbě do města a zabíjeli všechny, kdo se jim nachomýtli. Žoldnéři na hradbách zemřeli první spolu s městskou domobranou. Potom došlo na měšťany – vraždili prchající, znásilňovali ženy a pobíjeli děti.

	Přeživší nahnali na náměstí. Lolón se snažil chránit svou ženu Kasu a syny. Co ale zmohl proti ozbrojeným mužům? Kasu a ostatní ženy odvlekli, pozabíjeli děti a jejich tělíčka naházeli na hromadu. Muže odvedli na sever a ženy na východ, kde čekaly lodě plující na trhy s otroky v Asii.

	Město bylo zničeno, srovnáno se zemí, a všechny, kdo přežili, prodali do otroctví.

	Lolóna bolelo srdce. Padl na zem a z očí mu vyhrkly slzy. Nikdy nebyl bohatý. Vyráběl sandály a žil z ruky do úst. Často míval hlad, jen aby se Kasa a děti najedly. A Makedoňané přišli se svými obléhacími stroji, dlouhými kopími a meči.

	Tyran neměl v srdci místo pro nezávislé město v Makedónii. To ne! Pokleknout, nebo zemřít.

	Ale nyní – díky Athéňanům – měl příležitost splatit tyranovi krví. Jedno bodnutí nožem a princ-démon zemře. Potom Filippos pozná zoufalství ze ztráty.

	Lolón měl sucho v ústech a chladný noční větřík ho zastudil.

	Nejdřív ho nahnali do Pelagonie na severozápadě, kde noví otroci stavěli řadu pevností podél hranice s Illýrií.

	Lolón se celý rok dřel v kamenolomu. Večery trávil výrobou sandálů pro ostatní otroky, než si toho všiml jeden makedonský důstojník. Poté ho přesunuli na jinou práci a poskytli mu lepší ubytování, teplé pokrývky a dobré jídlo. A vyráběl sandály a koturny pro vojáky.

	V Methóné ho považovali za slušného řemeslníka, avšak mezi barbarskými Makedoňany byl hotový umělec. Pravda, hodně se zlepšil, a prodali ho s velkým ziskem – do domácnosti králova šampióna Attala.

	Tehdy za ním přišli Athéňané. Zašel na tržiště, kde si chtěl objednat kůže, a zastavil se, aby se napil.

	„Tebe já určitě znám, příteli,“ řekl kdosi a Lolón se obrátil. Mluvčí byl malý, podsaditý, plešatý a bez vousů. Lolón si na něj nevzpomínal, ale podíval se mu na sandály. Ty znal. Vyrobil je předloni – měsíc před příchodem Makedoňanů.

	„Ano, vzpomínám si na tebe,“ odpověděl bez zájmu.

	V následujících týdnech toho muže, Gorina, vídal častěji, zprvu rozprávěl o lepších časech, později – když povolila stavidla jeho hořkosti – mluvil o své nenávisti. Gorinos uměl poslouchat a postupně se spřátelili.

	Jednou ráno na tržišti mu Gorinos představil dalšího muže. Odvedli Lolóna do domku za agorou. Tady mu nastínili plán. Zabiješ malého démona, řekl Gorinos, a odejdeš s námi do Athén.

	Lolón zprvu odmítl, avšak oni krmili jeho zatrpklost, připomínali mu, jak Makedoňané zabíjeli děti v Methóné, ty nejmenší brali za nožičky a roztloukali jim hlavičky o zdi.

	„Ano! Ano!“ křičel Lolón. „Pomstím se!“

	Teď se krčil pod stromem a vzhlížel k Alexandrovu oknu. S bušícím srdcem přeběhl ke zdi. Proklouzl bočními dvířky na chodbu a opatrně postupoval tmou nahoru po schodech. Každých pár kroků se zastavil a poslouchal. U Alexandrových dveří nestály žádné stráže, jak říkali Athéňané, avšak na konci chodby hlídali dva válečníci.

	Lolón vyšel nahoru a rozhlédl se. Vojáci byli asi dvacet kroků od něj a tiše si povídali. Jejich šeptání se neslo až k vrahovi. Probírali zítřejší dostihy. Lolónovým směrem se nedívali. Vrah rychle proklouzl ke dveřím do Alexandrova pokoje.

	Pomalu vytáhl dýku.

	 

	Alexandros vyskočil z postele. Hlavou mu stále táhl ten sen a zlaté vlasy měl slepené potem. Otevřeným oknem do pokoje pronikalo měsíční světlo a dopadalo na strop.

	Pořád slyšel ty hlasy, jako šeplavou ozvěnu.

	„Iskandere! Iskandere! Přijď k nám!“

	„Ne,“ zašeptal, posadil se na kozí kůži uprostřed pokoje a zacpal si uši. „Ne, nepřijdu! Jste sen! Nejste skuteční!“

	Kůže byla teplá a on si lehl a zadíval se na osvětlený strop.

	Něco tu nebylo v pořádku. Na sen docela zapomněl. Rozhlédl se kolem sebe, ale neviděl nic divného. Dřevění vojáčci byli rozházení po podlaze i s modýlky obléhacích strojů. Knihy a kresby ležely na stolku. Alexandros vstal, přistoupil k oknu a vylezl na lavici pod ním, aby viděl do zahrady. Vyklonil se a zadíval se dolů… na měsíc.

	Zahrady zmizely a všude kolem paláce svítily hvězdy, nahoře i dole, nalevo i napravo. V dálce nebyly vidět žádné hory, pláně, kopce, údolí ani lesy. Vše obklopovala tmavá obloha.

	Chlapec zapomněl na strach, úplně se ztratil v tom zázraku. V noci se často neprobouzel. Možná to takhle bylo vždycky, jen se nikdo neobtěžoval mu to povědět. Měsíc byl neuvěřitelný, už to nebyl stříbrný kotouč, nýbrž poďobaný a poškrábaný štít, jenž zažil mnoho bitev. Alexandros na jeho povrchu viděl stopy po šípech a kamenech, zuby a vrypy.

	I hvězdy byly jiné, dokonale kulaté, jako kamínky do praku, a pulsovaly. V dálce zahlédl pohyb, záblesk světla, draka s ohnivým ocasem… a vzápětí byl pryč. Dveře do pokoje se otevřely, ale chlapec vnímal pouze krásu této úžasné noci.

	 

	Lolón uviděl chlapce, jak stojí u okna. Potichu zavřel dveře, ztěžka polkl a vykročil přes pokoj. Došlápl na dřevěného vojáčka, který s hlasitým křupnutím praskl. Princ se otočil.

	„Podívej,“ vyhrkl. „Není to krása? Hvězdy jsou všude.“

	Lolón vytáhl dýku, avšak chlapec se otočil zpátky k oknu a vykláněl se do prázdnoty.

	Jedno bodnutí a bude po všem. Lolón se napjal a zaměřil se na chlapcova bedra. Nebyl starší než Lolónův mladší syn…

	Nemysli na to, napomenul se. Mysli na pomstu! Mysli na bolest, jakou to způsobí tyranovi!

	Najednou Alexandros vykřikl a přepadl přes parapet. Lolón ho bez přemýšlení chytil za nohu a vtáhl ho zpátky. Tělem mu projela strašná, duši spalující bolest. Zavrávoral a chytil se za prsa. Agónie se srazila v ohnivou kouli v hrudi, a on padl na kolena a lapal po dechu.

	„Mrzí mě to! Mrzí mě to! Mrzí mě to!“ kvílel Alexandros a na hvězdy zapomněl. Lolón se roztřásl a zhroutil se na podlahu. „Seženu pomoc!“ zavolal princ, přiběhl ke dveřím a otevřel je. Jenže za nimi nebyla chodba, kamenné zdi ani nástěnné koberce. Dveře se otevřely do noční báně, obrovské, tmavé a neodolatelné. Hoch zavrávoral na okraji propasti. Se zoufalým křikem padal… řítil se mezi hvězdami.

	Jak svištěl oblohou, uslyšel hromový řev, vítězoslavný pokřik kněží: „Přichází! Zlaté dítě přichází!“

	Alexandros zaječel a znovu spatřil tvář muže, jenž vypadal jako jeho otec – zlovolný škleb, plnovous, zlaté oko planoucí jako ohnivá koule.
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	Muž měl slabé srdce, chlopně ztvrdlé a bez pružnosti. Plíce měl obrovské, až mu pokřivily hrudní koš, a dokázal ujít jen pár kroků, než ho vyčerpání donutilo odpočívat. Deraé se k němu posadila, položila mu dlaně na prsa a zadívala se mu do unavených očí.

	„Nemůžu pro tebe nic udělat,“ řekla smutně a sledovala, jak se mu z očí vytrácí naděje.

	„Jen… mi dej… několik dní,“ Zasupěl slabým hlasem.

	„Ani to nedokážu,“ přiznala a vzala ho za ruku.

	Žena u lůžka se rozplakala. „Tak… brzy?“ zašeptal.

	Deraé kývla a jemu se hlava svezla na polštář.

	„Pomoz mu, prosím!“ prosila plačící žena a vrhla se před léčitelkou na kolena.

	Muž na lůžku se náhle napjal a obličej mu potemněl. Otevřel ústa, avšak nevydal ani hlásku, jen dlouze, chrčivě vydechl. „Ne!“ zavřískla žena. „Ne!“

	Deraé vstala, vyšla z místnosti a pokynem propustila sluhy, kteří jí šli na pomoc. Na chodbě bylo zima a ona se cestou do svého pokoje roztřásla.

	Do cesty jí vstoupil jakýsi muž. „Chytili ho,“ oznámil jí Aristoteles.

	Deraé zavřela oči. „Jsem unavená. K ničemu ti nebudu. Běž pryč.“ Prošla kolem něj. Aristoteles za jejími zády vsunul ruku do váčku u pasu a vytáhl čistý zlatý kámen.

	Deraé šla dál. V duchu byla stále u kupce, jehož smrti nemohla zabránit. Zhluboka se nadechla. Vzduch v plicích byl osvěžující, povzbuzující. Zvláštní, pomyslela si, když z ní opadla únava. Cítila se lépe než za celé roky a vzpomínala, jak chladné bylo moře, jak skvělé bylo běhat po pláži a brodit se v křišťálově čistých vodách, cítit na zádech teplé sluníčko.

	Najednou se rozesmála. Už to bylo dlouho, co opustila chrám a vydala se po stezce na útesu. A dostala hlad. Jako vlk!

	Otevřela dveře do pokoje a přistoupila k oknu. Vzduch je tak čistý, pomyslela si, dívajíc se na moře. Nad útesem kroužili bílí racci a vrhali se na hladinu. Viděla každého z nich. Dokonce i mraky byly jasně ohraničené. Pak si uvědomila, že nepoužívá duchovní zrak. Slepota pominula. Podívala se na své ruce. Kůži měla hladkou, bez vrásek. Rozzlobila se a otočila se k mágovi, jenž stál mlčky ve dveřích.

	„Jak se opovažuješ!“ vybuchla. „Jak jsi mi to mohl udělat?“

	„Potřebuji tě,“ řekl prostě, vstoupil do místnosti a zavřel za sebou dveře. „A co je tak strašného na mládí, Deraé? Čeho se tolik bojíš?“

	„Já se nebojím ničeho!“ prskla. „Leda utrpení, které nedokážu vyléčit. Viděl jsi toho muže, kterého přinesli? Byl to princ. Laskavý a starostlivý. Ale srdce mu shnilo v těle, už jsem s tím nemohla nic udělat. Toho se bojím – že budu žít dost dlouho, abych poznala tisíc dalších jako on. Myslíš, že chci být zase mladá? Proč? K čemu? Všechno, po čem jsem kdy toužila, mi bylo odepřeno. Proč bych měla toužit po delším životě?“

	Aristoteles popošel blíž a ve tváři se mu zračil smutek.

	„Jestli chceš, vrátím tvé tělo k jeho bývalé… slávě. Nejdřív mi ale pomoz. Pomoz Parmeniónovi.“

	Deraé přistoupila k zrcadlu a zadívala se na svůj mladý obraz. Zhluboka si povzdechla a kývla. „Pomůžu. Ale nejdřív mi musíš změnit obličej. Nesmí mě poznat – rozumíš?“

	„Udělám, co si přeješ,“ slíbil jí.

	 

	„Popravit stráže bylo podle mě unáhlené,“ poznamenal Parmenión a snažil se ovládnout hněv.

	„A co bys udělal ty, Sparťane?“ ohrnul nos Attalos. „Povýšil je?“

	Parmenión se od něj odvrátil a soustředil se na krále, jenž se choulil na trůně s tváří popelavou vyčerpáním a očima bez lesku. Za ty dva dny, co princ zmizel, Filippos nezamhouřil oka. Tři tisíce gardistů prohledávaly město, prošly každý dům, sklep i půdu. Jezdci pročesávali venkov a pátrali po někom, kdo cestoval s dítětem či s dětmi.

	Po Alexandrovi však jako by se slehla zem.

	„Pane,“ začal Parmenión.

	Král vzhlédl. „Co je?“

	„Strážní, které popravili. Řekli něco?“

	Filippos pokrčil rameny. „Vykládali nesmysly, holé výmysly. Ani si to všechno nepamatuji. Něco o hvězdách… Pověz mu to ty, Attale.“

	„K čemu by to bylo, králi? Blíž k princi nás to nepřivede. Někde ho drží kvůli výkupnému, někdo se s námi určitě spojí.“

	„Stejně mu to pověz,“ naléhal Filippos.

	„Prý zmizela chodba a prudký vítr je srazil na zem. Viděli jen hvězdy a slyšeli prince křičet, jako by z velké dálky. Oba to odpřisáhli. Byli to šílenci.“

	„Možná, Attale,“ podotkl Parmenión tiše, „ale kdyby byl v sázce tvůj život, vymyslel by sis něco tak bláznivého?“

	„Ovšemže ne. Podle tebe mluvili pravdu?“ Attalos se zasmál a potřásl hlavou.

	„Netuším, co je pravda… zatím. Ale strážní u brány tvrdili, že kolem nich nikdo neprošel. A hlídky na hradbách nehlásily žádný křik nebo poplach. A přece je princ pryč. Už se zjistilo, kdo je ten mrtvý?“

	„Ne,“ odpověděl Attalos. „Rozložil se.“

	„Zkontrolovali jste otroky z domu, jestli některý nechybí?“

	„Proč myslíš, že to byl otrok?“ zeptal se Filippos.

	„Zůstal jen jeho chitón. Byl ze špatné látky – dokonce i sluha by měl lepší.“

	„To je dobrý postřeh,“ připustil král. „Zařiď to, Attale. Hned!“ dodal, když chtěl válečník něco říci. Attalos zrudl, uklonil se a odešel.

	„Musíme ho najít,“ vyhrkl Filippos. „Musíme!“

	„Najdeme ho, Filippe. Nevěřím, že je mrtvý. Kdyby ano, už bychom našli jeho tělo.“

	Filippos vzhlédl s divokým leskem v zeleném oku. „Až najdu ty, kdo jsou za to zodpovědní, budou trpět tak, jak ještě nikdy nikdo netrpěl. Zemřou – a jejich rodiny taky, i města. Tisíc let se o tom bude vyprávět. To přísahám!“

	„Nejdřív najděme prince,“ navrhl Parmenión.

	Král ho zřejmě neslyšel. Přetřel si slepé oko a se zaťatými pěstmi vstal z trůnu. „Jak se to mohlo stát?“ sykl. „Mně? Filippovi?“ Parmenión mlčel a jen doufal, že vražedný vztek pomine. V této náladě byl Filippos vždy nepředvídatelný. Sparťan mu neřekl o Peršanovi Parzalamisovi a Mothak musel přísahat, že bude mlčet. Bez ohledu na to, co si Filippos myslel, Parmenión věděl, že Makedoňané zatím nejsou na válku s Perskou říší připravení. Parzalamisovo tělo potají pohřbili na Parmeniónově panství, a i když zabití tří vrahů nebylo možné před králem zamlčet, nikdo nevěděl, odkud přišli ani kdo je poslal.

	Parmenióna svědila rána na stehně, a jak tak pozoroval krále, škrábal se přes lněný obvaz. Filippos si toho všiml – a usmál se.

	„Vedl sis dobře, Sparťane,“ řekl a napětí z něj opadlo. „Zabít tři muže nebylo snadné. Kolikrát jsem ti radil, ať si na panství pořídíš stráže?“

	„Mnohokrát, králi, a já se odteď budu tvými radami řídit.“

	Filippos se znovu posadil na trůn. „Děkuji bohům, že tu není Olympias. A při Diovi doufám, že ho najdeme, než se ta zpráva dostane do Épeiru. Přižene se jako mstivá Harpyje a bude mi chtít holýma rukama vyrvat srdce z hrudi.“

	„Najdeme ho,“ sliboval Parmenión a mluvil se sebedůvěrou, kterou necítil.

	„Neměl jsem ty strážné zabíjet,“ povzdechl si Filippos. „Bylo to hloupé. Myslíš, že jsou za tím kouzla?“

	„Příliš mnoho věcí nevíme,“ podotkl Parmenión. „Kdo byl ten muž v pokoji? Proč měl dýku? Měl za úkol zabíjet? A pokud ano, byl sám? Co se strážných týče… co mysleli těmi hvězdami? Nedává to smysl, Filippe. Pokud by chlapce zabili, byli bychom našli tělo. Jenže proč by ho unášeli? Kvůli výkupnému? Kdo by přežil, aby mohl majetek utratit? Dejme tomu, čistě teoreticky, že jsou za to zodpovědní Olynthští. Nejsou hloupí. Vědí, že se na ně makedonské vojsko vrhne s ohněm a mečem. Celá Chalkidiké zrudne krví.“

	„Athéňané,“ zamumlal Filippos. „Ti by udělali cokoliv, jen aby mi způsobili bolest. Athéňané…“ Parmenión opět zahlédl ten lesk v oku a rychle pokračoval.

	„To si nemyslím,“ prohlásil mírně. „Démosthenés hrozně nadělá kvůli tvé tyranii a tvému údajnému zlu. Medovými slovy svedl mnoho menších měst. Jak by vypadal, kdyby ho označili za vraha dětí? Ne. Kdyby Athéňané poslali vrahy, jejich obětí bys byl ty, nikoliv Alexandros. Co řekla kněžka, když jsi s ní mluvil?“

	„Pche!“ frkl král. „Je to stará hlupačka. Chodila po jeho pokoji a předstírala, že mluví s duchy. Ale nakonec mi stejně nemohla nic říct.“

	„Co přesně říkala?“

	„Prý jeho duch už není v Makedónii. A v Hádu taky ne. A teď mi pověz, jak by to bylo možné. Nebyl pryč déle než půl dne. I kdyby ho unesl orel, když to říkala, byl by pořád ještě v Makedónii. Senilní stará baba! Jedno ti ale povím, byla vyděšená. Když vstupovala do jeho pokoje, třásla se.“

	„Měl by sis odpočinout,“ poradil králi Parmenión. „Běž si lehnout. Pošli si pro jednu z chotí.“

	„To je to poslední, co potřebuji, příteli. Mají co dělat, aby nejásaly nahlas. Dokážou myslet jen na to, že přede mnou roztáhnou nohy a dají mi jiného syna. Ne. Neodpočinu si, dokud nezjistím pravdu.“

	Do sálu se vrátil Attalos a uklonil se. „Schází jeden otrok, králi,“ hlásil, celý popelavý. „Jmenuje se Lolón. Je to výrobce sandálů z Methóné.“

	„Co o něm víme?“ chtěl vědět Parmenión a zachovával kamennou tvář.

	„Před několika měsíci jsem ho koupil od pelagonského velitele. Pracoval dobře. Ostatní otroci říkali, že byl tichý, držel se stranou. Víc nevím.“

	„Co dělal v pokoji mého syna?“ zařval Filippos. „Musel k tomu mít důvod.“

	„Melisse – jedné z mých otrokyň – vyprávěl, že měl v Methóné rodinu. Zabili mu děti a odvedli ženu.“ Attalos si odkašlal a ztěžka polkl. „Myslím, že se chtěl pomstít.“

	Filippos vyskočil z trůnu. „Musel mít komplice – nebo kde je chlapec? Kolik dalších Methoňanů jsi mi přivedl do paláce?“

	„Žádní tu nejsou, králi. A nevěděl jsem ani, že byl z Methóné. Přísahám!“

	„Není to Attalova vina, Filippe,“ vložil se do hovoru opět Parmenión. „Dobyli jsme mnoho měst a zaplavili zemi otroky. Proto se za muže platí jen čtyřicet drachem místo dvou set před třemi lety. Téměř každý otrok v Pelle má důvod tě nenávidět.“

	„Mně na jejich nenávisti nesejde!“ vybuchl Filippos. „Ale máš pravdu, Parmenióne. Attalos je bez viny.“ Obrátil se ke svému šampiónovi a poplácal ho po rameni. „Odpusť mi můj hněv, příteli.“

	„Není co odpouštět, králi,“ odtušil Attalos s úklonou.

	Později seděl Parmenión sám v jednom ze čtyřiceti pokojů pro hosty v paláci. Přišel za ním Attalos. „Proč ses za mě přimlouval?“ chtěl vědět. „Nejsem tvůj přítel – a ani jím být nechci.“

	Parmenión se mu podíval do chladných očí a spatřil v nich napětí. Attalos byl zachmuřený a pevně tiskl rty. „To není otázka přátelství, Attale,“ uklidnil ho, „pouze pravdy.

	Mně se tvoje společnost nelíbí, a pokud mi nechceš říct ještě něco, buď tak laskav a nech mě na pokoji.“

	Vrah však neodešel. Posadil se do křesla, nalil si ředěné víno a pomalu popíjel. „Tohle je dobré,“ pochválil si. „Myslíš, že ten příběh o hvězdách je důležitý?“

	„Nevím,“ přiznal Sparťan, „ale hodlám to zjistit.“

	„A jak toho chceš dosáhnout?“

	„Když jsem přišel do Makedónie, potkal jsem mága – muže obdařeného velikou mocí. Vyhledám ho. Jestliže v tom je magie, on to bude vědět – bude znát i její zdroj.“

	„A kde toho… muže s kouzly… najdeš?“

	„Bude sedět na skále,“ odtušil Sparťan.
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	Alexandros otevřel oči a zachvěl se.

	Pod deštěm promočeným tělem cítil studené bláto. Padal, s křikem a ztracený, hvězdnou oblohou, a jak se mu před očima hnala jasná světýlka a myriády barev, ztratil vědomí. Nyní tu žádné barvy nebyly, jen znecitlivující chlad a tmavá noc v horách.

	Už se chtěl pohnout, když zaslechl hlasy a instinktivně se přikrčil. Zadíval se mezi stromy, odkud hlasy přicházely.

	„Přísahám, pane, to dítě je tady. Kouzlo ho zachytilo a přitáhlo ho na stráň. Varoval jsem tě, že místo nemusí být přesné. Ale určitě je nanejvýš sto kroků odsud.“

	„Najdi ho – nebo tvým srdcem nakrmím požírače.“

	Alexandros se znovu zachvěl – třebaže tentokrát ne zimou. Druhý hlas se podobal hlasu jeho otce, jen byl hlubší a mrazivější. Zatím mluvčí neviděl, avšak věděl, že se přibližují. Opodál zahlédl nějaké keře a zalezl do nich.

	Mezi stromy se mihotalo světlo mnoha pochodní a Alexandros přihlížel, jak muž se zlatým okem vychází z lesa spolu s knězem v tmavém odění. Za nimi přicházely dvě desítky válečníků s pochodněmi. Muži prohlíželi podrost, pátrali a dlouhými kopími rozhrnovali kapradí.

	Listím pokrytá země byla pod nahým chlapcem vlhká, a on do ní zaryl prsty, překulil se na záda a přes nohy a prsa si nahrnul hlínu a tlející rostlinstvo. Cítil, jak mu po kůži pobíhá zpanikařený hmyz, a přes levou holeň mu sklouzla žížala. Nevšímal si havěti. Natřel si blátem obličej a vlasy a s divoce bušícím srdcem čekal na pátrače.

	„Tisíc drachem tomu, kdo ho najde!“ volal král.

	„Ano!“ hulákali muži a na pozdrav zvedali pochodně.

	Z místa, kde ležel, Alexandros viděl nohy blížících se pátračů. Byli bosí, avšak lýtka měli chráněná bronzovými náholenicemi se složitými vzory. Všiml si, že na každé je ústředním motivem stylizovaný sluneční kotouč. To chlapce překvapilo, protože slunce bylo symbolem Makedónie, a přesto zbroj těch mužů nebyla makedonská ani frýžská – kyrysy měli zdobenější a na přilbicích místo chocholů z koňských žíní krkavčí křídla.

	Třebaže byl Alexandros vyděšený, zaujalo ho to. Takové vojáky jaktěživ neviděl, ani ve skutečnosti, ani na freskách či obrazech.

	Zahřmělo a oblohu rozčísl blesk.

	Keř nad chlapcem prohráblo kopí, ale muž pokračoval dál.

	Alexandros zůstal, kde byl, dokud všechny zvuky kolem neutichly. Konečně přestalo pršet. Celý zmrzlý vylezl z úkrytu a narovnal se na svahu.

	Zvedl oči ke hvězdám na nyní čisté obloze – a se zábleskem strachu si uvědomil, že je vůbec nezná. Kde je Lučištník, Velký vlk, Oštěpník a Velká Matka? Prohlížel oblohu a hledal Polárku. Nikde nic aspoň vzdáleně povědomého.

	Pátrači sestoupili o něco níž a chlapec se rozhodl, že vyrazí opačným směrem.

	Mezi stromy vládla temnota, avšak Alexandros spolkl strach a pokračoval dál do lesa. Po chvíli zahlédl oltář ze svých snů, ponurý a strohý, na malé mýtině, s polámanými kamennými sloupy okolo. Právě sem se ho snažili přivolat.

	Mýtina byla opuštěná, jen pod rozložitým dubem dosud doutnal malý ohýnek. Alexandros k němu přiběhl, klekl si a rozdmýchal plamínky k životu. Hledal suché dřevo, ale žádné nenašel, a tak si sedl ke skomírajícímu ohni a držel rozklepané ruce nad slábnoucím žárem.

	„Co je to za místo?“ šeptl. „Jak se dostanu domů?“ Rozplakal se, byl na pokraji paniky. „Nebudu brečet,“ prohlásil náhle. „Jsem syn krále.“

	Posbíral vlhké větvičky, položil je do horkého popela na kraji ohniště, aby uschly, a vydal se na obhlídku. Potřeboval dříví na oheň, bez něj by v zimě zemřel. Na oltáři nebylo nic, a tak zamířil hlouběji do lesa. Byla tu tma, větve stromů se proplétaly jako vysoká kopule. Země však byla sušší, a Alexandros našel několik ulomených větví, s nimiž se vrátil k ohništi.

	Trpělivě pracoval na malém ohýnku, dával pozor, aby plamínky neudusil, přikládal větvičky a konečně ucítil rostoucí žár.

	Třikrát se vrátil do lesa, sbíral dřevo a dělal si zásobu, která mu snad vydrží do rána. Při čtvrté cestě měl dojem, že ve tmě slyší kroky, a zastavil se. Zprvu bylo ticho, pak zazněly kradmé kroky, z nichž ho popadla hrůza. Pustil dřevo a rozběhl se k ohni. Popadl hořící větev a zvedl ji nad hlavu.

	Z lesa vyběhla smečka šedých vlků, kteří ho obklopili, vycenili zuby a žluté oči se jim leskly. Byli obrovští, vyšší než váleční psi jeho otce, a on neměl kromě hořící větve žádnou zbraň.

	Cítil jejich hlad, přicházel ve vlnách narážejících na jeho mysl. Báli se ohně, jenže prázdné žaludky posilovaly jejich odvahu.

	Alexandros se nehýbal. Zavřel oči, natáhl se svým nadáním, proklouzl oparem hladu a vzteku, vyhledal vůdce smečky, dotkl se ohně jeho duše a spojil se s jeho vzpomínkami. Dítě spatřilo zrození v tmavé jeskyni, hrátky se sourozenci, prudší boje a bitvy během dospívání – jizvy a bolest, dlouhé štvanice, vítězství.

	Konečně otevřel oči. „Ty a já jsme jedno,“ sdělil velkému šedému vlkovi. Šelma naklonila hlavu a přistupovala blíž. Alexandros vrátil větev do ohně a čekal, až se vlk přiblíží, tlamu v jedné úrovni s jeho obličejem. Alexandros pomalu pohladil prošedivělou hlavu a zcuchanou srst na krku.

	Ostatní vlci zmateně obcházeli mýtinu.

	Hoch popustil své myšlenky, pátral na svazích a v lesích okolo, až konečně ucítil tlukot dalšího srdce – spící laně. Alexandros se o její obraz podělil s vůdcem smečky a ukázal k jihu.

	Vlk odběhl a smečka ho následovala. Alexandros klesl na kolena vedle ohně – unavený, vyděšený, a přece radostně vzrušený.

	„Jsem syn krále,“ pronesl nahlas, „a zvítězil jsem nad svým strachem.“

	„Odvedl jsi skvělou práci,“ ozval se za ním hlas. Alexandros se nepohnul. „Neboj se, chlapče,“ uklidňoval ho muž, vstoupil do chlapcova zorného pole a dřepl si k ohni. „Nejsem tvůj nepřítel.“ Nově příchozí nebyl vysoký, měl krátké prošedivělé vlasy a kudrnatý vous. Na sobě měl koženou suknici a přes široká ramena přetažený luk. Na mýtinu vstoupil kůň bez čabraky či uzdy, přiblížil se k muži a otřel se mu o krk. „Jenom klid, Kajmale,“ zašeptal muž a pohladil hřebce po nose. „Vlci jsou pryč. Mladý princ je poslal hledat laň.“

	„Proč jsem tě necítil?“ zeptal se Alexandros. „A proč vlci nezachytili tvůj pach?“

	„Na to je jediná odpověď: Nechtěl jsem, aby mě někdo našel.“

	„Jsi snad mág?“

	„Jsem mnoho věcí,“ opáčil muž. „Ale přes všechny své ctnosti mám jeden protivný zlozvyk: jsem povahy zvídavé a současná situace mi připadá neodolatelně zajímavá. Kolik je ti, chlapče?“

	„Čtyři.“

	Muž kývl. „Máš hlad?“

	„Mám,“ přiznal Alexandros. „Jenže ty nemáš nic k jídlu.“

	Nově příchozí se zasmál a zalovil v měšci u pasu. Měšec byl malý, ale on z něj přesto vytáhl vlněnou halenu a hodil ji chlapci. „To, co vidíme, není vždy celá pravda,“ podotkl. „Oblékni se.“ Alexandros vstal a přetáhl si halenu přes hlavu. Padla mu dokonale a byla z měkkého, teplého materiálu, lemovaná kůží. Když se znovu posadil, otáčel muž nad plamínky železný rožeň, na němž se škvířilo maso.

	„Jsem Cheirón,“ představil se. „Vítej v mém lese.“

	„Já jsem Alexandros,“ opáčil chlapec, jemuž se do nosu nesla vůně pečínky.

	„A syn krále. Který král to je, Alexandře?“

	„Můj otec je Filippos, král Makedónie.“

	„Úžasné!“ zvolal Cheirón. „A jak ses dostal sem?“

	Hoch mu povyprávěl o snu a hvězdné noci, po nichž následoval dlouhý pád do temnoty. Cheirón mlčky poslouchal a pak se vyptával na Makedónii a Pellu.

	„Mého otce přece musíš znát.“ Alexandros byl upřímně překvapen. „Je to největší král v celém Řecku.“

	„Řecku? Zajímavé. Najezme se.“ Stáhl maso z rožně, roztrhl ho a kousek podal Alexandrovi. Chlapec si ho opatrně vzal, čekal, že se popálí. Ač však bylo jídlo právě upečené, bylo jen teplé, a on rychle jedl.

	„Odvedeš mě k otci?“ zeptal se, když dojedl. „Dobře se ti odmění.“

	„Obávám se, chlapče, že to, co žádáš, není v mé moci.“

	„Proč? Máš koně, nemohu být daleko od domova.“

	„Nemůžeš být dál. Toto není Řecko. Země se nazývá Achája. A tady je nejmocnějším vládcem Filip, pán Macedónů – král-démon. To on stál na svahu a jeho kněží tě vyvolali z tvého domova. To on tě právě honí. A i když moje moc dočasně zablokovala magii jeho zlatého oka, tebe, Alexandře, nemohu odvést domů.“

	„Takže jsem ztracený,“ zašeptal chlapec. „To už nikdy neuvidím otce?“

	„Nepředbíhejme událostem,“ radil Cheirón, avšak pohledu Alexandrovi do očí se vyhýbal.

	„Nač mě ten… Filip chce?“

	„To… nevím jistě,“ odvětil Cheirón.

	Alexandros se na něj pozorně zadíval. „Myslím, že… mi neříkáš všechno.“

	„Máš docela pravdu, princi. Ale prozatím to nechme tak. Vyspíme se a ráno tě vezmu k sobě domů. Tam si můžeme všechno v klidu promyslet.“

	Chlapec se podíval do mužových šedých očí, nevěda, zda mu může důvěřovat či co si o něm vůbec myslet. Cheirón ho nakrmil a oblékl, nijak mu neubližoval, což však samo o sobě neprozrazovalo nic o jeho dlouhodobějších záměrech. Oheň byl teplý a Alexandros si lehl, aby mohl přemýšlet…

	A usnul.

	Probudil ho Cheirón, když mu jemně zatřásl ramenem, a chvíli mu trvalo, než si uvědomil, že vražedná síla, jíž se tolik děsil, se šedovlasého mága nedotkla.

	„Musíme jít – rychle,“ šeptl Cheirón. „Macedónové jsou zpět!“

	„Jak to víš?“ zeptal se Alexandros ospale.

	„Kajmal hlídá za nás,“ vysvětlil mu mág. „Teď dobře poslouchej, je to velice důležité. Setkáš se s dalším přítelem. Budeš překvapený, ale budeš mu důvěřovat. Musíš. Vyřiď mu, že Cheirón chce, aby šel domů. Řekni mu, že po nás jdou Macedónové a že musí utíkat – ne bojovat. Rozumíš?“

	„Kam půjdeš ty?“ vyptával se hoch ustrašeně.

	„Nikam,“ odvětil Cheirón a podal princi svůj luk a toulec. „Dívej se a uč se.“ Přeběhl k hřebci a obrátil se k Alexandrovi. Hřebec mu položil velkou hlavu na rameno a oba znehybněli jako sochy. Alexandros zamrkal, zdálo se mu, že nad mužem a koněm zatančil opar jako z horka. Cheirónovi se roztáhl hrudník, hlava se mu rozšířila a vous ztmavl. Na prsou se mu zavlnily mohutné svaly a nohy se protáhly a zkroutily a chodidla se přeměnila v kopyta.

	Alexandros ohromeně přihlížel, když se kůň a mág proměnili v jednu bytost. Hřebcova hlava byla pryč a nyní se na koňských plecích zvedal mužský trup. Kentaur dupl přední nohou, vzepjal se, pak spatřil chlapce a přiklusal blíž.

	„Kdo jsi?“ zahřměl hlas připomínající vzdálené hromobití. Alexandros se díval do pozměněné tváře. Z Cheiróna nezůstalo nic. Oči byly daleko od sebe a hnědé, ústa plná a vous kaštanový a rovný.

	„Jsem Alexandros – a mám zprávu od Cheiróna,“ prohlásil.

	„Jsi velice malý. A já mám hlad.“

	„Cheirón mi řekl, ať tě varuji před Macedóny.“ Kentaur zvrátil hlavu a zařval vzteky a hněvem. Zahlédl v chlapcově ruce luk a natáhl ruku. „Dej to sem. Zabiju Macedóny.“

	„Cheirón také říkal, že máš jít domů. Potřebuje tě. Nesmíš s nimi bojovat.“

	Kentaur se sklonil, až viděl princi do očí. „Ty jsi Cheirónův přítel?“

	„Ano.“

	„V tom případě tě nezabiju. Nyní mi dej luk a já půjdu domů.“

	„Cheirón říkal, že mě máš vzít s sebou,“ zalhal chlapec rychle a podal kentaurovi luk a toulec.

	Kentaur kývl. „Smíš se na mně svézt, člověče, ale jestli spadneš, Kamirón se kvůli tobě nebude zastavovat.“

	Popadl Alexandra, hodil si ho na záda a odběhl z mýtiny. Chlapec sklouzl a málem spadl. „Drž se hřívy,“ poradil mu Kamirón. Alexandros vzhlédl. Kentaurovi vyrůstaly nad páteří dlouhé žíně, a tak se jich oběma rukama chytil. Kentaur vyrazil cvalem a brzy vyběhl z lesa.

	Přímo před nimi bylo asi padesát jezdců. Kamirón zaryl kopyta do země a skluzem zastavil, až málem prince shodil na zem. Jezdci je zahlédli a rozestoupili se do kruhu, aby je polapili. Kamirón nasadil šíp na tětivu. „Zabiju Macedóny,“ houkl.

	„Ne!“ křičel Alexandros. „Domů. Jeď domů. Cheirón tě potřebuje.“

	Kentaur zabručel a nacválal. Kolem hlavy mu hvízdl šíp. Kamirón v běhu vystřelil a zasáhl jednoho válečníka do prsou. Vyletěly další šípy a jeden Kamiróna škrábl na kyčli. Kentaur vykřikl bolestí a vzteky, ale hnal se dál.

	Byli téměř obklíčeni a Alexandros byl stále zoufalejší. Už už je doháněli, když kentaur prudce odbočil doprava a vystřelil na druhého jezdce. Muž spadl a v macedonské řadě se objevila mezera. Kamirón jí proskočil rychle jako blesk a zadusal po pláni za jezdci, kteří se hnali za nimi.

	Kentaur zrychlil a jeho smích se nesl dozadu k válečníkům, kteří za ním vykřikovali nadávky.

	„Oklamal jsem je!“ volal Kamirón. „Největší jsem!“

	„Ano,“ souhlasil Alexandros, držící se zuby nehty hřívy. „Jsi skvělý. Jak daleko žiješ?“

	„Daleká cesta pro tebe, když jdeš,“ odtušil kentaur. „Ne tak daleká pro Kamiróna, když běží. Jsi opravdu Cheirónův přítel?“

	„Ano, říkal jsem ti to.“

	„Měla by to být pravda,“ zabručel kentaur. „Nebude-li Cheirón tam, zabiju tě, člověče, a pochutnám si na tvém morku.“
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	Parmenión přitáhl otěže a ohlédl se přes kopce ke vzdálenému Axiu. Jezdce už neviděl, ale bez sebemenších pochyb věděl, že je stále sledován. Rozčilovalo ho to, ale větší starosti mu to zatím nedělalo.

	Zahlédl ho druhý den po odjezdu z Pelly, malou tečku v dálce na obzoru, a ihned změnil směr, odbočil k severovýchodu, než se vrátil zpátky na cestu. Ze zalesněného kopce pak sledoval jezdce, který také odbočil.

	Vzdálenost byla příliš velká, než aby ho poznal. Rozeznal pouze, že jezdec má leštěnou přilbici a kyrys a jede na vysokém grošákovi. Jel dál směrem k Thrákii a jen si přál, aby nedošlo k žádnému střetu s pohraničními hlídkami.

	Krajina byla zvlněná, samá rokle a proláklina, a jen řídce zalesněná. Protékaly tudy mělké potůčky, jiskřící na slunci, děti velkého Nestu, vlévajícího se do moře severně od ostrova Thasos.

	Parmenión vjel do menšího lesíka a sesedl na břehu bystřiny. Kaštanový valach klidně stál, uši nastražené, a nozdry se mu chvěly, protože ucítil sladkou vůni horské vody. Parmenión mu sňal lví kůži ze hřbetu a vytřel ho hrstí suché trávy. Mothak chtěl, aby si vzal hřebce Bessa, ale on si místo něj vybral hnědáka. Měl pevný krok a klidnou povahu, a třebaže nebyl nijak zvlášť rychlý, byl nesmírně vytrvalý. Parmenión ho pohladil po nose a dovedl k vodě. Nebylo nutné ho spoutávat, a tak nechal koně u vody, posadil se o kousek dál na balvan a poslouchal zurčení potoka a zpěv ptáků ve stromoví.

	Před šesti lety, když tudy jel do Makedónie, setkal se s mágem Aristotelem.

	„Vyhledej mě, až to budeš potřebovat,“ řekl mu tehdy Aristoteles. Parmenión usoudil, že to nikdy nebude potřebovat víc. Rozvázal řemínky kožené přilbice, sundal si ji a prohrábl si zpocené vlasy. Přes blížící se zimu bylo stále horko a sucho a jemu pod koženým krunýřem stékal po zádech pot.

	Faidra nemohla pochopit, proč se obléká jako chudý žoldnéř. A ještě horší bylo, že se ptala, proč se vůbec vydává na tuto výpravu.

	„Ty jsi skutečnou mocí v Makedónii,“ šeptala. „Mohl by ses zmocnit trůnu. Vojáci půjdou za tebou – a pak bude Fila čekat budoucnost, jakou mu určili bohové. Proč se staráš, co se stane s malým démonem?“

	Neodpověděl jí. Přehodil přes koně lví čabraku a bez ohlédnutí odjel.

	Vyhnul se vesnicím na svém panství a zastavil až v malém městečku ve stínu Kroúsijského pohoří. Tady nakoupil zásoby – sušené maso, ovoce a krmení pro koně. Městečko prospívalo, na okrajích se stavěly nové domy – důkaz rostoucího bohatství Makedónie. Mnoho nových osadníků byli žoldnéři, nakupující půdu za žold z Filippových tažení. Další byli zmrzačení bývalí vojáci, kteří si službou králi vysloužili slušný důchod. Městečko kypělo činností, a Parmenión ještě rád odjížděl. Zamířil do klidu a míru venkova.

	Když nyní seděl u potoka, znovu zvažoval problémy, jimž čelil. Neměl tušení, kde Alexandra drží – ani proč – a veškeré naděje vkládal do slibu mága, s nímž se předtím setkal osobně pouze jednou. Co když Peršané chlapce propašovali z Makedónie? Co když ho už drží jako rukojmí v Súsách? Jak by ho mohl jeden člověk zachránit? A pokud je tomu tak, nevytáhne Filippos, prahnoucí po pomstě, s vojskem do srdce Perské říše?

	Tyto neveselé myšlenky mu poletovaly hlavou jako vyplašené můry. Nakonec je rozzlobeně zahnal a vzpomněl si na Xenofontovu radu:

	„Když tě požádají, abys přemístil horu, nedívej se, jak je vysoká. Prostě přemísti první kámen.“

	Prvním kamenem bylo najít Aristotela.

	Parmenión nechal koně odpočívat a sám zašel na kopec a zadíval se na cestu, po níž přijel. Hledal jezdce, který ho sledoval. V oparu z horka však nezahlédl nic.

	Vrátil se k vodě, nasedl na koně a jel až do soumraku. Utábořil se v dolíku na horském úbočí, u balvanu zapálil malý ohýnek a těšil se z tepla odrážejícího se od kamene. Zítra dorazí k průsmyku, kde mága poznal. Modlil se, aby tam byl. V noci se příliš nevyspal.

	Dvě hodiny před rozbřeskem již byl na úpatí pohoří Kerkiné.

	Když pobízel koně do sutí pokrytého svahu pod průsmykem, musel si přitáhnout chlamydu k tělu, protože tady vál studený vítr. Nahoře před sebou spatřil čtyři jezdce na koních. Za nimi stáli další dva koně. Parmenión zalétl pohledem ke skalám nalevo, kde čekali lučištníci s nasazenými šípy.

	„Hezký den na projíždku,“ poznamenal snědý válečník na mohutném vraníkovi. Pobídl hřebce a popojel blíž. Měl ostře řezané rysy a ani hustý černý plnovous mu nedokázal zakrýt dolíčky po neštovicích na lících. Oči měl tmavé a hluboko posazené. Jeho druhové se drželi v pozadí, jen mlčky čekali s rukama na mečích.

	„To je,“ souhlasil Parmenión. „Co ode mě chcete?“

	„Vstoupil jsi na thrácké území, Makedoňane, a my žádáme mýtné. Buď tak laskav a vydej nám obsah toho váčku, co máš u pasu.“

	„Za prvé,“ odtušil Parmenión, „nejsem Makedoňan, a za druhé, člověk nemusí být zvlášť chytrý, aby si uvědomil, že žoldnéř nemá žádné peníze, když jede do Persie. Jen když se vrací.“

	„Aha, dobře,“ prohodil muž s úsměvem, „máš hezkého koně. Ten bude muset stačit.“

	Najednou se napjal. Parmenión okamžitě pobídl koně do běhu. Místem, kde byl ještě před chvílí, proletěly dva šípy. Hnědák vrazil ramenem do vraníka, jenž začal prudce vyhazovat. Jeho jezdec se vzápětí válel v prachu. Sparťan tasil meč a zaútočil na zbývající muže, avšak ti před ním uhnuli a jali se ho pronásledovat.

	Průsmyk se stáčel doprava. Jakmile se Parmenión ztratil pronásledovatelům z dohledu, přitáhl otěže a otočil koně směrem, odkud přijel. S něčím takovým loupežníci prostě nepočítali. Když se vynořili za ohybem, čekajíce, že kořist bude prchat dál, museli místo toho čelit útoku.

	Kaštanový hnědák se neohroženě vrhl do jejich středu. Parmenión sekl jednoho jezdce do krku. Ten se zhroutil a z přeťaté krkavice mu tryskala krev. Hnědák se vzepjal a kopl druhého muže, jehož kůň klopýtl a upadl.

	Snědý vůdce vyrazil bojový pokřik a vrhl se na Sparťana. Ten však jeho výpad odrazil a při zpětném seku mu roztrhl tvář a vyrazil oko.

	Ostatní loupežníci procválali kolem. Parmenión sesedl a přistoupil k ležícímu vůdci. Muž se pokoušel vstát a pravou ruku si tiskl na zničené oko, jak se marně snažil zastavit krvácení.

	„Ty čubčí synu!“ zaječel, popadl meč a rozběhl se proti Parmeniónovi. Ten jen ukročil a vrazil mu meč do třísel. Thrák se s výkřikem zhroutil. Parmenión mu prosekl krk, překročil tělo a zvedl hnědákovy otěže.

	„Hezká práce,“ ozval se známý hlas a Parmenión tiše zaklel.

	„Co tu chceš, Attale?“

	Králův šampión plavně seskočil z grošáka a přistoupil k čekajícímu Parmeniónovi.

	„Nejsi rád, že mě vidíš? No dobře, to je asi pochopitelné. Ale zaujalo mě tvé vyprávění o kouzelnících a skalách. Řekl jsem si, že bude zábavné se s tím mužem setkat.“

	Parmenión potřásl hlavou. „To bych raději spal s jedovatým hadem, než snesl tvou společnost na cestě. Vrať se do Pelly.“

	Attalos se nad urážkou usmál, nicméně v chladných očích měl zlobu.

	„Jsi známý tím, že hodně přemýšlíš, Sparťane. Kvůli tomu si tě vážím. Ale teď ti to rozhodně nemyslí. Dejme tomu, že tě ten… čarodějník… dovede k dítěti – myslíš, že ho dokážeš zachránit sám? Možná mě nemáš rád, Parmenióne, ale nemůžeš namítnout nic proti faktu, že jsem nejlepší šermíř v Makedónii.“

	„O to tu nejde,“ štěkl Parmenión.

	„Tak o co?“

	„Nevěřím ti,“ ucedil Sparťan.

	„To je všechno? Bohové, člověče, co podle tebe udělám – podříznu ti ve spánku krk?“

	„Možná. Ale k tomu stejně nedostaneš příležitost, protože já pojedu sám.“

	„Nemyslím, že je to moudré,“ ozval se třetí hlas a oba muži se otočili. Na plochém balvanu seděl se zkříženýma nohama šedovlasý muž.

	„Pohybuješ se potichu,“ sykl Attalos a vytáhl meč z pochvy.

	„To je pravda, mladý Attale. A ten meč raději odlož – bylo by nevychované napadnout člověka, který tě obhajuje.“ Aristoteles se podíval na Parmenióna. „Myslím, že zjistíš, že králův šampión ti na této výpravě pomůže. A věř mi, že abys získal prince zpět, pomoc budeš potřebovat.“

	„Kde ho drží?“ zeptal se Parmenión.

	„V království prokletých,“ odpověděl mág. Seskočil z balvanu, přistoupil k vysoké skále a zmizel. Parmenión, aniž by si všímal Attala, zatahal hnědáka za otěže a vydal se za Aristotelem. Jako předtím, i nyní zdánlivě pevná skalní stěna nebyla o nic pevnější než mlha, a muž s koněm se ocitli ve studené jeskyni, kde z klenutého stropu visely krápníky připomínající dračí zuby. Hnědákovi se to vlhké, chladné místo pranic nelíbilo a roztřásl se. Parmenión ho poplácal po krku a tichými slovy ho uklidňoval. Attalos prošel stěnou za ním.

	„Už ti to připadá dost zábavné?“ zeptal se Parmenión.

	„Téměř,“ opáčil šermíř. „Kam se poděl?“

	Parmenión ukázal na paprsek zlatého světla v dálce a oba muži k němu zamířili. Po chvíli se vynořili ze širokého ústí jeskyně nad zeleným údolím. Pod strání stál u potoka dům s bílými stěnami. Válečníci nasedli a sjeli k domu, kde u stolu naloženého jídlem a pitím čekal Aristoteles.

	„Nyní k důvodu vaší návštěvy,“ pravil Aristoteles, když se najedli. „To dítě, Alexandros, již není na tomto světě.“

	„Chceš říct, že je mrtvý?“ zasyčel Attalos. „Tomu nevěřím!“

	„Není mrtvý,“ vysvětloval Aristoteles trpělivě. „Byl vtažen portálem do paralelního světa – proto strážní hlásili, že na chodbě viděli hvězdy. Abyste ho zachránili, musíte se vydat na ten druhý svět. Rád vám ukážu cestu.“

	„Samé nesmysly!“ vybuchl Attalos a vstal od stolu. „To tady hodláš sedět a poslouchat tyhle pitomosti?“ štěkl na Sparťana.

	„Než začneš soudit,“ opáčil Parmenión, „rozhlédni se kolem sebe. Kde jsou hory, přes které jsme sem přijeli? Kde je Nestós? Copak nevidíš, že už jsme na jiném světě?“

	„To je nějaký trik,“ zamumlal Attalos a rozhlížel se po neznámém okolí.

	Parmenión si ho nevšímal a obrátil se na Aristotela. „Proč chlapce unesli?“

	Aristoteles se předklonil a opřel se lokty o stůl. „Je tam jeden král, posedlý muž. Touží po nesmrtelnosti. Aby ji získal, musí pozřít srdce zvláštní oběti. Jeho kněží mu tvrdí, že to musí být srdce zlatého dítěte… zvláštního dítěte.“

	„Ten svět – je jako náš? Najdeme si v něm cestu?“ chtěl vědět Sparťan.

	„Na to ti neumím přesně odpovědět,“ přiznal mág. „Jsou tu velké podobnosti, a zároveň ohromné rozdíly. Žijí tam kentauři a všechna možná stvoření, o jakých slýcháte jen v bájích – dlaci a harpyje, Gorgon a tvorové temnoty. Je to svět magie, příteli. A přesto je to Řecko.“

	„Ten král, o kterém jsi mluvil – jak se jmenuje?“

	„Filip, král Macedónů. A než se zeptáš, ano, je to Filippos, obraz muže, jemuž sloužíš.“

	„Tohle je šílené,“ prskl Attalos. „Proč tu sedíš a posloucháš takové bláboly?“

	„Jak už jsem ti říkal,“ opáčil Parmenión chladně, „můžeš se klidně vrátit do Pelly. Co se mě týče, já se vydám do toho druhého Řecka. A najdu prince. Půjdeš se mnou, Aristotele?“

	Mág zavrtěl hlavou a odvrátil se. „Nemohu… zatím ne. Jakkoliv bych chtěl.“

	„Je to pro tebe příliš nebezpečné, čaroději?“ poškleboval se mu Attalos.

	„Ano, je,“ přiznal Aristoteles beze stopy zloby. „Ale až budu moct, přijdu za vámi a odvedu vás domů. Pokud přežijete.“
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	Když Kamirón začal šplhat do svahu, macedonští pronásledovatelé nebyli daleko. Alexandros vzhlédl ke sněhem pokrytým vrcholkům a zachvěl se.

	„Jak vysoko jdeme?“ zavolal.

	„Do Cheirónovy jeskyně,“ odpověděl kentaur, „na střeše světa.“

	Alexandros se ohlédl. Macedónové byli dost blízko, aby viděl lesk zlatých emblémů na černých kyrysech a třpytící se hlavice kopí. Kamirón cválal neúnavně dál a chlapec se držel jeho kaštanové hřívy. „Jak je to ještě daleko?“ zakřičel.

	Kamirón se zastavil a ukázal na les držící se na horských svazích jako zelená mlha. „Tam! Macedónové za námi nepůjdou. A pokud ano, zemřou.“ Napjal svaly a skočil. Chlapec málem sletěl na zem, jak se kentaur hnal ke stromům.

	Když se přiblížili k lesu, vyjeli jim naproti čtyři kentauři. Byli menší než Kamirón a jen dva měli vousy. S luky v rukou se postavili do řady a čekali. Kamirón se před nimi zastavil.

	„Co tady chceš, vyvrheli?“ zeptal se vůdčí kentaur s bílým vousem a zlatými slabinami.

	„Jedu do Cheirónovy jeskyně,“ odpověděl mu rozpačitě Kamirón. „Pronásledují nás Macedónové.“

	„Tady nejsi vítán,“ řekl další kentaur. „Přineseš nám jedině potíže.“

	„Je to Cheirónův rozkaz,“ namítl Kamirón. „Musím poslechnout.“

	„Patolízale!“ frkl třetí kentaur. „Co pro tebe znamená ten člověk? Jsi snad jeho otrok?“

	„Nejsem ničí otrok,“ prohlásil Kamirón výrazně hlubším hlasem. Alexandros cítil, jak napíná svaly. Narovnal se a zvedl ruku, čímž upoutal pozornost nově příchozích.

	„Vydali byste někoho ze svých nepříteli?“ zeptal se.

	„Mluv, až na tebe někdo promluví, člověče!“ štěkl bělovousý kentaur.

	„Ne,“ odmítl Alexandros. „Odpověz mi na otázku – nebo ti snad brání hovořit stud nad vlastní zbabělostí?“

	„Dovol mi ho zabít, otče!“ vykřikl mladší kentaur a nasadil šíp na tětivu.

	„Ne!“ zařval Bělovous. „Nechte je projít!“

	„Ale otče…“

	„Nechte je projít, říkám.“ Kentauři ustoupili a Kamirón vběhl do lesa. Tady bylo víc koňských lidí a všichni byli vyzbrojeni luky. Alexandros se ohlédl. Macedónové se drápali do kopce, když je zasáhla první salva šípů.

	Vjeli však hlouběji do lesa a hluk bitvy i křik raněných a umírajících utichl.

	Kamirón cestou mlčel, přesto Alexandros cítil, jak je nešťastný. Nevěděl, co říci, a tak se jen usadil na širokém hřbetě. Konečně dorazili na palouk před ústím jeskyně. Kamirón vklusal dovnitř a postavil Alexandra na zem.

	„Cheirón tu není,“ podotkl s nepříjemně rozhněvaným výrazem.

	„Smím ti poděkovat?“ zeptal se Alexandros a popošel blíž. „Zachránil jsi mi život a byl jsi velice odvážný.“

	„Já jsem z nich nejodvážnější,“ prohlásil Kamirón. „A nejsilnější,“ dodal, zvedl ruce a zaťal mohutné bicepsy.

	„To jsi,“ souhlasil chlapec. „Ještě jsem neviděl většího siláka.“

	Kentaur otočil hlavu. „Kde je Cheirón, chlapče? Říkal jsi, že tu bude.“

	„Ne,“ opravil ho Alexandros. „Řekl jsem, že tě žádá, abys sem přišel – a vzal mě do bezpečí. Řekl mi, že ti mohu věřit, a mluvil o tvé odvaze.“

	„To mě bolí,“ vyjekl náhle Kamirón a sáhl si na mělký šrám na boku. Krev se již začínala srážet, avšak pramínek dosud stékal po pravé přední noze a barvil chlupy.

	„Jestli tu je voda, vyčistím ti to,“ nabídl se hoch.

	„Proč tu není Cheirón? Proč tady nikdy není? Potřebuji ho.“ Najednou mluvil plačtivě, s nádechem paniky. „Cheiróne!“ zařval, až se to jeskyní rozléhalo. „Cheiróne!“

	„On přijde,“ sliboval Alexandros. „Ale nejdřív si musíš odpočinout. I někdo silný jako ty musí být po takové jízdě unavený.“

	„Nejsem unavený. Ale mám hlad,“ dodal a upřel tmavé oči na dítě.

	„Pověz mi něco o sobě,“ požádal ho honem Alexandros. „Ještě jsem kentaura nepotkal, i když jsem o nich slyšel vyprávět.“

	„Nechci mluvit. Chci jíst,“ štěkl Kamirón, otočil se a vyběhl z jeskyně. Alexandros se posadil na kámen. Také měl hlad a byl unavený, ale neodvažoval se usnout, když byl nepředvídatelný Kamirón nablízku. Po chvíli se rozhodl, že prozkoumá jeskyni. Nebyla hluboká a byly v ní malé výklenky, které vypadaly jako dílo lidské ruky. Alexandros vstoupil do prvního a všiml si, že pravá stěna má trochu jiný odstín šedi než kámen kolem. Natáhl ruku ke skále – a ruka mu prošla skrz. Přiblížil se, prošel zdí a ocitl se v nádherně vybaveném pokoji ověšeném hedvábím, se stěnami plnými krásných výjevů z Homéra – byl tu dřevěný kůň před branou Tróje, Odysseova loď u ostrova Sirén, věštkyně Kirké proměňující muže v prasata.

	Alexandros přistoupil k oknu a zadíval se na jiskřící oceán. Odsud viděl, že budova je z bílého mramoru a podpírá ji množství sloupů. Byla větší než otcův palác v Pelle a mnohem krásnější. Pomalu přecházel z místnosti do místnosti. Bylo tu několik knihoven, stovky svitků na desítkách polic, a místnosti plné obrazů či soch. V další komnatě objevil kresby zvířat, ptáků, lvů a tvorů neuvěřitelných tvarů, z nichž někteří měli krk dvakrát delší než tělo a jiným visel nos až na zem. Konečně narazil na kuchyň. Na hácích tu visely šunky nakládané v medu a byly tu naskládané soudky s jablky a pytlíky sušených meruněk, hrušek, broskví a jiného ovoce, jaké Alexandros v životě neviděl. Posadil se ke stolu a všechno ochutnal. Pak si vzpomněl na kentaura. Našel stříbrný podnos a naložil na něj ovoce a maso. Podnos odnesl do první místnosti a prošel nehmotnou stěnou do jeskyně.

	„Kde jsi byl?“ křičel Kamirón. „Všude jsem tě hledal.“

	„Donesl jsem ti něco k jídlu,“ hlásil Alexandros a přistoupil s podnosem ke kentaurovi. Kamirón si ho beze slova vzal a začal si cpát maso i ovoce do úst. Nakonec říhl a podnos odložil.

	„Lepší,“ prohlásil. „Teď chci Cheiróna.“

	„Proč tě nemají ostatní kentauři rádi?“ zeptal se Alexandros, aby změnil téma.

	Kamirón ohnul nohy a uložil se na podlahu. Oči upřel na zlatovlasého chlapce. „Kdo říká, že nemají? Kdo ti to řekl?“

	„Nikdo. Viděl jsem to, když vyjeli z lesa.“

	„Jsem silnější než oni,“ pravil kentaur. „Nepotřebuji je. Nepotřebuji nikoho.“

	„Jsem tvůj přítel,“ sdělil mu Alexandros.

	„Já žádné přátele nepotřebuji,“ zařval Kamirón. „Žádné!“

	„Copak nejsi osamělý?“

	„Ne… Ano. Občas,“ připustil nakonec. „Ale nebyl bych, kdybych si pamatoval věci. Proč jsem byl v tom lese, kde jsem tě našel? Nevzpomínám si, že bych tam šel. Občas jsem zmatený. Nebývalo to takové, vím, že ne. Tedy aspoň myslím, že ne. Jsem hrozně unavený.“

	„Tak se prospi,“ poradil mu Alexandros. „Až si odpočineš, budeš se cítit líp.“

	„Ano. Spát,“ zašeptal kentaur. Náhle vzhlédl. „Jestli tady Cheirón ráno nebude, zabiju tě.“

	„O tom si promluvíme ráno,“ navrhl Alexandros.

	Kamirón kývl a hlava mu klesla na prsa. Během chvilky začal zhluboka dýchat. Alexandros tiše seděl a pozoroval ho, cítil, jak z něj pomalu opadá samota. Kolem hrudníku zvířete se znovu objevil opar, rozvlnil se a vzápětí vedle koně Kajmala spal na podlaze člověk Cheirón.

	Alexandros přistoupil k mágovi a sáhl mu na rameno. Cheirón se probudil a zívl.

	„Vedl sis dobře, chlapče,“ pravil. „Věděl jsem, že nechat tě s… ním… je nebezpečné, ale zvládl jsi to skvěle.“

	„Co je zač?“ zeptal se princ.

	„Jako všichni kentauři i on je spojením koně a muže: je zčásti já a zčásti Kajmal. Kdysi jsem ho dokázal ovládat, ale zesílil, a tak mu málokdy dovoluji žít. Musel jsem to ale risknout, protože sám Kajmal by nás oba do bezpečí nedonesl.“

	„Ostatní kentauři ho nazvali vyvrhelem. Nenávidí ho.“

	„Inu, to je dlouhý příběh. Když jsem poprvé zkusil slučovací kouzlo, ztratil jsem nad Kamirónem kontrolu a on vběhl do jejich vesnice.“ Cheirón se usmál a potřásl hlavou. „Špatně jsem proměnu načasoval. Kajmal byl v říji a toužil po společnosti mladé klisny. Kamirón, plný téměř dětinského nadšení, se pokoušel vnutit svou pozornost několika samicím z vesnice. Samcům se takový útok nelíbil a zahnali ho do lesa.“

	„Chápu,“ řekl chlapec.

	„Opravdu? Jsi čtyřletý kluk plný překvapení.“

	„Ještě mi pověz, proč tě Kamirón hledá. Nemohli jste se nikdy… setkat. Jak o tobě vůbec ví?“

	„Dobrá otázka, Alexandře. Jsi bystrý. Kajmal mě zná a svým způsobem si mě váží. Když dojde ke sloučení, výsledkem je tvor – Kamirón – který je spojením nás obou, a přitom není ani jeden z nás. Ta část – větší část – patřící Kajmalovi touží po spojení se svým pánem. Byl to smutný pokus, který nehodlám opakovat. Přesto je Kamirón zajímavý tvor. Stejně jako kůň se snadno poleká, a přitom umí být velice odvážný.“

	Cheirón vstal a odvedl chlapce přes výklenek do paláce. „Tady budeme chvíli v bezpečí. Ale ani se svou mocí nemůžu Filipovi vzdorovat dlouho.“

	„Proč mě chce, Cheiróne?“

	„Má božskou moc, ale je smrtelník. Touží po věčném životě. Zatím zplodil šest dětí a obětoval je Ahrimanovi, bohu temnoty. Přesto pořád není nesmrtelný. Předpokládám, že tě jeho kněží vyhledali a máš se stát sedmou obětí. Chápu proč. Jsi bystré dítě, Alexandře, a cítím z tebe temnou moc. Filip se jí chce nakrmit.“

	„Může ji mít,“ prskl chlapec. „Pro mě znamená jenom prokletí. Pověz, jak to, že se tě můžu dotknout, a ty necítíš bolest?“

	„Na to není jednoduchá odpověď, malý princi. Moc, již vlastníš – nebo která vlastní tebe – je tatáž, co ovládá Filipa. A přece se liší. Jsou osobité. Tvůj démon – chceš-li – po tobě touží, ale potřebuje, abys žil. A proto, když jsem nablízku, dřímá, neboť ví, že jsem tvá naděje na přežití.“

	„Mluvíš o mé moci, jako bych to nebyl já.“

	„To taky nejsi,“ ujistil ho mág. „Je to démon, mocný démon. Jmenuje se Kadmilos. A snaží se tě ovládnout.“

	Alexandrovi náhle vyschlo v ústech a roztřásly se mu ruce. „Jestliže vyhraje, co bude se mnou?“

	„Budeš stejný jako Filip. Ale na tuhle horu musíš vylézt až někdy jindy. Máš velkou odvahu, Alexandře, a nezdolného ducha. Třeba ho dokážeš udržet na uzdě. Pomohu ti, jak to jen půjde.“

	„Proč?“

	„Dobrá otázka, chlapče, a já ti odpovím.“ Mág si povzdechl. „Kdysi dávno – před dvaceti či více lety podle tvého počítání – jsem byl pověřen vzděláváním jiného dítěte. I ten chlapec byl posedlý. Naučil jsem ho všemu, co jsem uměl, jenomže to nestačilo. Stal se z něj král-démon. A teď tu stojíš ty.“

	„S Filipem jsi neuspěl,“ upozornil jej Alexandros.

	„Ty jsi silnější,“ opáčil Cheirón. „A teď mi pověz, je na tvém světě někdo, kdo tě bude hledat?“

	Alexandros kývl. „Parmenión. Přijde pro mě. Je to největší generál a nejlepší válečník v celé Makedónii.“

	„Budu ho vyhlížet,“ slíbil Cheirón.
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	Aristoteles vedl makedonské válečníky do prastarého hvozdu v údolí tak hlubokém, až působilo dojmem podzemí. Rostly tu obrovské stromy s kmeny desetkrát silnějšími, než měly makedonské duby, s propletenými větvemi zcela zakrývajícími slunce. Na zemi bylo po kotníky tlejícího rostlinstva a válečníci koně vedli, z obavy, že by se mohli zachytit nohou v nějaké díře či za kořenem schovaným pod listím a zlomit si nohu.

	V lese nezazpíval ani ptáček a vzduch byl chladný a nehybný. Trojice postupovala mlčky, s Aristotelem v čele, až dorazila na otevřený prostor. Když Attalovi dopadlo na kůži slunce, prudce se nadechl a rozhlédl se po obrovských kamenných sloupech. Nebyly kulaté ani sestavené z kusů, nýbrž z jednoho kusu žuly, hrubě přitesané a třikrát vyšší než člověk. Některé se svalily a jiné se rozštíply. Parmenión vstoupil do kruhu, kde byl mramorovými kvádry podepřený oltář. Pohladil žlábky na odvod krve a ohlédl se na Aristotela.

	„Kdo tenhle… chrám… postavil?“

	„Lidé z Akkadu. Vytratili se z dějin… jsou pryč. Jejich skutky jsou jako prach ve větru času.“

	Attalos se zachvěl. „Tohle místo se mi nelíbí, mágu. Proč jsme tady?“

	„Tohle je brána do jiných Řecek. Vy zůstaňte tady u oltáře. Já připravím otevírací kouzlo.“

	Aristoteles vyšel z kruhu, posadil se se zkříženýma nohama do trávy, ruce sepjal na prsou a zavřel oči.

	„Co si podle tebe vymyslí, až se žádná brána neotevře?“ zeptal se Attalos s nuceným úsměvem. Parmenión se mu podíval do chladných modrých očí a vyčetl z nich strach.

	„Teď by byla vhodná chvíle, abys odvedl koně z kruhu,“ poradil mu tiše.

	„Myslíš, že se bojím?“

	„Proč by ses nebál?“ opáčil Parmenión. „Já se bojím.“

	Attalos se uvolnil. „Sparťan se bojí? Skrýváš to dobře, Parmenióne. Jak dlouho…“ Kolem kruhu vzplálo světlo a koně se vzepjali a řičeli hrůzou. Válečníci sevřeli pevněji otěže a uklidňovali je. Světlo pohaslo do takové temnoty, jako by oslepli. Parmenión zamrkal a zvedl oči k obloze. Postupně si zvykl na noc a uviděl na nebi hvězdy.

	„Myslím,“ prohlásil potichu, „že jsme dorazili.“

	Attalos spoutal grošáka, došel na kraj kruhu a zadíval se na hory a údolí na jihu. „Tohle místo znám,“ řekl. „Podívej se támhle! Není to Olympos?“ Obrátil se k severu a ukázal na stříbrnou stužku velké řeky. „A támhle je Haliakmón. Tohle není jiný svět, Parmenióne!“

	„Říkal, že je jako Řecko,“ poukázal Sparťan.

	„Stejně tomu nevěřím.“

	„Co by tě přesvědčilo?“ zeptal se Parmenión a potřásl hlavou. „Prošel jsi pevným kamenem v hoře a ve chviličce ses přesunul z poledne do půlnoci. A přesto se pořád držíš přesvědčení, že to je jenom mámení.“

	„Uvidíme,“ zamumlal Attalos, vrátil se ke koni a sundal mu pouta. „Tak se pojďme někde utábořit. Tady je to na oheň příliš otevřené.“ Vyhoupl se na grošáka a vyjel z kruhu k lesu na jihu.

	Sparťan ho již chtěl následovat, když ještě z dálky zaslechl Aristotelův hlas: „Je mnoho věcí, které bych ti rád pověděl, příteli, ale nemohu. Tvá cesta na onen svět je životně důležitá – a nejen kvůli záchraně prince. Bezpečně ti mohu dát pouze dvě rady: Za prvé, nesmíš zapomínat, že nepřítel tvého nepřítele může být tvým přítelem, a za druhé, vydej se do Sparty. Považuj ji za maják pro loď v ohrožení. Sparta je klíč!“

	Hlas utichl a Parmenión nasedl a vyjel za Attalem. Utábořili se u potůčku vinoucího se lesem. Spoutali koně a mlčky seděli u hřejivého ohníčku. Parmenión se natáhl na zem, zavřel oči a promýšlel svůj problém: jak najít jediné dítě v cizí zemi.

	Aristoteles věděl pouze to, že chlapce nedrží Macedónové. Nějak jim unikl. A přes své schopnosti ho nedokázal najít. Věděl pouze, že dítě se objevilo poblíž Olympu a že ho Macedónové stále hledají.

	Parmenión se zabalil do pláště a usnul.

	Probudil se uprostřed noci. Lesem se rozléhal šeplavý smích. Posadil se a podíval se na Attala, avšak ten spal vedle vyhaslého ohniště. Parmenión vstal a pokoušel se zjistit, odkud smích přichází. Opodál zahlédl blikající světýlka, ale stromy a podrost mu bránily poznat jejich zdroj. Přistoupil k Attalovi a poklepal mu na paži. Šermíř se okamžitě probudil a vyskočil s mečem v ruce. Parmenión mu naznačil, ať mlčí, a ukázal na blikající světla. Pomalu se vydal směrem k nim. Attalos ho následoval, meč stále v ruce.

	Nakonec dorazili na palouk, kde byly do železných držáků na stromech zasazené zapálené pochodně. Skupina mladých žen v měňavých chitónech seděla v kruhu a ze zlatých pohárů popíjela víno.

	Jedna z žen se zvedla a zavolala jméno. Okamžitě k ní přiběhl malý tvor se džbánem a dolil jí pohár. Parmenión cítil, jak se Attalos vedle něj napjal, protože ten tvor byl satyr, o nic větší než dítě, se špičatýma ušima, neochlupeným trupem a kozlíma nohama zakončenýma paznehty.

	Parmenión mu sáhl na ruku a couvl. Vrátili se do tábora.

	„Byly to nymfy, co myslíš?“ zeptal se Attalos.

	Parmenión pokrčil rameny. „Nevím,“ přiznal. „Jako malý jsem se bájím a pověstem zrovna moc nevěnoval. Teď bych si přál, abych je studoval pečlivěji.“

	Najednou smích v dálce utichl a místo něj zazněl křik, pronikavý a děsivý. Oba muži popadli meče a běželi zpátky. Parmenión na palouk dorazil první.

	Všude byli ozbrojení muži. Některé ženy unikly, ale nejméně čtyři byly strženy na zem a kolem nich klečeli černě odění válečníci. Z chumlu vyběhla dívka pronásledovaná dvěma vojáky. Parmenión přiskočil a prvnímu rozsekl krk a odrazil prudký sek druhého. Vrazil do útočníka ramenem a shodil ho na zem.

	Když ostatní válečníci zaslechli řinčení čepelí, nechali ženy a zaútočili. Bylo jich nejméně deset, a Parmenión couval.

	„Kdo do Hádu jsi?“ chtěl vědět černovousý válečník s napřaženým mečem.

	„Mé jméno je vaše smrt,“ ucedil Sparťan.

	Muž se ponuře zasmál. „Tak polobůh, co? Snad znovuzrozený Héraklés? Myslíš, že zabiješ deset Macedónů?“

	„Možná ne,“ připustil Parmenión, když se vojáci postavili do půlkruhu před něj, „ale začnu s tebou.“

	„Zabijte ho!“ rozkázal velitel.

	V té chvíli se za půlkruhem vynořil Attalos, jednoho muže probodl dýkou a druhého sekl do obličeje. Jak se muži obraceli k nové hrozbě, Parmenión přiskočil. Černovousý válečník odrazil první výpad, ale druhý mu projel koženou suknicí a rozťal tepnu v tříslech.

	Attalos měl potíže, zoufale odrážel čtyři muže a zbývající tři se obrátili proti Parmeniónovi. Ten znovu couvl, načež odskočil doleva a sekl jednomu z mužů po krku. Muž uhnul a Parmenión málem ztratil rovnováhu. Rozběhl se proti němu jiný voják. Parmenión přiklekl a bodl ho do břicha. Stačil čepel vytrhnout, než se přiblížili druzí dva.

	„Pomoz mi, Parmenióne!“ vykřikl Attalos. Parmenión se vrhl doleva, z kotoulu vyskočil a rozběhl se přes palouk. Attalos jednoho muže zabil a druhého zranil, avšak nyní bojoval zády k dubu a na obličeji a ruce měl krev.

	„Jsem u tebe!“ zavolal Parmenión ve snaze útočníky odlákat. Když se k němu jeden obrátil, Attalos ho bodl do krku. Vrazil ramenem do válečníků před sebou a sehnul se, takže mu meč jen serval přilbici z hlavy.

	Parmenión doběhl k němu a oba Makedoňané, zády k sobě, čelili zbývajícím válečníkům.

	Z lesa zazněl ohlušující řev a Macedónové s hrůzou v očích utekli.

	„U Dia, to bylo těsné,“ zafuněl Attalos.

	„Ještě to neskončilo,“ podotkl Parmenión.

	Z lesa se vynořili tři obři, přes sedm stop vysocí. Jeden měl býčí hlavu a držel velikou dvouhlavou sekeru. Druhý měl téměř lidský obličej, ale jen jedno oko uprostřed čela. Ten si nesl kyj pobitý železnými hřeby. Třetí měl hlavu lví a byl beze zbraně, avšak ruce měl zakončené drápy dlouhými jako dýky. Za nimi se shromáždily ustrašené ženy.

	„Schovej meč,“ přikázal Parmenión Attalovi.

	„Ty ses snad zbláznil!“

	„Udělej to – a rychle! Jsou tady na ochranu těch žen. Třeba se s nimi domluvíme.“

	„Sni dál, Sparťane,“ sykl Attalos, když se příšery přiblížily, nicméně vrátil meč do pochvy. Kyklop popošel k nim a pozvedl kyj.

	„Vy… zabíjíte… Macedóny. Proč?“ zeptal se hlubokým hlasem. Slova z jeho obrovských úst vycházela jako dunění bubnu.

	„Napadli ženy,“ odpověděl Parmenión. „Přišli jsme jim na pomoc.“

	„Proč?“ zopakovala nestvůra otázku a Parmenión se zadíval na kyj nad svou hlavou.

	„Macedónové jsou naši nepřátelé,“ upřesnil a odtrhl zrak od příšerné zbraně.

	„Všichni… lidé… jsou… naši… nepřátelé,“ zabručel kyklóp. Stvůra se lví hlavou si dřepla nad mrtvého vojáka, utrhla mu ruku a začala ji ohryzávat. Ani na chvíli však nespustila žlutohnědé oči z Parmenióna. Mínótauros se přiblížil zleva a sklonil rohatou hlavu, aby viděl Sparťanovi do tváře. Promluvil a Parmenióna dokonale překvapil, neboť měl mírný hlas a dokonalou dikci. „Pověz, válečníku, proč bychom vás neměli zabít.“

	„Nejdřív ty pověz mně, proč byste měli,“ opáčil Parmenión.

	Mínótauros se posadil a pokynul mu, ať se k němu připojí.

	„Vaše rasa nás všude hubí. V žádné zemi – krom jediné – nejsme před lidmi v bezpečí. Kdysi byla tato země naše, nyní se ukrýváme v lesích. A brzy nezbude nikdo ze starších ras. Synové a dcery Titánů navždy zmizí. Proč bych tě neměl zabít? Protože i když ty sám jsi dobrý a hrdina, tví synové a synové tvých synů budou štvát mé syny a syny mých synů. Je to odpověď?“

	„A dobrá,“ souhlasil Parmenión, „ale má jednu chybu. Pokud mě zabiješ, budou mít mí synové důvod tě nenávidět, a to samo bude znamenat, že se tvá vize naplní. Jestliže se ale spřátelíme, potom tě mí synové poznají a budou k tobě laskaví.“

	„Kdy to byla pravda?“ zeptal se mínótauros.

	„Nevím. Můžu mluvit jen za sebe. Ale mám takový pocit, že pokud může mít pomoc za následek pouze popravu, potom se nijak nelišíte od Macedónů. Syn Titána by snad měl lépe projevovat vděčnost.“

	„Mluvíš dobře. A líbí se mi, že nemáš v očích strach. Taky dobře bojuješ. Jmenuji se Brontés. Toto jsou mí bratři Steropés a Argés.“

	„Já jsem Parmenión. A toto je můj… druh Attalos.“

	„Nezabijeme vás,“ rozhodl Brontés. „Ne tentokrát. Naším darem jsou vaše životy. Pokud však ještě někdy vstoupíte do našeho lesa, propadnete životem.“ Vstal a chystal se odejít.

	„Počkej!“ zavolal Parmenión. „Hledáme dítě z naší země, které unesl král Macedónů. Můžete nám pomoct?“

	Mínótauros otočil velkou býčí hlavu. „Macedónové předevčírem honili kentaura. Ten prý nesl dítě se zlatými vlasy. Mířili na jih do Kentauřího lesa. Víc nevím. Do lesa je lidem vstup zakázán, s výjimkou Cheiróna. Koňský lid vám nedovolí projít. Ani se s vámi nebudou bavit. Přivítají vás šípem do oka. Střežte se!“

	 

	Attalos praštil Parmenióna pěstí do brady a srazil ho na zem. Sparťan dopadl tvrdě, převalil se na záda a zadíval se na rozzuřeného Makedoňana, jenž se nad ním tyčil se zaťatými pěstmi a z mělké rány na tváři mu dosud crčela krev.

	„Ty mizernej parchante!“ syčel Attalos. „Na co jsi to, do Hádu, myslel? Deset mužů! U Hérakla, mohli jsme být mrtví!“

	Parmenión se posadil, zamnul si bradu a vstal. „Nemyslel jsem,“ přiznal se.

	„Výborně!“ ohrnul Attalos nos. „Jenže já nechci mít na náhrobku vytesáno: ,Attalos zemřel, protože stratégos nemyslel.’“

	„Už se to nestane,“ sliboval Sparťan, avšak šermíře neobměkčil.

	„Chci vědět, proč se to stalo. Proč první generál Makedónie letěl na pomoc ženám, které ani neznal. Byl jsi v Methóné, v Amíipoli a v desítkách dalších měst, když je plenila vojska. Neviděl jsem tě běhat ulicemi a chránit ženy a děti. V čem bylo tohle jiné?“

	„V ničem,“ přiznal Sparťan. „Nicméně se mýlíš. V těch městech jsem nikdy nebyl, když se tam znásilňovalo a vraždilo. Zorganizoval jsem útoky, ale když jsme překonali hradbu, moje práce skončila. Nesnažím se vyhnout zodpovědnosti za barbarství, jež následovalo, přesto k němu nikdy nedocházelo v mém jméně a já se ho neúčastnil. Ohledně mých dnešních činů, připouštím, že jsou neomluvitelné. Jsme tu, abychom zachránili Alexandra – a já nás ohrozil. Ale řekl jsem, že už se to znovu nestane. Víc k tomu nemám co dodat.“

	„No, já mám – jestli se ještě někdy budeš chtít chovat jako romantický blázen, nečekej, že tě podpořím.“

	„Já to přece ani nečekal,“ podotkl Parmenión a podíval se šermíři upřeně do očí. „Věz jedno, Attale – jestli mě ještě někdy uhodíš, zabiju tě.“

	„Těš se ze svých snů,“ poradil mu vztekle šermíř. „Ten den ještě nenadešel, kdy bys mě překonal s mečem či oštěpem.“

	Parmenión už chtěl promluvit, když uviděl několik žen, mířících přes palouk k nim. První z nich se válečníkům hluboko poklonila a vzhlédla s plachým úsměvem. Byla štíhlá, zlatovlasá, s fialkovýma očima a nesmírně krásnou tváří.

	„Děkujeme vám, pánové, za pomoc,“ pronesla sladkým, zpěvavým hlasem.

	„Bylo nám potěšením,“ sdělil jí Attalos. „Který skutečný muž by se zachoval jinak?“

	„Jsi zraněný,“ vyjekla a sáhla mu na líc. „Musíš nám dovolit, abychom ti ošetřily rány. Máme bylinky a léčivé prášky.“

	Aniž by si ženy všímaly Parmenióna, shlukly se kolem Attala, dovedly ho k padlému stromu a posadily se k němu. Mladá dívka v měňavě modrých šatech se mu uhnízdila na klíně a na ránu na tváři mu přiložila široký zelený list. Když ho sundala, rána byla pryč a nezůstala dokonce ani jizva. Jiná žena to zopakovala se šrámem na jeho předloktí.

	Z lesa vyšel satyr a s pohárem vína doběhl k Parmeniónovi. Ten mu poděkoval a posadil se. Satyr s nervózním úsměvem poodešel.

	Pokus o záchranu žen byl přesně takový, jak říkal Attalos: romantický, hloupý a vzhledem k poměru sil sebevražedný. Sklíčený Parmenión seděl stranou od ostatních. Vzpomínal na tichou radost, již cítil, když pozoroval ženy, a náhlý výbuch hněvu, když uslyšel jejich křik. Hlavou mu táhly obrazy, jako kdyby se mu v rohu duše otevřelo okno, a on znovu uviděl děti z Methóné, naházené na odpornou hromadu mrtvol.

	Město bylo připravováno na zničení a Parmenión jím projížděl a dohlížel na demolici. Zastavil na hlavním náměstí, kam přijížděly vozy svážející těla.

	Vedle něj jel plavovlasý Níkanór.

	Parmenión se k němu obrátil. „Proč?“

	„Proč co, příteli?“ užasl Níkanór.

	„Děti. Proč zabili je?“

	Níkanór pokrčil rameny. „Ženy půjdou na trh s otroky v Asii a muži do Pelagonie, kde budou stavět nové pevnosti. Za děti už ti nikdo nezaplatí.“

	„A to je odpověď?“ zašeptal generál. „Že je nikdo nezaplatí?“

	„Jakou jinou odpověď bys chtěl?“ podivil se válečník.

	Parmenión bez ohlédnutí vyjel z města, rozhodnutý už nikdy nevidět následky takových vítězství. Nyní v kouzelném lese mu došlo, že je zbabělec. Z toho pocitu se mu udělalo špatně. Jako generál spustil sled událostí vedoucích k hrůzám a věřil, že když sám nebude svědkem všech těch ukrutností, je nějak zbaven viny za ně.

	Napil se vína. Nesnesitelně ho tížil žal a z očí mu vyhrkly slzy. Opustila ho veškerá sebeúcta.

	Nevěděl, kdy usnul, ale probudil se v měkké posteli v pokoji se stěnami z propletených lián a se stropem z listí.

	Cítil se odpočatý a bylo mu lehko u srdce. Odhrnul pokrývky a vyskočil z postele. Na podlaze ležel mech, měkký a pružný pod chodidly. V liánách nebyly dveře, a tak prostě přistoupil ke stěně, strčil ruku do převislé stěny a rozhrnul listí. Dovnitř proniklo slunce, až ho málem oslepilo. Vyšel na palouk lemovaný duby. Počkal, než se mu zrak přizpůsobí světlu. Slyšel zurčení vody, a když se otočil, uviděl vodopád přepadající přes bílý mramor a plnící hlubokou tůni, kolem níž seděly ženy. Další plavaly v křišťálově čisté vodě, smály se a cákaly po sobě. Ve spršce vznikaly maličké duhy.

	Když k nim Parmenión zamířil, napravo se zvedla mohutná postava. Poznal mínótaura Brontéa. Brontés se pohyboval neohrabaně a při chůzi pohupoval mohutnou býčí hlavou.

	„Vítej v mém domě,“ pravil.

	„Jak jsem se sem dostal?“

	„Donesl jsem tě.“

	„Proč?“

	„Vypil jsi víno, člověče. Uspalo tě a dalo ti sny. Pak přišli další Macedónové a paní mě požádala, ať tě přinesu.“

	„Kde je Attalos?“

	„Tvůj druh dosud spí – a bude spát dál. Pojď, paní čeká.“ Vstal, prošel kolem vodopádu a mezi stromy, až se zastavil před další stěnou z lián. U ní stály dvě ženy, které šlahouny rozhrnuly, aby mohl mínótauros vstoupit, a Parmenión jej následoval. Ocitli se v přírodním sále s vysokými cypřiši místo sloupů, podpírajícími střechu z květin. Poletovali tu různí ptáci, kroužili a sedali na různobarevné květy.

	V sále bylo několik jezírek obklopených balvany bílého mramoru, v nichž rostly obrovské lososově růžové a karmínové květiny. Kolem jezírek vedly chodníčky ze žlutých kamenů, vinoucí se po mechem pokryté podlaze a vedoucí ke stupínku na konci.

	Brontés si nevšímal žen a satyrů sedících u vody a zastavil se až před stupínkem. Na něm seděli jeho bratři Steropés a Argés, avšak Parmenión po nich jen sklouzl pohledem. Jeho pozornost přitáhla nahá žena sedící na trůně vyřezaném z kvádru lesklého mramoru. Vlasy měla bílé – ne však nelesklé a bez života jako stařena, nýbrž bílé jako padlý sníh. Oči měla šedé a tvář mladistvou, bez vrásek a hladkou, ne však mladou. Tělo měla štíhlé, malá ňadra a chlapecké boky.

	Parmenión se jí poklonil. Žena vstala, sestoupila ze stupínku a odvedla Sparťana ven ze sálu do dolíku mezi kopci zalitého slunečním světlem.

	„Kdo jsi, paní?“ zeptal se, když usedla pod košatým dubem.

	„Lidé mi dali mnoho jmen,“ odpověděla. „Víc než hvězd, myslím. Ale můžeš mi říkat paní. Líbí se mi, jak to od tebe zní. Přisedni si ke mně, Parmenióne, a pověz mi o svém synovi Alexandrovi.“ Parmeniónovi chvíli trvalo, než mu plně došlo, co řekla, a pak ho zamrazilo na duši.

	„To je syn mého krále,“ opravil ji a natáhl se do trávy.

	„Unesl ho Filip. Jsem tu, abych ho vrátil… jeho otci.“

	Usmála se, ale v očích měla vědoucí pohled. „Je to tvé dítě zplozené během mystérií. Je to tvá hanba – spolu s pocity viny a zoufalstvím. Znám tě, člověče, i tvé myšlenky a obavy. Můžeš mluvit otevřeně.“

	Parmenión odvrátil zrak. „Mrzí mě, že jsi toho viděla tolik, paní. Nechtěl jsem zanést svou… temnotu… na toto krásné místo.“

	Dotkla se jeho obličeje, pohladila ho. „Nezatěžuj se takovou hanbou – tvá vina je to, co tě udrželo naživu, když jsi vypil mé víno. Protože pouze dobří znají pocit viny, a ty nejsi zlý, Parmenióne. V srdci máš laskavost a v duši velikost – což je víc, než se dá říci o tvém společníkovi. Nechám ho naživu jen proto, že ho potřebuješ. Bude spát do vašeho odchodu a mou zemi nikdy nespatří.“ Vstala, vystoupila na kopec a zahleděla se na hory v dálce. Parmenión se k ní připojil a poslouchal, když mu ukazovala významné prvky v krajině. „Tam na západě leží pohoří Pindos a tam, za pláněmi na jihu, teče Péneios. Ta místa znáš, protože existují na tvém světě. Avšak dál na jih stojí města, jež nebudeš znát: Kadmos, Thospai, Leónidai. Tvoří ligu bojující proti Filipovi – a brzy padnou. Athény byly zničeny na jaře. Zanedlouho bude proti tyranovi stát pouze jediný městský stát: Sparta. Až najdeš Alexandra, odveď ho tam.“

	„Nejdřív ho musím najít,“ podotkl válečník.

	„Je s mágem Cheirónem a prozatím je v bezpečí. Ale Filip ho brzy najde a Kentauří les Macedóny nezastaví.“

	Uchopila ho za ruku a odvedla zpátky k sálu z lián.

	„V dávných dobách,“ pravila tiše a smutně, „bych ti byla mohla pomoci. Jenže to už neplatí. Jsme lidé kouzel a pomalu vymíráme. Naše magie se vytrácí, naše kouzla jsou proti ostrým mečům Macedónů slabá. Dávám ti své požehnání, Parmenióne. Víc nemám.“

	„To stačí, paní, a je to dar, jehož nejsem hoden,“ řekl a políbil jí ruku. „Ale proč mi ho vlastně dáváš?“

	„Nakonec bychom mohli mít společné zájmy. Jak jsem říkala, kouzlo slábne. Existuje však pověst, kterou všichni známe. Prý přijde zlaté dítě a země opět zazáří. Myslíš, že to zlaté dítě je Alexandros?“

	„Jak to mám vědět?“

	„Ano, jak? Kdysi jsem viděla do budoucnosti – ne daleko, ale stačilo to, abych dokázala ochránit svůj lid. Nyní vidím jen minulost a ztracenou slávu. A možná také lpím na bláhových bájích. Nyní spi – a probudíš se odpočatý!“

	Parmenión se probudil zabalený v plášti u ohýnku. Koně se popásali u potoka. Na druhé straně ohniště ležel Attalos. Na obličeji ani na rukou neměl sebemenší škrábaneček.

	Parmenión vstal a zašel na palouk. Neležela tu žádná těla, avšak na hlíně zaschla krev.

	Vrátil se a probudil Attala.

	„Měl jsem divný sen,“ prohlásil šermíř. „Zdálo se mi, že jsme zachránili skupinku nymf. Byl tam mínótauros a… a… hrome, už se mi to vytrácí.“ Vyskočil a oprášil si plášť. „Nesnáším, když zapomenu sen,“ zabručel. „Ale ty nymfy si pamatuji – byly krásné, že se to ani popsat nedá. Co ty? Jak ses vyspal?“

	„Mně se nic nezdálo,“ zabručel Sparťan.

	 

	Deraé se dívala, jak Parmenión s Attalem odjíždějí na západ, a pak vystoupila ze stínu stromů. Vlasy už neměla rudé jako plamen, nýbrž tmavohnědé a ostříhané nakrátko. Obličej měla hranatější, nos dlouhý a oči, kdysi zelené jako moře, nyní oříškové pod hustým obočím.

	„Rozhodně z tebe není žádná krasavice,“ upozornil ji Aristoteles, když se po odchodu Makedoňanů setkali v kamenném kruhu.

	„Nebudu muset být krásná,“ opáčila hlubokým, téměř hrdelním hlasem.

	Prošla portálem právě včas, aby viděla, jak Parmenión s Attalem míří do lesa, a následovala je. Usadila se kousek od jejich tábořiště. Zprvu se jim chtěla představit hned večer, avšak když použila své nadání a dotkla se jejich duší, zjistila jejich obavy. Neměli se v lásce. Parmenión chladnému makedonskému válečníkovi nedůvěřoval a Attalos zase nemiloval muže, jehož považoval za nadutého Sparťana. Uvědomila si, že potřebují čas, a tak se zabalila do pláště a usnula.

	Probudil ji smích. Zaslechla Macedóny plížící se houštím. Vylétla z těla a sledovala scénu pod sebou. Nejdřív spatřila macedonské válečníky v tmavých pláštích, mířící lesem směrem k ženám.

	Když se ozval křik, Deraé spěchala k Parmeniónovi. Byl celý vzrušený. Jedna jeho část chtěla panny zachránit, avšak silněji si přál zůstat v bezpečí kvůli Alexandrovi. Deraé instinktivně použila svou moc a naplnila ho čerstvou cílevědomostí. Už v té chvíli věděla, že to je chyba. Jeden proti deseti znamenalo smrt muže, jehož milovala. Přenesla se tedy k Attalovi a rychle zjistila jeho záměry. On Parmeniónovi na pomoc rozhodně nepůjde. Byl zaměřený na jedinou věc: chránit sebe! Deraé nemohla pracovat s ničím jiným, a tak posílila jeho strach. Pokud Parmenión zemře, Attalos zůstane na tomto světě trčet až do smrti a všechno jeho bohatství mu nebude k ničemu. Už nikdy neuvidí své paláce a konkubíny. Život stráví jako žoldnéř na cizím světě. Rozvzteklil se natolik, že tasil meč a rozběhl se Parmeniónovi na pomoc.

	Oba válečníci bojovali jako lvi, avšak Deraé zabíjení znechutilo, a když bylo po všem, s pocitem studu se vrátila zpátky do těla.

	Smrt Macedónů padala na její hlavu. Zmanipulovala události a to bylo proti jejímu přesvědčení. Dlouho do noci se snažila najít logické vysvětlení svých skutků. Macedónové se chystali znásilňovat a vraždit. Kdyby nezasáhla, zneužili by ženy a zabili je. Ale jejich smrt by nebyla její vina, říkala si. A teď měla na rukou krev Macedónů.

	Co jsem měla dělat? ptala se sama sebe. Ať bych konala, nebo nekonala, výsledkem by byla tragédie, protože neměla čas ovlivnit všechny Macedóny. Přesto jsi je ovlivnila, pomyslela si. Zpomalila jsi jim reflexy a Parmeniónovi s Attalem poskytla výhodu.

	Plná pochybností usnula a snila o kentaurech a králi-démonovi. Uprostřed snu ji probudil čísi dotek, a když se posadila, spatřila na padlém stromě sedět nahou bělovlasou ženu. Za ní stál mínótauros, jehož prve zahlédla na palouku. Měsíc jasně svítil a na ženu dopadal paprsek světla, až vypadala téměř nadpozemsky.

	„Vedla sis dobře, jasnovidko,“ pravila žena. „Zachránila jsi mé děti.“

	„Zasáhnout nebylo správné,“ namítla Deraé.

	„Nesmysl. Svými činy jsi nezachránila jen můj lid, ale i ty dva muže, které sleduješ. Kdyby nekonali tak, jak konali, Brontés s bratry by je byl ve spánku zabil.“

	„Proč?“ podivila se Deraé. „Jak by ti mohli ublížit?“

	„Jsou to lidé,“ odtušila žena. „A to stačí.“

	„Co chceš ode mě?“

	„Máš kouzelnou krev. Proto máš nadání. Parmenión je také muž s mocí. Jste na tomto světě cizí, a já potřebuji vědět, zdali přicházíte s dobrými, či zlými úmysly.“

	„Vědomě bych věci chaosu nikdy nepomáhala,“ odpověděla Deraé. „Jenomže to neznamená, že budu vždycky konat dobro. Po mnoho let jsem bojovala s duchem chaosu a snažila se mu zabránit vstoupit do těla. A přitom jsem zodpovědná za jeho zrození.“

	„Já vím. Parmenión zplodil Iskandera a král-démon ho nyní hledá.“ Žena chvíli mlčela, výraz měla odtažitý. Nakonec se opět zadívala na léčitelku. „Kouzlo skomírá. Pomůžeš při jeho záchraně?“

	„Nemůžu.“

	Žena kývla. „Já také ne. Ale pokud je to dítě skutečně Iskander…“ povzdechla si. „Nemám na vybranou.“ Obrátila se k mínótaurovi a položila mu útlou ruku na mohutné rameno. „Jdi s ní, Brontée, a pomáhej jí. Není-li to dítě Iskander, vrať se ke mně. Pokud to je on, udělej, co musíš, abys ho dostal k portálu.“

	„Udělám to, matko,“ slíbil.

	Měsíční světlo pohaslo a s ním i bělovlasá žena, avšak mínótauros zůstal. Deraé se natáhla svým duchem – a narazila na neviditelnou zeď.

	„Nepotřebuješ mi číst myšlenky,“ upozornil ji neuvěřitelně milým hlasem. „Nepředstavuji pro tebe nebezpečí.“

	„Jak by tu mohlo nebýt nebezpečí, když je tu tolik nenávisti?“ namítla.

	Neodpověděl.
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	Alexandros seděl na sluníčku v ústí jeskyně vysoko v horách a díval se přes vrcholky lesních velikánů na pláně za hvozdem.

	Třebaže se bál, cítil se v Kentauřím lese nádherně svobodný. Tady se mohl dotýkat, aniž by zabíjel, a spát spánkem beze snů. Včera mu na ruce přistál stříbrošedý ptáček. Seděl si tam v hřejivém bezpečí jeho přátelství a vražedná síla ani jednou nevykypěla. Pro Alexandra to bylo blaženství, jaké dosud nepoznal. Stýskalo se mu po domově a po rodičích, ale stesk zmírňovala nově nalezená radost.

	Objevil se Cheirón. „Hezký den, princi,“ utrousil.

	„Ano. Je krásně. Povídej mi o kentaurech.“

	„Co bys chtěl vědět?“ zeptal se mág.

	„Jak přežívají? Vím něco o koních a o tom, kolik píce musejí dostat a kolik vody vypít. Tlamu a žaludek mají utvořené pro trávení trávy a velkého množství tekutin. A mají obrovské plíce. Neumím si představit, jak můžou fungovat kentauři. To mají dvoje plíce? Jedí trávu? A pokud ano, jak to dělají, protože se nedokážou sklonit jako koně.“

	Cheirón se zasmál. „Dobré otázky, Alexandře. Myslí ti to. Viděl jsi mě s Kajmalem a stejné je to s pravými kentaury. Žijí jako lidé, ale vytvořili si zvláštní pouto se svými zvířaty. Přes den se můžou sloučit, avšak za soumraku se oddělují.“

	„Co se stane, když kůň zemře? Najde si kentaur jiného?“

	„Ne. Zemře-li kůň, člověk – ať žena, nebo muž – se vytratí a skoná během dne, nanejvýš dvou.“

	„A totéž by se stalo tobě, kdyby Kajmal umřel?“ zeptal se Alexandros.

	„Ne, protože já nejsem pravý kentaur. Naše sloučení se rodí z vnější magie. Proto se Kamirón cítí tak osamělý. Ztracený, chceš-li.“

	Podal chlapci kus sladkého chleba a chvíli mlčky žvýkali. Nakonec už to chlapec nevydržel. „Kde to začalo?“ vyzvídal.

	„To je nesmírně složitá otázka,“ opáčil mág. „Kdo jsem já, abych se ji pokoušel zodpovědět? Svět kdysi překypoval přirozenou magií, byla v každém kameni, bystřině, stromě i kopci. Před mnoha tisíciletími se objevila rasa, která ji spoutala. Tito lidé kráčeli zemí jako bohové – a vlastně to byli bohové, protože byli téměř nesmrtelní. Byli chytří, vynalézavý zvídaví. A jejich dětmi byli Titánové, obři, pokud jimi chtěli být, básníci, pokud si to přáli. Nadešel čas divů, avšak ty se těžko popisují – zvlášť čtyřletému dítěti, i když je tak bystré jako ty. Předpokládám, že jsi na vašem dvoře viděl, jak si muži a ženy hledají nové – pláště nových barev, šaty s jiným střihem a vzorem. Inu, za starých časů Titáni vyhledávali nové tvary v plášti života. Někteří se chtěli stát ptáky, mít křídla a vzlétnout k nebesům. Jiní si přáli plout do hlubin moří. Zemi zdobili všemožní hybridi.“ Cheirón se odmlčel, pohled zaostřený na minulost.

	„Co se stalo pak?“ šeptl Alexandros.

	„To, co se stane vždycky. Přišla válka, čas neuvěřitelné krutosti a vraždění. V těch strašlivých střetech bylo spotřebováno ohromné množství světové magie. Rozhlédni se kolem sebe. Vidíš ty stromy? Zdá se nemožné, že by mohly být všechny pokáceny. A přece, pokud si člověk něco zamane, dosáhne svého, i kdyby to mělo sebevíc zničující následky. Chci říct, že všechno má svůj konec – dokonce i magie. Válka trvala celá staletí a nyní zůstaly jen ostrůvky skutečné magie. Zdejší les je jedním z nich, ale za ním, v novém světě lidí, jsou kameny prázdné a bystřiny a kopce zbavené magie. A tak děti Titánů – alespoň ty, které přežily – přitahuje těch pár kouzelných oblastí, kde je drží řetězy pevnější než smrt.“

	„Od tebe to zní tak smutně,“ podotkl Alexandros. „Copak se magie nevrátí?“

	„Možná. Jednoho dne, jako dokonalý květ, by se mohla vysemenit a znovu vyrůst. Já o tom ale pochybuji.“ Cheirón si povzdechl. „A i kdyby ano, člověk by ji zkazil. Tak to prostě chodí. Ne, lepší bude, když se vytratí docela.“

	„Copak ale kentauři nezemřou s ní?“

	„Zemřou, a také nymfy, satyrové, dryády a kyklópové. Ale stejně tak požírači, Gorgon, hydry a ptáci smrtonoši. Ne všechna kouzelná stvoření jsou totiž neškodná. Nicméně,“ dodal vstávaje, „to pro dnešek o mém světě stačí. Teď mi pověz o svém.“

	Nějakou dobu rozmlouvali. Alexandros však nevěděl nic důležitého a cítil, že je mág stále podrážděnější. „Co se děje?“ zeptal se nakonec. „Proč ti vadí, že toho moc nevím?“

	„Pche! O tebe nejde, dítě,“ opáčil Cheirón, vstal a vydal se dolů. Alexandros se za ním rozběhl a vzal ho za ruku.

	„Pověz mi to!“ prosil princ. Cheirón se zastavil, klekl si před ním a výraz mu změkl.

	„Mám sen, Alexandře. Doufal jsem, že bys mi ho mohl pomoct naplnit. Jenomže jsi velmi mladý a víš velmi málo. Není to tvoje vina. Vlastně si neumím představit jiné čtyřleté dítě, které by toho vědělo tolik.“

	„Jaký sen?“

	„Svět beze zla,“ odpověděl Cheirón smutně, „a další nemožné věci. Teď na mě počkej v jeskyni. Potřebuji se projít a popřemýšlet.“

	Alexandros se za ním díval, dokud Cheirón nezmizel mezi stromy. Pak se vrátil k jeskyni a posadil se na sluníčku.

	Nakonec ho hlad přinutil vstát. Prošel stěnou iluzí a zamířil do kuchyně, kde se najedl medových koláčků a sušeného ovoce. Neviděl tu žádné sluhy, přesto byly zásoby jídla každý den doplněné. To probudilo jeho zájem. Vyšel z paláce a hledal nějaké stopy života. V hlíně však žádné stopy nebyly, kromě těch, které udělal sám, a tak se vrátil do paláce, kde se znuděný a osamělý potuloval z pokoje do pokoje.

	Chvíli prohlížel svitky a knihy v jedné z mnoha knihoven. Byly celkem nezajímavé, protože symboly v nich nedokázal přečíst. Nakonec se ocitl v malé komůrce otočené na západ, v níž stál kulatý stůl pokrytý sametem. Zprvu si myslel, že je stůl odlitý ze zlata, ale když si prohlédl šest zdobených noh, poznal, že jsou vyřezané ze dřeva a silně pozlacené. Vyšplhal se do křesla, odhrnul samet a zadíval se na černou desku. Byla tak tmavá, že neodrážela světlo. Alexandros měl pocit, že hledí do hluboké studny. Nesměle se desky dotkl a ucukl, jak se po povrchu rozběhly tmavé vlnky a narážely do vyvýšeného obvodu.

	Zaujalo ho to, a tak se stolu dotkl znovu. Byl studenější než sníh, a přece jaksi uklidňující.

	Povrch zesvětlal a zmodral. Pak se přes něj přesunul mrak. Alexandros se zasmál. „Měli by tam být ptáci,“ vykřikl. Scéna, poslušná jeho přání, se změnila a oblohou přelétly labutě. „Nádhera!“ zvolal. „A kde je země?“ Obraz se znovu přesunul a chlapci se zatočila hlava. Zachytil se okraje stolu, aby neupadl. Nyní spatřil les jako z velké výšky, les se držel horských úbočí jako zelená mlha. „Ukaž mi Cheiróna!“ požádal.

	Vynořila se postava. Byl to mág, seděl u potoka a házel do vody kamínky. Tvářil se nešťastně, a Alexandros se náhle cítil provinile, že zasahuje do jeho samoty.

	„Ukaž mi Filipa!“ přikázal.

	Zrcadlový stůl potemněl a on spatřil vojsko tábořící před hořícím městem. Tmavé stany se rýsovaly na pozadí požáru. Obraz se ustálil na obrovském stanu uprostřed a posunul se dovnitř, kde seděl král na ebenovém trůně.

	Kolem něj klečeli černě odění kněží. Jeden z nich mluvil, ale hoch nic neslyšel. Na okraji zrcadla se pohybovaly světlé postavy a Alexandra zamrazilo, když se kolem krále shlukli tvorové jako z nočních můr. Kůži měli bílou jako rybí břicho, oči tmavé a zapadlé, hlavy holé a na temeni ostré kostěné hřebeny. Z lopatek jim vyrůstala šupinatá křídla a ruce měli zakončené drápy.

	„Blíž!“ poručil si chlapec.

	Zrcadlo vyplnila příšerná tvář se zuby v ústech beze rtů, zašpičatělými a zkaženými v purpurových dásních. Tvor najednou otočil hlavu – a upřel lesklé tmavé oči se svislými zorničkami na Alexandra.

	„Nemůže mě vidět,“ zašeptal Alexandros.

	Zrcadlo se zevnitř rozbilo a vynořila se z něj pracka s drápy. Zachytila chlapcovu halenu a poškrábala ho. Prince to táhlo k zrcadlu. Zaječel a zašátral po šupinatém předloktí.

	Z prstů mu vylétla vražedná energie s takovou silou, že se paže okamžitě změnila v prach.

	Alexandros odskočil a drápy stále visely na jeho haleně. Odtrhl je, hodil na podlahu, rychle zachytil sametový přehoz a přehodil ho přes zrcadlový stůl.

	Přitom zaslechl tiché zamručení, jež vytvořilo strašlivou větu.

	„Vím, kde jsi, dítě,“ řekl Filip, „neunikneš.“

	 

	Alexandros vyběhl z místnosti. Nohou zachytil o okraj dlaždice, upadl a narazil si kolena. Z očí mu vyhrkly slzy, protože bolest uvolnila jeho obavy. Přicházejí pro mě, táhlo mu děsivě hlavou. Vyběhl po dlouhém schodišti a srdce mu prudce bušilo. Konečně se vynořil z jeskyně do slunce.

	Zapátral na obloze po šupinatých tvorech, klesl na balvan a neovladatelně se třásl.

	Z lesa vyběhl kentaur s lukem a toulcem, zahlédl ho a přiklusal k němu.

	Byl to bělovousý vůdce s plavými slabinami. Zastavil se před chlapcem.

	„Proč pláčeš?“ zeptal se a palcem mu setřel slzy.

	„Přicházejí si pro mě nepřátelé,“ vysvětloval Alexandros a snažil se zastavit rostoucí paniku.

	„Kde je ten vyvrhel, který tě sem přinesl?“

	„Je pryč. Teď jsem s Cheirónem.“

	Kentaur kývl. Tvářil se zamyšleně. „Ti tví nepřátelé, dítě – jsou to lidé, nebo kouzelní tvorové?“

	„Mají křídla a šupiny. Nejsou to lidé.“

	„Požírači,“ zasyčel kentaur. „Jejich dotek přináší nemoc, jejich dech je mor. Proč tě král-démon hledá?“

	„Chce mě zabít,“ odpověděl Alexandros. „Chce žít věčně.“ Roztřásl se ještě víc a tvář měl zalitou potem. Točila se mu hlava a nebylo mu dobře.

	„Takže ty jsi ten Iskander?“ otázal se kentaur a jeho hlas zněl jako z velké dálky, jako přes propast času.

	„Tak… mi… říkali,“ přiznal Alexandros. Svět se zatočil a on upadl do měkké trávy. Chladila ho do tváře, ale na prsou ho pálilo a hlavou se mu valila černá mlha…

	 

	Kytin pustil luk a šípy, ohnul přední nohy, sklonil se a vzal dítě do náruče. Přímo ho spalovala horečka. Kentaur mu rozhrnul potrhanou halenu a zaklel, když uviděl škrábance. Z ran již vytékal hnis a kůže kolem byla plná puchýřů. Kytin nechal zbraně ležet. Seběhl z hory a uhnul na úzkou pěšinu mezi stromy a přes mělký potok.

	Připojili se k němu další dva kentauři.

	„Proč máš to dítě?“ zeptal se jeden.

	„Je to Iskander,“ odpověděl Kytin, „a umírá!“ Bez čekání na odpověď se hnal dál. Na plicích ho pálilo z té námahy a dýchal přerývaně. Cválal do srdce hvozdu. Už se stmívalo, když dorazil do vesnice na břehu široké řeky. Domy, kulaté a bez oken, s obrovskými vraty, byly postavené ze dřeva a slámy. Za desítkami budov byly rozlehlé pastviny a kopce beze stromů a již se tam popásali koně. Lidé seděli kolem ohňů. Kytin ucítil nutkání. Ještě ne, říkal si. Drž podobu. Iskander tě potřebuje!

	Zastavil se před kulatou chýší stojící stranou od ostatních a zavolal. Nedostalo se mu odpovědi, a tak čekal, protože věděl, že ona je uvnitř. Nechtěl – a vlastně ani nemohl – ji v této chvíli rušit, přičemž s hrůzou cítil, jak z dítěte vyprchává život, jako když se voda vsakuje do písku.

	Konečně z velkých dveří vyšel starý poník, pohodil hlavou a odklusal do kopců.

	„Gaio!“ zavolal kentaur. „Přijď sem. Potřebuju tě.“

	Z domku vykulhala stařena opírající se o hůl. „Jsem unavená,“ zaskřehotala.

	„Toto je Iskander,“ oznámil jí Kytin a natáhl ruce. „Dotkl se ho požírač.“

	Stařena se bradou opřela o hůl. „Proč teď,“ zašeptala, „když jsem tak slabá?“ Chvíli mlčela, pak se zhluboka nadechla a narovnala se. „Vezmi ho dovnitř, Kytine. Udělám, co půjde.“

	Kentaur se protáhl kolem ní a položil bezvládného chlapce na úzký kavalec. Alexandros měl promodralá víčka a téměř nedýchal. „Musíš ho zachránit!“ naléhal Kytin. „Musíš!“

	„Mlč, hlupáku,“ přikázala mu, „a odejdi do svého soukromí. Chvějí se ti boky a přichází na tebe nutkání. Běž, než se zostudíš na veřejnosti.“

	Kytin vycouval a nechal stařenu sedět na posteli vedle umírajícího dítěte. Když ho vzala za ruku, ucítila, že má vysokou horečku. „Měl jsi k nám přijít před dvaceti lety,“ zašeptala, „když byly mé síly na vrcholu. Teď jsem stará a skoro k ničemu. Můj poník umírá a já nepřežiju další zimu. Co mám udělat, Iskandere – pokud jsi skutečně Iskander?“

	Chlapec se zavrtěl a zasténal v deliriu. „Par… menióne!“

	„Pššt, dítě,“ uklidňovala ho Gaia. Rozhrnula mu halenu a položila mu vrásčitou, kostnatou ruku na zapálenou kůži. Žár ji popálil. Stiskla rty. „Že může kouzlo zplodit takové tvory…“ zabručela hlasem plným hořkosti. Ruka jí začala zářit a kosti se pod kůží rýsovaly jako tmavé stíny, jako kdyby měla dlaň položenou na lucerně. Z chlapcovy hrudi stoupal kouř, protékal jejími roztaženými prsty, a rány se uzavíraly a na kůži kolem nich vytékal hnis. Kouř se srazil do koule, kde se převaloval. „Zmiz!“ zasyčela stařena. Koule vybuchla a domem se nesl strašlivý zápach. Alexandros zasténal, avšak do bledých tváří se mu vracela barva. Vzdychl si.

	Gaia vstala, zavrávorala a popadla hůl. Do místnosti vstoupil postarší shrbený muž.

	„Přežije?“ zeptal se slabým, šeplavým hlasem.

	„Žije, Kjaride. Přinesl jsi ho včas. Jak můžeš vědět, že to je Iskander?“

	Pomalu došla k židli vedle ohřívadla, posadila se a natáhla ruce k teplu.

	„Řekl mi to. A tyran ho hledá, Gaio, aby ho zabil a stal se nesmrtelným. Kdo jiný by to mohl být?“

	„Může být lidské dítě – a to je vše. Tyran není neomylný. Už se zmýlil.“

	„Tentokrát ne. Cítím to.“

	„Asi v kostech, co?“ vyštěkla. „Přísahám, že tvůj kůň má víc rozumu než ty. Požírači si ho poznačili, což znamená, že vědí, kde je. Jak dlouho potrvá, než se jejich křídla zatřepetají nad naším lesem? Co? Jak dlouho?“

	„Jestli to je Iskander, musíme ho chránit. Je naší nadějí, Gaio!“

	„Naděje! Sny!“ frkla stařena. „Jsou jako dým ve větru. Kdysi se mi o Iskanderovi zdálo. Ale to bývalo. Teď čekám, až můj poník zemře, abych mohla opustit tento svět plný krve a bolesti. Podívej se na něj! Jak je starý? Čtyři, pět let? Myslíš, že nás vyvede z nebezpečí? Ještě touží po cecku své matky!“

	Kjaris zavrtěl hlavou, až mu chomáčky bílých vlasů zavlály kolem tváře jako mlha. „Kdysi jsi měla víru. Ale jsi stará a víra tě opustila. Já jsem taky starý, avšak naděje mě neopustila. Iskander nás zachrání. Navrátí kouzlo. Dokáže to!“

	„Drž se těch nesmyslů, chceš-li, starče – ale zítra se připrav s lukem a oštěpem, protože požírači přijdou a po nich Macedónové. Kvůli tvé hlouposti budeme všichni zničeni.“

	Kjaris se s námahou zvedl. „Lepší zemřít než žít bez naděje, Gaio. Mám syny a syny svých synů. Chci, aby zažili návrat kouzla. Budeme s požírači bojovat, to dítě nám neseberou.“

	„Najdi si zrcadlo, starý hlupáku,“ posmívala se mu. „Kdysi se slova Kjaris-Kytina rozléhala po světě jako hrom. Teď se ani bez opory nedokážeš postavit. Ani sloučený daleko neuběhneš.“

	„Lituju tě,“ řekl. Přistoupil ke kavalci a položil spícímu chlapci ruku na čelo. „Vyspi se, Iskandere,“ zašeptal.

	„Pošli ho Filipovi,“ poradila mu stařena. „To je skutečně moudré.“

	„V zoufalství žádná moudrost není,“ opáčil.

	 

	Parmenión s Attalem vyjeli z lesa a zamířili přes pláň k Péneiu tekoucímu v dálce. Na obloze se hromadila mračna slibující bouřku, avšak vítr byl dosud teplý a zatím nepršelo. Attalos popojel vedle Parmenióna.

	„Kam pojedeme, stratégu?“

	„Přes pláň támhle do toho lesa,“ odpověděl Sparťan a ukázal na kopce na západě, na nichž se les klenul jako hřeben na obří přilbici.

	Spadly první kapky deště a vzápětí zahřmělo. Attalův hřebec se vzepjal a málem jezdce shodil. Oblohu rozčísl blesk a spustila se hotová potopa. Koně šli pomalu, hlavy skloněné, a jezdci byli promočení až na kůži. Hovor nebyl možný.

	Attalos zahlédl tělo ležící v trávě, s nohama zbavenýma masa. Za ním další a ještě jedno. Naklonil se, poklepal Parmenióna po ruce a ukázal na mrtvoly. Sparťan kývl, neřekl nic. Dopoledne projížděli opuštěným bojištěm. Konečně přestalo pršet a mezi roztrhanými mraky pronikaly sluneční paprsky.

	„Byly jich tisíce,“ poznamenal Attalos a ohlédl se na planinu. „Ani jim nesebrali zbraně.“

	Parmenión přitáhl otěže. „Myslím, že k hlavní bitvě došlo támhle,“ prohlásil a ukázal na nízké kopce v dálce. „Ale soudě podle toho, jak jsou mrtvoly seskupené, levá strana povolila a poražené vojsko uprchlo na západ… Rozsekalo je jezdectvo, a tak se ještě pokusili o poslední obranu. Vítězové nebrali zajatce a všechny do jednoho pobili.“

	„Svět podobný tomu našemu,“ podotkl Attalos s nuceným úsměvem, který rychle zmizel.

	„Mýlíš se. Takovouhle válku jsem jaktěživ neviděl,“ zamumlal Sparťan a rozhlížel se po bojišti. „Tady nešlo o vítězství, šlo o zabíjení. Takového střetu se nechci nikdy zúčastnit.“

	Attalos sesedl, přistoupil ke skupince mrtvol a zvedl jeden ze štítů. Byl vyrobený ze dřeva, zpevněný bronzem a natřený namodro. Uprostřed byli vyobrazeni dva hadi v sevření lidské pěsti.

	„Viděl jsi někdy něco podobného?“ zeptal se a podal štít Parmeniónovi.

	„Ne. Zřejmě to má být Héraklés zabíjející v kolébce hady. Mohl by být thébský. Ti mají na štítech Héraklův kyj.“

	„Nevidím tu nic povědomého,“ poznamenal Attalos a nohou převrátil jednu mrtvolu na záda. Zdvihl zprohýbanou přilbici a obrátil ji v rukou. Byla kožená, pokrytá tenkými plátky kovu, který vypadal jako leštěný bronz. Nebyl na ní hřeben ani chochol, postrádala lícní chrániče, měla jen dvě špatně odlitá krkavčí křídla, volně přinýtovaná na spáncích, a tenký kovový proužek spadající kolmo z čela. „Špatné řemeslo,“ zabručel, „a ta křídla nejsou k ničemu. Podívej na chránič nosu. Na nějakou ochranu je příliš tenký. Celý ten krám je na nic – jak zřejmě zjistil i majitel.“

	Odhodil přilbici a znovu nasedl. „Ta těla tu leží týdny, možná měsíce. Proč jim nesebrali zbraně a zbroj?“

	„Možná nezůstal nikdo, kdo by to udělal,“ usoudil Parmenión.

	Po trávě přelétly tmavé stíny. Parmenión vzhlédl. Vysoko na nebi letěly dvě desítky bledých tvorů a za pomalého tlukotu velkých křídel mířily na západ. Přes výšku, v níž letěly, a jasné slunce, nebylo o jejich pololidské podobě pochyb.

	„Co ve jménu Hekaté…?“ vydechl Attalos.

	Hejno se spojilo s dalším, přilétajícím od severu. Parmenión si zastínil oči a viděl, že od jihu a západu se blíží další.

	„Slétají se ze všech stran,“ upozornil.

	„Zřejmě míří k lesu. Povídám ti, Parmenióne, tenhle svět se mi nelíbí.“

	„Mně taky ne,“ přiznal Sparťan a pobídl koně do klusu. Attalos ho už chtěl následovat, když zahlédl další tělo, lučištníka ležícího na zádech, s ozobanou tváří. Sesedl, sebral kožený toulec a potěžkal krátký rohovinový luk. Přehodil si toulec na záda, vyhoupl se na grošáka a vyjel za Sparťanem.

	S lukem v ruce se cítil lépe. Byla to skvělá zbraň. Tichá smrt, a vrah téměř nic neriskoval. Sparťan k němu byl otočen zády a Attalos si představil, jak se mu do mozku zarývá šíp. Ne, usoudil. Takhle ho nezabiju. Chci vidět, jak se tváří. Chci vidět, jak z něj vyprchává ta jeho nadutost a pýcha.

	A taky to uvidím, sliboval si. Jakmile zachráníme kluka – cestou domů.

	 

	Cheirón se procházel podél potoka. Byl zamyšlený. Kouzlo se rychle vytrácelo. Na celém světě zbývala jen necelá stovka míst, kde z kamení a stromů prýštila přirozená magie. A v Acháji jich zůstalo sedm.

	Poklekl na břehu, nabral vodu do dlaní a pil. Filip byl bystrý, inteligentní, rychle se učil a hodně se smál. Ale měl v sobě zlo, ducha chaosu, který nakonec zvítězil a zničil vše lidské, vše, co znávalo laskavost a krásu.

	Na Cheiróna padl smutek jako těžké břímě. Svěsil ramena a zvedl hlavu k nebesům. „Možná je čas zemřít,“ pronesl tiše. „Možná jsem žil příliš dlouho.“ Vstal, vyšel z lesa a vydal se na dlouhou cestu k jeskyni.

	Kajmal se pásl opodál a on mu zamával, ale kůň si ho nevšiml. Než Cheirón dorazil k jeskyni, bolely ho nohy. Zastavil se, aby si odpočinul. Z váčku u pasu vytáhl léčivý kámen a potěžkal ho v dlani.

	Do údů mu proudila energie a spolu s ní i touha nechat magii kolovat v krvi, přivolat zpět plnou sílu mládí. Jenže kdysi zlatý kámen byl téměř prázdný a on se neodvažoval vyčerpat kouzlo docela. Vrátil ho do váčku a prošel jeskyní do paláce. Hledal Alexandra.

	Chlapec nikde nebyl.

	Zprvu to Cheirónovi starosti nedělalo. Palác byl velký, s desítkami komnat. Všechny děti milují objevování a v mnoha místnostech byly artefakty, které by hocha jako Alexandros zaujaly. S postupem času však dostával stále větší strach. Alexandros měl určitě dost rozumu, aby se nevydával do lesa, říkal si.

	Nakonec dorazil do pokoje se zrcadlovým stolem a na mramorové podlaze zahlédl oddělenou ruku s drápy pokrytými krví.

	„Ne!“ vydechl. „Ne!“ Přistoupil ke stolu a viděl, že látka přes něj byla přetažena v chvatu. Třesoucíma se rukama ji odhrnul. Díval se přímo do Filipova stanu. Král seděl na ebenovém trůně. Vzhlédl a zlaté oko se mu zalesklo ve světle ohně.

	„Aha, jsi zpátky, příteli,“ poznamenal. „Jak se ti daří?“

	„Lépe než tobě, jak se obávám,“ odtušil Cheirón.

	„Jak by to bylo možné? Já jsem Macedón a má vojska pokoří každého, kdo se mi postaví do cesty. A navíc jsem nezranitelný.“

	„Jsi nelidský, Filipe. Z chlapce, kterého jsem znával, nezbylo nic.“

	Král se rozesmál. „Nesmysl, Cheiróne! Jsem to pořád já. Ale jako muž jsem musel zapomenout na dětinské způsoby. V čem se liším od králů, kteří vládli přede mnou?“

	„Nebudu se s tebou bavit. Ty už nejsi člověk. Tvoje duše dávno zemřela. Bojoval jsi s temnotou a ona tě porazila. Je mi tě líto.“

	„Lítost si schovej, Cheiróne,“ řekl král beze stopy hněvu. „Použij ji lépe. Já neutrpěl porážku – přemohl jsem ducha chaosu a ten mi nyní slouží. Ale máš něco, co chci. Dáš mi to – nebo si to musím vzít?“

	Cheirón zavrtěl hlavou. „Musíš si to vzít… pokud to dokážeš. Ale k ničemu ti to nebude. Dítě ti nesmrtelnost nepřinese. Není to Iskander, je to syn krále z jiné země.“

	Filippos vstal. „Jestli není ten pravý, budu prostě hledat dál. Dostanu, po čem toužím, Cheiróne. Je to můj osud.“

	„Nemám ti už co říct,“ prohlásil Cheirón. „Zmiz!“ Přelétl rukou po povrchu stolu a na okamžik zrcadlo ztmavlo. Pak se Filipův obličej vrátil.

	„Vidíš,“ sykl král, „už nemáš moc zahnat můj obraz. Pošli mi chlapce – nebo tvá krev poteče po mém oltáři. Víš, že to dokážu, Cheiróne. Celá staletí tvého života se ztratí. Přestaneš existovat. A to tě děsí, viď? Vidím ti to na očích. Přiveď mi dítě a budeš žít. Postav se mi, a já ti zajistím umírání stejně dlouhé jako život.“

	Zrcadlo potemnělo. Cheirón ho zakryl, vyběhl z místnosti a vrazil do jeskyně.

	Zahlédl Kytinův luk a toulec, kde je kentaur nechal, a zaslechl pleskání křídel na obloze.

	 

	Kytin cválal přes sluncem zalitý palouk, vzepjal se a vyslal šíp do srdce požírače, vznášejícího se nad ním. Požírači splaskla křídla a bledé tělo dopadlo do trávy. Kytinovu hlavu těsně minula černá střela. Kentaur se otočil a poslal druhý šíp do útočníkova břicha.

	Jedenáct kentaurů padlo a také více než třicet požíračů, ale přilétali další – plácali velkými křídly a vzduchem svištěly jejich vražedné střely.

	„Zpátky pod stromy!“ křikl Kytin. „Tam nevletí!“ Několik kentaurů vyrazilo k lesu, avšak v dusotu kopyt, tlukotu křídel a křiku umírajících ho mnoho dalších neuslyšelo a bojovalo dál. Jeden požírač se spustil z oblohy na Kytinova záda a zaryl mu ostré drápy do plece. Stařec zařval vzteky a bolestí, vyhodil a odmrštil příšeru do vzduchu. Ta roztáhla křídla a zastavila pád. Kytin přiskočil, popadl ji za hubený krk a zakroutil.

	Duté kosti v požíračově krku zakřupaly.

	Do zad Kytina zasáhla střela a do krve mu pronikal jed jako kyselina. Blízkost smrti kentaura vyburcovala. Otočil se, odcválal do Gaiiny chýše, překročil prostřílené tělo staré léčitelky a zvedl spícího chlapce. Málem se mu podlomily nohy, přesto s obrovskou námahou vyběhl ven a s dítětem v náručí se hnal k lesu. Zasáhly ho další dvě střely, jedna mu uvízla vedle páteře a druhá se mu odrazila od zadku.

	Požírači vylétli nad stromy, ale sledovat ho nebylo snadné, protože větve nad stezkou byly hustě propletené. Několik nestvůr slétlo níž, jenže jim v letu překážely nízké větve a hustý podrost.

	Kytin cválal dál a jed mu pronikal do údů. Dvakrát klopýtl a téměř upadl, ale podařilo se mu sebrat zbytek sil a odvahy a síla jeho snu ho držela při životě.

	Iskander! Musí chlapce zachránit. Kouzlo musí být zachováno.

	Hnal se do hloubi hvozdu a hledal jeskyni, dutý strom – cokoliv, kam by mohl hocha schovat. Jenomže měl zrak zakalený šedou mlhou, která mu vířila v hlavě, a myšlenky, staré vzpomínky, vítězství i tragédie mu unikaly. Znovu viděl boj s Boasem, vítěznou jízdu do Kadmu, svatbu s Helenou, narození prvního dítěte…

	Chlapec se probudil a chtěl se mu vymanit ze sevření.

	„Všechno je v pořádku, Iskandere,“ zašišlal. „Zachráním tě.“

	„Máš na bradě krev, teče ti do vousů,“ upozornil jej chlapec. „Jsi zraněný.“

	„Všechno… bude… v pořádku.“

	Kentaur zpomalil, přední nohy se mu podlomily a Alexandros mu vypadl z náručí a přistál na zádech. Při pádu si vyrazil dech.

	Jeden požírač slétl mezi větvemi a z natažených rukou mu visel provaz. Chlapec se pokusil uprchnout, ale ještě se pořádně nevzpamatoval po pádu a smyčka mu sklouzla přes ramena a zadrhla se. Jenom zaječel, jak ho to zvedlo do vzduchu.

	Požírače do boku zasáhl šíp. Pustil provaz a snažil se uniknout, jenže křídly narazil do větve a chvíli se ve vzduchu točil, než dopadl na zem.

	V dohledu se objevili dva jezdci a Alexandros vzhlédl.

	„Parmenióne!“ vykřikl. Sparťan seskočil na zem a tasil meč. Odrazil čepelí černou střelu. Vzduchem hvízdl další šíp a druhý požírač vznášející se nad nimi zavřískl bolestí. Parmenión zvedl chlapce a rozběhl se ke koni.

	„Ne!“ bránil se Alexandros. „Nemůžeme odejít! Můj přítel je zraněný!“

	„Tvůj přítel je mrtvý, kluku,“ sdělil mu Attalos a nasadil na tětivu další šíp. „Kam teď, stratégu? Slyším, že se blíží další.“

	„Do jeskyně,“ radil Alexandros.

	„Kudy?“ chtěl vědět Parmenión, vysadil hošíka na koně a vyhoupl se za něj.

	„Támhle na svahu!“ křičel Alexandros a ukazoval do mezery mezi stromy.

	„Ujedeme jim?“ zeptal se Attalos.

	„Pochybuji,“ přiznal Parmenión. „Ale musíme to zkusit.“

	Pobídli koně do cvalu a řítili se úzkou stezkou do kopce.

	„Támhle nahoře!“ volal Alexandros. Parmenión vzhlédl. Černé ústí jeskyně bylo necelých dvě stě kroků daleko. Ohlédl se. Požírači se rychle blížili. Nestihnou to.

	Attalos jel v čele. Silný grošák s menším nákladem se hnal do bezpečí. Do krku ho zasáhla černá střela. Kůň udělal ještě několik kroků, pak se mu podlomily přední nohy a Attalos letěl na zem. Dopadl tvrdě, ale hned se zvedl do kleku. Luk ani při pádu nepustil – jenže se mu ulomila špička. Odhodil zničený luk a tasil meč.

	Parmenión seskočil vedle něj a plácl valacha po zadku. Ten, nyní s menší váhou na hřbetě, zrychlil. Alexandros se držel hřívy.

	Náhle se v řadách požíračů zablýsklo. Blesk příšery rozprášil a dvacítku jich zabil. V nastalém zmatku Parmenión uviděl naději na záchranu. „Běž!“ křikl a vyrazil nahoru.

	Do stezky se jim postavil bělovlasý muž, ale ani se na ně nepodíval. Zvedl jen ruce a ukázal na oblohu. Z prstů mu vyskočilo oslepující bílé světlo a vzduchem se nesl pach spáleného masa a chroptění umírajících požíračů.

	Makedoňané se bez ohlížení drápali k jeskyni, kde čekal Alexandros. „Za mnou!“ vybídl je a provedl je iluzorní stěnou do paláce.

	„Můžou sem ty potvory za námi?“ zeptal se Parmenión.

	„Cheirón říkal, že stěnou neprojde žádný nepřítel,“ odpověděl hoch.

	„Uvidíme,“ zabručel Parmenión a potěžkal meč. Attalos čekal vedle něj.

	Objevil se Cheirón. „Musím vám poděkovat,“ řekl mág s úsměvem.

	„Proto jsi nás sem přece poslal,“ opáčil Parmenión. „Rád tě zase vidím, Aristotele.“

	„Obávám se, že tu došlo k omylu,“ podotkl mág. „Já vás neznám.“

	„Co je to za hru?“ zasyčel Attalos a položil meč Cheirónovi na rameno, takže se ostřím dotýkal krku. „Poslal jsi nás do šíleného světa a teď tvrdíš, že se neznáme? Přestaň žertovat, mágu! Nemám na to náladu.“

	„Počkej!“ zarazil ho Parmenión a odstrčil Attalovu ruku s mečem. „Jak se jmenuješ, příteli?“

	„Cheirón,“ odpověděl mág. „Jméno Aristoteles je mi neznámé. Nicméně to je skutečně zajímavé. Existuji – v jiné podobě – na vašem světě. A zřejmě i na mnoha dalších.“

	„Ty tomu věříš?“ vybuchl Attalos. „Vidíme, kdo je!“

	„Ne,“ opravil ho Parmenión. „Podívej se pozorněji. Je rozložitější a Aristoteles má malou jizvu na pravém spánku. Jinak by mohli být dvojčata. Ale než se pustíme do další debaty, měli bychom se přesvědčit, nakolik tu jsme v bezpečí. Můžou ty potvory sem?“

	„Hned ne,“ odpověděl mág. „Jenomže nepřítel má mnoho spojenců a moje moc už není, co bývala.“

	Parmenión přistoupil k oknu a zadíval se na jiskřící oceán.

	„Jsme ještě na tvém světě, mágu, nebo je to zas jiný?“

	„Tentýž, jen jiné místo. V Acháji je sedm středisek kouzelné moci. Můžu mezi nimi cestovat. Tento palác je v Malínském zálivu.“

	„Malínském? Snad Malském,“ usoudil Parmenión šeptem. „Není poblíž průsmyk, jenž se jmenuje nějak jako Thermopyly?“

	„Správně. Dva dny jízdy na jih.“

	„V tom případě budou nejbližším velkým městem Théby.“

	„Žádné město toho jména není,“ sdělil mu mág.

	„Bílá paní mluvila o Kadmu.“

	„Jaká bílá paní?“ vložil se do hovoru Attalos, avšak druzí dva si ho nevšímali.

	„Ano, stojí tu Kadmos, nejsilnější město ve střední Acháji,“ souhlasil Cheirón, „jenže ho obléhají Macedónové. Proti Filipovi se neudrží. Co máte v plánu?“

	„Musíme se dostat do Sparty,“ odvětil Parmenión.

	„Proč tam?“ podivil se Attalos. „A kdo je ta paní? Řekne mi už konečně někdo, co se to tu děje?“

	„Dobrá otázka, příteli,“ pravil Cheirón a položil šermíři ruku na rameno. „Pojďme do kuchyně, připravím něco k jídlu a můžeme si sednout a popovídat si. Také mnohému nerozumím.“

	Později, když seděli na vzduchu, povyprávěl Parmenión Attalovi o setkání s paní na palouku a o její radě. „Nebyl to sen. Bojovali jsme s Macedóny a pak nás omámili. Nevím, kdo ta paní je, ale zacházela se mnou dobře a já věřím, že její rada je rozumná.“

	„To teda nevím,“ štěkl Attalos, „protože nebyla natolik vychovaná, aby probudila i mě. Proč tebe, Sparťane? Jsem snad nějaký slouha, běhající ve tvých stopách?“

	„Na to ti odpovědět neumím. Ten palouk byl místem plným magie a krásy. Myslím, že po přítomnosti lidí zrovna netoužili. My ale zachránili nymfy, a tak jsme si zřejmě vysloužili jejich vděk.“

	„To ho tedy prokázali, když mě nechali spát na studené zemi. Mor na ně! Můžou mi být ukradení, stejně jako všechny ostatní znetvořené zrůdy, které tu pobíhají. Mám jenom jednu otázku: Jak se dostaneme domů?“

	Cheirón rozhodil rukama. „To netuším.“

	„Ví tady vůbec někdo něco?“ řval Attalos. Vstal a prošel zahradou dolů na širokou pláž.

	„Tvůj přítel se bojí,“ poznamenal Cheirón. „A nemůžu říct, že se mu divím.“

	Parmenión kývl. „V Makedónii je velmi mocný a potřebuje mít pocit, že ovládá okolí. Tady je jako lístek ve větru.“

	„Cítím, že nejste přátelé. Proč tě doprovází na této výpravě?“

	„Má vlastní důvody,“ odtušil Parmenión. „Hlavně nechce, abych Alexandra zachránil sám. Chce podíl na slávě a bude kvůli tomu riskovat i život.“

	„A co ty, Parmenióne? Ty se nebojíš?“

	„Ovšemže se bojím. Tento svět je mi cizí, nepatřím do něj. Ale pořád doufám. Našel jsem Alexandra a prozatím jsme v bezpečí. To stačí.“

	Alexandros vyšel ven a usadil se Parmeniónovi na klíně. „Věděl jsem, že přijdeš, Parmenióne. Říkal jsem to, viď, Cheiróne?“

	„Ano, říkal, princi. Umíš dobře posoudit lidi.“

	„Proč je tu Attalos? Nemám ho rád.“

	„Přišel ti na pomoc,“ vysvětloval Parmenión. „Co kdybys teď zašel na pláž a spřátelil se s ním?“

	„A to musím?“

	„Tvůj otec mu bezvýhradně věří a on nepatří mezi lidi, kteří někomu začnou důvěřovat jen tak. Běž. Promluv s ním. A pak teprve suď.“

	„Snažíš se mě zbavit, aby sis mohl promluvit s Cheirónem.“

	„Správně,“ přiznal Parmenión se širokým úsměvem.

	„Tak dobře,“ zabručel chlapec, seskočil na zem a odešel.

	„Je to chytré dítě,“ podotkl Cheirón, „a velice tě miluje.“

	Parmenión jeho poznámku přešel, vstal a protáhl se. „Pověz mi něco o zdejším světě, mágu. Ať se tu necítím tolik jako cizinec.“

	„Co bys chtěl vědět?“

	„Něco o rovnováze moci. Začni s Filipem. Kdy nastoupil na trůn – a jak?“

	Cheirón si nalil víno a napil se, než odpověděl. „Před deseti lety zavraždil svého bratra Perdikka a zmocnil se koruny. Potom vedl vojsko do Illýrie a na sever, dobýval města a zabíral doly. Athény mu vyhlásily válku, stejně jako města Trojzubce…“

	„Trojzubce?“

	„Země Halkidice?“

	„Aha. Chalkidiké. Pokračuj.“

	„Filippos rozdrtil vojska Trojzubce před třemi lety a poté dobyl Thrákii.“

	„A co Perská říše?“

	„Jaká říše?“ uchechtl se Cheirón. „Jak by mohli mít takoví neotesaní barbaři říši?“

	Parmenión se narovnal. „Kdo tedy vládne zemím Asie?“

	„Nikdo. Je to divočina obydlená kočovnými kmeny. Zabíjejí se navzájem v desítkách bezduchých válek. Na pobřeží jsou achájská města, kdysi ovládaná Athénami nebo Spartou, ale žádná… říše. Tam, odkud pocházíte, něco takového je?“

	„Ano,“ sdělil mu Parmenión. „Největší říše, jakou spatřil svět. Velký král vládne od hranic s Thrákií až na konec světa. Dokonce i Řecko… Achája, jak ho nazýváš… se mu klaní. Ale chtěl jsi mi povědět o dobytí Thrákie.“

	Cheirón kývl. „Macedonská vojska se zemí prohnala jako lesní požár a zničila všechno, co jim stálo v cestě, každé město i vesnici. Obyvatelé byli prodáni do otroctví nebo zabiti. A vloni Filip vtáhl na jih do Thessaloniky. Nedaleko odsud vybojoval bitvu se spojenými silami Kadmu a Athén a zcela je rozdrtil. Poté obešel Kadmos a udeřil na Athény, vypálil akropoli a pobil všechny obyvatele kromě těch, kteří uprchli po moři. Nyní jeho hněvu čelí Kadmos. Dlouho nevydrží. Pak přijde na řadu Sparta.“

	„Jak to, že je neporazitelný?“ vyptával se Parmenión. „Přece by bylo možné ho přemoci.“

	Cheirón zavrtěl hlavou.

	„Když byl malý, byl… jako Achilleus před ním… ponořen do Stygy. Je nezranitelný. A na rozdíl od Achillea jeho matka neopomněla ani patu. Šíp ho neškrábne, meč nesekne. A když mu bylo dvacet a právě získal korunu, požádal jednoho mocného čaroděje, aby pro něj ze zlata vyrobil oko, vše vidoucí oko, které by mu umožnilo číst v srdcích lidí. Čaroděj jeho přání splnil. Filip si oko vzal, vydloubl si pravé oko z důlku a nahradil kouzelným. Proto ho, Parmenióne, nedokáže nikdo přeprat ani přechytračit. Dopředu ví o všem, co nepřítel naplánuje.“

	„A co se stalo s tím mocným čarodějem? Třeba ví, jak svůj výtvor zničit.“

	„Neví, příteli. Ten čaroděj jsem já, a nemůžu ti sebeméně pomoci.“

	 

	Attalos seděl u moře a na tvářích cítil teplé sluneční paprsky, které nebyly zdaleka tak žhavé jako jeho hněv. Muset cestovat s tím odporným Sparťanem bylo už tak dost špatné, ale čekal, že aby zachránil prince, pojede do Thrákie nebo na Chalkidiku, ne na tohle příšerné místo plné znetvořenin a šílenství.

	Představil si ty létající tvory a zachvěl se. Jak může válečník bojovat s takovými příšerami?

	Odepjal si kyrys, svlékl se a vstoupil do vody. Chladná voda byla příjemná. Skočil, ponořil se a uplaval kus pod hladinou. Když se zase vynořil, míhala se kolem něj hejna průsvitných rybiček a on plácl rukou do vody a smál se, když se rybky rozprchly na všechny strany.

	Tohle aspoň byla realita, již znal, a on se z toho pocitu těšil.

	Nakonec ho moře unavilo, a tak se vrátil ke břehu, postavil se v měkkém písku a vymačkal si vodu z vlasů.

	Vedle jeho zbroje čekal Alexandros. „Plaveš dobře,“ poznamenal.

	Attalos spolkl kletbu. Neměl kluka rád. Prý je to démon, stěží člověk, a dokáže zabíjet dotekem. Kývl mu na pozdrav, posadil se na kámen a čekal, až ho slunce usuší.

	„Bojíš se?“ zeptal se princ s odzbrojujícím nevinným výrazem a hlavou nakloněnou na stranu.

	„Já se nebojím ničeho, můj princi,“ prohlásil Attalos. „A každý, kdo bude tvrdit opak, se mi bude muset zodpovídat s mečem v ruce.“

	Dítě vážně kývlo. „Jsi velice odvážný, když jsi zašel až takhle daleko, abys mě našel. Vím, že se ti můj otec bohatě odmění.“

	Attalos se zasmál. „Mám tři panství a větší bohatství, než můžu utratit za celý život. Nepotřebuju odměnu, princi Alexandře. Ale dal bych královskou odměnu za to, že znovu uvidím Makedónii.“

	„Uvidíme ji. Parmenión najde způsob.“

	Attalos spolkl hněvivou odpověď. „Je dobré věřit na hrdiny,“ řekl nakonec.

	„Ty ho nemáš rád, viď?“

	„Já nemám rád nikoho – kromě Filippa. Moc si všímáš. Dávej si pozor, Alexandře, takové nadání může být dvousečná zbraň.“

	„Nestav se proti němu,“ varoval ho princ. „Zabil by tě, Attale.“

	Šermíř neodpověděl, jen se pobaveně usmál. Alexandros chvíli mlčel, pak se Makedoňanovi podíval do očí. „Vím, že jsi prý nejlepší šermíř v zemi a taky otcův nejspolehlivější… zabiják. Ale věz jedno: Jestli Parmenión někdy zemře za záhadných okolností, půjdu po tobě. A ty zemřeš brzy po něm.“

	Attalos si povzdechl. „Nepřišel jsem do tohoto bizarního světa, abych poslouchal tvoje hrozby, kluku. Přišel jsem tě zachránit. Nemusíš mě mít rád – nakonec, proč bys měl? Nejsem příjemný společník. Ale pokud bych měl někdy důvod s Parmeniónem bojovat, tvoje výhrůžky mě nezastaví. Jsem svůj člověk a řídím se svým přesvědčením. Pamatuj si to.“

	„Oba si to budeme pamatovat,“ podotkl Alexandros. „To je pravda,“ souhlasil šermíř.

	 

	„Nesnaž se vymyslet způsob, jak Filipa porazit,“ naléhal Cheirón. „To nedokážeš.“

	„Nic není nemožné,“ ujistil jej Parmenión. V posledních paprscích zapadajícího slunce se procházeli kolem paláce.

	„Špatně jsi mě pochopil,“ pokračoval Cheirón. „Jde tu o důležitější věci. Proč myslíš, že se tak mocná bytost chce usídlit v křehké slupce lidského těla – i když patří králi?“

	Parmenión se zastavil u potůčku a posadil se na dřevěnou lavičku. „Tak mi to pověz,“ požádal mága.

	Cheirón se natáhl do trávy a povzdechl si. „Není to jednoduché. Duch chaosu nemá žádnou přirozenou podobu. Je to duch, očividně nesmrtelný a věčný. Skutečná otázka proto zní, jak existuje. Sleduješ mě?“

	„Zatím ne, mágu, ale jsem vždy ochoten se poučit.“

	„Vezměme to tedy pomaleji. Co bylo nejúžasnějším okamžikem tvého života?“

	„Co to má s čím společného?“ opáčil Parmenión, náhle znepokojený.

	„Měj se mnou strpení, válečníku,“ naléhal Cheirón.

	Parmenión se zhluboka nadechl. „Před mnoha lety – připadá mi to jako celý život – jsem miloval jednu dívku. Díky ní svítilo slunce jasněji. Díky ní jsem žil.“

	„Co se s ní stalo?“

	Sparťanův výraz ztvrdl a v modrých očích mu zasvitlo studené světlo. „Sebrali mi ji a zabili. A teď k věci, mágu, protože začínám ztrácet trpělivost.“

	„O tom přesně mluvím!“ vyhrkl Cheirón, vstal a přisedl si ke Sparťanovi. „Chci, aby sis vzpomněl, jak ses cítil ve chvíli, kdy sis představil svou lásku a vaše společné dny, a pak na to, jak se ty vzpomínky změnily, když do nich zasáhla hořkost. Duch chaosu možná vypadá nesmrtelný a věčný, ale to není tak docela pravda. Potřebuje se krmit. Nevím, jestli ho zplodila nenávist, úzkost a bolest, nebo zda je otcem a matkou vší zahořklosti. Vlastně na tom nezáleží. Potřebuje chaos, aby se udržel naživu. V těle Filipa kráčí světem a plodí oceány nenávisti. Každý otrok, vdova, osiřelé dítě zakoušejí nenávist. Touží po pomstě. Ještě dlouho poté, co se Filip obrátí v prach, budou Macedónové nenáviděni. Chápeš? Jeho nemůžeš porazit, protože i když zničíš Filipa, jenom dál nakrmíš ducha, který ho posedl.“

	„Co tedy radíš? Abychom se před tyranem pokorně sklonili a s úsměvem a požehnáním na rtech mu nabídli své životy?“

	„Ano,“ odpověděl prostě Cheirón, „protože tím proti chaosu použijeme větší sílu – lásku. Jenomže k tomu nikdy nedojde. Chtělo by to většího člověka, než s jakými jsem se za svůj život setkal, aby dokázal na násilí odpovědět odpuštěním a na zlo láskou. Přinejlepším s ním můžeme bojovat bez nenávisti.“

	„Proč jsi pro Filipa vyrobil to oko?“ zeptal se náhle Parmenión.

	„Marně jsem doufal, že ho použije k tomu, aby se podíval sám na sebe, na svou skutečnou duši. Neudělal to. Vždycky jsem s tím měl problémy, Parmenióne. Neustále hledám v každém dobro a doufám, že zvítězí. Jenomže se to stává velice zřídka. Silný se snaží vládnout, má to v povaze. A aby mohl vládnout, musí si podrobit ostatní.“ Cheirón si povzdechl. „Všichni naši hrdinové konají násilí, nezdá se ti? Neznám jména hrdinů z tvého světa, ale bude to stejné.“

	„Ano,“ souhlasil Parmenión. „Achilleus, Héraklés, Agamemnón, Odysseus. Všichni nosili meč. Ale když si zlí lidé vyberou meč a kopí, dobří musejí přece udělat totéž, aby se jim mohli postavit, ne?“

	„Kéž by to bylo tak jednoduché,“ štěkl Cheirón. „Jenže dobro a zlo se od sebe nedají tak snadno rozeznat. Dobro nenosí zlatou zbroj a zlo se ne vždy obléká do černé. Kdo určí, v čem spočívá zlo? Ty jsi na svém světě generál. Copak jsi nikdy nevyplenil město? Nezabíjel ženy a děti?“

	„Ano,“ přiznal Parmenión, poněkud vyvedený z míry. „A přitom jsi sloužil silám dobra, viď?“

	Sparťan potřásl hlavou.

	„Chápu, co chceš říct. Jsi dobrý člověk, Cheiróne. Půjdeš se mnou do Sparty?“

	„Kam jinam bych šel?“ opáčil mág smutně. Vstal a chtěl odejít, ale ještě se otočil. „Máme tu jednu pověst – hezkou pověst. Jednoho dne se prý kouzlo vrátí a přinese nám ho zlatovlasé dítě bohů. Navrátí mír a harmonii a svět bude opět zářit. Není to krásná představa?“

	„Drž se jí,“ poradil mu Parmenión laskavě.

	„Držím. Doufal jsem, že Alexandros je to zlaté dítě, jenže i on je prokletý chaosem. Kolik dalších světů existuje, Parmenióne? Kráčí po každé verzi Temný bůh?“

	„Nikdy se nepoddávej zoufalství,“ radil Sparťan. „Ber to takhle: jestli máš pravdu, tak na většinu těch světů třeba už zlaté dítě přišlo.“

	„To je příjemná představa,“ přiznal Cheirón. „A nyní vás musím na chvíli opustit. Tady budete v bezpečí – prozatím. Dávejte ale pozor na moře. Filippos použije veškerou svou moc, aby Alexandra našel.“

	„Kam půjdeš?“

	„Zpátky do lesa. Potřebují mě tam.“

	 

	Parmenión zjistil, že čarodějova nálada je nakažlivá, a když se procházel po okraji skalisek nad pláží, byl zasmušilý. Hluboko dole viděl Attala s Alexandrem. Muž s chlapcem seděli na bílém písku, zabraní do hovoru, a on je chvíli pozoroval.

	Můj syn, pomyslel si, a smutek ho zasáhl jako rána pěstí. Jeho synové byli Filótas, Nikki a Hektór, a přece k nim měl rozkolísaný vztah. A přitom tento chlapec – zlaté dítě – pro něj byl vším. Z lítosti nic nekyne, připomínal si, ale ačkoliv to byla pravda, žádnou útěchu v tom nenašel. Tato lítost přežívala v jeho osobní soukromé síni hanby. O svatební noci na Samothráce, když Filippos čekal na příchod nevěsty, ho Parmenión zradil. Žádné jiné slovo to nevystihovalo. Zatímco král byl zpitý do bezvědomí, Parmenión si nasadil obřadní helmici, zakrývající tvář, vzal si Kadmilův plášť a vstoupil do pochodněmi ozářené místnosti, kde na loži čekala Olympias. Parmenión si k ní vlezl a přitiskl ji pod sebou. Parmenión cítil, jak se její měkká stehna zvedají kolem jeho boků…

	„Dost!“ vykřikl nahlas, jak ho ta vzpomínka znovu vzrušila. Byla to dvojitá zrada, a on ji ještě stále nechápal. Pýcha a silný smysl pro čest ho přivedly k názoru, že přítele nikdy zradit nedokáže. Jenže to udělal. A horší bylo, že ještě nyní, když mu bylo špatně z hanby nad svým činem, jeho tělo na vzpomínku dál reagovalo vzrušením, chtíčem a rozkoší, což ho neustále mučilo.

	Proto snášel Filippův hněv i občasné posměšky. Pocit viny ho k makedonskému králi připoutal pouty silnějšími než láska, jako by věrnou službou Filippovi mohl nějak nastolit rovnováhu, vymazat svou hanbu.

	„To nikdy nedokážeš,“ zašeptal.

	Olympias se tolik podobala Deraé, byla štíhlá, překrásná, rudozlaté vlasy se jí ve světle pochodní leskly. Chtěla mu sundat helmici, stěžovala si, že ji studený kov zraňuje na obličeji, ale on jí přitiskl ruce k prostěradlu a jejích proseb si nevšímal. Večer strávila v lese mystérií a vdechovala posvátný kouř. Zorničky měla roztažené, a když na ni nalehl, ztratila vědomí. Jeho to nezastavilo.

	Pocit viny přišel později, když se přikradl zpátky do Filippova pokoje. Nahý král byl natažený na lehátku, ztracený v opilém spánku. Parmenión si sňal helmici a zadíval se na muže, jemuž přísahal věrnou službu, a pocítil ostré bodnutí lítosti. Navlékl bezvládného monarchu do pláště, nasadil mu helmici a odnesl ho do ložnice, kde ho položil vedle Olympias.

	Vrátil se do svého pokoje a snažil se ospravedlnit, co udělal. Paní Aida, v jejímž paláci byli hosty, Filippovi řekla, že jestli nenaplní manželství během posvátné hodiny, sňatek bude zrušen. Filippos se jí vysmál. Ve společnosti krásky byl vždy na koni a hrozby se nebál. Když však čekal celou tu dlouhou noc, neustále – a přes Parmeniónovo varování – popíjel těžké samothrácké víno. Byl pověstný tím, kolik alkoholu snese, a Parmenión dosud žasl, jak rychle král právě této noci podlehl jeho vlivu.

	Zprvu se pokoušel Filippa probudit, ale pak nahlédl do ložnice, kde v širokém loži ležela nahá Olympias. Sám sebe se snažil přesvědčit, že má na mysli hlavně Filippovo dobro, že by jeho hrdost utrpěla, kdyby se ráno celá Samothraké dozvěděla, jak bídně ve svatebním loži selhal. Jenomže to byla lež. Napadlo ho to až později, když do rána nedokázal usnout.

	Nyní žil s neustálým utrpením, dvousečným jako každá dýka. Za prvé se bál, že pravda vyjde najevo, a za druhé musel snášet, že jeho milovaného syna vychovává jiný.

	„Doufám, že přemýšlíš, jak nás dostat domů,“ poznamenal Attalos, jenž se k němu potichu připojil.

	„Ne,“ přiznal Parmenión, „myslel jsem na něco jiného. Viděl jsem, že sis šel zaplavat.“

	„Na chvíli mě to ochladilo. Kde je čaroděj?“

	„Brzy se vrátí. Šel zjistit, jestli kentauři nepotřebují pomoc.“

	Objevil se i Alexandros, šplhal po stupních vytesaných do útesu, které pro něj byly příliš vysoké. Když zahlédl Parmenióna, zamával a šel se k němu posadit. Sparťan ho instinktivně objal kolem ramen. Attalos neřekl nic, avšak Parmenión na sobě cítil jeho pohled.

	„Musíme ke Korinthskému zálivu,“ řekl Parmenión rychle, „a pak do Sparty. Můžeme jen doufat, že Aristoteles najde způsob, jak nás tam dopravit.“

	„Doufat?“ ohrnul nos Attalos. „Rád bych něco pádnějšího. Ale proč do Sparty? Proč se nevrátíme do kamenného kruhu a nepočkáme? Tam nás přece poslal. Určitě nás tam bude čekat.“

	Parmenión zavrtěl hlavou. „Nepřátelé jsou všude – a používají kouzla, aby našli Alexandra. Sami to nezvládneme. Sparta se drží. Tam budeme v bezpečí. A Aristoteles je mág. On nás najde.“

	„Nepřesvědčil jsi mě. A proč vlastně nepočkat tady?“ namítal Attalos.

	„Kéž bychom mohli, ale Cheirón si nemyslí, že tu jsme v bezpečí. Král dosáhne daleko a má velikou moc. Začínáš litovat, že jsi jel se mnou?“

	Attalos se uchechtl. „Lituji toho od chvíle, kdy jsme vyjeli z kamenného kruhu. Ale zůstanu s tebou, Sparťane.“

	„O tom nepochybuji.“

	„Podívejte! Loď!“ zvolal Alexandros a ukázal na moře, kde na dohled doplula půvabná triéra, s černými plachtami skasanými. Tři řady vesel se zvedaly a nořily se do jiskřící vody. Pomalu se stočila přídí přímo k pobřeží.

	Připlouvala blíž a oni po chvíli na palubě rozeznali stovku ozbrojených mužů.

	„Myslíte, že to jsou přátelé?“ zeptal se Attalos, když loď přirazila ke břehu a válečníci přeskakovali do písku.

	„Jsou to Macedónové,“ odpověděl Alexandros, „a přicházejí pro mě.“

	„Tak to někteří z nich zemřou,“ prohlásil Attalos tiše.

	 

	„Zpátky do paláce,“ rozkázal Parmenión, popadl Alexandra do náručí a couvl od okraje útesu. Macedonští vojáci se vydali po příkré stezce na skály a sluneční světlo se odráželo od jejich oštěpů a mečů.

	Parmenión vběhl do palácové kuchyně, kde nechal zbraně a zbroj. Nasadil si kyrys a přilbu, popadl meč, zvedl Alexandra a rychle se vydal k širokému schodišti. Schody bral po dvou.

	„Co když na druhé straně pořád čekají ti okřídlení tvorové?“ otázal se Attalos, když dorazili k iluzorní stěně.

	„Zemřeme,“ odvětil Parmenión, tasil meč a prošel do Cheirónovy jeskyně. Byla prázdná. Postavil Alexandra na zem, přešel k ústí jeskyně a vyhlédl ven. Mrtvý bělouš ležel na místě, kde padl, a nad mrtvolou se hašteřily černé vrány. Za hřebcem byly vidět mrtvoly více než třiceti požíračů, ale těm se vrány vyhýbaly. Po Parmeniónově koni nebylo ani vidu, ani slechu.

	„V lese budeme v bezpečí,“ usoudil Attalos. Parmenión kývl a všichni tři rychle přeběhli otevřené prostranství. Do útočiště v lese se dostali bez nehody.

	Les byl nepřirozeně tichý. Ani ptáček nezazpíval, větřík nepohnul větvemi nad nimi. Ticho oba válečníky znepokojilo, zato Alexandros byl spokojený, že má vedle sebe svého hrdinu a může se ho držet za ruku. Zašli hlouběji do lesa po úzké stezce, která se kroutila, stoupala a klesala, až je nakonec dovedla k mělkému potoku, kde chladná horská voda spěchala přes bílé kameny.

	„Přebrodíme se, nebo půjdeme podél vody?“ zeptal se Attalos tiše. Než mohl Parmenión odpovědět, zaslechli, jak někomu na stezce praskla pod nohou suchá větev. Pak se ozvaly hlasy, tlumené podrostem.

	Parmenión zvedl dítě a couval ke křoví. Attalos se držel po jeho boku. Než si však našli vhodný úkryt, objevil se na druhé straně potoka válečník v přilbě s krkavčími křídly.

	„Tady!“ zařval. „Dítě je tady.“

	Přiběhly k němu dvě desítky černě oděných vojáků s oštěpy a meči. Attalos vytáhl meč.

	Parmenión se otočil. Za sebou měli úzkou pěšinu. Po obou stranách rostly trnité keře a ostružiní. Z místa, kde stál, na konec pěšiny nedohlédl, ale na zemi bylo plno otisků jeleních kopýtek.

	Macedónové se hnali k vodě a lesem se rozléhal jejich vítězoslavný křik.

	„Běž!“ zavolal Parmenión, přitiskl si Alexandra na prsa a vyrazil po pěšině. Na lýtkách ho škrábaly trny a dvakrát málem upadl, jak se mu pod sandálem přesunul prach. Svah byl prudký a pěšina se klikatila. Po chvíli se vynořil na širší stezce lemované obrovskými pokroucenými duby. Ohlédl se přes rameno a uviděl Attala deset kroků za sebou. Macedónové se rychle blížili. Jeden z vojáků se zastavil a rozpřáhl se oštěpem.

	„Pozor!“ křikl Parmenión a Attalos uhnul. Zbraň prolétla kolem něj a zarazila se do země před šermířem. Attalos ho v běhu vytrhl ze země, znenadání se obrátil a mrštil oštěp po původním majiteli. Voják sebou praštil na zem a oštěp zasáhl muže za ním do krku.

	Attalos se otočil na patě a hnal se za Parmeniónem. Sparťan vyhledával úzké cestičky, aby se nepřítel nemohl rozvinout, a byl stále namíchnutější. Tady mu žádná strategie k vítězství nepomůže, žádný rafinovaný plán nezvrátí průběh bitvy. Čelili přesile, honili je v neznámém lese. Mohli jenom utíkat. Jenže kam? Pokud věděl, mohli mířit rovnou do náruče většímu nepřátelskému oddílu či něčemu horšímu.

	Příšerně ho to rozčilovalo. Celý život přežíval díky tomu, že své nepřátele pokaždé přechytračil. Byl stratégos, generál. A přece z něj teď udělali panikařící kořist, prchající, aby zachránila holý život.

	Ne, opravil se, panikařící, to nikdy!

	V mládí býval běžec na dlouhé tratě, nejrychlejší a nejlepší v celé Spartě i Thébách, a věděl, že i s dítětem v náručí Macedónům uteče. Problém byl v tom, kam utíkat. Vzhlédl a snažil se určit, kde v lese jsou. Jeskyně by měla být nalevo. Ale nemělo smysl se tam vracet. Mohli by projít stěnou a uniknout zdejším pronásledovatelům, jen aby je na druhé straně dopadli vojáci prohledávající palác. Ne, jeskyně nebyla řešením.

	Přes cestu ležel padlý strom. Bez námahy ho přeskočil. Cesta se před nimi rozdělovala, jedna větev vedla do kopce a druhá klesala do šerého údolí. Kolem něj proletěl oštěp. Parmenión odbočil doprava do údolí.

	Asi třicet kroků před ním vyskočili na cestu tři vojáci. Parmenión zaklel, odbočil doleva a přeskočil nízký keř. Škrábal se do prudkého svahu a vzápětí se vynořil na palouku v dolíku lemovaném cypřiši. Attalos doběhl k němu, tvář rudou námahou a celý zpocený.

	„Už… nemůžu… dál,“ zasupěl.

	Parmenión si ho nevšímal. Přiskočil k nejbližšímu stromu a vysadil Alexandra na větev. „Vylez do té rozsochy a schovej se tam,“ přikázal mu. „Ze země tě neuvidí.“ Chlapec se protáhl jehličím a ukryl se ve větvích.

	Parmenión tasil meč, vrátil se ke svahu a čekal. Objevil se první macedonský válečník – a zaječel, když mu Parmenión prosekl krk. Vzápětí upadl mezi své druhy.

	Na palouk zleva vběhli další tři Macedónové. Postavil se jim Attalos, odrazil výpad mečem a při zpětném seku vystříkla jednomu z nich z krku krev.

	Jenže už se blížil hlavní oddíl. Vojáci se rozestoupili kolem Makedoňanů. Parmenión couval a Attalos se k němu připojil. Macedonské oštěpy kolem nich vytvořily stěnu ze železných hrotů.

	„Měl jsem se řídit tvou radou,“ šeptl Attalos.

	„Kde je dítě?“ zeptal se snědý tmavooký válečník s poďobaným obličejem.

	Attalos se uchechtl. „Těžko uvěřit, že něco tak ošklivého se naučilo mluvit.“

	„Kde je dítě?“ zopakoval Macedón otázku a napřáhl oštěp.

	Jeden z vojáků se zhroutil se šípem v lebce. A další zaječel, když se mu šíp zabodl do stehna.

	„K zemi!“ křikl Parmenión, popadl Attala za ruku a strhl ho na zem.

	Ze všech stran vylétly šípy. Na Parmenióna padl mrtvý Macedón se dvěma šípy v zádech a třetím v oku. Všude umírali vojáci. Několik mužů se pokoušelo uprchnout dolů po stezce, avšak cestu jim zastoupil obrovský mínótauros Brontés a sekerou protínal jejich kyrysy a přilbice.

	Dvěma válečníkům se podařilo projít a zmizeli dole, ale brzy byl slyšet jejich křik. Z lesa se vynořili mínótaurovi bratři – Steropés se lví hlavou a kyklóp Argés.

	Na palouku se rozhostilo děsivé ticho. Parmenión se vymanil zpod mrtvoly, která na něj spadla, a vrátil meč do pochvy. Všude se válela těla. Přicházeli sem kentauři s luky a toulci, tvářili se zachmuřeně a rozzuřeně.

	„Rád tě zase vidím,“ obrátil se Parmenión na Brontéa, jenž k němu přistoupil. Mínótauros kývl.

	„Běháš dobře,“ poznamenal a prošel kolem něj k cypřiši, na němž se ukrýval Alexandros.

	Chlapec slezl na spodní větev a seskočil mínótaurovi do rukou. „Opravdu jsi Iskander?“ zašeptal Brontés.

	„Tak mi říkali,“ odpověděl chlapec.

	„A dokážeš otevřít Obří bránu?“

	„Uvidíme,“ řekl Alexandros a slova pečlivě volil. Brontés se s Alexandrem v náručí vrátil k Parmeniónovi. Attalos čekal vedle něj.

	„Kentauři přinesli zprávu, že přišel Iskander. Paní nás požádala, abychom ho chránili. To uděláme, bude-li nutné, položíme za něj i život. Možná to nebude stačit. Macedónů je mnoho a nás jen hrstka.“

	„Musíme do Sparty,“ vysvětloval Parmenión. „Tam bude kluk v bezpečí.“

	„Spartský král prý je skvělý muž,“ opáčil Brontés. „Nepronásleduje kouzelné lidi. A Obří brána je nedaleko. Ano, půjdeme s tebou do Sparty.“

	Parmenión kývl a otočil se ke kentaurům. „Kolik z vás půjde s námi?“ zeptal se.

	„Těch dvacet tady jsou všichni, kteří přežili.“

	„Kdo tedy hlídá v lese a hledá nepřítele?“

	„Nikdo,“ přiznal Brontés.

	Sparťan se vydal přes palouk a cestou překračoval mrtvoly. Zastavil se před mladým kentaurem s mohutným hrudníkem a kaštanovými chlupy. „Kdo tu velí?“ zeptal se ho.

	„Já jsem Cheops, syn Kytin-Kjarida. Nikdo nevelí.“

	„Nuže, Cheopsi, já jsem Iskanderův ochránce. Budu dávat rozkazy a vy je budete plnit.“

	„Od člověka si rozkazovat nenecháme,“ odsekl Cheops a zrudl.

	„V tom případě odejděte,“ poradil mu Parmenión mírně, „a my se pokusíme Iskandera zachránit sami.“

	Kentaur zadusal a zavrčel. Parmenión čekal a díval se mu do očí. „Musíme zajistit, aby Iskander přežil,“ zamumlal nakonec Cheops. „Nemůžeme odejít.“

	„Tak to mě budete muset poslouchat,“ sdělil mu Parmenión. „Pošli pět svých… druhů na hlídku. Už nás znovu nesmějí překvapit.“

	„Stane se, jak říkáš,“ slíbil Cheops a mluvil, jako by z něj slova tahali párem volů.

	Parmenión se otočil. Pomalu k němu přicházel Cheirón a opatrně se vyhýbal kalužím krve. Vzal Parmenióna za ruku a odvedl ho stranou.

	„Tohle nesmíš,“ šeptal. „To dítě není Iskander. Já to vím, ty to víš.“

	Parmenión si povzdechl. „Já, mágu, vím jen to, že abychom Alexandra zachránili, musíme se dostat do Sparty. A přijmu veškerou pomoc, jakou najdu.“

	„Ale co tihle tvorové… co jejich naděje? Copak nechápeš, že Iskander je pro ně vším? On je příslibem, který je drží naživu, ten, jenž vrátí kouzlo na svět a ukončí vládu člověka.“

	„Co je vlastně ta Obří brána?“ zeptal se Sparťan. „Den jízdy jižně od Sparty je les. A v něm na kopci stojí dva obrovské sloupy spojené překladem. To je brána.“

	„Kam?“

	„Nikam,“ odpověděl Cheirón. „Ale pověst praví, že ji Iskander otevře, že vyroste jako nejvyšší strom a položí ruce na sloupy. Teprve pak se kouzlo vrátí a zalije svět. Jenomže Alexandros to nedokáže, on není zlaté dítě.“

	„Co mám podle tebe udělat, mágu? Ztratit jediné spojence, které na tvém světě mám? Odsoudit Alexandra k smrti? Ne, to neudělám. Oni se rozhodli. Nenutil jsem je.“

	„Tenhle argument nemůžeš použít,“ upozornil jej Cheirón. „Víš, že se mýlí, ale necháváš je v jejich omylu, protože se ti to hodí. Tím, co děláš, je s největší pravděpodobností všechny odsuzuješ k smrti.“

	„Něco není v pořádku, Cheiróne?“ zeptal se Brontés a zamířil k nim.

	„Něco není v pořádku?“ obrátil se mág na Parmenióna.

	Sparťan neuhnul pohledem. „Všechno je v pořádku,“ prohlásil. „Zítra odvedeme Iskandera za jeho osudem.“

	S tím se obrátil. A uviděl tu ženu.

	 

	Když se Sparťan otočil, Deraé se zhluboka nadechla. Nohy ji zrazovaly a ruce se jí třásly. Tak blízko, pomyslela si. Hovořili spolu na Samothráce, jenže tehdy měla závoj a soustředila se na úkol, který ji čekal. Nyní však, když pomalu zamířil k ní, měla pocit, že jí je opět šestnáct – vzpomínala na jeho něžné doteky a sladký dech.

	„Ty mě znáš, paní?“ zeptal se jí. Nebyl to hlas mladíka, jehož milovala, přesto ji rozechvěl. Dotkla se jeho mysli a vycítila pocity, které jím zmítaly: zvědavost, vcítění a – ačkoliv měla nyní obyčejné tělo – vzrušení. Rychle ucukla.

	„Znám tě,“ odpověděla klidně a upírala na něj oříškové oči.

	Chvíli nerozhodně stál. Přišel k nim Brontés. „Je přítelkyní bohyně, mé matky,“ řekl. „Patří kouzlu.“

	Parmenión kývl, ale oči z tmavovlásky nespouštěl. „Musíme odsud,“ prohlásil a obrátil se na Brontéa. „Ty zdejší lesy znáš. Kam můžeme jít?“

	„Neodpovídej,“ zarazila Deraé mínótaura. „Pozorují nás.“

	Brontés popadl sekeru, kterou měl za pasem, a Parmenión se rozhlédl po palouku. „Nikdo tu není,“ vysvětlovala Deraé. „Sledují nás na dálku.“

	„Kdo?“ chtěl vědět mínótauros.

	„Filipovi kněží.“

	„Dokážeš nás odstínit? Matka říkala, že jsi mystik.“

	„Možná.“ Deraé se posadila do trávy, zavřela oči a vypustila ducha. A už k ní letělo světelné kopí. Zvedla ruce a kopí se rozletělo na tisíc jisker, které kolem ní poletovaly jako světlušky.

	„Zemřeš!“ zařval vyholený kněz vznášející se před ní.

	„Každý jednou zemře,“ opáčila. Zvedla ruce a tisíc světlušek se vrátilo ke knězi, spojily se a vytvořily zlatou stuhu, jež se mu ovinula kolem hlavy a oslepila ho. „Vrať se ke svému pánovi,“ přikázala mu Deraé a kněz zmizel.

	Otevřela oči a vstala. „Je pryč,“ sdělila Brontéovi. „Už můžeš mluvit.“

	„Do Sparty vedou jen dvě cesty. Jedna na jihovýchod k Peloponnésu a přes Kórint, druhá na severozápad k moři a lodí podél pobřeží do Gytheia.“

	„A co na západ?“ zeptal se Parmenión. „Můžeme přece přejít Pindos a dojít k zálivu, ne?“

	„Ne – tím směrem leží smrt,“ varoval Brontés. „Gorgonovým lesem neprojdeš. Tam žijí požírači a sám Gorgon. Ten je ze všech nestvůr nejhorší a nejzkaženější. Mohl bych mluvit o jeho zlotřilosti, ale zčernal by mi jazyk a tobě by se z toho, co bys uslyšel, scvrkla dušička. To bychom se mohli rovnou napít jedu.“

	„Stejně mi to pověz,“ rozkázal Sparťan.

	„Proč? Nepřipadá to v úvahu.“

	„Protože on je stratégos,“ vysvětlila Deraé, „a potřebuje to vědět.“

	Brontés si povzdechl. „Les se táhne až ke Korintskému zálivu. Je rozlehlý a hluboký a lidská noha do něj nevkročila. Avšak každý kopec, údolí i rokle se hemží stvořeními chaosu.“

	Deraé pozorovala Sparťana. Z jeho tváře se nedalo nic vyčíst, a ona se tentokrát nepokusila dotknout jeho myšlenek. „Co nám můžeš povědět ty, paní?“ zeptal se znenadání.

	„Síly Macedónů jsou všude kolem vás,“ řekla. „Přicházejí ze severu, jihu a východu. Na obloze mají stvoření… požírače?… a lidi a zvířata, která chodí jako lidé, na zemi.“

	„Můžeme je nějak obejít?“

	Deraé pokrčila rameny. „Ne s dvaceti kentaury. Hledají to dítě. Filip je s nimi propojený. Každá cesta nás dovede do nebezpečí. Mám moc nás před králem-démonem na nějaký čas odstínit, ale ne nadlouho, Parmenióne. Je na mě příliš silný.“

	„Takže nás tlačí na západ, ať chceme nebo nechceme, správně?“

	„Ano,“ přitakala.

	„Promyslím to. Nejdřív si ale najděme místo, kde přečkáme noc.“
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	Brontés je dovedl k několika mělkým jeskyním.

	Parmenión, Alexandros, Cheirón a Attalos zůstali v jedné a on s bratry se uchýlil o kousek dál. Tmavovlasá žena zůstala s nimi. Kentauři se za soumraku vytratili a po setmění se vraceli jako lidé. Vybrali si třetí jeskyni kousek na sever od prvních dvou.

	Cheirón mlčel.

	Attalos zapálil oheň a Parmenión vyšel do noci, aby se ujistil, že jeho záři není zvenčí vidět. Alexandros, zabalený do Parmeniónova pláště, klidně spal u ohýnku a Sparťan se posadil v ústí jeskyně a pozoroval hvězdy.

	„Vymýšlíš plány?“ zeptal se ho Attalos a posadil se vedle něj zády ke zdi.

	„Ne, vzpomínal jsem na mládí.“

	„Doufám, že bylo promrhané.“

	„To bylo,“ přiznal Parmenión s povzdechem. Noc byla jasná, svítil měsíc a zaléval stromy stříbrným světlem. Před jeskyni se vyšoural jezevec a odběhl do houští.

	„Prý jsi ve Spartě byl šampión,“ podotkl Attalos. „Se všemi těmi odměnami, proč jsi odešel?“

	Parmenión potřásl hlavou. „Kde tyhle příběhy začínají? Šampión? Nenáviděli mě jako míšence s nečistou krví, opovrhovali mnou a tloukli mě. Ze Sparty jsem si odnesl jenom modřiny a všespalující nenávist, kterou jsem nakonec nejvíc odskákal sám. Byl jsi někdy zamilovaný, Attale?“

	„Ne,“ připustil Makedoňan, a najednou znejistěl.

	„Já ano… kdysi. A kvůli té lásce jsem porušil zákon. Vyspal jsem se s neprovdanou dívkou z dobré rodiny. Kvůli tomu zemřela a já zabil dobrého muže. Horší bylo, že jsem přivodil pád svého města a s ním i smrt jediného přítele, kterého jsem kdy měl. Jmenoval se Hermiás a padl u Leukter, kde bojoval po boku krále, jehož zbožňoval.“

	„Všichni lidé umírají,“ podotkl Attalos tiše. „Ale překvapil jsi mě, Sparťane. Myslel jsem, že jsi chladnokrevný generál, bojovník, který nikdy neprohrává. Myslel jsem, že máš čarovný život – požehnaný, chceš-li.“

	Parmenión se usmál. „Životy jiných tak často vypadají. V Thébách kdysi žil jeden bohatý kupec. Lidé na něj pohlíželi se závistí, proklínali jeho štěstí, žárlili na zlaté prsteny, které nosil, a na obrovský dům, který si postavil vysoko nad zápachem města. Nevěděli však, že kdysi býval otrok, dřel se v thráckých dolech. Že se lopotil desítky let, než se mohl vykoupit, a potom pracoval dalších pět, aby získal malý obnos, který vložil do nebezpečného podniku, na němž zbohatl. Nezáviď mi, Attale.“

	„Neřekl jsem, že ti závidím,“ utrousil šermíř a náhle se zazubil. „Ale asi ano. Nikdy tě nebudu mít rád, Parmenióne, ale vážím si tě. A dost už poklon. Jak se dostaneme do Sparty?“

	Parmenión vstal a protáhl se. „Půjdeme na západ přes Pindos a dolů na pobřeží. Budeme se držet v horách a lesích.“

	„Mluvíš o několikatýdenní cestě. Nechci mluvit jako poraženec, ale nemyslíš, že oddíl, čítající kromě nás i tři nestvůry a dvacet kentaurů, dokáže projít celé Řecko – dokonce i tohle Řecko – bez toho, aby vzbudil pozornost?“

	„Kentauři tu jsou běžní,“ podotkl Parmenión, „ale my poputujeme hlavně v noci, kdy vypadají jako lidé. Co se Brontéa a jeho bratrů týče, v tom s tebou souhlasím. Ale jsou nesmírně silní, a kdyby nás potkaly potíže, mohli by být prospěšní.“

	„Ty potíže nepochybně čekáš, že?“

	„Ano. Máme jeden velký problém, který se nedá nijak překonat. Filippos použil kouzlo, aby našel Alexandra na jiném světě, a proto ho nejspíš dokáže najít i na tomto. Kamkoliv půjdeme – ať se schováme sebelépe – nepřítel bude vždy nablízku.“

	„Bude je to ke klukovi přitahovat jako mouchy ke kravskému lejnu?“

	„Nechutné přirovnání, ale dost blízko pravdě,“ souhlasil Sparťan. „Kněžka tvrdí, že nás dokáže na chvíli ochránit.“

	„Takže máš v plánu – nakolik máš plán – vést malý oddíl pololidí-polozvířat válkou rozervanou zemí a dorazit na místo, kde nás můžou – ale nemusejí – přivítat, v naději, že Aristoteles bude mít dost velkou moc, aby nás našel a přenesl domů?“

	„Ve zkratce ano. Máš lepší plán?“

	„Musím přiznat, že mě nic chytrého nenapadá,“ prohlásil Attalos, „ale něco mi dělá starosti. Jde o Alexandra. Je ten Iskander, na něhož tihle… tvorové… čekají?“

	„Ne.“

	„A co se stane, až to ty nestvůry zjistí? Nejspíš se poněkud namíchnou.“

	„Nejspíš,“ připustil Parmenión. „Ale to budeme řešit jindy.“

	„Něco, na co se můžu těšit,“ zabručel Attalos. „Jedno ti přiznám, Sparťane – ve tvé společnosti se člověk nenudí.“

	 

	Za svítání Parmenión, ztracený v myšlenkách, zahlédl Brontéa vycházet z lesa na úpatí hory. Mínótauros kousek popošel a padl na kolena. Zamihotalo se kolem něj přízračné bledé světlo. Parmenión ohromeně přihlížel, jak obrovská býčí hlava mizí a nahrazuje ji tvář mladého muže se světlou pletí a vlasy barvy leštěného bronzu.

	 

	Vzhlédl, uviděl Parmenióna a strnul. Až po chvíli se posadil a odvrátil se.

	Parmenión sešel dolů k bývalému mínótaurovi.

	„Není zdvořilé sledovat proměnu,“ poznamenal Brontés. „Ale ty nejsi z našeho světa a nelze čekat, že budeš znát naše zvyklosti.“

	„Proč potřebujete přebírat jinou podobu?“

	„Proč vy lidé jíte nebo dýcháte? Neznám odpověď. Vím jen, že to tak je a je to nezbytné. Bez proměny bych zemřel. A jak kouzlo každý den slábne, je proměna stále obtížnější a bolestivější. Právě to Iskander napraví. Přinese zpátky kouzlo.“

	„Pokud ho Filip nechytí,“ upozornil Parmenión.

	„Ano. Jak mu unikneme?“

	„Projdeme Gorgonovým lesem.“

	„V tom případě jsme všichni mrtví.“

	„Teď mi musíš věřit, Brontée. Neznám vaše mystéria ani moc kouzla, ale vyznám se ve válčení a znám povahu nepřátelství.“

	„Gorgon tě zabije, Parmenióne. Nenávidí lidi ještě víc než já.“

	„Na to spoléhám,“ odvětil stratégos. „Máme rčení: Nepřítel mého nepřítele musí být mým přítelem.“

	„Gorgon nemá žádné přátele. Ani dnes… ani dřív.“

	„Ty ho znáš?“ zeptal se Parmenión tiše.

	„Nechci o něm mluvit.“

	 

	Deraé nespala, její duch se vznášel na noční obloze a hledal stopy po ukrytých pozorovatelích. Žádné nenašla a to jí dělalo starosti. Znamenalo to, že se bojí její moci nebo že našli způsob, jak ji vyrušit, a právě sledují jeskyně? To pomyšlení ji neuklidnilo.

	Potřebuješ se vyspat, říkala si. Posadila se na zem a zakryla se pláštěm rezavé barvy, který jí dal Aristoteles. Byl ze silného sukna, v noci hřál, v horkém dni chladil, a ona se do něj zavrtala. Spánek však nepřicházel.

	Nevěděla, co na tomto cizím světě může čekat, a byla připravená na překvapení. Ale Cheirón ji ohromil. Byl téměř jako Aristotelovo dvojče. Deraé se zlehka dotkla jeho vzpomínek a on si zároveň uvědomil její přítomnost. Neuzavřel se před ní, naopak, přivítal ji duchovním úsměvem.

	Nebyl to Aristoteles, na Makedónii ani na Řecko, jaké znala, neměl žádné vzpomínky. Nicméně síně jeho paměti byly rozlehlé, plné zmizelých národů, změněných světů. Kráčel Akkadem a Atlantidou v mnoha podobách – jako válečník a mystik, polobůh a démon, nesmrtelný díky kouzlu zlatých kamenů, jaké vlastnil i Aristoteles.

	„Jsi spokojená?“ zeptal se a vrátil ji tím do přítomnosti.

	„Ano,“ ujistila jej. To se odehrálo, když se Brontés a jeho příšerní bratři sešli s kentaury a naplánovali léčku, která zachránila dva Makedoňany. Brontés byl na výzvědách a viděl honičku. Správně uhádl, kde musí skončit. Přesto to bylo těsné, a Deraé se celá roztřásla.

	„Odkud jsi, má milá?“ zeptal se jí Cheirón, když šli z bojiště k jeskyním.

	„Jsem kněžka-léčitelka,“ odpověděla. „Jeden přítel mě vyzval, ať jdu sem na pomoc Parmeniónovi.“

	„Ten přítel… vypadá jako já?“

	„Správně.“

	„Zvláštní. Zajímalo by mě, kolik toho máme společného. Rád bych se s ním sešel. Také přijde sem?“

	„Nemyslím. Je tu něco, čeho se velice bojí.“

	Cheirón se zasmál. „Jsou tu věci, kterých se velice bojím sám. Znáš Parmenióna dlouho?“

	„Kdysi jsme se setkali – ale jen krátce,“ odpověděla popravdě.

	„To je mi překvapení. Všiml jsem si, že ho skoro pořád sleduješ. Jde jen o to, že je to pohledný válečník?“

	„Některým tématům bychom se měli vyhnout, pane,“ napomenula jej přísně.

	„Jak si přeješ.“ S tím odešel za Brontéem.

	Deraé nakonec usnula neklidným spánkem a za úsvitu se probudila. Do jeskyně nakoukl Alexandros a usmál se na ni. „Dobrý den,“ pozdravil a šel si sednout k ní.

	„I tobě, princi. Vstáváš časně.“

	„Ano, moc toho nenaspím. Jak se jmenuješ?“

	„Můžeš mi říkat Thena.“

	„Aha, ale doopravdy se tak nejmenuješ, že ne?“

	„To jsem ani netvrdila. Řekla jsem, že mi tak můžeš říkat.“

	„Tak ty mně musíš říkat Iskander.“

	„Budu… Iskandere. Bojíš se?“

	„Ne,“ odpověděl se širokým úsměvem. „Je tu Parmenión. V celém Řecku není většího válečníka – a taky je nejlepší generál.“

	„Hodně mu důvěřuješ, Iskandere. Musíš ho hodně obdivovat.“

	„Po otci ho mám rád ze všech nejvíc. Odkud jsi?“

	„Jsem léčitelka. Žiju v chrámu za mořem poblíž trosek Tróje.“

	„Byla jsi vždycky léčitelka?“

	„Ne. Kdysi jsem byla jenom dívka, která sní o svatbě s milovaným mužem. Jenomže to nebyl můj osud.“

	„Proč?“ Otázku položil tak prostě, že se Deraé zasmála a natáhla ruku, aby mu prohrábla vlásky. Než se ho dotkla, ucítila pálení na dlani a ucukla. Alexandrův obličejík se zkrabatil. „Mrzí mě to. Už dlouho se to nestalo. Myslel jsem, že jsem se toho zbavil.“

	Deraé se zapřela, znovu natáhla ruku a odhrnula mu zlatou kštici nad zelenýma očima. Znovu ji to zabolelo, ale nedala na sobě nic znát. „Byla to jenom křeč,“ uklidňovala ho. On však potřásl hlavou.

	„Jsi velice laskavá, ale nesahej na mě, prosím. Nechci ti způsobovat bolest.“

	Ústí jeskyně zakryl tmavý stín a vstoupil Parmenión. „Tady jsi,“ řekl a klekl si k princi. „Pojď, musíme se připravit na cestu.“

	„Jmenuje se Thena,“ hlásil Alexandros. „Je moc hezká.“ S tím vyběhl z jeskyně. Deraé se Parmeniónovi podívala do očí.

	„Už jsi vybral směr, stratégu?“

	„Ano.“ Posadil se k ní. „Víš jistě, že jsme se nesetkali, paní?“

	„Proč si to myslíš?“ opáčila.

	„Nevím. Tvou tvář neznám, ale mám pocit, jako bych tě znal.“

	„Setkali jsme se,“ přiznala, „na ostrově Samothraké.“

	„Ty!“ zašeptal. „Měla jsi závoj. Myslel jsem, že truchlíš.“

	„Truchlila jsem. A truchlím stále. A nyní se musíme připravit na pochod,“ prohlásila vstávajíc.

	„Ano, samozřejmě. Víš, kam hodlám jít?“ zeptal se a vstal.

	„Do Gorgonova lesa.“

	Usmál se a náhle vypadal opět jako chlapec. Deraé se musela odvrátit. „Žádná jiná cesta není,“ vysvětloval.

	„Já vím. Co máš v plánu?“

	„Dojdeme k lesu. Brontés říkal, že to potrvá tři dny. Nechám ostatní tam a půjdu za Gorgonem.“

	„Proč musíš tolik riskovat? Co tím získáš?“

	Parmenión se přestal usmívat. „Jinudy neprojdeme. Mimo les nás dohoní, nebudeme se mít kde schovat, kam utéct. Les nabízí útočiště a šanci dorazit k zálivu.“

	„Podle Brontéa je tamní zlo horší než Macedónové.“

	„Ano. Věřím mu.“

	„Tak jak se s nimi chceš dohodnout? Co jim můžeš nabídnout?“

	„Sen o Iskanderovi. Že otevře Obří bránu a vrátí do země magii. Ať jsou ti tvorové zlí nebo ne, pořád jsou kouzelní.“

	„Půjdu s vámi,“ prohlásila.

	„Není nutné, abys riskovala. S pánem lesa se dokážu domluvit sám.“

	„Přesto vás doprovodím. Mám mnohá nadání, Parmenióne. Mohla bych být užitečná.“

	„O tom nepochybuji.“

	 

	Dva dny postupovala skupinka na západ do hor a hledala dlouhý průsmyk, stáčející se dolů do Gorgonova lesa, jenž se táhl pod nimi jako moře stromů. Ráno třetího dne, zatímco se ukrývali před náhlou bouří pod širokým skalním převisem, zaslechli ze stezky dusot kopyt. Attalos s Parmeniónem tasili meče a s Brontéem a Cheirónem vyšli do bouře.

	Po stezce klusal hřebec. Když uviděl mága, zvedl hlavu a zaržál. „Kajmale!“ vykřikl Cheirón, přiběhl k němu a pohladil ho po krku. „Rád tě vidím, chlapče.“

	Popadl ho za hřívu a vyhoupl se mu na hřbet. Déšť ustal a mág dojel k Parmeniónovi. „Pojedu na výzvědy,“ oznámil. „Do soumraku vás najdu.“

	„Buď opatrný, mágu, jestli se požírači vrátí, budeme tě s tvými kouzly potřebovat,“ řekl Parmenión.

	Bouře pominula, mraky se trhaly a hory zalilo slunce. Skupinka vyrazila na cestu a kentauři se vydali napřed. Parmenión vyběhl na stráň, zastínil si oči a sledoval stezku za nimi.

	Připojil se k němu Attalos. „Vidíš něco?“ zeptal se.

	„Nevím jistě. Podívej se támhle za ty borovice. Je tam skalní rozsedlina. Mám dojem, že jsem v ní viděl člověka.“

	„Já nic nevidím. Pojďme dál.“

	„Počkej!“ zarazil jej Parmenión, popadl ho za ruku a strhl k zemi. „Podívej se teď!“

	Po svahu několik desítek stadií na východ sestupovala řada mužů a sluneční světlo se jim odráželo od přilbic a oštěpů. Nad nimi kroužili požírači. „Kolik jich je?“ šeptl Attalos.

	„Přes padesát. Naštěstí jdou pěšky, což znamená, že nás do setmění nedoženou. Ale stejně si musíme pospíšit.“

	„Proč? V lese nás tak snadno nevystopují.“

	„Nejdřív musíme získat povolení vstoupit do lesa,“ upozorňoval Parmenión.

	„Od koho?“

	„Od nestvůr, které tam žijí,“ odvětil Sparťan a seběhl dolů do průsmyku.

	„Nestvůr? O nestvůrách nebyla řeč!“ křičel Attalos a běžel za ním.

	Parmenión zpomalil a zakřenil se. „Rád tě překvapuji, Attale.“ Úsměv zmizel. Parmenión uchopil druhého muže za rameno. „Možná se nevrátím. Jestli to tak dopadne, udělej, co půjde, abys Alexandra dostal do Sparty.“

	„Půjdu s tebou. Začínám si zvykat na tvou společnost.“

	„Ne. Jakou bude mít chlapec naději, jestli zemřeme oba? Zůstaň s ním.“

	Z hor poutníci sešli až za soumraku. Kentauři odběhli, aby si našli soukromí, a Brontés, Steropés a Argés připravili mezi bílými balvany ohniště. Attalos s Alexandrem se posadili k ohni a odpočívali. Thena se připojila ke Sparťanovi, jenž obhlížel les.

	„Kdy tam půjdeš?“ zeptala se.

	„Raději bych za rozbřesku,“ odpověděl. „Ale Macedónové jsou těsně za námi a tolik času nemáme. Kde je, ve jménu Hekaté, Cheirón?“

	„Nejlepší bude, když do lesa vstoupíme, než se úplně setmí,“ radila Thena.

	Parmenión kývl. „Tak do toho.“ Vrátil se mezi balvany a nastínil svůj plán ostatním.

	„Jsi šílený!“ vybuchl Brontés. „Myslel jsem, že si svou bláhovost uvědomíš. Copak to nechápeš? Gorgon tě zabije – a jestli ne, tak tě zradí Filipovi.“

	„Možná máš pravdu, příteli, ale nemáme zrovna na vybranou. Jestli se nevrátím do východu slunce, musíte se k zálivu dostat sami.“

	Bez dalšího slova se otočil na patě a zamířil k temné stěně stromů.

	Thena ho dohonila. „Sledují nás?“ zeptal se jí tiše.

	„Ano. Z lesa nás pozoruje několik příšer. Uvažují o vraždě,“ odpověděla.

	Cítila, jak se Parmenión napjal, zakolísal a sáhl po meči. „Mohli bychom se vrátit,“ šeptla.

	„Přečteš myšlenky těch tvorů?“ zjišťoval.

	„Ano – nakolik mají myšlenky.“

	„Dokážeš s nimi mluvit?“

	„Ne, ale můžu je ovlivnit. Co chceš, aby udělali?“

	„Zavedli mě k pánu Gorgonovi.“

	„Dobře. Napočítej do dvaceti a zakřič jeho jméno. Tak budu mít čas na nich zapracovat.“

	Deraé se několikrát zhluboka nadechla, uklidnila se a vyslala svého ducha do lesa. U prvního tvora, na něhož sáhla – zčásti byl ještěr a zčásti kočka – ucukla. Myslel jen na krev a trhání těl. Měl pramálo inteligence. Pokračovala dál a po chvíli se dostala k požírači, který seděl na nejvyšší větvi dubu a světlé oči upíral na dva lidi. I on uvažoval o vraždě, ale byla z něj zároveň cítit i zvědavost.

	„Gorgone!“ zavolal Parmenión. „Chci mluvit s pánem Gorgonem!“

	Požírač se napjal. Nebyl si jistý, co dělat. V hlavě mu zašeptala Deraé a vysílala myšlenky z jeho podvědomí. „Musím je odvést k pánovi. Bude se zlobit, jestli to neudělám. Zabije mě, jestli to neudělám. Někdo z ostatních mu poví, že ho ten muž volal. Bude to dávat za vinu mně.“

	Roztáhl křídla a snesl se na zem asi dvacet kroků od lidí.

	Deraé otevřela oči a instinktivně se chytila Parmeniónovy ruky.

	Požírač se přiblížil a kvůli dlouhým drápům na nohou na rovné zemi našlapoval velmi nejistě. „Ty si přeješ vidět pána?“

	„Přeji,“ odpověděl Parmenión.

	„Jdeš od Filipa?“

	„Budu mluvit jedině s pánem Gorgonem,“ prohlásil Parmenión.

	„Povedu tě, člověče.“

	Požírač se otočil a neohrabaně zamířil ke stromům. Na nohou měl tři klouby a při chůzi se hrbil. Několikrát uklouzl, ale vždy roztáhl křídla a rovnováhu udržel.

	Parmenión, aniž by pustil ruku Deraé, ho následoval. „Nač myslí ostatní?“ šeptl.

	„Jeden z nich na tebe chce skočit, jakmile se dostaneš do stínu stromů. Pozor! Ale nezabíjej ho. Nech ho na mně!“

	Parmenión pustil Deraé a položil ruku na meč. Obličej měl zalitý potem a srdce mu bušilo. Nemyslel však pouze na strach. Když se ho ta žena dotkla, jako by mu žilami proudil oheň, povznášelo ho to. Les se blížil, temný a odpudivý, a nevycházely z něj žádné zvuky, ptačí zpěv ani pištění netopýrů.

	Ještěří nestvůra se vrhla z větve a Parmenión odskočil, avšak ona jen dopadla na zem a zůstala nehybně ležet. Požírač varovně zasyčel na ostatní příšery a přistoupil k bezvládnému stvoření. „Je mrtvý?“ zeptal se.

	„Spí,“ uklidnila jej Deraé.

	Požírač poklekl, vrazil ještěrovi drápy do krku a utrhl mu hlavu. „Teď je mrtvý,“ zasyčel a olízl si krev z drápů.

	Pomalu kráčeli houstnoucím šerem. Deraé slyšela zrůdy pohybující se kolem nich i ve větvích nad nimi, ale už je víc neohrožovaly.

	„Dobrá Héro,“ zašeptala Deraé.

	„Co se děje?“

	„Pán lesa… Gorgon. Dotkla jsem se ho. Taková nenávist.“

	„Ke komu?“

	„Ke všem.“

	Stezka se rozšířila a požírač je dovedl do údolí, kde hořely dvě desítky ohňů a na trůně z lebek čekala děsivá příšera. Kůži měla tmavozelenou s hnědými skvrnami, hlavu obrovskou, tlamu jako jeskyni a plnou ostrých zubů. A na hlavě se jí místo vlasů kroutily dvě desítky hadů. Parmenión přistoupil blíž a poklonil se.

	„Smrt tvým nepřátelům, pane,“ řekl.
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	Daleko na jihu za Korintským zálivem v nízkých pahorcích Arkádie zaplálo nad mramorovými hrobkami hrdinů jasné světlo. Chvíli zářilo jako druhý měsíc, než zhaslo.

	Jakýsi pasáček světlo zahlédl a pomyslel si, že předznamenává bouři, avšak jeho ovce a kozy se neplašily a na noční obloze nebyly mraky – hvězdy i měsíc jasně svítily.

	Chlapec o tom chvíli přemýšlel, ale nakonec se zase zachumlal do pláště a přelétl pohledem stádo, jestli se snad na pastvinu neblíží vlk či lev.

	Poblíž byl pouze jeden vlk. Pasáček ho nemohl vidět, protože ležel za mramorovým náhrobkem v okolních kopcích. I on světlo spatřil. Když nad ním vzplálo, děsivé a oslepující, na hlad docela zapomněl.

	Vlk byl starý, ze smečky ho vyhnali. A přece kdysi býval silným vůdcem, jehož se ostatní vlci báli, byl lstivý a nebezpečný. Za celý svůj dlouhý život takové světlo neviděl, a teď byl zmatený a nejistý. Zůstal ležet, jen zvedl prošedivělou hlavu a zavětřil. Zachytil tu něco, co znal – a čeho se bál. Pach člověka.

	A blízko.

	Vlk se nehýbal. Pach přicházel zleva. Vlk pomalu otočil hlavu a žlutýma očima pátral po pohybu.

	Na mramorové desce ležel muž a jeho nahé tělo bylo v měsíčním světle bledé. Zasténal a pohnul se. Teprve před chvílí na tuto desku vyskočil vlk, aby si mohl prohlédnout stádo a vybrat oběť. Tehdy tady žádný člověk cítit nebyl. A přece tu nyní ležel natažený na mramoru.

	Vlk přežil tak dlouho, protože věděl, kdy být odvážný a kdy opatrný. Lidé, kteří se zjevují z čista jasna uprostřed nadpřirozeného světla, ve staré šelmě odvahu rozhodně nevzbuzovali. A třebaže měl hlad, vytratil se do lesa, co nejdál od pachu člověka.

	 

	Helm se zavrtěl. Kámen pod zády byl studený a nepohodlný. Se zasténáním se probudil, obrátil se na bok a posadil se. Zívl a protáhl se. Noc byla chladná, ale ne nepříjemná, a na stráni zahlédl vlka klusajícího k lesu. Helm sáhl po meči, a teprve v té chvíli si všiml, že je nahý a neozbrojený.

	„Co je to za místo?“ zeptal se nahlas. „Jak jsem se sem dostal?“

	Zprvu si nedělal starosti. Byl válečník – silný, prověřený v žáru mnoha bitev, a věřil si. Když však zapátral ve vzpomínkách, začínala se ho zmocňovat panika. Nevěděl, jak se sem dostal, a ještě horší – mnohem horší – bylo, když si zděšeně uvědomil, že chodby paměti má ztichlé a opuštěné.

	„Kdo jsem?“ zašeptal.

	Helm. Jsem Helm.

	„Kdo je Helm?“ Jméno přineslo jen malou útěchu, protože se s ním nevynořily žádné vzpomínky na minulost. Podíval se na své ruce – měl je široké a mozolnaté, s krátkými silnými prsty. Předloktí měl plná jizev, zubatých i rovných. Jak k nim přišel, mu ale bylo záhadou.

	Uklidni se, říkal si. Rozhlédni se kolem sebe. Teď mu došlo, že leží na hřbitově plném mlčících soch a mramorových náhrobků. Potlačil paniku, seskočil na zem a vydal se na průzkum. Některé náhrobní kameny byly popraskané a svalené, jiné zarostlé plevelem. Bylo zřejmé, že o hroby se nikdo nestará. Zavál studený vítr a on se zachvěl. Kde mám šaty? říkal si. Určitě jsem nechodil po kraji nahý jako otrok z polí. Nalevo zahlédl světlo. Nejdřív si myslel, že tam stojí válečník, jemuž se měsíční světlo odráží od bronzové přilbice, kryjící celý obličej, a zlaceného kyrysu. Napjal se a zaťal ruce v pěst. Pak si všiml, že to není mlčící voják, jen zbroj na dřevěném stojanu.

	Ostražitě přistoupil blíž a rozhlížel se po hřbitově.

	Přilbice byla krásně vyrobená, i když neměla hřeben ani chochol.

	Povrch byl hladký, nikde ani stopa po zbrojířově kladivu, nikde jediný nýt. Chránič obličeje byl vytvarovaný do podoby lidské tváře, vousaté, s přísným pohledem, vysokým, klenutým čelem a příšerným úšklebkem. I kyrys byl nádherný, nárameníky z bronzem zpevněné kůže, prsa vytvarovaná jako podle velmi svalnatého muže s vyboulenými prsními svaly a dobře vykreslenými svaly břišními. Suknice byla z kožených pásků lemovaných bronzem a vše doplňovaly jezdecké holínky z jelenice.

	Vedle ležel meč v pochvě. Helm se sklonil a meč zvedl. Srdce mu přestalo bušit, navrátila se mu sebedůvěra. Čepel byla z leštěného železa, s dvojitým ostřím a dokonale vyvážená.

	Ta zbroj je moje, uvědomil si. Musí být.

	Rychle si ji nasadil. Kyrys mu padl jako ulitý, stejně jako kothurny. Suknice mu kolem pasu seděla a pochva s mečem snadno vklouzla do bronzového závěsu u levého boku. Nakonec zvedl přilbici a nasadil si ji na hlavu. Když dosedla na ostříhané vlasy, projela mu obličejem spalující bolest. Zaječel a pokusil se přílbu sundat, jenže roztavený kov se mu zažral do kůže, vlil se mu do chřípí a úst a uchytil se v obličejových kostech.

	Bolest pominula.

	Otevřel oči a viděl, že padl na kolena. Vstal a znovu se pokusil zbavit se přilbice, ale ta nepovolila. Hřbitovem zavál vítr – a on ho cítil na tváři stejně jako na rukou, jimiž se snažil sundat přilbici. Sáhl si na kovová ústa. Byla chladná, a přece poddajná. Zapátral prstem dál. I jazyk měl kovový, a přece měkký.

	Měl nyní bronzovou tvář. Přílba mu jen nepřilnula ke kůži, ona se stala jeho součástí.

	„Co se mi to stalo!“ zařval, a vlastní hlas mu zněl v uších cize.

	„Nic se nestalo,“ odpověděl mu tichý hlas. „Jen se připravuješ na úkol, který tě čeká.“

	Helm se otočil a tasil meč. Jenomže v dohledu nikdo nebyl. „Kde jsi?“

	„Blízko,“ ozval se znovu neznámý. „Neboj se, jsem přítel.“

	„Tak se ukaž, příteli.“

	„To není zapotřebí. Jsi v kopcích Arkádie. Musíš se vydat na sever ke Korintskému zálivu.“

	„Nejsem tvůj otrok!“ vybuchl válečník.

	„Nevíš, kdo jsi, znáš pouze jméno, které jsem ti dal,“ odtušil neznámý klidně, dokonce přátelsky. „Všechny odpovědi leží před tebou. Musíš najít zlaté dítě.“

	„A když ho nenajdu?“

	Žádná odpověď.

	„Jsi ještě tady? Mluv, mor na tebe!“ Avšak na hřbitově panovalo ticho.

	 

	Attalos se posadil, opřel se o balvan a prohlížel si společníky. Brontés seděl naproti němu a velké hnědé oči upíral do ohně. Vedle něj ležel Argés, lví hlavu položenou na svalnatých pažích a žlutohnědé oči nespouštěl z Attala. Kyklop Steropés spal. Attalos přenesl pohled na skálu, kde na stezce hlídal jeden kentaur. Alexandros se zavrtěl a zasténal ze spánku. Attalos se vrátil pohledem k Argéovi. Ten ho stále pozoroval.

	„Musíš tady jen tak ležet a civět?“ zeptal se Attalos. Lev otevřel tlamu a tiše zavrčel.

	Brontés vzhlédl. „Nemá tě rád,“ utrousil.

	„O spánek kvůli tomu nepřijdu,“ odsekl Attalos.

	„Odkud se bere tvůj hněv, člověče?“ podivil se Brontés. „Cítím ho z tebe – zahořklost, možná pocit marnosti?“

	„Nech mě na pokoji,“ štěkl Attalos. „A ať se tvůj chlupatý bratříček drží dál, nebo se probudí s kusem makedonské oceli v srdci.“ Natáhl se na zem a k bratrům se obrátil zády.

	Zahořklost? Ano, Attalos věděl, kdy byla zaseta její semínka. Stalo se to v den, kdy otec zabil matku. Neumírala rychle a chlapec celé hodiny poslouchal její křik. Ještě mu nebylo ani dvanáct, ale od toho dne už nebyl mladý. Ve čtrnácti se vplížil do otcovy ložnice s nabroušeným stahovacím nožem, zkušeně mu podřízl hrdlo a díval se, jak se muž probouzí s krví bublající v plicích. Zmítal se a pokoušel se vstát, a přitom si tiskl hrdlo, jako by se snažil spojit přeříznuté tepny. Zahořklost? Co mohou tihle tvorové vědět o zahořklosti?

	Attalos nemohl usnout. Vstal a vyšel z tábora. Měsíc stál vysoko na obloze a noc byla chladná. Zachvěl se a zvedl zrak k útesu. Kentaura nebylo vidět. Znepokojeně zapátral mezi skalisky, zda se tam něco nehýbe.

	Nikde nic, až na vítr šustící v suché trávě na skalách. Rychle se vrátil do kruhu balvanů, kde spali tři bratři. Zlehka poklepal Brontéa po rameni. Mínótauros zasténal a zvedl mohutnou hlavu. „Co se děje?“

	„Hlídka je pryč. Probuď bratry!“ šeptl Attalos. Přešel k Alexandrovi, přehodil si ho přes rameno a vyrazil k lesu. Když vyšel z kruhu balvanů, zaslechl od severu křik. Ze skal vyběhlo několik koníků, ale zasáhly je šípy a oštěpy. Jeden mladík na světlém koni téměř vyvázl, avšak z noční oblohy se snesl požírač a zasáhl koně střelou do krku. Zvíře padlo a shodilo chlapce, který se zvedl, zavrávoral a zhroutil se s druhou střelou v těle.

	Attalos se rozběhl. Alexandros se probudil, ale nekřičel. Chytil se Attala kolem krku a pevně se držel.

	Zezadu se ozval dupot cválajícího koně a Attalos se otočil a tasil meč. Řítil se k němu obrovský kentaur s lukem v ruce.

	„Kamiróne!“ zavolal Alexandros. Kentaur zpomalil.

	„Mnoho Macedónů,“ vyhrkl. „Příliš mnoho na zabití. Kentauři jsou mrtví.“

	Attalos vrátil meč do pochvy, chytil se Kamirónovy hřívy a vyhoupl se mu na záda. „Do lesa!“ zavelel. Kamirón vyrazil a málem Makedoňana shodil, ale vyvázli. Od jihu, severu a východu se blížili válečníci v tmavých pláštích. Jen cesta na západ – k lesu – byla stále volná. Kamirón se hnal po louce a kolem hvízdaly šípy.

	Z nebe se spustil požírač a Kamirón uhnul a vzepjal se. Střela proletěla kolem a zaryla se do země. Kentaur nasadil šíp na tětivu a vyslal ho do vzduchu. Požírače zasáhl z pravé strany a pronikl do plíce. Nestvůře splaskla křídla a vzápětí dopadla na zem.

	Kamirón nacválal k lesu. Macedóny nechal daleko za sebou. Už byli v lese, přesto Kamirón běžel dál, přeskakoval padlé stromy a balvany, cákal přes potoky a přeběhl kopec, za nímž byl malý dolík obklopený vysokými borovicemi. Tady zpomalil.

	„Tohle místo není dobré. Je to Gorgonův les.“

	Attalos sklouzl na zem. „Je to tu bezpečnější než tam, kde jsme byli,“ prohlásil a pustil Alexandra. Chlapec padl na kolena a chytil se za spánky.

	„Jsi nemocný?“ zeptal se Attalos a klekl si k němu. Alexandros vzhlédl a šermíř se najednou díval do žlutých očí se svislými zorničkami.

	„Nic mi není,“ ozval se hluboký hlas. Attalos ucukl a Alexandros se zasmál, dutě a krutě.

	„Neboj se mě, vrahu. Vždycky jsi mi dobře sloužil.“

	Attalos neříkal nic. Alexandrovi se na spáncích vyboulila tmavá kůže, vydouvala se a protahovala, až se stočila přes uši dolů ke krku a vytvořila beraní rohy, ebenově černé a lesklé.

	„Tohle místo se mi líbí,“ prohlásil duch chaosu. „Vyhovuje mi.“

	 

	„Smrt tvým nepřátelům, pane,“ řekl Parmenión a hluboko se poklonil.

	„Ty jsi nepřítel,“ zasyčel Gorgon. Sparťan se narovnal a usmál se. Upřeně se díval do světlých očí zrůdy před sebou.

	„To jsem – protože jsem člověk. Ale můžu ti dát vše, po čem toužíš.“

	„Nemůžeš tušit, po čem toužím. Ale mluv dál, jsi zábavný – stejně jako bude zábavná tvoje brzká smrt.“

	„Kdysi dávno jsi byl válečník,“ podotkl Parmenión tiše, „dítě Titánů. Měl jsi schopnost měnit podobu, létat či plavat v moři. Jenomže po skončení velké války jsi byl vyhnán sem, polapený v posledním těle, jež sis vyvolil. A kouzlo nyní umírá po celém světě. Ty však přežiješ, Gorgone. To víš. Budeš žít tisíc let tady na místě temné magie. Jednoho dne ale i tento les padne pod sekerami lidí.“

	Gorgon vyskočil a hadi na jeho hlavě zasyčeli a mrskali sebou. „Přišel jsi mi sem vykládat, co už vím? Už nejsi zábavný, člověče.“

	„Přišel jsem ti nabídnout odpověd na tvé sny,“ sdělil mu Parmenión.

	„A o čem sním?“

	„Opatrně, Parmenióne,“ uslyšel Sparťan v hlavě Thenin hlas. „Nedokážu ho přečíst.“

	„Máš mnoho snů,“ řekl Parmenión. „Sníš o pomstě, pěstuješ si svou nenávist. Ale tvým velkým snem je vidět návrat kouzla a zbavit se lidí.“

	Gorgon se svezl zpátky na trůn z kostí. „A ty mi to splníš?“ zeptal se a roztáhl obrovská ústa do příšerného úsměvu.

	„Iskander může přivést tvůj sen k životu.“

	Král dlouho mlčel, pak se předklonil a v očích mu zajiskřilo. „Mluvíš o dítěti, které hledá Filip. Hodně za to dítě nabízí – mnoho žen, ne obyčejných, jako je ta vedle tebe, ale krásných, hebkých a laskavých. Slibuje, že přijme mou nadvládu nad lesem. Myslím, že jeho nabídku přijmu.“

	„Proč po tom dítěti tak zoufale touží?“ zajímal se Parmenión.

	„Kvůli nesmrtelnosti.“

	„Nesmrtelný člověk? Chceš to? A co dál?“

	„Co dalšího by tu mělo být?“

	„Smrt kouzla. Bez Iskandera nemáte naději. Zchřadneš a zahyneš. To je Filipův konečný cíl – musí být.“

	„A to dítě je Iskander?“

	„Je,“ odpověděl Parmenión.

	„A dokáže mě a můj lid zbavit prokletí?“

	„Dokáže.“

	„Nevěřím tomu. Přišel čas zemřít, člověče.“

	„To je všechno, po čem toužíš?“ zeptal se Parmenión a gestem obsáhl celý palouk. „Nebo žiješ už tak dlouho jako zrůda, že si ani nevzpomínáš, jaké to bylo žít jako bůh? Je mi tě líto.“

	„Schovej si svou lítost!“ zařval král. „Schovej si ji pro sebe a tu kostnatou ženu vedle sebe!“

	„Jak ses jmenoval?“ otázala se náhle Thena čistým, líbezným hlasem.

	„Jak? Jsem Gorgon.“

	„A jak ses jmenoval předtím, za jasných zlatých dní?“

	„Já… já… co to má s čím společného?“

	„Ty si to nepamatuješ?“ zeptala se a popošla blíž.

	„Pamatuji,“ odsekl. „Byl jsem Dionius.“ Uvolnil se. „Promyslím si, co jsi řekla. Ty a tvůj muž u nás můžete zůstat přes noc. Budete v bezpečí a já budu přemýšlet.“

	Thena se uklonila, vrátila se k Parmeniónovi a odvedla ho na kraj palouku.

	„Co mělo být s tím jménem?“ chtěl vědět Sparťan.

	„Je příliš mocný, než abych ho mohla přečíst, ale když jsi mluvil o kouzlu, jeden obraz se pořád vracel. Byl to hezký muž s modrýma očima. Podle mě to musel být on.“

	„Jsi dobrá společnice,“ poznamenal a políbil jí ruku. „Moudrá a intuitivní.“

	„A kostnatá a obyčejná,“ doplnila s úsměvem.

	„Ale vůbec ne,“ zašeptal. „Jsi krásná.“

	Vytrhla se mu a couvla. „Nevysmívej se mi, Sparťane.“

	„Mluvil jsem jenom pravdu. Krása je víc než kůže, maso a kosti. Jsi odvážná a oduševnělá. A jestli pochybuješ o mých slovech, přečti si mé myšlenky.“

	„Ne. Vím, co tam je.“

	„Tak proč se zlobíš?“

	„Kdysi jsem měla milence,“ pravila a odvrátila se. „Byl mladý, stejně jako já. Nebyli jsme spolu dlouho a mně se po něm mnoho let stýská.“

	„Co se stalo?“

	„Sebrali mě mu, odvezli za moře a drželi jako vězně v chrámu, dokud jsem nesouhlasila, že se stanu kněžkou.“

	„A on se tě nesnažil najít? Jeho láska nemohla být tak velká jako tvá.“

	„Myslí, že jsem mrtvá.“

	„To mě mrzí,“ řekl Parmenión a znovu ji vzal za ruku. „Znám jizvy, které nosíš. Taky je mám.“

	„Ale ty jsi teď ženatý, máš tři děti. Na první lásku jsi jistě zapomněl.“

	„Nikdy,“ odvětil tiše, až to znělo skoro jako povzdech.
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	Větší část noci seděli lesní tvorové kolem táborových ohňů. Nikdo se nesmál, nezpíval, jen se choulili k sobě v ponurém mlčení. Gorgon seděl na trůně z lebek. Thena usnula s hlavou položenou na Parmeniónově rameni, avšak Sparťan byl vzhůru. Ticho bylo nepřirozené, tvorové na něco čekali, a on zůstával napjatý a pozorný.

	Před úsvitem tvorové vstali a postavili se do dvou řad nalevo a napravo od trůnu. Parmenión jemně položil Thenu na zem a zvedl se. Údy měl zdřevěnělé, musel se protáhnout. Když Gorgon vstal z trůnu a otočil se k východu, ve vzduchu viselo napětí.

	Z lesa se vynořil tucet podivných bestií, vlekoucích svázaného zajatce. Zajatec byl zraněný a zakrvácený. Parmenión tiše zaklel.

	Zajatec byl Brontés.

	Jeho věznitelé – z části ještěři, z části kočky, s končetinami pokrytými srstí a šupinatými tvářemi – ho přitáhli mezi čekající řady. Vzduchem zasvištěly zubaté nože a meče.

	„Počkejte!“ křikl Parmenión a postavil se nad spoutaného mínótaura. Brontés k němu vzhlédl s nečitelným výrazem. Parmenión rychle vytáhl dýku a přeřízl provazy, jimiž byl spoutaný. „Zůstaň ležet,“ přikázal a obrátil se k lesnímu králi.

	„Je to můj přítel – a spojenec,“ začal. „Je pod mou ochranou.“

	„Tvou ochranou? A kdo chrání tebe, člověče?“

	„Ty, pane – dokud nedojdeš k rozhodnutí.“

	„Aha,“ zasyčel Gorgon a přistoupil k mínótaurovi, „takže ty teď máš lidského přítele, Brontée? Vzpomínáš si na toho posledního? Vzpomínáš, viď?“

	Mínótauros jen mlčky sklonil hlavu a pohledu na Gorgona se vyhýbal. Lesní král vydal zvuk, který mohl být smíchem. „Býval vězněm na Krétě,“ vysvětloval Parmeniónovi. „Král ho zavřel do labyrintu pod městem a krmil ho vepřovými vnitřnostmi a dalšími odpornostmi. Jednoho dne do labyrintu hodil hrdinu. Jenže Brontés ho nezabil, že, bratře? Ne, spřátelil se s ním a společně utekli. Představ si, jaké bylo Brontéovo překvapení, když se hrdina vrátil domů a chvástal se soubojem s příšerným lidožravým mínótaurem. Stal se z něj král, Brontée? Ano, myslím, že stal. A do smrti – stejně jako všichni ostatní králové – honil kouzelné tvory. Tak si lidé vytvářejí svoje pověsti.“

	„Zabij mě,“ zavrčel Brontés, „ale prosím, neunuď mě k smrti.“

	„Jak bych tě mohl zabít, Brontée? Jsi přece pod ochranou člověka. Máš opravdu štěstí.“ Napřáhl se a kopl mínótaura do brady.

	„Kolik nepřátel potřebuješ, pane?“ otázal se Parmenión.

	„Nezkoušej moji trpělivost, člověče! Toto je moje říše.“

	„O tom já nepochybuji, pane. Jenže až bude navráceno kouzlo, bude navráceno všem dětem Titánů. Všem… včetně mého přítele Brontéa.“

	„A když ho zabiju?“

	„V tom případě budeš muset zabít i mě. Protože já tě určitě srazím.“

	Gorgon zavrtěl hlavou, až se hadi křečovitě vztyčili, a klekl si k Brontéovi. „Co s tím uděláme, bratře?“ zeptal se. „Člověk je připravený pro tebe zemřít. Jak hluboko jsme klesli, že jsme si vysloužili jejich lítost?“ Vzhlédl k Parmeniónovi a znovu potřásl hlavou. „Po východu slunce ti dám odpověď. Zatím se těš ze života.“

	Parmenión pomohl mínótaurovi na nohy. Na prsou a zádech měl Brontés dvě desítky menších šrámů a silně krvácel.

	„Co se stalo?“ zeptal se Parmenión, když ho vedl ke spící Theně.

	„Macedónové nás překvapili. Kentauři jsou mrtví – stejně jako mí bratři. Podařilo se mi dosáhnout lesa, ale tam mě chytili. Vše je ztraceno, Parmenióne.“

	„A co kluk?“

	„Tvůj přítel ho odnesl – ale nevím, jestli vyvázli.“

	„To s tvými bratry mě mrzí, příteli. Měl jsem vás všechny odvést do lesa a riskovat.“

	„Nedávej to za vinu sobě, stratégu. A děkuji, že ses za mě přimluvil. Naneštěstí to naši smrt oddálí jen o chvíli. Gorgon si s námi pohrává, dovoluje nám doufat. Za rozbřesku uvidíš jeho skutečné zlo.“

	„Říkal ti bratře.“

	„Nechci o tom mluvit. Naposledy se trochu prospím. Hrozně ho to namíchne.“ Lehl si do trávy.

	„Ošetřím ti rány,“ nabídl se Parmenión.

	„Není třeba. Než budeme čelit svému osudu, zahojí se.“ S tím Brontés zavřel oči.

	Parmenión položil ruku Theně na rameno a ona se okamžitě probudila. „Alexandros je někde ztracený. Najdeš ho?“

	„Tady nemůžu vzlétnout. Temné kouzlo je příliš silné. Co budeš dělat?“

	Parmenión pokrčil rameny. „Použiju svůj důvtip, a jestliže selže, bodnu toho hadohlavého parchanta do srdce a rozkážu jeho mužům, aby se vzdali.“

	„Věřím, že bys to udělal,“ podotkla s úsměvem.

	„Spartský výcvik. Nikdy si nepřipusť porážku.“

	„Já jsem taky Sparťanka,“ podotkla. „Jsme velice hloupí lidé.“ Oba se zasmáli a Parmenión ji objal.

	„Jdi spát,“ poradil jí a úsměv opadl. „Ráno tě probudím.“

	„Jestli nic nenamítáš, chtěla bych zůstat s tebou. Můžeš mi vyprávět o životě.“

	„V mém životě není nic, co by mohlo zajímat kněžku.“

	„Povídej o své první lásce, jak jste se setkali. Ráda bych to slyšela.“

	 

	Rohaté dítě se postavilo doprostřed palouku a upřelo žluté oči do temného lesa. „Pojďte ke mně!“ zavolalo a jeho hlas se lesem jasně rozléhal. Pomalu, jedna po druhé, stvůry přicházely, až kolem něj vytvořily obrovský kruh. Attalos se držel vedle kentaura Kamiróna, jenž nervózně podupával a kulil hnědé oči.

	„Jenom klid,“ radil Attalos.

	„Já se nebojím,“ lhal kentaur.

	„Tak stůj klidně, mor na tebe!“

	„Chci odejít. Chci běhat po pláních. Tady nemůžu dýchat. Potřebuji Cheiróna. Musím ho najít.“

	„Počkej!“ zarazil jej Attalos. „Nedělej nic zbrkle. Jestli utečeš, strhnou tě k zemi. A co je horší, mě zabijí s tebou.“

	Přicházeli další tvorové a mlčky poklekali před Alexandrem. Vycházel z nich hrozný puch, z něhož se Attalovi obracel žaludek. Kolem něj se protlačila šupinatá bestie a drsnou kůží ho poškrábala na ruce. Ale obecně se příšery o člověka a kentaura nezajímaly, oči upíraly jen na zlaté dítě.

	Alexandros přistoupil k Attalovi.

	„Zvedni mě kentaurovi na záda,“ zavelel. Šermíř poslechl a Kamirón neklidně přešlápl. Alexandros ho poplácal po rameni a Attalos si všiml, že má černé a špičaté nehty. „Takové ubohé tělo,“ zabručel duch chaosu s pohledem upřeným na své ruce. „Ale vyroste. Pojďme najít Parmenióna. Vydej se na jih, Kamiróne.“

	„Nechce se mi tě nosit. Ubližuješ mi,“ namítl kentaur.

	„Tvá přání mě nezajímají. Ale jestli chceš, můžeš zemřít tady.“

	Kamirón vykřikl, jak mu tělem projela nová vlna bolesti. „Toto je skutečná bolest,“ sdělil mu duch chaosu. „A teď sebou hni – a pomalu. Attale, ty pojď vedle mě. Mí služebníci cítí tvou krev. Dostávají z toho hlad. Drž se u mě.“

	„Ano, můj princi. A kam vlastně jdeme?“

	„Do války, zabíjet. V lese nemohou být dva králové.“

	 

	Slunce pomalu vycházelo nad les, ale ani ptáček nezapípal. Gorgonovi tvorové dosud stáli ve dvou řadách vedle trůnu, nehybně, mlčky čekali na rozbřesk. Parmenión vstal a protáhl se. Thena se zvedla s ním. Brontés zasténal a zavrtěl se, jak na něj dopadly první sluneční paprsky. Rány se mu během noci zahojily a na těle mu zůstala jen zaschlá krev.

	„Teď počkáme, až se Gorgon rozhodne,“ zašeptal. „Byla by to od tebe laskavost, kdybys tu ženu zabil hned.“

	„Ne,“ namítl Parmenión tiše. „Tuhle hru dohrajeme až do konce.“

	„Jak si přeješ.“

	Společně prošli mezi řadami čekajících a zastavili se před trůnem. Gorgon zvedl hlavu a upřel na Parmenióna zlý pohled.

	„Promyslel jsem si, co jsi řekl, válečníku. Tvá slova mě nepřesvědčila.“

	„Přirozeně,“ opáčil Parmenión. „Když je někdo prokletý tak dlouho, je těžké udržet si sen. Tolik zklamání, taková zahořklost a nenávist. Proč bys měl uvěřit snadno?“

	„Chci tě zabít,“ pokračoval král, jako by ho neslyšel. „A dám si záležet, abys umíral dlouho.“

	„Znamená to, že přijmeš Filipovu nabídku?“ zeptal se Parmenión klidně.

	„Ano. Najdu dítě a předám je macedonskému králi.“

	„Oplátkou za co? Několik žen? Vládu nad lesem? To se prodáš tak lacino? Filip ti dá, co již máš, a ty to vezmeš jako dar. A co tví lidé? Co dostanou oni? Zmaříš jejich naději na to, že se někdy zbaví prokletí. Co z toho budou mít?“

	„Oni slouží mně!“ zařval Gorgon a vyskočil. „Udělají, co jim přikážu. Myslíš, že je tvoje líbivá slova přesvědčí? Ano, jsme prokletí, ale není tu žádný Iskander, který by nás zachránil. Iskander je sen, výmysl vytvořený těmi, kteří nemají odvahu žít bez naděje. Ty ale můžeš posloužit, člověče. Tvůj křik mě na chvíli pobaví.“

	Řady příšer se pohnuly a obklopily trojici. Brontés tiše zavrčel a Parmenión tasil meč. Deraé jen stála, pohled upřený na lesního krále, a vypustila ducha.

	„Žít bez naděje,“ pronesla vysokým, jasným hlasem zcela beze strachu, „není odvážné. Je to ta nejhorší podoba zbabělosti. Znamená to, že ses vzdal. Byl jsi vždycky takový, Dionie? Nebo bývaly doby, kdy jsi měl zlaté sny a duši ti plnila láska a radost?“ Pod vlnami zahořklosti vycházejícími z lesního krále náhle na kratičkou chvíli spatřila mladého muže a ženu, ruku v ruce na mořském břehu. Pak se obraz prudce ztratil.

	„Nikdy jsem nepoznal lásku!“ zařval.

	„Lžeš! To byla Persefona!“

	Gorgon zavrávoral, jako by dostal ránu, a zaječel, jeho křik byl pronikavý a mrazivý. Brána jeho paměti se otevřela a Deraé uviděla všechno. Krásná mladá žena a spanilé dítě Titánů – kráčejí spolu, smějí se, dotýkají, milují. Viděla je v mnoha podobách, jako mořské ptáky, delfíny a další nádherné tvory, které nepoznala. Jenomže Persefona byla člověk a ani veškerá titánská magie ji nedokázala zachránit, když se od severu přihnala černá nemoc.

	Gorgon padl na kolena a pěstmi tloukl do země. Lesní nestvůry nejistě couvaly. Konečně Gorgon vstal. Hadi mu na hlavě viseli bezvládně, jako bez života. Vytáhl dlouhou dýku se zubatým ostřím a vykročil k Deraé.

	„Líbilo by se to Persefoně?“ zeptala se ho.

	Gorgon si povzdechl a pustil nůž. „Podívám se na to dítě,“ zašeptal. „Jestli to je Iskander, pomůžu vám. Jestli není, váš křik bude znít navěky.“

	 

	Parmenión přelétl pohledem z vysoké ženy na obludu s hady na hlavě před ní. Pak vrátil meč do pochvy. V hlavě mu zašeptala Thena. „Nic nedělej ani neříkej,“ varovala jej.

	Gorgon se otočil, vrátil se k trůnu a svezl se na něj s hlavou v dlaních.

	Thena se dotkla Parmeniónovy ruky a vrátila se do stínu, kde strávili noc. Sparťan ji následoval. „Co se stalo?“ chtěl vědět. „Lže? Opravdu nám pomůže?“

	„Gorgon nepředstavuje problém,“ vysvětlovala. „Princ-démon sbírá vojsko. Postupuje sem a hodlá lesního krále zničit.“

	„Jaký princ-démon?“ užasl Parmenión. „O čem to mluvíš?“

	„Duch chaosu se zmocnil Alexandra. Chlapec se proměnil v rohatého tvora s tesáky a drápy. Může za to tenhle les, Parmenióne, je plný temného kouzla. Posílilo jeho moc. Attalos je s ním, a také kentaur jménem Kamirón. Duch chaosu nyní ovládá Gorgonovy následovníky.“

	„To nechápu. Jak tohle víš? Říkala jsi, že tady svého ducha vypustit nemůžeš?“

	„Pořád se dokážu dotknout těch, které znám, pokud nejsou příliš daleko. Cítím Attalovy myšlenky a obavy. Budou tu brzy.“

	„Odkud přijdou?“

	„Od severu,“ odpověděla a ukázala na mezeru mezi stromy.

	„Démon chlapce plně ovládá?“

	„Ano.“

	Parmenión si povzdechl a tiše zaklel. „Půjdu za nimi,“ prohlásil.

	„Princ-démon tě zabije!“

	„Nemám na vybranou,“ odtušil unaveně. Nad stromy přelétl požírač a přistál před lesním králem. Parmenión se vrátil k trůnu. Gorgon požírače vyslechl, pak vyskočil s hněvem v očích a se zaťatými pěstmi.

	„To tvé dítě ke mně přichází kvůli válce!“ zahřměl.

	„Jak se dalo čekat, můj pane,“ odvětil Parmenión. „Neví, jestli jsme zajatci, nebo hosté. Půjdu za ním a přivedu ho samotného.“

	„Ten Iskander,“ podotkl král, „má rohy a kočičí oči. O tom pověsti nevyprávějí.“

	„Umí měnit podobu jako kdysi ty, králi. Je velice mocný, jak už víš. Půjdu za ním.“

	Gorgon kývl a ukázal na Thenu a Brontéa. „Oni zůstanou,“ zasyčel, „a jestli lžeš, budou trpět.“

	Parmenión se uklonil. „Jak si přeješ, pane,“ pronesl klidně. Znovu se uklonil a odešel. Jakmile byl v lese, rozběhl se – klusal po úzké pěšině a přemýšlel o tom, co ho čeká. Jak může jednat s bohem? Jaké argumenty použít?

	Znovu uslyšel Thenin hlas. „Už Alexandra cítím. Není úplně poražený. A je tam ještě něco jiného… démon a chlapec jsou propojení. Duch chaosu dosud není celý. Stále je… já nevím… dětský?“

	Hlas se vytratil a Sparťan klusal dál, nahoru na kopec na širší cestu. „Víc doleva!“ radila Thena. „Už jenom dvě stě kroků.“

	Podrost byl příliš hustý, aby mohl změnit směr, a tak se vrátil po cestě, kterou přišel, než odbočil na novou stezku. Už je zepředu slyšel. Zpomalil, došel před ně a zastavil se. Zachoval kamennou tvář i přes šok, jaký pocítil, když spatřil prince-démona sedícího na obrovském kentaurovi. Alexandros byl sinalý a ze spánku mu vyrůstaly skvrnitě černé rohy. Vlasy měl bílé, obočí husté, zlaté oči se svislými zorničkami, ústa zkřivená a široká, s vyčnívajícími dlouhými zuby. Z krásného dítěte nezůstalo nic.

	„Á, přichází můj generál!“ ozval se hluboký hlas. „Vítej, Parmenióne!“

	Za princem čekalo nestvůrné vojsko a vedle něj stál Attalos s nečitelným výrazem.

	„Tohle není tvůj čas ani tvůj svět,“ podotkl Parmenión tiše. „Vrať to dítě.“

	„Služ mi, nebo zemři!“ na to duch chaosu.

	„Ne, ty zemřeš,“ sdělil mu Parmenión. „Myslíš, že tahle ukázka… moci… ti získá svět? Gorgon s tebou bude bojovat, a i když ho porazíš, co získáš? Ubohý lesík na světě, kde vládne jiný duch. A tento duch ovládá nespočetnou armádu. Hraješ dětskou hru ve světě dospělých. A teď nám vrať chlapce!“

	Démon se obrátil na Attala. „Zabij ho!“ rozkázal mu. Attalos mlčky tasil meč a přistoupil k Parmeniónovi. Tam se obrátil k démonovi. „Zradil jsi mě!“ ječel princ. „Zemřete tedy oba!“

	„Počkej!“ zavolal Parmenión. „Tvůj svět je daleko odsud. Jenom já tě do něj můžu vrátit. Beze mě uvázneš tady v těle dítěte. Jak asi přežiješ?“

	„Mám vojsko,“ odsekl démon, ale když přelétl pohledem stvůry kolem sebe, hlas mu zakolísal.

	„S nimi nic nedobudeš,“ pokračoval Parmenión. „Možná neporazíš ani lesního krále.“

	„A když chlapce vydám?“

	„Vrátím ho do jeho světa.“

	„A jak?“ ohrnul démon pysk. „Tím, že budeš věřit Gorgonovi? On ho… mě… zabije.“

	„Musíš se rozhodnout – a rychle. Můžeš mít tento les… nebo celý svět. Rozhodni se!“

	Démon se chvíli nehýbal, jen zlaté oči upíral na Parmenióna. Nakonec se uvolnil. „Jednou vás zabiju oba,“ slíbil a jeho hlas zněl jako z velké dálky. Rohy se scvrkly a Alexandros vykřikl a spadl z kentaura. Parmenión k němu přiběhl, zvedl ho a odhrnul mu zlaté vlásky. Po démonovi nebylo ani stopy, jen na spáncích se vytrácely hnědé skvrny. Vlasy měl chlapec opět zlaté a krásnou tvářičku.

	„Nemohl… jsem ho… zastavit… Parmenióne,“ zakvílel. „Snažil jsem se!“

	„Udělal jsi dost. Věř mi! Nepustil jsi ho k jeho plné síle. To ho zmátlo.“

	„Pozor, Parmenióne!“ zavolal Attalos. Bestie kolem muže a chlapce se zvedaly a tvářily se hrozivě. Když je neovládal démon, viděly jenom tři lidi a kentaura, čtyři nepřátele, které mohou zabít.

	Parmenión vyskočil a přidržel si Alexandra na ramenou. „Zpátky!“ křikl, ale obludy ho neposlouchaly. Skočil po něm tvor s ještěří hlavou a on tasil meč. Parmenión ho zasáhl do krku a odhodil ho.

	Najednou se rozlehlo strašidelné kvílení a příšery padaly na kolena. Parmenión se otočil. Z lesa vycházel Gorgon s Thenou a Brontéem za patami.

	Na lesního krále vyběhla rohatá stvůra s obrovským kyjem. Gorgonovi zazářily oči a stvůra zavrávorala – a začala se scvrkávat, svaly se jí vytrácely. Byla stále hubenější, až nakonec dopadla na zem a rozpadla se na několik kousků. Zavál větřík a z místa, kam dopadla, se zvedl obláček prachu. Ani kostička nezůstala.

	Gorgon se obrátil k Parmeniónovi. „Přines mi to dítě!“ přikázal mu. Sparťanovi se cestou ke králi trochu podlamovaly nohy, ale meč z ruky nepouštěl a byl připravený vrazit ho při první známce zrady králi do břicha.

	„Odvahu!“ napomenul šeptem chlapce. Alexandros kývl. Parmenión postavil prince na zem a on se přiblížil k lesnímu králi. Podíval se mu do obličeje zpola zakrytého zelenými hady.

	„Ukaž mi svou moc,“ zavelel Gorgon.

	„Ukážu ti ji,“ opáčil Alexandros. „Ale až u Obří brány.“

	„Tedy jsi opravdu Iskander.“

	„Jsem,“ odpověděl Alexandros.

	 

	Princ stál s hlavou nakloněnou na stranu a zelené oči upíral na svíjející se hady. „Jsou to skuteční hadi?“ zeptal se náhle.

	„Skutečnost závisí na úhlu pohledu,“ prohlásil Gorgon, klekl si a sklonil hlavu. Hadi se vztyčili, zasyčeli a mezi ostrými zuby vystrkovali rozeklané jazýčky.

	Chlapec nehnul brvou. „Nejsou živí,“ poznamenal.

	„Když tě uštknou, zemřeš,“ poukázal Gorgon.

	„To neznamená, že jsou skuteční. Mají slepé oči. Nevidí a necítí. Pohybují se, protože jim to přikazuješ.“

	„To moje ruka taky – a ta je skutečná.“

	„Pravda,“ souhlasil hoch, „a přesně tohle hadi jsou – prodloužení tvého těla jako ruce a nohy. Jenom vypadají jako hadi.“

	„Ty se mě nebojíš?“

	„Já se nebojím ničeho,“ zalhal Alexandros, narovnal se a vzdorně zvedl hlavu.

	„Ale připadám ti příšerně ošklivý.“

	„Připadáš mi úžasně zajímavý. Proč sis vybral takovou tvář?“

	Lesní král vydal zvuk připomínající smích. „Vybral jsem si ji, abych do srdcí nepřátel zasel strach. Což se podařilo. A platí to stále. Avšak válka byla prohraná a poražení byli… potrestáni? Bylo na nás sesláno kouzlo, které nás přinutilo podržet si zvolenou podobu. Ty, Iskandere, to kouzlo zrušíš.“

	„Jsi zlý?“ chtěl vědět Alexandros.

	„Samozřejmě. Prohráli jsme. Poražení jsou vždycky zlí, protože písně, jež se stanou historií, zpívají vítězové. A v podobě, která nám zbyla, co jsme mohli dělat? Podívej se na požírače! Jejich dotek přináší smrt, jejich dech je mor. Kolik dobra s tím mohou dokázat? Vítězové nám zanechali nenávist a hořkost v srdcích. Řekli, že jsme zlí, a udělali nás zlými. A my plníme jejich očekávání. Věříš mi?“

	„Bylo by nezdvořilé přiznat, že ne,“ odtušil chlapec.

	„Pravda,“ souhlasil král, „ale jednu nezdvořilost ti povolím.“

	„V tom případě musím říct, že nesouhlasím. Parmenión tvrdí, že každý má na vybranou. Jestli je pravda, co říkáš, pak by všichni oškliví lidé museli být zlí a všichni hezcí dobří.“

	„Hezky řečeno, dítě,“ poznamenal mínótauros Brontés. „Bratr se opomněl zmínit, že on – a jeho spojenci – tu válku začali a přivodili smrt tisíců.“

	Gorgon vstal a potřásl hlavou, až hadi zasyčeli. „Právě když se zdálo, že můžu vést inteligentní rozhovor… No dobrá, nerozhrabávejme popel historie, Brontée. Jak si vzpomínám, zemřelo mnoho tisíc na obou stranách, bratr zabíjel bratra. Ať to příchodem Iskandera skončí.“

	„Nevěřím, že to někdy necháš být, Dionie,“ poznamenal Brontés smutně. „Nemáš to v povaze.“

	„Uvidíme, bratře. Jak se má matka? Ještě po mně touží?“

	Brontés tiše zavrčel a zaťal pěsti. Svaly na ramenou se mu vyboulily. „Ani na to nemysli,“ šeptl Gorgon a světlé oči mu zazářily jako lucerny.

	„Prosím, nebojujte,“ zaprosil Alexandros.

	„Nikdo nebude bojovat,“ přisadil si Parmenión a postavil se mezi Brontéa a lesního krále. „Teď jsme spojenci proti společnému nepříteli. Není to tak, Brontée?“

	„Spojenci?“ zasyčel mínótauros a pohodil hlavou. „Nějak tomu nemůžu uvěřit.“

	„Můžeš,“ připomněl mu Parmenión, „protože musíš. Ta válka, o které mluvíte, proběhla před mnoha a mnoha lety. Musí přijít doba, kdy na ni budete moct zapomenout. Ať to je teď. Ať je to tady v tomto lese.“

	„Nemáš tušení, co udělal!“ vybuchl Brontés.

	„Ne, to nemám. Ani to nepotřebuji vědět. Tak to ve válce chodí, probouzí v bojovnících to nejlepší i nejhorší zároveň. Ale už je po válce.“

	„Dokud bude žít, nikdy neskončí,“ zařval Brontés, otočil se na patě a odkráčel do lesa. Alexandros přenesl pohled na lesního krále a měl dojem, že na něm vidí zklamání, téměř smutek. Vzápětí se ale vrátil zachmuřený, zatrpklý výraz.

	„Tvé poslání nezačalo nejlépe, Iskandere,“ poznamenal král.

	„Nic vzácného nepřichází snadno,“ prohlásil chlapec.

	„Jsi moudré dítě. Skoro bych tě mohl mít rád – kdybych si dokázal vzpomenout, jaký to je pocit.“

	„Však si vzpomeneš,“ sliboval Alexandros se zářivým úsměvem. „A já tě mám taky rád.“

	 

	Alexandros odstoupil od lesního krále a všiml si, že Kamirón stojí stranou od příšer zaplňujících palouk. Kentaur se třásl a hrabal předními kopyty. Princ k němu zamířil, ale když ho Kamirón uviděl, couvl. – „Ublížil jsi mi,“ posteskl si a rychle mrkal.

	„To ne já,“ uklidňoval jej Alexandros a natáhl ruku. „Vypadal snad jako já?“

	„Až na ty rohy,“ zabručel Kamirón. „Tohle místo se mi nelíbí. Nechci tu být.“

	„Brzy odejdeme,“ sliboval hoch. „Dovolíš mi na tobě jet?“

	„Kam půjdeme?“

	„Najdeme Cheiróna.“

	„Jeho já asi nikdy nenajdu,“ zamumlal kentaur. „Opustil mě. A já budu už vždycky sám.“

	„Ne,“ řekl Alexandros a vzal Kamiróna za ruku. „Nejsi sám. Budeme přátelé, dokud nenajdeme Cheiróna.“

	Kentaur se sklonil a zašeptal: „Toto místo je zlé. Vždycky bylo zlé. Když si mi sedneš na záda, poběžím jako vítr. Můžu tě donést do hor. Nechytí nás.“

	„Zlo je všude, příteli,“ sdělil mu Alexandros, „a tady jsme ve větším bezpečí než v horách. Věř mi.“ Kamirón neřekl nic, ale v očích mu dál svítil strach a boky se mu třásly. „Jsi mocný Kamirón,“ připomněl mu Alexandros, „nejsilnější z kentaurů. Ničeho se nebojíš. Jsi nejrychlejší, nejodvážnější, nejlepší bojovník.“

	Kentaur kývl. „Ano, ano, to všechno jsem. Jsem! Jsem největší bojovník. Nebojím se.“

	„Já vím. Pojedeme k moři a pak do Sparty. Pojedu na tobě a ty mě budeš chránit.“

	„K moři, ano. Bude tam Cheirón? Je nablízku?“

	„Je velice blízko. Pověz, kde jsi byl, když ses… naposledy probudil?“

	„Byl jsem v lese pod horami. Slyšel jsem křik. To Macedónové zabíjeli kentaury. Tehdy jsem tě uviděl.“

	„Bylo kolem něco, když ses probudil?“

	„Jenom stromy a skály a… potok, myslím. Nevzpomínám si, že bych tam šel. Paměť mi slouží špatně.“

	„Když jsem tě poprvé uviděl, měl jsi u pasu kožený váček. Byl v něm zlatý kámen. Ale teď už ho nemáš.“

	„Váček? Ano… měl jsem ho. Ale nechal jsem ho tam. Ten křik mě vylekal. Je to důležité?“

	„Ne, jen jsem si říkal, kde asi je. Brzy odejdeme. Jen si ještě musím promluvit s Parmeniónem.“

	Sparťan byl zabrán do hovoru s kněžkou Thenou a Attalem, avšak když se k nim Alexandros připojil, odmlčeli se. „Potřebuju s tebou mluvit,“ sdělil chlapec Parmeniónovi.

	„Jistě.“ Parmenión si klekl k princi.

	„Jde o Cheiróna.“

	„Myslím, že jsme ho ztratili.“

	„Ne. On je ten kentaur Kamirón.“ Rychle vylíčil první setkání s mágem a jak se změnil v kentaura. „Jenže Kamirón ten kouzelný kámen ztratil. Myslím, že se nedokáže proměnit zpátky.“

	„Moc toho pro něj udělat nemůžeme,“ usoudil Parmenión, „jen ho vzít s sebou. Důležitější ale je, jak se daří tobě?“

	Alexandros se mu podíval do očí a uviděl v nich obavy. „Jsem v pořádku. Překvapil mě. Kouzlo tady v lese je velice silné – a velice temné.“

	„Vzpomínáš si na něco?“

	„Na všechno. Jistým zvláštním způsobem to bylo velice klidné. Všechno jsem viděl, ale nemohl jsem nic dělat. Nemusel jsem o ničem rozhodovat. Je velice silný, Parmenióne. Cítil jsem to, když se myslí dotkl těch zvířat. Okamžitě je přinutil poslechnout.“

	„Ještě ho cítíš?“

	„Ne. Jako kdyby spal.“

	„Máš dost sil, abys ho zastavil, pokud by chtěl… znovu nad tebou získat kontrolu?“

	„Myslím, že ano. Ale jak to mám vědět?“

	„Udělej, co „půjde,“ radil Sparťan, „a řekni mi, až se vrátí.“

	„Řeknu. Co bude teď?“

	„Král nás doprovodí k moři. Potom překročíme Korintský záliv… Korinthský. Odtamtud půjdeme na jih přes Arkádii do Sparty. Dál nevím.“

	„Můžu otevřít Obří bránu,“ poznamenal Alexandros tiše.

	„Nemysli na to,“ zašeptal Sparťan. „Nejsi ten, za koho tě považují.“

	„Ale jsem,“ opravil ho chlapec. „Věř mi, Parmenióne. Já jsem Iskander.“

	 

	Tři dny putovala skupinka lesem na jih. Vedl ji Gorgon a doprovázeli ji tři požírači, kteří kroužili nad stromy a dávali pozor. Alexandros jel na Kamirónovi, kterému se na druhý den ráno zlepšila nálada.

	„Vzpomínám si,“ obrátil se Kamirón na prince. „Je to úžasné. Usnul jsem a probudil se na stejném místě.“

	„To je dobře,“ odtušil chlapec nepřítomně.

	Parmenión často kráčel vedle lesního krále a Deraé s Attalem šli vzadu za kentaurem se svým jezdcem.

	První dva dny toho kněžka moc nenamluvila, šla mlčky a večery trávila hovorem s Parmeniónem. Ale ráno třetího dne se Attalos zdržel, takže mezi hlavní skupinkou a jimi vznikla mezera asi třicet kroků.

	„Jdeš hodně pomalu,“ upozornila jej Deraé.

	„Chci s tebou mluvit,“ vysvětlil jí.

	„Proč? Co pro tebe znamenám?“

	„Potřebuji… chci… radu.“

	Deraé se na něj pozorně podívala, natáhla se k jeho duchu a ucítila příval složitých pocitů, jež v něm zuřily. Rychle se stáhla. „Jak ti můžu pomoci?“

	„Jsi věštkyně, viď?“

	„Ano.“

	„Co vidíš v budoucnosti?“

	„Budoucností je mnoho, Attale. Mění se den za dnem. Pověz mi, co tě trápí.“

	„Démon říkal, že mě s Parmeniónem zabije. Mluvil pravdu?“

	Deraé se na něj podívala. Tvářil se ustaraně. „Co bys udělal, kdybych ti řekla, že ano?“

	„Nevím. Všichni nepřátelé, které jsem znal, jsou mrtví. To přináší pocit bezpečí. Jenomže on je syn jediného přítele, jakého jsem kdy měl. Nemohl bych…“ Odmlčel se. „Prozradíš mi mou budoucnost?“

	„Ne, to by nebylo moudré. Neseš v sobě velikou nenávist a hořkost, Attale. Události v minulosti ti pokřivily duši. Láska k Filippovi je jediná dobrá vlastnost, kterou máš.“

	„Povíš mi, jestli pro mě kluk představuje nebezpečí?“

	Váhala jen chvilku. „Podej mi ruku,“ přikázala mu. Poslechl a podal jí levici, pravou měl položenou na jílci meče. Deraé zaplavily emoce – silné, drsné, téměř neodolatelné. Viděla, jak jeho otec zabíjí jeho matku, viděla, jak mladý Attalos zabíjí vlastního otce. A v následujících letech sledovala zahořklého mladého muže, když posílal desítky lidí na smrt nožem, lukem, mečem či jedem. Nakonec si povzdechla a pustila ho.

	„Tak co?“ chtěl vědět.

	„Máš mnoho nepřátel,“ pravila tiše a smutně. „Téměř všichni, koho znáš, tě nenávidí. Věř mi, vrahu, v této chvíli je princ poslední z tvých protivníků.“

	„Ale stane se mým nepřítelem, že?“

	„Pokud přežije,“ odtušila a dívala se mu do očí. „Pokud někdo z nás přežije.“

	„Děkuji,“ řekl a zrychlil krok.

	Té noci, když ostatní usnuli, sedla si Deraé s Parmeniónem na kopec a pověděla mu, co bylo s Attalem. „Myslíš, že se pokusí chlapce zabít?“ zeptal se jí.

	„Hned ne. Ale je to smutný, pokřivený muž. Má v sobě málo dobra.“

	„Budu na něj dávat pozor. Pověz mi, paní, proč tě Aristoteles poslal?“

	„Myslel si, že vám můžu být užitečná. Copak jsem to nedokázala?“

	„Samozřejmě – ale tak jsem to nemyslel. Proč poslal tebe? Proč ne někoho jiného?“

	„To je ti moje společnost tak protivná?“ opáčila, stále neklidnější.

	„Vůbec ne. Jsi jako chladný vánek za letního dne. Uklidňuješ mě. Se ženami to moc neumím, Theno. Jsem neohrabaný a prchlivý.“ Zasmál se. „Způsoby tvého pohlaví jsou mi cizí.“

	„Od tebe to zní, jako bychom byly jiný druh.“

	„Občas mám dojem, že jste,“ přiznal. „Když jsem byl hodně mladý, pozoroval jsem Deraé při běhu. Schovával jsem se na kopci a pozoroval dívky při závodech. Vedle jejich půvabu jsem se cítil nemotorný – a přesto mají ty vzpomínky jistou přitažlivost.“

	„Je příjemné mluvit o hezkých vzpomínkách. Jen díky nim je v životě radost. Pověz mi o své rodině.“

	„Myslel jsem, že chceš mluvit o pěkných vzpomínkách,“ štěkl a odvrátil zrak.

	„Copak ty svou ženu nemiluješ?“

	„Milovat Faidru?“ podivil se a potřásl hlavou. „Vzala si mě z jediného důvodu… a já se o ní nechci bavit.“

	„Nemusíme.“

	Najednou se trpce usmál. „Proč ses mě na to ptala? Jsi věštkyně, Theno. Už přece odpověď znáš.“ Úsměv zmizel a nahradil ho tvrdý pohled. „Znáš všechna má tajemství?“

	Napadlo ji, že zalže, ale zavrhla to. „Ano,“ sdělila mu tiše.

	Kývl. „Myslel jsem si to. Tak proč si mě vzala?“

	„Aby se zbavila nechtěného daru věštění.“

	„A?“ naléhal dál a upíral na ni chladné oči.

	„Protože jí její dar prozradil, že zplodíš božského krále, který povládne světem. Chtěla, aby ten chlapec byl její syn.“

	„A teď,“ doplnil nešťastně Parmenión, „vychovává chudáka Filóta a plní mu hlavu představami o budoucí slávě. Je to strašlivá iluze – a já jí to nemám jak vymluvit. Je to cena, kterou musím platit za svou… zradu?“

	„Nejsi zlý člověk,“ řekla a vzala ho za ruku. „Nedovol, aby jediná chyba otrávila tvou sebeúctu.“

	„Všechno mohlo být jiné, Theno, kdybychom se směli s Deraé vzít. Možná bychom nebyli bohatí – ale mohli jsme mít domov a děti.“ Vstal a zadíval se přes noční les. „Jenomže snaha přetvořit minulost není k ničemu. Nevzali jsme se. Ji zabili. A ze mě se stal Parmenión, Smrt národů. S tím dokážu žít. Pojď, vrátíme se do tábora. Třeba se mi dnes v noci nebude nic zdát.“

	 

	Pátého dne zpomalili. Požírači předešlé noci odletěli a nevrátili se a Gorgon začal být opatrnější, neustále chodil dopředu na zvědy a ostatní nechával za sebou. Brontés byl poslední dva dny nezvykle zamlklý, odcházel od svých společníků a sedával sám s hlavou v dlaních. A Attalos byl stále mrzutější a neustále pozoroval Alexandra.

	Parmenión byl stále znepokojenější. Les tu byl hustší a hustou klenbou propletených větví pronikalo jen málo světla. Bylo tu cítit tlející rostlinstvo. Ale Sparťana nevyváděl z míry jen nechutný zápach nebo nedostatek světla, vznášela se tu aura zla, která prostupovala mysl a vyvolávala děs.

	Té noci Parmenión poprvé zapálil oheň. Attalos s Thenou si k němu sedli a šermíř zachmuřeně zíral do tančících plamenů. Brontés odešel a posadil se zády k širokému dubu. Parmenión se vydal za ním.

	„Bolí tě něco?“ zeptal se ho.

	Brontés zvedl hlavu. Z pravé nosní dírky mu vytékal pramínek krve.

	„Potřebuji… proměnu,“ zašeptal Brontés. „Ale tady… se nedá… provést. Jestli do dvou dnů nevyjdeme z lesa, zemřu.“

	„Věděl jsi, že se to stane?“

	„Ano.“

	„A přesto jsi šel s námi? Nevím, co říct, Brontée.“

	Mínótauros pokrčil rameny. „Iskander je nejdůležitější. Musí dojít k Obří bráně. Nech mě, příteli. S bolestmi se těžko mluví.“

	V té chvíli se vrátil Gorgon. Vyběhl z houští na palouk, a jak kopal hlínu na oheň, rozhodil jiskry až na Thenino roucho.

	„Co to, do Hádu, děláš?“ vybuchl Attalos. „Žádný oheň!“ sykl Gorgon.

	„Proč? Copak to není tvůj les?“ odsekl šermíř. „Čeho bychom se měli bát?“

	„Všeho,“ ucedil Gorgon a zamířil k Parmeniónovi. „Macedónové vstoupili do lesa,“ prohlásil a oči se mu leskly. „Válečníků je asi tisíc, jsou rozdělení do pěti skupin. Dvě jsou za námi, dvě na východě a jedna před námi.“

	„Vědí, kde jsme?“

	„Myslím, že ano. Spousta požíračů zběhla a připojila se k Macedónům. V tomto lese není mnoho věrnosti, člověče. Vládnu, protože jsem nejsilnější, a korunu mám zabezpečenou jen na tak dlouho, dokud se mě budou ostatní bát. Jenomže Filipa se požírači bojí víc. Což by taky měli, protože on je mocnější než já.“

	„Kdy dorazíme k moři?“

	„Za dva dny – pokud si pospíšíme. Tři, když budeme opatrní.“

	Parmenión zavrtěl hlavou. „Brontés tři dny nevydrží.“

	Gorgon roztáhl ústa do parodie úsměvu a hadi na jeho hlavě se zvedali a otevírali tlamičky.

	„Co na tom záleží? Důležité je jen, aby Iskander dorazil k bráně. A to je nyní nejisté. Tento les je mou říší i silou – jenomže zabránit Filipovi, aby nás našel, mě nesmírně vyčerpává. Ta kostnatá žena s tebou je taky vyčerpaná, jak nás odstiňuje. Až nám dojde magie, nebude se kde skrýt. Chápeš? Prozatím jsme s kněžkou pokryli les duchovní mlhou a my se v ní ukrýváme. Jenomže král-démon naši obranu neustále osekává. Takovou maličkostí, jako je Brontéův život, se nemůžu zabývat.“ Lehl si a zavřel oči. „Dvě hodiny si odpočineme,“ prohlásil, „a pak půjdeme až do rána.“

	Parmenión se vrátil k vyhaslému ohništi, kde vedle kentaura Kamiróna klidně spal Alexandros. Sundal si plášť, chlapce zakryl a pohladil ho po hlavě.

	Attalos ho zahlédl a přimhouřil oči, ale když se k němu Parmenión připojil, své pocity skryl. „Proč je ta zrůda tak nervózní?“ zeptal se Makedoňan a ukázal na spícího Gorgona.

	„Do lesa vstoupilo tisíc Macedónů.“

	„Jenom tisíc? To pro stratéga jistě nebude znamenat žádný problém. Co uděláš tentokrát? Povoláš na pomoc ptáky ze stromů? Nebo možná stromy samotné vytáhnou kořeny z hlíny a připochodují na tvůj rozkaz?“

	„Zlobíš se na nepravého,“ upozornil jej Parmenión. „Já nejsem tvůj nepřítel.“

	„Á! Snad přítel? To je zábavná představa.“

	Parmenión se obrátil a všiml si, že je vysoká kněžka pozoruje oba. V duši zaslechl její hlas:

	„Pozoruje nás Filipův kněz. Prorazili mou obranou a on poslouchá vaše slova a předává je králi-démonovi.“

	Parmenión nedal najevo, že by ji slyšel, a otočil se zase k Attalovi. „Vím, že je ti zatěžko tomu uvěřit, Attale, ale znovu opakuji, že nejsem tvůj nepřítel. A tady na tomto hrozném místě jsem tvůj přítel, opravdu. Zůstaneme tu ještě dva dny, pak vyrazíme na východ – zpátky přes hory. Jakmile jednou opustíme les, budeš se cítit líp. Žere tě zdejší zlo, věř mi.“

	„Co mě žere, do toho tobě nic není,“ zasyčel Attalos.

	„Je pryč!“ vyslala Deraé. „Gorgon ho zahnal.“

	Parmenión se naklonil blíž k Makedoňanovi. „Teď mě poslouchej. Všude kolem nás jsou nepřátelé, a máme-li přežít, musíme držet spolu. Bez toho nemáme ani tu nejmenší naději. Duch chaosu nám vyhrožoval oběma. Ale já na jeho slova nedám. On nezná budoucnost – a já budu vždy pánem svého osudu. Stejně jako ty – protože my jsme silní. Nuže… můžu ti věřit?“

	„Proč se ptáš? Kdybych ti řekl, co chceš slyšet, stejně bys mi nevěřil.“

	„Mýlíš se, Attale. Řekni to a já ti budu věřit.“

	Šermíř se usmál. „V tom případě mi můžeš věřit,“ pravil. „Spokojený?“

	„Ano. Teď si dvě hodiny odpočineme – a pak najdeme cestu na jihozápad.“

	„Ale říkal jsi…“

	„Změnil jsem názor.“

	„Nemůžeš mu věřit,“ varovala ho Thena, ale Parmenión si jí nevšímal.

	Natáhl se na studenou zem a zavřel oči. Jak říkal, všude kolem nich byli nepřátelé, stahovali se k nim ze tří stran a vedl je zlovolný macedonský král. Sparťan zapřemýšlel o spojencích: umírající mínótauros, kněžka, pokřivený vrah a lesní král po krk ponořený do zla.

	Nebyly to zrovna radostné myšlenky. Jeho sny byly plné utrpení.

	 

	Attalos nemohl usnout. Byl zmatený. Démonova výhrůžka ho strašila. Bylo by tak snadné přikrást se ke klukovi a podříznout mu krk. Potom by bylo po nebezpečí. Jenomže to byl syn Filippa – jediného muže, po jehož přátelství Attalos toužil.

	Nepotřebuju žádné přátele, říkal si. Jenomže mu to samotnému znělo hluše a nepřesvědčivě. Život bez Filippa by nestál za nic. On byl sluncem, jediným teplem, jaké šermíř od dětství zakusil.

	Nemusí se dovědět, že jsi mu zabil dítě. To byla lákavá představa. Mohl by Alexandra odlákat a potichu ho zabít. Čímž by Filippovi zlomil srdce.

	Když se Attalos převrátil na bok, pronikl korunami stromů paprsek měsíčního světla. Cosi se ozvalo, tiché svištění, jako když někdo mává klackem. Attalos spatřil požírače spouštějícího se mezi větvemi vysoké borovice. Zlehka přistál a potichu se plížil ke spícímu Alexandrovi.

	Šermíř se nepohnul. Požírač složil křídla a naklonil se nad chlapce…

	Attalos byl nadšen. Tady přicházelo vysvobození!

	Stvůra natáhla drápaté pracky k Alexandrovi. Vzduchem prolétla Attalova dýka, zaleskla se v měsíčním světle a zabořila se požírači do zad. Ten pronikavě vykřikl. Chtěl roztáhnout křídla, ale jedno měl přibodnuté dýkou k zádům. Gorgon vyskočil a přiběhl k němu. Umírající tvor klopýtl a zhroutil se na zem. Parmenión i ostatní, probuzení požíračovým skřekem, se seběhli kolem svíjejícího se těla.

	Attalos kolem nich prošel a vzal si zpátky dýku.

	„Opatrně,“ štěkl Gorgon. „Má jedovatou krev. Jedna kapka a zemřeš.“ Attalos zabodl dýku do hlíny a pak ji ještě otřel o mech, než ji vrátil do pochvy.

	Gorgon požírače převrátil na záda.

	„Byl to jeden z mých,“ zavrčel. „Je čas jít.“

	„Zachránil jsi mě,“ vyhrkl Alexandros a zadíval se šermíři do očí.

	„Tebe to překvapuje, princi?“

	„Ano,“ odpověděl chlapec.

	„A tebe?“ obrátil se Attalos na Parmenióna.

	Sparťan zavrtěl hlavou. „Proč by mělo? Copak jsi mi nedal slovo?“

	„Vyslovená slova jsou jako tiché zvuky, které zmizí ve vzduchu,“ poznamenal Attalos tiše. „Nevkládej svou důvěru do slov.“

	„Kdyby to byla pravda, nebyl bys zasáhl,“ namítl Parmenión.

	Attalos se bez odpovědi otočil. Cítil se provinile, opovrhoval sebou. Jak jsi mohl být tak hloupý? spílal si. Šel si pro plášť, který používal místo pokrývky, smetl z něj hlínu a připjal si ho tyrkysovou sponou, kterou mu daroval Filippos.

	Ostatní se také připravovali k odchodu – kromě kněžky, jež zůstala sedět pod dubem.

	Gorgonův hlas přerušil ticho. „Držte se cestou u mě, protože je tma a hrozí nebezpečí.“ Thena však dál seděla pod stromem. Attalos k ní přistoupil.

	„Jsme připravení,“ upozornil ji.

	„Nepůjdu s vámi,“ zašeptala.

	„Tady nemůžeš zůstat.“

	„Musím.“

	Připojil se k nim Parmenión a věštkyně k němu vzhlédla. „Běžte,“ řekla s nuceným úsměvem. „Připojím se k vám, až to půjde.“

	„Proč to děláš?“ chtěl vědět Parmenión a klekl si k ní. „Musím zdržet Macedóny – a oklamat krále-démona.“

	„Jak?“ vyptával se Attalos.

	„Takhle!“ Ukázala na tábor. Attalos s Parmeniónem se ohlédli… a spatřili sami sebe spát u ohně, který nyní jasně hořel. Za nimi byl vedle mínótaura Brontéa vidět spící Gorgon a Alexandros se choulil ke spícímu kentaurovi. „Musíte si pospíšit – než se Filipův duch vrátí.“

	„Nesmíš se vystavovat nebezpečí,“ namítl Parmenión.

	„Všichni jsme v nebezpečí,“ upozornila jej. „Běžte!“

	Attalos viděl, že Parmenión chce ještě něco dodat, a popadl ho za ruku. „Už dost hloupostí, ano? Musíme zachránit kluka. Tak už pojď!“ Parmenión se mu vytrhl, ale odešel za Gorgonem.

	„Má velkou moc,“ poznamenal lesní král s pohledem upřeným na spící postavy opodál.

	Sparťan neodpověděl a Gorgon je odvedl do hloubi lesa. Parmenión s Brontéem šli za ním, pak kentaur s chlapcem a nakonec Attalos.

	Jak Gorgon říkal, byla tma a první dvě hodiny postupovali pomalu. Pak mezi propletenými větvemi začaly pronikat sluneční paprsky, třebaže ráno nevítali zpěvem ptáci a všude panovalo ticho.

	Gorgon, jdoucí v čele malého zástupu, po nějaké době zastavil, mávl rukou a zmizel v podrostu. Na svou hmotnost se pohyboval překvapivě rychle. Ostatní ho rychle následovali. Parmenión popadl Kamiróna a přitáhl si ho k sobě. Kentaur chvíli hrabal kopyty. „Ticho!“ sykl Sparťan. Od severu se ozval dupot nohou mnoha mužů. Attalos si lehl na břicho, prolezl keřem před sebou a spatřil oddíl vojáků vycházející z lesa asi třicet kroků od nich. Pochodovali v zástupu a oštěpy měli bezstarostně položené na ramenou.

	Když prošli, Gorgon se zvedl z úkrytu a skupinka opět vyrazila, tentokrát směřovala k severu.

	Parmenión se držel vedle Attala. „Kolik jsi jich napočítal?“ zeptal se ho.

	„Osmdesát pět. A ty?“

	„Taky. To znamená, že jsou před námi další.“ Parmenión se ohlédl. „Doufám, že jim unikneme.“

	Attalos kývl, ale neřekl nic.

	 

	Deraé seděla v měsíčním světle. Byla smutná, ale klidná. S naprostou jistotou věděla, že toto je její poslední noc na světě. Aby Macedóny udržela dál od Parmenióna, potřebovala uchovat kouzlo, avšak aby toho dosáhla, musela zůstat na palouku a přilákat válečníky krále-démona k sobě.

	Noc byla chladná a kmeny okolních stromů zalévalo stříbřité světlo. Na palouk vyběhla liška, přilákaná mrtvolou požírače. Opatrně tělo obcházela, až zachytila zahnívající pach mrtvé zrůdy, a vzápětí zmizela zpátky v podrostu.

	Deraé se zhluboka nadechla. Zlatý kámen v dlani byl na pohmat teplý a ona se na něj zadívala, žasnouc nad jeho krásou a mocí. Aristoteles jí ho dal, když spolu stáli v kamenném kruhu.

	„Cokoliv si budeš přát – v rozumných mezích – kámen ti to dá,“ vysvětlil jí, „promění kamení v chleba nebo chleba v kamení. Používej ho opatrně.“ Kámen vypadal jako kus zlata s těmi nejslabšími černými linkami. Jak ale udržovala kouzlo, černé čárky se rozšiřovaly a síla z kamínku vyprchávala.

	„Kde jsi k němu přišel?“ zeptala se mága.

	„V jiném věku,“ odpověděl, „než Atlantidu vypil oceán a svět se změnil.“

	Deraé sevřela ruku s kamenem v pěst a zadívala se přes palouk na obraz spícího Parmenióna. S překvapením si uvědomila, že těch pět dní v Acháji vlastně zdvojnásobilo dobu, již strávili společně.

	V myšlenkách zalétla zpátky přes propast času a představila si zahrady Xenofontova domu poblíž Olympie, kde se s Parmeniónem, bez ohledu na nebezpečí, líbali, dotýkali a milovali. Pět dní: nejdelších a zároveň nejkratších pět dní jejího života. Nejdelších, protože ve vzpomínkách prodlévala u nich, u každé vášnivé chvilky, a nejkratší kvůli tíze pustých let, jež následovala.

	Zdrojem veškeré bolesti, kterou Deraé prožila, byla věštkyně Tamis, ale ona ji za to nedokázala nenávidět. Stařena měla sen, byla jím přímo posedlá. Její konání ovládala jediná věc – snaha zabránit zrození Temného boha. Prošla cestami mnoha budoucností a zjistila totožnost všech mužů, které by mohl chaos použít ke zplození démona. Potřebovala muže, jehož by použila jako zbraň proti nim – Meč Pramene.

	Aby dosáhla splnění svého přání, způsobila, že Deraé odvezli ze Sparty a s rukama spoutanýma za zády hodili do moře u pobřeží Tróje. Když to Parmenión zjistil, vyvolalo to strašlivou nenávist, změnilo to jeho osud a poslalo ho na cestu pomsty. To vše naplánovala Tamis, aby se z Parmenióna stal osudový muž, jakého chtěla.

	Bylo by bývalo lepší, pomyslela si Deraé, kdybych se utopila v moři. Jenže Tamis ji zachránila a držela jako vězně v chrámu a plnila jí hlavu lžemi a polopravdami.

	A k čemu?

	Parmenión zabil všechny možné otce Temného boha krom jediného. Sebe.

	„Tento život mi scházet nebude,“ pronesla nahlas.

	Zachvěla se, zmocnil se jí strach. Vzhlédla duchovníma očima a uviděla, jak se nad táborem vznáší obraz Filipa, upírá na ni zlaté oko a pátrá v jejích myšlenkách. Jak jí oko šeptalo v mysli jako mrazivý vítr, naplnila si hlavu vzpomínkami na minulost, čímž zakryla obavy z přítomnosti.

	Z dálky slyšela kradmé zvuky, jak se lesem plížili lidé, a její obavy vzrostly. Olízla si rty, ale jazyk měla úplně suchý. Srdce jí prudce bušilo.

	V té chvíli ucítila Filipovu radost, když pohledem spočinul na spícím dítěti. Deraé se rozčílila a nechala kouzlo zmizet. Těšila se z králova ohromení a zklamání, když těla zmizela.

	Zvedla se z těla a postavila se před Filipa. „Unikli ti,“ oznámila mu.

	Chvíli neodpovídal, pak se mu na pohledném vousatém obličeji objevil úsměv. „To bylo chytré, čarodějko. Ale mně nikdo neunikne nadlouho. Kdo jsi?“

	„Nepřítel,“ odpověděla.

	„Člověka posuzují podle síly jeho nepřátel, Deraé. Kde je ten kluk?“

	Zlaté oko zazářilo, ale Deraé uprchla do útočiště svého těla, sevřela zlatý kámen a odstínila své myšlenky.

	„Doufám, že se posledních pár hodin svého života pobavíš,“ zazněl králův hlas. „Znám své muže dobře.“

	Z křoví kolem palouku vyběhli vojáci. Deraé vstala – a čekala na smrt. Najednou byla naprosto klidná.

	Přiběhli k ní dva muži a chytili ji za ruce. Před ni se postavil třetí. „Kde jsou?“ zeptal se s pravou rukou na jejím hrdle, prsty zaryté do tváří.

	„Kde je nenajdete,“ odvětila ledově. Muž ji pustil a vyťal jí políček, až jí rozrazil ret.

	„Bylo by moudřejší mi to říct,“ upozornil ji.

	„Nemám ti co říct.“

	Pomalu vytáhl dýku. „Povíš mi všechno, co chci vědět,“ ujistil ji. Mluvil hlubším hlasem a zruměněl. „Jestli ne hned – pak později.“ Chytil okraj jejího šatu a rozřízl látku, takže se objevila ňadra a břicho. Vrátil dýku do pochvy, přistoupil, přejel jí rukou po břiše a prsty násilím vsunul mezi nohy.

	Pocity Deraé utopil příval chtíče mužů kolem, a pak jí voják do ucha zašeptal jakousi oplzlost.

	Celý dospělý život se Deraé řídila učením Pramene, byla si zcela jistá, že raději zemře, než by zabíjela. Avšak ve chvíli, kdy promluvil, všechen výcvik se vytratil a s ním i léta oddanosti a obětování. Zůstala jen dívka ze Sparty – a té žilami proudila krev válečnické rasy.

	Zvedla hlavu a podívala se mu do očí. „Zemři,“ zašeptala. Vykulil oči. Kámen v dlani se ohřál. Muž zalapal po dechu a upadl, z očí, uší, nosu a úst mu tekla krev.

	„Je to čarodějnice!“ vykřikl kdosi, když se důstojníkovo bezvládné tělo zhroutilo do trávy. Muži, kteří ji drželi, zesílili stisk, jenže ji drželi za paže, a ona zvedla ruce – které se proměnily v syčící kobry s roztaženými kápěmi. Vojáci odskočili. Deraé se otočila na patě a namířila hady na ně. Kobrám z tlam vylétlo světlo a srazilo muže k zemi.

	Zbývající vojáci tasili zbraně a hnali se k ní. Deraé se znovu otočila. Na palouku vzplálo jasné světlo a válečníky oslepilo. Ti klopýtali a padali.

	V nastalém zmatku Deraé odešla do lesa.

	 

	Deraé tiše mířila k jihu. Přitáhla si plášť k nahému tělu. Stromy tu byly řidší a hvězdy na nebi jasně svítily. Rozběhla se, sledujíc stezku dolů, kde pod svahem přes černé kameny zurčel tmavý potok.

	V dálce za sebou slyšela křik vojáků, ale věděla, že teď už ji nedohoní. Motali se ve tmě a neměli tušení, kudy odešla.

	Ráno to bude jiné, pak budou moci vyslat do vzduchu požírače, kteří ji ve slunečním světle dohoní. Zatím však byla noc – a ta patřila jí! Čekala na nepřátele, oklamala je a nejméně jednoho zabila. Naplnila ji divoká radost a dodávala jí sílu.

	Najednou zakolísala a zpomalila.

	Zabila jsem člověka!

	Radost zmizela, nahradila ji otupující hrůza. Co se to ze mě stalo? ptala se sama sebe.

	Zalétla pohledem k mlčícím stromům a zarazila ji zloba, která z nich vyzařovala. To zlé místo ji ovlivnilo, nahlodalo její víru, léta oddanosti.

	Padla na kolena a modlila se o odpuštění. Vyslala myšlenky do prázdnoty, ale cítila, jak se odrážejí v rozsáhlé pustině, zřejmě neslyšené a rozhodně ponechané bez odpovědi. Unaveně vstala a vykročila k jihu. Dala si slib a přísahala, že ho dodrží. Už nikdy nezabije.

	Nikdy.

	 

	Ráno třetího dne od odchodu z palouku se Parmenión probudil a viděl Gorgona klečet nad spícím Brontéem. Mínótauros se nehýbal a Gorgon měl ruku položenou na jeho hrudi. Parmeniónovi poklesla nálada. Poslední dva dny mínótauros klopýtal za nimi, nemluvil, oči měl podlité krví, údy jako z olova.

	„To zvládneš,“ řekl mu Parmenión včera odpoledne.

	Brontés však neodpověděl, jen svěsil hlavu a oči upíral na zem před sebou. Utábořili se brzy, protože Brontés už s nimi nedokázal držet krok.

	Parmenión vstal a přistoupil ke Gorgonovi.

	„Je mrtvý?“ zeptal se.

	„Brzy bude,“ odpověděl Gorgon. Parmenión si klekl k mínótaurovi. Z nosu mu tekla krev a téměř nedýchal.

	„Co můžeme udělat?“ chtěl vědět Sparťan.

	„Nic,“ zabručel Gorgon.

	„Za jak dlouho vyjdeme z lesa?“

	„Dnes ne.“

	„Kterýmkoliv směrem?“ nevzdával se Sparťan.

	Gorgon zavrtěl hlavou. „Ne. Mohli bychom vyrazit přímo na východ. Pak bychom se dostali na kraj lesa asi den cesty od moře. To je království Aitólie – poblíž města Kalydónu. Jenže aitolský král je Filipovým vazalem a udržuje v Kalydónu oddíl čítající přes tři sta mužů. Budou les sledovat.“

	„Uneseš Brontéa?“

	Gorgon hrábl obrovskou rukou Parmeniónovi po krku a přitáhl si ho k sobě. „Copak ses zbláznil? Vzdal jsem se kvůli té tvé výpravě království. Mnoho z mých vlastních lidí se obrátilo proti mně. A proč? Abych mohl přivést zlaté dítě k Obří bráně. A ty to teď chceš všechno ohrozit kvůli tomuhle?“ ukázal na umírajícího mínótaura.

	„Ne, neohrozím všechno. A lidé, kteří pozorují les, nemůžou být všude. A je tu ještě něco, Gorgone,“ dodal Parmenión tiše. „Je tu přátelství. Je tu věrnost. Brontés pro tuto výpravu riskoval život a zachránil ten můj. Jsem mu dlužný – a já své dluhy vždycky splácím.“

	„Cha! Co kdybych tu ležel já? Riskoval bys život i pro mě?“

	„Jistě.“

	Gorgon uvolnil sevření a usmál se. Ve světlých očích mu zářilo a výraz měl nečitelný. „Věřím ti to. Jsi bláhový… stejně jako Brontés. Ale co znamená jedna další bláhovost?

	Ano, vynesu ho na slunce, jestli to vážně chceš.“ Bez námahy zvedl mínótaura a přehodil si ho přes rameno.

	Parmenión probudil ostatní. Vydali se za Gorgonem na východ. Během hodiny stromy prořídly a z dálky byl slyšet ptačí zpěv. Konečně došli na kraj lesa a vynořili se na stráni nad ohrazeným městem.

	Gorgon položil mínótaura do trávy a couvl. Parmenión si k němu klekl a položil mu ruku na rameno. „Slyšíš mě, příteli?“ zašeptal.

	Brontés tiše zasténal, ale otevřel oči. Zpod víček mu vytékala krev v karmínových slzách.

	„Příliš… pozdě.“

	„Ne. Použij všechnu sílu, co máš. Zkus to.“

	Mínótauros zavřel oči a k Parmeniónovi se připojil Gorgon. „Pojď pryč. Potřebuje soukromí. Slunce ho nakrmí a zůstala tu trocha kouzla. Cítím, jak mě pálí do nohou.“

	Parmenión ustoupil do stínu lesa a odvrátil pohled od těla v trávě.

	„Přežije?“ zeptal se Alexandros a vzal Parmenióna za ruku.

	„Bude-li mít vůli,“ odpověděl Sparťan.

	„Mám hrozný hlad,“ posteskl si Kamirón. „Budeme jíst brzy?“

	„Všichni máme hlad,“ štěkl Attalos. „Můj žaludek si myslí, že mi podřízli krk. Tak si přestaň stěžovat!“

	„Něco ulovím,“ oznámil Kamirón. Než stačil někdo promluvit, kentaur s lukem v ruce odcválal dolů z kopce směrem na jihovýchod.

	„Vrať se!“ volal za ním Parmenión, avšak Kamirón běžel dál – na dohled hlídek na kalydonských hradbách. Ve chvilce se brána otevřela a za kentaurem vyrazily dvě desítky jezdců.

	„Aspoň že míří pryč od nás,“ ucedil Attalos. Parmenión mlčel. Ohlédl se na Brontéa, jehož tělo zalévalo jasné sluneční světlo a kůže mu zářila jako zlato. Velká hlava se mu scvrkávala a rohy mizely. V pravé ruce mu zacukalo, až zasténal. Světlo pohaslo. Parmenión s Gorgonem se vydali k němu. Před sebou měli opět zlatovlasého mladíka s modrýma očima.

	„Děkuji,“ vydechl a stiskl Parmeniónovi ruku.

	„Poděkuj Gorgonovi,“ sdělil mu Sparťan a pomohl mu na nohy. „On tě sem donesl.“

	„Bezpochyby k tomu měl své důvody,“ poznamenal Brontés.

	„Tvoje vděčnost je neskutečná, bratře,“ podotkl Gorgon a hadi na jeho hlavě se vztyčili a obnažili tesáky. Gorgon se obrátil k Parmeniónovi. „Musíme si pospíšit – pokud ovšem nechceš zachraňovat toho kentaura. Řekni slovo, generále, a oblehneme město.“

	Parmenión se usmál. „To nebude nutné. Veď nás!“

	„Nemůžeme tu Kamiróna nechat,“ zakvílel Alexandros.

	„Nemůžeme mu pomoct, princi,“ namítl Parmenión smutně.

	Nad trávou přelétl tmavý stín a Gorgon vzhlédl. Vysoko nad nimi zakroužil požírač a odletěl k severu.

	„Viděl nás,“ vykřikl Gorgon. „Teď to bude k moři závod.“

	 

	Pochod na jihozápad byl pomalý. Posledních několik dní se společníci živili jen bobulemi a nechutnými houbami a museli pít stojatou vodu z tmavých tůní. Parmenióna opouštěly síly a Attalos dvakrát zvracel vedle cesty. Jen na Gorgona to zřejmě nemělo vliv a byl neúnavný. Kráčel vepředu s Alexandrem na ramenou.

	Za soumraku se utábořili pod kamenným převisem. Gorgon dovolil zapálit oheň, což Makedoňanům pozvedlo náladu.

	„Jak dlouho nám to bude trvat do Sparty, až se dostaneme přes záliv?“ zeptal se Attalos.

	„Jestli najdeme koně – další tři dny,“ odpověděl Parmenión.

	„Proč do Sparty?“ ozval se Gorgon. „Proč ne rovnou k bráně?“

	„Doufáme, že se tam sejdeme s jedním přítelem,“ vysvětlil mu Sparťan. „Velmi mocným mágem.“

	„To tedy bude muset být hodně mocný – protože Sparta se proti Filipovi dlouho neudrží. Ještě než jste vstoupili do lesa, mí požírači mi oznámili, že Macedónové táhnou k jihu. Kórint se přidal ke králi-démonovi. Kadmos je dobyt a zničen. Proti Filipovi stojí už jen jediné vojsko, a to ho nedokáže porazit. Sparta možná padne, ještě než přeplujeme záliv.“

	„Jestli to tak bude,“ řekl Parmenión, „pak půjdeme rovnou k Obří bráně. Jenomže Filip ještě nikdy nestál proti spartskému vojsku, a možná to pro něj bude tvrdá skutečnost.“

	Kolem půlnoci, když ohýnek vyhasl, se Parmenión probudil z lehkého spánku, protože v houští nalevo zaslechl tichý pohyb. Tasil meč a probudil Attala. Společně poodešli od ohniště.

	Křoví se rozhrnulo a do tábora přiklusal Kamirón s mrtvou srnou přes ramena. Zahlédl Makedoňany a usmál se. „Jsem velký lovec,“ hlásil. „Podívejte, co mám!“

	Gorgon vyšel z tábora a zamířil k východu. Attalos převzal srnu, stáhl ji a mečem odsekal nejchutnější části. Ve chvilce se nad nově rozdmýchaným ohněm nesla vůně pečeného masa.

	„Přísahám při Diovi, že mi ještě nikdy nic tolik nevonělo,“ šeptl Attalos, když na uhlíky skápl tuk.

	„Jsi skvělý,“ řekl kentaurovi Alexandros. „Jsem na tebe velice hrdý. Ale co se stalo s těmi lidmi, kteří tě pronásledovali?“

	„Nikdo není tak rychlý jako Kamirón,“ opáčil kentaur. „Hnal jsem je, až byli jejich koně pokrytí pěnou, a pak jsem uhnul na západ. Mocný je Kamirón. Žádný jezdec ho nedohoní.“

	Maso bylo tuhé, ale nikomu to nevadilo. Když Parmenión polykal třetí porci, cítil, jak se mu do svalů vrací síla. Olízl si mastnotu z prstů.

	„Uvědomuješ si,“ poznamenal Attalos, ležící s plným žaludkem, „že v Makedónii bychom nechali lovce, který by nám prodal tak tuhé maso, zbičovat?“

	„Ano,“ souhlasil Parmenión, „ale nebylo to vynikající?“

	„Ani popsat se to nedá,“ přitakal šermíř.

	„Taky by mělo být,“ podotkl Gorgon, vracející se z lesa. „Kentaur nechal stopu, kterou dokáže sledovat i slepý. A nepřítel je už dost blízko, aby tuhle hostinu ucítil.“ Zvedl si Alexandra na ramena a vyrazil k jihu.

	„Udělal jsem něco špatně?“ vyptával se Kamirón nervózně. Parmenión ho poplácal po rameni.

	„Potřebovali jsme se najíst,“ prohlásil. „Vedl sis dobře.“

	„Ano, to vedl, že ano?“ vykřikl Kamirón, jemuž se vrátila sebedůvěra.

	Společníci šli celou noc a za úsvitu dorazili k posledním kopcům nad Korintským zálivem. Pronásledovatelé byli blízko a Parmenión dvakrát zahlédl, jak se měsíční světlo odráží od zbroje či kopí.

	Když vyšli z lesa, Gorgon popadl vyčnívající kořen stromu, vytrhl ho a zvedl nad hlavu. Zůstal nehybně stát a odříkával něco v jazyce, kterému Makedoňané nerozuměli.

	„Co to dělá?“ zeptal se Parmenión Brontéa.

	„Vytahuje zlo z lesa,“ odpověděl bývalý mínótauros, odvrátil se a odešel na kopec, odkud se zadíval na moře.

	Gorgon skončil se zaříkáváním, s kořenem v ruce prošel kolem Brontéa a zamířil dolů na pláž. Ostatní ho následovali. Pro Kamiróna byl sestup nejobtížnější, uklouzl, vrazil do Brontéa a shodil ho na zem. Parmenión s Attalem se postavili vedle něj a podepřeli ho.

	Konečně byli u moře. Nahoře nad nimi se objevili první nepřátelé.

	„Co teď?“ chtěl vědět Attalos. „Budeme plavat?“

	„Ne,“ odpověděl Gorgon a zvedl nad hlavu kořen. Zavřel oči a znovu spustil. Parmenión se ohlédl nahoru. Po zrádné stezce se pohybovala asi stovka macedonských válečníků.

	Z kořene v Gorgonově ruce vycházel kouř a snášel se nad vlny. Voda zčernala a začala vřít, vyvalily se z ní žluté plyny a vzňaly se plamenem. Pak se z moře vylouplo cosi tmavého – a na hladině zálivu se pohupovala stará triéra se shnilým trupem a plachtami na cáry. Když loď doplula ke břehu, Parmenión ztěžka polkl. U vesel dosud seděly kostry a na škeblemi obrostlých palubách ležela hnijící těla. Macedónové už byli téměř v dostřelu luků.

	Loď přirazila kousek od skupinky a z horní paluby se vysunula úzká lávka a dopadla na písek.

	„Jestli chcete žít, tak na palubu!“ zařval Gorgon a vyběhl nahoru s Alexandrem. Parmenión a Attalos ho následovali a nakonec vyklusal i Kamirón, jemuž na kluzkém dřevě podkluzovala kopyta.

	Triéra vplula do proudu a zděšení Macedónové zůstali stát na břehu. K plavidlu přilétlo několik šípů a oštěpů, ale většina nepřátel jen ohromeně zírala, jak mrtvá loď mizí v šedé mlze vystupující z dosud tmavého moře.

	 

	Když se objevili vojáci, Deraé se schovala za kmenem obrovského dubu. Moře bylo blízko, avšak cestu k němu měla uzavřenou. Zapátrala na skalách, jestli by nemohla proklouznout kolem Macedónů, jenomže válečníci se rozestoupili, jak hledali jiné cesty dolů.

	Žralo ji, že přišla až sem, a marně. Podařilo se jí vyhnout hlídkám pátrajícím po lese a vyšla z něj ve chvíli, kdy Parmenión s ostatními dorazil na břeh.

	Deraé se vrátila zpátky do lesa a běžela k západu, až nechala vojáky daleko za sebou. Vyběhla na útes a hledala cestu dolů. Jenomže někdy v nedávné minulosti moře konečně podemlelo základy skaliska a velká část se zřítila do vody. Žádné cesty nezůstaly. Deraé zpomalila, nahlédla přes okraj, hledajíc vhodné chyty, aby mohla dolů sešplhat. Nikde nic, co by vypadalo bezpečně.

	„Támhle je ta čarodějnice!“ vykřikl kdosi.

	Deraé se otočila. Z lesa vybíhali další vojáci a rozestupovali se, aby jí odřízli cestu. Obrátila se zpátky a zadívala se do příboje hluboko dole, zalévajícího zpola ponořené skály. Zhluboka se nadechla, shodila ze sebe plášť a stála na útesu nahá.

	A skočila do hlubiny. Prohnula se a padala. Roztáhla ruce, aby se netočila, snažila se zachovat klid a chystala se na dopad do vody. Moře a skály se jí hnaly vstříc, padala snad celé věky. V poslední chvíli spojila ruce a zanořila se do vody. Síla dopadu jí vyrazila dech, ale skalám se vyhnula, ponořila se hluboko pod vlny a prudce narazila na písečné dno. Odrazila se ode dna. Plíce jí málem praskaly, když se pohybovala směrem ke slunci jiskřícímu na hladině nad ní.

	Zemřu! Panika jí dodala sílu. Nad hladinou měla čas se jen jednou rychle nadechnout, protože do ní vzápětí narazila vlna a praštila s ní o skálu. Tentokrát byla klidnější, ponořila se, chvíli plavala pod vodou, vynořila se za příbojem a nechala se, celá potlučená, houpat v bezpečné vzdálenosti od vln tříštících se o břeh. Do vody vedle ní dopadl oštěp a po něm následovaly dva tucty šípů. Potopila se a plavala na otevřené moře směrem k husté bílé mlze, jež jako by vystupovala z vln.

	A pak spatřila loď mrtvých.

	„Parmenióne!“ vykřikla. „Parmenióne!“

	Sparťan ji zahlédl a strašidelná loď kupodivu zpomalila a stočila se rozbitou přídí k ní. Když se přiblížila, Deraé se chytila vesla, jenomže se zlomilo a zatlačilo ji pod vlny. Znovu se vynořila, a to už Parmenión sešplhal přes bok, přidržel se otvoru pro veslo a natahoval k ní ruku. Uchopil ji za zápěstí a vyzvedl z vody. Jak se snažila na něco stoupnout, dupla na tlející lebku, která praskla a skulila se do vody. Vzápětí už byla vedle Parmenióna. Ten ji nadšeně objal a něžně políbil na čelo.

	„Rád tě zase vidím,“ vyhrkl.

	„A teď ze mě vidíš až příliš,“ opáčila, vymanila se z jeho sevření a vylezla na palubu.

	Attalos si sundal plášť a zabalil ji do něj. „Vítej zpátky, paní,“ pravil. „Jsi mezi námi velice vítaná.“

	„Děkuji, Attale.“ Jeho hřejivé přivítání ji překvapilo. Opětovala jeho úsměv. Parmenión přelezl zábradlí a už chtěl promluvit, když Gorgon vykřikl:

	„Na západě je loď Triéra!“

	Společníci se přesunuli k zábradlí a zadívali se na blížící se plavidlo. Bylo od nich asi čtyřicet délek, ale vesla ve všech třech řadách se nořila do vody a loď se k nim blížila rychlostí vhodnou k taranování.

	„Zajímavé plavidlo,“ poznamenal Attalos, obraceje se k Deraé. „Vidíš ten bronzový kloun před přídí? Dokáže loď rozpárat hůř než útes.“

	„Utečeme jim?“ zeptal se Parmenión Gorgona.

	Lesní král se zasmál a ukázal na mrtvoly kolem nich. „Moje posádka už zažila lepší časy, ale uvidíme.“

	Z podpalubí se ozvalo příšerné úpění a vesla se zvedla a klesla do vody. Attalos nakoukl přes okraj a spatřil kostlivé ruce svírající hnijící vesla. Loď nabírala rychlost – jenomže na to, aby unikla triéře, to nestačilo.

	„Otoč ji doleva!“ zařval Parmenión.

	Mrtvola u kormidelního vesla se převalila doprava a mrtvá loď se stočila doleva. Útočící triéra proplula kolem nich a veslaři zoufale vytahovali vesla. Většinu jich zachránili, přesto jich mrtvá loď dobře dvacet zpřerážela.

	Z paluby triéry vylétly šípy. Parmenión se vrhl k Deraé a strhl ji na palubu. Attalovi se od přílby odrazil šíp. Pak se od sebe lodě opět vzdálily. Mlha kolem nich zhoustla a mrtvá loď vplula do kouzelného mraku.

	Asi hodinu pluli mlčky a poslouchali volání nepřítele, pátrajícího v mlze na moři. Mraky nad nimi potemněly, oblohu pročísl blesk a nad zálivem zarachotil hrom.

	Spustil se liják – mrtvá loď zpomalovala.

	„Docházejí mi kouzla,“ přiznal Gorgon. „Loď se brzy rozpadne a potopí – podruhé.“

	Byli necelou míli od pobřeží, avšak bouře byla proti nim.

	Mlha před silou vichřice uprchla. Když se Parmenión ohlédl, vynořila se v dohledu triéra.

	Znovu se zablýsklo a světlo se odrazilo od bronzového klounu, prořezávajícího vody těsně za kýlem mrtvé lodi.

	 

	Alexandros se krčil na palubě a pevně se držel dřevěného sloupku. Mrtvá loď se na vysokých vlnách zvedala a klesala. Chlapec viděl triéru, která je pronásledovala, jen když se příď lodi zvedla na vlně. Na mrtvou loď dopadla zvlášť vysoká vlna a část horní paluby se pod tíhou vody prolomila. Kamirón se pustil zlomeného stěžně a málem ho to smetlo do rozbouřeného moře. Alexandros vykřikl, ale nikdo ho přes řev bouře neslyšel. Brontés si všiml, že má Kamirón potíže, vrhl se přes palubu a chytil ho za ruku. Chvíli se zdálo, že bývalý mínótauros uspěje, ale pak se loď zhoupla, dopadla na ně druhá vlna a oba je spláchla z paluby.

	Alexandros se pokoušel vstát, doufal, že se dostane k Parmeniónovi na záď, ale uklouzl a málem se taky pustil sloupku. Objevila se u něj Thena a pevně ho držela.

	„Kamirón je pryč!“ kvílel princ. Thena jen mlčky kývla. Další kus paluby kousek od přídě spadl do moře.

	Alexandros vypustil svého ducha a snažil se najít Kamiróna.

	Zprvu neviděl nic, potom zazněla nejsladší hudba, jakou kdy slyšel. Pronikavá a radostná, zahnala všechny myšlenky na kentaura. Loď se otřásla a shnilé dřevo v útoku bouře sténalo, avšak Alexandros slyšel jen nadpozemskou píseň z mořských hlubin. Čekal, až mu ji jeho nadání přeloží. Bylo to téměř nad jeho síly. Píseň neměla slova, jen pocity, hutné a uspokojivé. Vsáhl hlouběji, hledal zdroj, ale zvuk se ozýval všude kolem něj v nepředstavitelné harmonii. Když slyšel zpívat ptáky na stromech, dokázal se na každého napojit, protože to byli jednotlivci. Tato hudba byla jiná. Pěvci byli empaticky propojeni.

	Mrtvá loď zpomalovala, otevřenými otvory pro vesla dovnitř proudila voda. Paluba se rozlomila a kolem dítěte a kněžky zavířila voda. Alexandra to odtrhlo od sloupku.

	Thena se ho snažila udržet, ale loď se otočila a oba je to hodilo do moře. Alexandros cítil, jak se kolem něj uzavírá voda, hudbu však slyšel dál.

	Jak klesal do hlubiny, ucítil vedle sebe hebké, překvapivě teplé tělo, které ho podepřelo. Dostal hlavu nad hladinu a zhluboka se nadechl. Plácal rukama, jak se snažil udržet nad vodou. Vedle něj se vynořilo tmavošedé tělo se zakřivenou ploutví na zádech. Alexandros se chytil ploutve a držel se jí zuby nehty. Delfín mávl ocasem a zamířil ke břehu. Jeho píseň dítě pomalu uklidňovala.

	 

	Kloun triéry projel zádí mrtvé lodi a síla nárazu Parmenióna srazila. Klouzal po palubě, zachytil se části zábradlí a pokoušel se vstát. Zahlédl Gorgona, jenž hodil kořen vysoko do vzduchu, kde ho zachytil vítr a odnesl na palubu triéry.

	Lodě zaklesnuté do sebe se převalovaly ve vlnách. Veslaři na triéře zabírali zpětně ve snaze odrazit od plavidla odsouzeného k záhubě. Jenomže kouzlo, které drželo mrtvou loď na hladině, bylo pryč a nepřátelskou triéru stahovala plná váha vodou nasáklého dřeva. Záď triéry se pomalu zvedala z vody.

	Mrtvá loď se převalila a Parmenión málem letěl do moře. Odhodlaně se držel jednou rukou a druhou se snažil rozepnout řemínky na kyrysu. S takovou váhou by plavat nedokázal. Přes palubu se přelila vlna, Sparťana strhla a odnesla přes okraj.

	Přilbu mu voda strhla – avšak kyrys měl stále na těle. Zachoval si chladnou hlavu, vytáhl dýku a poslední řemínky přeřízl. Zbavil se zbroje a vynořil se právě včas, aby viděl, jak obě odsouzené lodě mizejí pod vlnami.

	Napravo si všiml Attala, zoufale se snažícího udržet hlavu nad vodou. Pustil dýku a vydal se k Makedoňanovi. Attalos dosud v plné zbroji klesal pod hladinu. Parmenión se potopil k topícímu se šermíři.

	Byla černočerná tma, ale když oblohou projel blesk, Parmenión stále zápolícího Makedoňana zahlédl. Popadl Attala za ramenní chránič a plaval nahoru. Když se dostal nad hladinu, už mu praskaly plíce. Attalos se vynořil vedle něj, ale pod váhou kyrysu se vzápětí zase potopil. Parmenión se znovu vrhl za ním a nahmátl dýku, již Attalos nosil u pasu. Byla stále na místě. Vytáhl ji a přeřízl řemínky kyrysu. Pod nabroušeným ostřím mokrá kůže povolila. Attalos sklonil hlavu a kyrys od sebe odstrčil. Bez váhy navíc se vynořil.

	Oba válečníky zvedla vysoká vlna a Parmenión v dálce spatřil pobřeží. Plaval pomalu, šetřil síly a zamířil k pláži. Nechával se unášet proudem do bezpečí.

	Na Attala se neohlížel, nedovolil si ani pomyslet na Alexandra a ostatní. Sám proti mocnému moři a bouři zakotvil myšlenky na jediném cíli.

	Přežití.

	 

	
KNIHA TŘETÍ
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	Ektalis seděl stranou od svých mužů pod malým skalním převisem a díval se, jak ze šedého kamene před ním stéká dešťová voda. Byl tu více méně v suchu, jen občas mu vítr hodil spršku vody na nohy, až mu zatékalo za bronzové náholenice. Zachmuřeně vyhlížel na rozbouřený záliv a přál si, aby mohl být doma v Kórintu s manželkou a dětmi.

	Zadíval se doleva na deset svých zbývajících mužů, schovávajících se v mělké jeskyni, a pak doprava na pět Macedónů, sedících na dešti a pozorujících moře.

	Nenávist mu stoupla do hrdla jako žluč. Odporní barbaři! Nedokázal pochopit, jak mohlo tak kultivované město jako Kórint uzavřít spojenectví s králem-démonem. Nicméně se to stalo, a on nyní jezdil s armádou běsů.

	Kdybys byl chlap, říkal si, byl by ses postavil proti rozhodnutí na agoře, když radní nechali veřejně hlasovat. Ale neudělal jsi to… a zůstal jsi naživu. Debata byla vzrušená. Leman, Parsidan a Ardanas – všechno jeho dobří přátelé – mluvili hrdinsky a spojenectví odsoudili. A den nato byli zavražděni. Nyní ve městě vládl Filip.

	Ektalis se zachvěl, protože mu vítr hodil na promočený bílý plášť další vodu. „Najdi zlaté dítě,“ přikázal mu jeho generál. „Tak zní králův rozkaz.“

	Ektalis chtěl říci, že to není jeho král. Mlčel. Jen zasalutoval, sebral svou centurii a vyrazil na západ. Kněží nejdřív tvrdili, že kluk je v Gorgonově lese. Nyní obdrželi zprávu, že je na palubě lodi mířící k tomuto pobřeží. Bylo tu deset zátok, kde se mohla loď přiblížit k pobřeží, a Ektalis je nechal hlídat všechny.

	Pak dorazilo pět Macedónů – zachmuřených, chladnokrevných válečníků, hrdých a povýšených. Na co jsou vlastně tak pyšní? říkal si Ektalis. Před deseti lety šoustali ovce v těch svých rodných barbarských horách. Neměli kulturu, neměli dějiny. A teď si chodí mezi civilizovanými muži, koukají na ně svrchu, zacházejí s nimi jako s otroky. Zacházejí s námi jako s otroky, opravil se.

	A to vlastně jsme, uvědomil si. Otroci snu děti vraždícího šílence.

	Na východě se na obloze objevila modrá skvrna a vycházející slunce ozářilo hory. Na chvíli mu to zvedlo náladu. Pak si všiml, že se Macedónové zvedají a jeden ukazuje na břeh. Ektalis se podíval tím směrem a uviděl z moře vycházet dítě.

	Pokleslo mu srdce. Všichni věděli, jaký osud dítě čeká – bude obětováno králi-démonovi.

	Déšť ustal a mraky se trhaly. Ektalis se vrátil ke svým mužům. Poslal dva muže, aby přivolali vojáky z ostatních zátok, a odvedl své válečníky dolů na pláž za pěti Macedóny, kteří již tasili meče.

	Pak se stalo něco, na co Ektalis do smrti nezapomene. Na dohled připlaval delfín a za ploutev se ho držela nahá žena. Delfín připlul blíž, aby se mohla žena v příboji pohodlně postavit a vystoupit na břeh.

	„Chvála tobě, Poseidone, pane mořských hlubin,“ zašeptal muž vedle něj. Ostatní Kórinťané se také začali modlit. „Pohlédni na nás milostivě, požehnej našim rodinám a našemu městu.“

	Bohyně přistoupila blíž, klekla si k chlapci a objala ho kolem ramen. Macedónové už byli na pláži a blížili se k ní. „Stát!“ křikl Ektalis, ale Macedónové si ho nevšímali.

	Rozběhl se, jeho muži za ním. Hubený macedonský válečník se napřáhl, připraven vrazit meč ženě do břicha. Ektalis se na něj vrhl a srazil ho na zem.

	„Co si myslíš, že děláš, ve jménu Hekaté?“ vybuchl macedonský důstojník, vysoký, širokoplecí válečník s knírem a tenkou bradkou.

	„Je to jedna z Poseidonových dcer, Canusi. Copak jsi neviděl, jak připlula přes vlny na delfínovi?“

	Canus potřásl hlavou. „Hlupáku! Je to čarodějnice, to je vše. A teď ustup stranou.“

	„Ne!“ vykřikl Ektalis a tasil meč. „Nikdo jí neublíží. Vezměte si to dítě, ale jí neublížíte.“

	„Jestli půjdeš proti mně,“ zasyčel Canus a tmavé oči se mu zaleskly, „půjdeš proti mému králi. A to je velezrada.“

	„Tak ať,“ nedal se Ektalis a marně se snažil potlačit strach.

	Canus si toho všiml a zasmál se. Jeho smích se do Ektalida zařízl hůř než čepel a nově nalezená odvaha se před ním rozplývala.

	„Řekni slovo, kapitáne, a rozsekáme ty psy na kusy,“ ozval se jeden korintský válečník. Ektalis užasl. Věděl, že si ho jeho muži příliš neváží – což bylo oprávněné, protože nebyl právě mužem činu. Canus se otočil a zadíval se na osm Kórinťanů.

	„Myslíte si, že mě zarazíte? Myslíte si, že vás pět Macedónů nedokáže všechny pobít? Nuže, promyslete si tohle, bezcenná chamradi. Moje myšlenky jsou propojené s veleknězem a jeho s králem. Všechno, co se tu stane, se hned dozvědí. A jestli budete trvat na svém, nejenže zemřete vy, ale i celé vaše rodiny. Rozumíte?“ Viděl, jak se Kórinťané uvolňují, sundávají ruce z jílců, a obrátil se zpátky k ženě. Jenomže před ni skočil Ektalis.

	Canus se na něj vrhl, ale Ektalis odrazil jeho meč a pokusil se ho seknout do tváře. Canus se zaklonil a meč neškodně prosvištěl kolem. Přiskočil a vrazil meč Kórinťanovi do slabin. Ektalis věděl, že je vyřízený, ale z posledních sil ho bodl do krku, až hrot jeho meče projel ústy a jazykem do mozku. Canus se zhroutil a při pádu vytrhl meč Ektalidovi z ruky. Ten mezitím klesl na kolena.

	Přistoupila k němu bohyně a vytáhla meč z rány. Jeho však opouštěl zrak a jen se na ni svalil.

	„Mrzí… mě… to,“ zašeptal.

	 

	Deraé položila umírajícího na záda a zbývajících Macedónů si nevšímala. Její duch se spojil s Kórinťanem, proplul tepnami a žílami a našel strašlivou ránu v podbřišku. Co nejrychleji zapracovala na přeťaté tepně v tříslech, uzavřela ji a zdesateronásobila její schopnost se vyhojit. Přešla na svalovou stěnu, nejdřív zpomalila proud krve a dokonale spojila tkáň. Kórinťan na sobě měl koženou suknici, která zabránila čepeli proniknout hlouběji. Nejhorší byla rána v tříslech, ale když ji vyhojila, válečník přežije.

	Deraé se vrátila do těla a otevřela oči.

	„Žena může žít,“ řekl vysoký Macedón, „ale chlapec je náš.“

	„Vezměte si ho a jděte,“ prohlásil Kórinťan, jenž prve podpořil velitele.

	„Chlapec zůstane,“ pronesl jiný hlas, hluboký a kovový. Objevil se nový válečník. Obličej mu zakrývala bronzová přílba a zbroj se mu ve slunci blyštěla. Přicházel pískem, a když se přiblížil, Deraé poznala, že bronz na hlavě není přílba, nýbrž živý kov. Bronzová víčka nad bronzovýma očima, bronzový vous a bronzová ústa.

	„Kdo jsi?“ zeptal se ho nový vůdce Macedónů, válečník s ostře řezanými rysy jménem Plius.

	„Jsem Helm. A chlapec patří mně.“

	„Chyťte ho!“ zaječel Plius. Čtyři válečníci skočili po nově příchozím, avšak Helm prvního ťal do hrdla a odrazil divoký výpad druhého. Otočil se na patě a vrazil loket do tváře velitele, rozdrtil mu nos a odmrštil jej do cesty čtvrtému útočníkovi. Zvedl zkrvavený meč a sekl a druhý Macedón zemřel. Helm skočil po Pliovi, jenž se pokusil smrtící ránu vykrýt, ale zřejmě ho oslepila bolest z rozdrceného nosu a Helmův meč mu skončil v krku. Na Helma se vrhl poslední Macedón, avšak ten ustoupil, a jak ho voják míjel, zezadu ho ťal po krku. Voják dopadl na písek a pokusil se vstát. Helm ho sekl znovu a téměř mu usekl hlavu.

	„Chlapec patří mně,“ zopakoval, obraceje se ke Kórinťanům.

	V té chvíli se probral Ektalis a vzhlédl k Deraé. „Tohle je smrt?“ zeptal se.

	„Ne. Jsi vyléčený.“

	„Děkuji, bohyně.“

	Usmála se a pomohla mu na nohy. Kórinťané se shlukli kolem kapitána, ohromení jeho uzdravením.

	Deraé se podívala na nově příchozího. „Chceš mu ublížit?“ otázala se.

	„Ne, paní,“ odpověděl, „ale potřebuji ho.“

	„K čemu?“

	„Aby mě vysvobodil z prokletí této přilbice.“

	„Jak víš, že to dokáže?“

	„Řekli mi, že ho mám vyhledat.“

	„Kdo ti to řekl?“

	„Nevím,“ přiznal unaveně. „Vím příliš málo.“

	Deraé mu sáhla do myšlenek a viděla, že mluví pravdu. Na dobu před probuzením na hřbitově neměl žádné vzpomínky, ani náznak toho, kdo je.

	Kněžka se stáhla a zavolala si k sobě Alexandra. „Pomůžeš mu?“ zeptala se ho.

	Chlapec chvíli mlčel. „Teď není vhodná chvíle,“ zašeptal.

	 

	Ektalis přehodil svůj bílý plášť nahé bohyni přes ramena a dva další Kórinťané svlékli mrtvému Macedónovi zbroj a jeho chitón nabídli Deraé. Muži byli stále jako omámení. Viděli bohyni vystupovat z moře a dívali se, jak jejich kapitánovi vrátila život, a stáli stranou, když kouzelný válečník zabíjel Macedóny. Už nic pro ně nikdy nebude stejné.

	Čekali, až k nim Ektalis promluví.

	Ten je odvedl od válečníka, bohyně a dítěte k balvanům asi padesát kroků daleko.

	„Všichni jste viděli zázrak,“ pravil. „Cítil jsem ten meč v břiše. A přesto nemám žádné zranění. Viděli jste Poseidonovu dceru jet na delfínovi. Co to znamená pro nás, bratři?“

	Nikdo neodpovídal. Nikdo to nevěděl. Ektalis kývl, chápal jejich obavy. Macedonský vůdce Canus řekl všechno. O jejich zradě se již vědělo, propadli životem.

	„Sparťané se proti tyranovi dosud drží,“ pokračoval Ektalis. „Jakou máme jinou možnost než se připojit k nim? Buď to, nebo cestu do nejbližšího přístavu, odkud bychom mohli odplout do Aegypta a dát se mezi žoldnéře?“

	„A co naše rodiny?“ zeptal se jeden mladý voják.

	„Ano, co?“ opáčil Ektalis smutně. „Nemáme naději, že je uvidíme, pokud nebude tyran svržen.“

	„Ale Sparťané přece nemůžou vyhrát,“ namítl hubený vousáč, jenž se postavil za Ektalida.

	„Včera bych s tebou možná souhlasil, Samide. Ale dnes? Dnes jsem viděl moc bohů – a ti nejsou s Filipem. Dnes mě zabili – a přece žiju. Jsem nový člověk, Samide. Už nikdy se neskloním před zlem.“

	„A co ostatní?“ zeptal se Samis. „Ti neviděli zázrak. Až dorazí, jak je přesvědčíme, aby se přidali k nám? Co když se obrátí proti nám, nebo nás předají tyranovi?“

	Ektalis kývl. „Máš pravdu. Musíme schovat těla a ostatní poslat zpátky do tábora. Nikdo se to nesmí dozvědět.“

	Samis se najednou usmál. „Tohle je šílené,“ prohlásil, „ale budu stát při tobě. Ty prokleté Macedóny nenávidím – vždycky jsem je nenáviděl. Jestli mám zemřít v bitvě, tak radši v té, ve které budu tu špínu zabíjet.“

	„Všichni souhlasíme?“ zjišťoval Ektalis.

	„Ano,“ odpovědělo sedm Kórinťanů sborem.

	„Tak schovejme těla a vraťme se nahoru.“

	 

	Parmenión vylezl z vody a zhroutil se na písek. Přelila se přes něj vlna a stahovala ho zpátky, ale on zaryl prsty do písku a zápolil se spodním proudem. Vyškrábal se na nohy a klopýtal k mělké jeskyni v útesu. Bušil do něj déšť a kolem vyl vítr. Jeskyně nebyla hluboká, avšak míň tu foukalo a bylo tu trochu větší sucho.

	Svezl se na zem a ohlédl se na rozbouřené moře. Po Attalovi nebylo sni stopy.

	Déšť ustával a mraky se trhaly. Na východě mezi nimi pronikl paprsek slunce a jako obrovský most se přes záliv překlenula duha. Vypadalo to, že bouřkové mraky prchají před světlem, a za chvíli už jasně svítilo slunce. Bouře už byla jen vzpomínkou, moře bylo klidné, pláž a útesy zalité slunečním světlem. Parmenión zamířil na pláž a pátral ve vodě. Na břehu leželo několik těl a jedno se vznášelo břichem dolů v mělké tůni. Všechno to byli námořníci z macedonské triéry.

	Co teď, stratégu? ptal se sám sebe. Jaký skvělý plán vymyslíš?

	Cosi za sebou uslyšel a hmátl po meči. Jenomže pochva byla prázdná. Zaťal pěsti a otočil se. S rukama v bok tam stál Gorgon a pozoroval jej.

	„Chtěl jsi mi dát můj sen,“ poznamenal tiše. „Tak mi pověz, kde je Iskander?“

	„Jsem naživu,“ opáčil Parmenión a podíval se mu do žhnoucích očí. „Ty jsi naživu. Jestli žije i Iskander, žije i sen. Jestli ne, je po všem.“

	„Neměl jsem tě poslouchat,“ prohlásil Gorgon. „Měl jsem tě zabít, jak jsem původně chtěl. Možná to udělám teď. Aspoň by mi to udělalo radost.“

	„Ne, neudělalo,“ řekl Parmenión rychle. „Protože pak bys už opravdu neměl nic. Rozhodl ses. Postavil ses proti Filipovi, ať to dopadne jakkoliv. Už se nemůžeš vrátit. Teď spolkni svůj hněv a pojďme najít ostatní.“

	„Chceš, abych prohledal mořské dno? Právě teď se děckem krmí krabi. Nebyl to Iskander.“

	Zvedl hady rámovanou hlavu a zařval vzteky a zoufalstvím. Parmenión se napjal, čekal, že se obrátí proti němu.

	„Teď uvidíš jeho pravou duši,“ ozval se Brontéův hlas a Gorgon se otočil. Na balvanu seděl mínótauros, muž byl pryč. Zpět bylo kouzelné stvoření s rohy.

	„Měl jsem vědět, že se vrátíš, abys mě strašil, bratře,“ zamumlal Gorgon. „Co mi nabídneš jako útěchu?“

	„Nemám ti co říct. Ale člověk má pravdu. Dokud nebudeme vědět, že je Iskander mrtvý, musíme pokračovat. A já budu pokračovat – i když to znamená zůstat ve tvé odporné společnosti.“

	Gorgon se zasmál a kupodivu se mu vrátila dobrá nálada. „Budu pokračovat. Věz však jedno, člověče,“ obrátil se na Parmenióna, „jestli je dítě mrtvé, půjdeš za ním do Hádu.“

	Parmenión mlčel, protože v té chvíli zaslechl Thenin milý hlas.

	„Jsme v pořádku, já i Alexandros. Jsme asi hodinu chůze na východ od vás. Attalos usnul vyčerpáním v zátoce na západ od vás. Kentaura nemůžu najít.“

	„Děkuju,“ pronesl Parmenión nahlas.

	„Děkuješ mi, že ti vyhrožuji smrtí?“ podivil se Gorgon. „Jsi zvláštní.“

	„Dítě žije,“ oznámil jim Parmenión. „Výprava pokračuje.“

	„Jak to víš?“ zeptal se Brontés.

	Parmenión si ho nevšímal. „Jsem hrozně unavený. Ale jestli máš ještě dost sil, Brontée, byl bych ti vděčný, kdybys mohl zajít do vedlejší zátoky a přinést Attala. Odpočívá tam.“

	„To ta čarodějka,“ uhádl Gorgon. „Je naživu, že?“

	„Ano,“ potvrdil mu Parmenión se širokým úsměvem. „Žije.“

	„Je to tvá milenka?“ zajímal se lesní král.

	„Ne.“

	„Ale rád bys, aby byla.“

	Parmenión odešel, nicméně Gorgonova slova mu zněla v hlavě.

	Když uslyšel její hlas, poskočilo mu srdce, a síla toho citu ho překvapila. Zapomeň na takové věci, napomínal se. Není to Afrodítina kněžka prodávající své služby za stříbro.

	Lehl si do jeskyně a usnul léčivým spánkem. Před očima měl stále její tvář a rozhodně nemyslel na bitvy a kouzla, plány a strategie.

	Zdálo se mu, že leží v dubovém háji v Arkádii a za hory zapadá slunce. Vedle něj ležela Thena, hlavu měla položenou na jeho rameni a on zakoušel nesmírný klid. Pohladil ji po vlasech a políbil. A jak se tak s láskou díval na její tvář, ta se rozvlnila a proměnila a najednou to byla tvář Deraé.

	Začal se cítit provinile a sen se vytratil.

	 

	Aniž by Deraé tušila něco o Parmeniónově trápení, zakusila příval radosti, když zjistila, že je naživu, a nyní vylétla vysoko nad válkou rozervanou Acháju a sledovala záliv stáčející se k bílými hradbami obehnanému Kórintu.

	Hluboko pod sebou viděla tyranova vojska, macedonská syntagmata a jezdectvo, žoldnéře vyzbrojené luky z ostrovů na jihu, válečníky z Illýrie a Thrákie, houf připravený k zabíjení.

	Zalétla k jihu, hledajíc na cizím světě Spartu. Ale než k ní dorazila, spatřila další vojsko táhnoucí vstříc Macedónům. Ač bylo menší, vojáci pochodovali hrdě a ona se k nim natáhla. Byli to válečníci z Kadmu. Jejich město bylo zničeno, avšak odvaha mužů zůstávala. Byli s nimi vojáci z Argolidy a Messénie, vzbouřenci z Athén a Euboie. Vyhledala spartský oddíl a ke svému úžasu zjistila, že čítá pouhé tři stovky mužů.

	Zmatena popolétla dál k jihu, až se zastavila nad dvojčetem svého rodného města. Tolik věcí bylo stejných – Kravský palác byl stále tady i Diova socha na akropoli – ale mnoho ulic bylo trochu odlišných. Nad hlavní ulicí se netyčila socha Athény a nikde nebyl vidět Afrodítin chrám. Místo něj byla poblíž posvátného jezírka vybudována kasárna. Ale ač to nebyl její domov, podoba byla dostatečná, aby vyvolala smutek.

	Vycítila čísi přítomnost. Obalila svého ducha zbrojí z bílého světla a na ruce jí naskočil zářící štít. Objevila se bíle zahalená postava, tvář schovanou pod látkou.

	„Kdo jsi?“ ozval se známý hlas.

	„Tamis?“ zašeptala Deraé. „Jsi to ty?“

	„Kdo jiný by v tuto hodinu bránil Spartu?“ opáčila žena. „Ale ptala jsem se na jméno tebe.“

	„Mně říkají Thena. Nejsem nepřítel.“

	„To já vím, dítě. Pojď ke mně domů.“

	Zahalená postava se změnila v zářící kouli, která se spustila k městu. Deraé ji následovala do domku v cypřišovém háji u posvátného jezera. Byly tu pouze dvě místnosti, málo nábytku a žádné koberce. Podlaha byla z pálené hlíny, židle jednoduché a nezdobené. V maličké ložnici ležela na lůžku stařena, slepé oči otevřené, zchátralou tělesnou schránku zahalenou tenkou pokrývkou.

	„Cítím tvou přítomnost,“ pronesla hlasem slabým jako vánek šustící v suchém listí. „Čekala jsem na tebe.“

	Deraé nenacházela slov. Toto nebyla Tamis, jakou znávala, žena, jejíž zásahy způsobily zrození Temného boha, ale přesto pohled na její dvojče vyvolal směsici pocitů, které Deraé nedokázala potlačit.

	„Mluv, dítě,“ pokračovala Tamis. „Čekala jsem na tebe tak dlouho, až jsem si říkala, jestli ta vidění nebyla falešná.“

	„Proč jsi čekala? Co pro tebe můžu udělat?“

	Stařena se usmála. „Na to může odpovědět pouze Pramen a já jsem poslední z Jeho vyznavačů. Ale viděla jsem ducha chaosu v zemi, naslouchala křiku umírajících, slyšela pláč oloupených a vdov. Byly to těžké roky, Theno. Tvrdé, osamělé roky. Temnota se právě blíží k městu.“

	„Co mám podle tebe udělat?“

	„Je s tebou?“

	„O kom to mluvíš?“

	„O tom, jenž má být. O stratégovi.“

	„Ano, je tady.“

	Tamis si vzdychla a zavřela opálové oči. „Spartský král jede na smrt. To nic nezmění. Je aristokrat, dobrý muž. V těch zoufalých letech jsem mu pomáhala, jenomže teď se Moiry obrátily proti mně. Je čas Apollónova svátku a kněží říkají, že žádné spartské vojsko nesmí vytáhnout, takže král vede síly světla jen se svou osobní stráží. A zemře.“

	Deraé mlčela. I na jejím světě trpěla Sparta takovými hloupostmi. Když perský král Xerxés vpadl s vojskem do Řecka, Sparťané proti němu odmítli vytáhnout kvůli náboženskému svátku. A tehdy, jako zřejmě i dnes, vedl král svou osobní stráž, čítající tři sta mužů, do průsmyku u Thermopyl. Tři sta proti čtvrt milionu! Jejich odvaha a udatnost zadržela perskou hordu na několik dní, ale nakonec padli do posledního muže.

	„Jaké jsi měla vidění?“ chtěla vědět Deraé.

	„Viděla jsem stratéga a zlaté dítě a válečníka s tváří z bronzu. A v tom vidění byla duha a prchající bouře. Doufala jsem, že to znamená, že je Temný bůh poražen. Možná to ale bylo jinak. Možná jsem doufala marně.“

	„Pokusila ses zabránit zrození Temného boha?“ zeptala se Deraé, když si vzpomněla na temné skutky Tamis v jejím Řecku.

	„Uvažovala jsem o tom, ale připadalo mi to jako bláhovost. Mýlila jsem se?“

	„Ne,“ odpověděla Deraé. „Byla jsi moudrá, velice moudrá. Přivedu stratéga sem. Jen nevím, čeho dosáhne.“

	„To pochopíš brzy, dítě. Velmi brzy. Kéž ti Pramen požehná.“

	„To udělal, v mnoha směrech,“ podotkla Deraé, ale slepá věštkyně neodpověděla.

	 

	Parmenión se probudil z neklidného spánku a hlavou mu vířily problémy, jimž čelil. Bolela ho hlava. Posadil se a zhluboka se nadechl. Alexandros byl naživu a to samo o sobě bylo vítězství. Stratégos však věděl, že v boji, stejně jako v životě, je důležité pouze konečné vítězství. A Filip měl všechny výhody na své straně.

	Hezky jedno po druhém, připomněl si. Brontés s Attalem se zatím nevrátili a Gorgon seděl opodál a civěl na záliv. Parmenión se opřel o skálu a uklidnil se.

	Většinu života musel bojovat proti přesile. Ve Spartě jím opovrhovali pro smíšenou krev, sám bojoval s nenávistí ostatních. V Thébách naplánoval porážku Sparty, první velkou porážku celého spartského vojska v dějinách. V Persii vedl oddíly menších satrapů a guvernérů a vždy našel způsob, jak zvítězit. A v Makedónii pomáhal mladému králi, obklopenému nepřáteli, vybudovat národ obávaný po celém světě.

	Ale tady, v kouzelné říši, nebyl stratégos ani generál. Byl cizincem beze zbraně na světě, jemuž nerozuměl. Byly tu jisté podobnosti. Filip byl králem Macedonie a vybudoval vojsko, aby rozdrtil opozici. Sparta byla městem hrdinů. Ale vládla tu magie. Tvorové jako Gorgon, Brontés a Kamirón byli přijímáni jako běžná součást života. Na obloze hlídkovaly okřídlené bestie a král-démon uměl číst v srdcích i myslích svých nepřátel.

	Jak by ho mohl Parmenión porazit?

	Cheirón řekl, že král je nezranitelný a odolný vůči jedům. „Viděl jsem jen jednou, když se zranil,“ vykládal mág. „Byl ještě malý a hrál si s ostrou dýkou. Řízl se do prstu a tekla mu krev. Rána se velice rychle zahojila. Matka mu v mé přítomnosti vyhubovala, pak se obrátila na mě a podala mi dýku. ,Řízni ho,’ přikázala mi. Nejdřív jsem odmítl, ale ona naléhala. Vzal jsem dýku a zlehka mu přejel po kůži na ruce, ale nic se nestalo.“

	„Tak proč se předtím pořezal?“ chtěl vědět Parmenión.

	„Kouzlo ho chrání před nepřáteli, ale on je uvnitř toho kouzla. Kdyby chtěl, bezpochyby by sám sebe zabít dokázal.“

	Parmenión se při té vzpomínce usmál. Stačilo jen najít způsob, jak porazit největší vojsko na tomto divném světě, přechytračit krále, který umí číst myšlenky, a nakonec ho donutit, aby si vzal život.

	„Proč se usmíváš?“ zeptal se Gorgon.

	„Proč bych neměl? Svítí slunce.“

	„Jsi zvláštní člověk, Parmenióne,“ poznamenal lesní král a zahleděl se na vlny. Parmenión ho mlčky pozoroval. Tady na slunci se zdálo, že má pleť na širokých ramenou světlejší, barvy lesa, tmavozelená a rezavě hnědá, ustupovaly světlejším odstínům letní trávy a leštěného borového dřeva. Hadi mu na hlavě viseli jako bez života a jeho oči téměř ztratily démonický lesk.

	„Co hledáš?“ zeptal se ho.

	„Nehledám. Vzpomínám. Moře jsem naposledy viděl před sto lety. Kdysi jsem míval dům, ještě s Persefonou, na ostrově Andros. Často jsme chodívali na pláž, plavali a lenošili. Ty vzpomínky jsem měl pohřbené příliš hluboko. Byla tak krásná, pleť měla světlou jako mramor, i v létě, a oči jako tyrkysy, ale ne studené a modré, nýbrž hřejivé a okouzlující jako letní obloha.“ Gorgon si povzdechl a tiše zavrčel. „Proč takhle mluvím? Přestává mi to myslet.“

	„Strávil jsi příliš dlouhou dobu v tom lese,“ poznamenal Parmenión tiše.

	„Ano, to je pravda. Persefona zpívávala. Sedávali jsme pod plátěnou stříškou, pozorovali západ slunce nad vlnami a ona zpívala. Ale nepamatuju si žádná slova. To vše mě naplňuje vzpomínkami na klid a radost. Jenomže tehdy jsem byl člověk, a způsoby mládí jsou naduté. Ani jsem si neuměl představit dobu, kdy nebude po mém boku písní uspávat slunce.“

	„To ti nikdo nevezme, příteli. Nikdy.“

	„Nemám přátele, člověče,“ štěkl Gorgon, vyskočil a odešel. Parmenión se za ním chvíli díval a pak ho následoval k vodě.

	„Nepředstírám, že znám tvou bolest,“ řekl Sparťan, „a bylo by hloupé říkat, že všichni si neseme jizvy. Prostě udělám vše, co bude v mých silách, abych splnil slib, který jsem ti dal. Iskander mi řekl, že je vyvolený. Věřím mu a budu riskovat život, abych zajistil, že bude mít příležitost to dokázat. Ale to je velký úkol na jindy, Gorgone. Dnes jsme malá skupinka bojující o přežití a přátelství nelze odmítat – ani dítě Titánů to nesmí udělat.“

	„Chceš mě poučovat?“ zasyčel Gorgon.

	„Možná. Možná léta strávená ve slizu temného lesa ovlivnila tvé vnímání.“

	Gorgon kývl. „Možná,“ přiznal nepřesvědčené. Pak se usmál. „Nebo možná už vím, co jsem vždycky byl. Znetvořená obluda.“

	„Kdyby to byla pravda, milovala by tě Persefona?“

	„Ty to nechápeš, člověče. Jak bys mohl? Ta válka byla strašná a my všichni spáchali věci, z nichž by se ti duše změnila na popel. Můj bratr Brontés má pravdu – nevíš, co jsem dělal, jak ohromné zlo je na stránkách historie otištěno mým jménem.“

	„To ani nemusím,“ opáčil Parmenión, „protože máš pravdu, že bych pak názor na tebe změnil. Ale to bylo včera, a ať je ukryto v minulosti cokoliv, taky to tam může zůstat. Dnes stojíš na straně spravedlnosti a snažíš se zachránit kouzelný lid. Jistě, jestli uspěješ, nesmyje to zlo z minulosti, ale dá ti to aspoň naději do budoucnosti.“

	„Jak můžeme uspět, když všechny síly, které Filip shromáždil, jsou připravené vyrazit proti nám?“ zeptal se Gorgon.

	„Nemluvíme tu o porážce Filipa v bitvě. Mluvíme o otevření Obří brány. Jestli Sparťané krále-démona aspoň na chvíli zadrží, můžeme přivést Iskandera k naplnění jeho osudu.“

	Gorgon si povzdechl. „Já s tebou nepůjdu, člověče. Prozatím jsi v bezpečí a já se vrátím do lesa, kde seberu své zbývající stoupence a přivedu je k bráně.“

	„Jak je dostaneš přes záliv?“

	„Nepůjdeme přes záliv. Poputujeme po starých stezkách mezi Achájou a Hádem. Tam neprojde žádný člověk, aniž by nepřišel o rozum. Ale můj… lid… po nich putovat může. Odehrál jsem svou úlohu, člověče. Dostal jsem tě přes moře. Teď je na tobě, abys Iskandera přivedl k bráně.“

	„Uspějeme, nebo zemřeme, můj pane. Víc udělat nemůžeme. Ale aspoň se rozejděme jako přátelé.“

	„Proč je to pro tebe tak důležité?“

	„Je to důležité pro nás pro oba.“ Parmenión napřáhl ruku.

	Gorgon se podíval na ni a pak Parmeniónovi do očí.

	„Už jsem to řekl. Jsi divný a já si nevzpomínám, kdy jsem se naposledy bavil o přátelství.“ Stiskl Parmeniónovi ruku a chvíli jen mlčky stáli.

	Pak lesní král vstoupil do vody a začal plavat.

	 

	Než se Brontés vrátil s Attalem, poledne již dávno minulo. Šermíř měl potlučený obličej a pravé oko nateklé, jak se praštil o skálu, ale když se posadil vedle Parmenióna, nestěžoval si.

	„Bylo těžké ho probudit,“ poznamenal Brontés, „ale odmítl mou nabídku, že ho ponesu.“

	„Rád vidím, že jsi naživu,“ prohlásil Parmenión a stiskl Makedoňanovi rameno.

	Attalos se usmál. „Zachránil jsi mi život. Na to nezapomenu. Ten kyrys by mě byl zabil. Co teď?“

	„Najdeme ostatní a vydáme se na jih.“

	„A potom?“

	„Nevím.“

	Attalos kývl. „No ovšem. Ještě že jsem na tebe zvyklý, stratégu. A má víra ve tvé nadání s každým dnem roste.“

	„Nechápu proč. Nakonec se mi nepodařilo vytáhnout stromy ze země a přesvědčit je, aby táhly s námi.“

	Attalos se zasmál. „Odpusť mi to, Sparťane, ale ten prokletý les mi pronikl do duše. U všech bohů, přísahám, že je dobré být zpátky na slunci. Brontés říkal, že Alexandros je v pořádku.“

	„Ano, je. A přišel čas ho najít. Ale nejdřív si musím promluvit s Brontéem.“ Sparťan vstal a odešel k mínótaurovi, jenž seděl na balvanu a díval se na moře.

	„Kde je můj bratr?“ zeptal se Brontés.

	„Odešel.“

	Brontés kývl. „Myslel jsem, že by mohl zůstat. Jenže co se dá čekat od někoho takového?“

	„Řekl mi, že se vrací, aby sebral síly, a že je přivede k Obří bráně. Myslím, že to udělá.“

	Mínótauros zvedl hlavu a zasmál se. „Nesmíš mu věřit, Parmenióne. Je to stvoření temnoty.“

	„Uvidíme. Musíme prostě jednat, jako bychom mu věřili.“

	„Proč?“

	„Protože jestli Gorgon dovede své nestvůry na jih, kouzelný lid si nejspíš bude myslet, že je chce napadnout.“

	„Což nejspíš udělá,“ zamumlal Brontés.

	„Poslouchej mě. Zapomeň na svou nenávist. Potřebuji, aby ses sám vydal do lesů kolem brány. Chci, abys Gorgonovi připravil cestu.“

	„Nikdy! Je to zrádce a zabiják.“

	„V tom případě zajistím, aby Iskander svůj osud nenaplnil.“

	Mínótauros vyskočil. „Opovažuješ se mi vyhrožovat, člověče?“ zařval.

	„Ano,“ odtušil Parmenión. „Co je to s tebou? Válka skončila – a on je tvůj bratr. Bez jeho pomoci by nikdo z nás nepřežil.“

	„Pomohl nám z vlastních důvodů. Na to nezapomínej!“

	„Copak ty jsi jiný? Copak jsi nevyhrožoval, že mě zabiješ? Jsi tu jen kvůli Iskanderovi.“

	„Ty to nechápeš! Gorgon mi zabil děti a znásilnil mou… naši… matku. Není v něm ani ždibec dobra. Zrodil se v temnotě a v ní se mu daří. Ty po mně chceš, abych mu připravil cestu? Bude lepší, když kouzlo zemře, než aby tvor jako on měl prospěch z jeho návratu.“

	„Tomu sám nevěříš,“ zašeptal Parmenión. „Teď z tebe mluví hlas nenávisti. Nemluvíme tu o tvém žalu či hořkosti. Uvažujeme tu o budoucnosti všeho kouzelného lidu. Nemáš právo rozhodovat za ně. Jste vymírající rasa s jedinou nadějí na přežití a tou je Iskander. Tak běž do toho lesa a udělej, co je třeba.“

	„Odepřeš nám Iskandera, pokud odmítnu?“

	„Ne,“ připustil Parmenión. „Neodepřu vám ho. To jsem v hněvu promluvil já. Uděláš, co žádám?“

	„Promyslím si to,“ slíbil Brontés, ale odvracel se a do očí se Parmeniónovi nepodíval.
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	Dva muže, kteří vyšli z lesa a zamířili k čekající skupince, zahlédl jako první Helm. Prohlížel si je s rukou položenou na meči. Devět Kórinťanů stálo za ním, ale zlatovlasé dítě vykřiklo a rozběhlo se k nově příchozím.

	První muž se sklonil a popadl dítě do náručí. Helm si všiml, že nemá meč, nicméně se pohyboval jako válečník, plavně a neustále udržoval rovnováhu. Druhý muž měl světlé oči a pohyby jako kočka. Lev a vlk, pomyslel si Helm.

	Vyšší muž postavil chlapce na zem, prohrábl mu vlásky a přelétl pohledem čekající válečníky, až se zastavil u Helma. Když spatřil bronzovou tvář, neobjevil se mu v modrých očích žádný výraz.

	Kórinťané čekali a nově příchozí zamířil přímo k Helmovi. „Kdo jsi?“ zeptal se klidně beze stopy nadutosti, zato však s autoritou. Helm usoudil, že je zvyklý velet.

	„Rád bych ti to řekl, ale o své minulosti vím jenom, že mám najít to dítě.“

	„Proč?“

	„Ani to nevím – ale neměl jsem mu ublížit.“

	„Já se jmenuji Parmenión. Jestliže pojedeš se mnou, budeš se řídit mými rozkazy. Pokud ti to nevyhovuje, odejdi hned.“

	„Vyhovuje mi to,“ řekl Helm klidně.

	Muž se usmál a kývl. Obrátil se ke Kórinťanům a vybral si Ektalida. „Děkuji ti, pane, že jsi pomohl chlapci. Ty i tví muži jste hodně riskovali a já tleskám vaší odvaze. Vidím, že tu je dost koní pro nás pro všechny, a myslím, že bude moudré, když okamžitě vyrazíme na jih a v rozmluvě budeme pokračovat později. Nepřítel se blíží.“

	Ektalis přikývl a dal rozkaz nasednout. Parmenión přistoupil k ženě a položil jí ruku na rameno. Helm neslyšel, co si pověděli, než se vydali ke koním. Zvířata Macedónů byla menší než korintští koně, ale byla silná, chovaná spíš pro výdrž než pro rychlost. Helm si vybral červeného bělouše, chytil se hřívy a vyhoupl se mu na hřbet.

	„V koních se vyznáš,“ poznamenal Parmenión. „Toho bych si byl vybral já.“

	Dvě hodiny jeli mlčky.

	Mířili k jihovýchodu přes nízké kopce, vyhýbali se vesnicím a městečkům a drželi se v lese. Když začalo zapadat slunce, utábořili se v nízkém dolíku.

	Parmenión si zavolal Ektalida.

	„Budeme potřebovat hlídky,“ sdělil mu, „jednu na támhleten kopec a druhou do lesa na severu.“

	Ektalis zasalutoval a odešel. Helm se zazubil. Salutování vypadalo přirozeně a Parmenión ho přijal jako samozřejmost.

	„Myslím, že jsi zvyklý velet větším vojskům, než je tohle,“ utrousil Helm.

	„To jsem,“ odvětil muž a položil ruku na jílec macedonského meče, kterým se opásal, „ale teď právě větší nemáme. Můžu se podívat na tvůj meč?“

	„Určitě.“ Helm vytáhl čepel z pochvy, obrátil ji a jílcem napřed podal generálovi.

	„Je to skvělá zbraň. Jak jsi k ní přišel?“

	„Když jsem se probudil, byla vedle mě i se zbrojí a přilbou.“

	„Proč sis myslel, že patří tobě?“

	„Na to neumím odpovědět. Byl jsem nahý a sám… a zbroj mi dokonale padla. Zvlášť ta přílba, která se mi, jak vidíš, spojila s obličejem.“

	Parmenión chvíli mlčel. „Děláš mi starosti, válečníku,“ řekl nakonec, a Helm si najednou uvědomil, že muž před ním drží jeho meč. „Jak mám vědět, že tě neposlal Filip?“

	„Nijak,“ přiznal Helm. „Ale to nevím ani já.“

	„Bojuješ skvěle. To je dobře. Když jsi zabil ty Macedóny, získali jsme s Attalem zbraně a za to ti jsem vděčný. Pro takové skutky není příliš pravděpodobné, že bys byl nepřítel. Není to pravděpodobné, ale ne nemožné.“

	„To přijímám, Parmenióne. A pro nás to znamená co?“

	„Že jsme v každém případě ve smrtelném nebezpečí,“ odvětil generál, vrátil Helmovi meč a otočil se.

	 

	Odpoledne následujícího dne dojeli na kopec, z něhož bylo vidět na Mantinejskou pláň – široké, rovné údolí mezi horami na hranici Argolidy. V dálce zahlédli dvě vojska stojící proti sobě. Thena sesedla, posadila se na kraj útesu, zavřela oči a vypustila svého ducha nad čekající oddíly.

	Z toho, co viděla, se celá roztřásla a uprchla zpátky do těla. Když se probrala, plakala.

	„Co se děje?“ chtěl vědět Parmenión, sesedl, klekl si k ní a stiskl jí rameno.

	„Pošli ostatní na jih,“ zašeptala. „Řekni jim, že se k nim připojíme později.“

	„Proč?“

	„Věř mi! Ty se vydáš po jiné stezce a já tě na ni musím poslat. A rychle, protože není čas.“

	Parmenión si zavolal Attala. „Musíš jet chvíli beze mě, příteli. Vezmi Alexandra na jih – k bráně, bude-li to nutné. Sejdeme se tam, pokud to bude možné.“

	„Měli bychom se držet pohromadě,“ namítl Attalos.

	„Na hádky není čas. Musíš ochránit Alexandra. Brontés šel napřed, aby připravil cestu, a na jihu budete v bezpečí. Víc ti nepovím, protože nic víc nevím.“

	Attalos tiše zaklel a vyhoupl se na koně. „Dávej na sebe pozor, Sparťane,“ zavolal, když vedl oddíl k jihu.

	Parmenión se vrátil ke kněžce. „Pověz mi všechno,“ požádal ji.

	„Počkej,“ radila. „Bitva začíná.“

	Stratégos se zadíval na vojska. Z této vzdálenosti vypadali vojáci jako vyřezávané dřevěné modýlky, s nimiž zvítězil při prvním střetnutí se svým soupeřem Leónidem před třiatřiceti lety na jiném světě. Vypadali jako hračky, jasně se třpytili a pohybovali se po pláni. Jenomže to žádné hračky nebyly. Živí, dýchající muži budou vzápětí rozsekáni a ubodáni, meče a oštěpy budou roztínat maso a kosti. Macedonští vojáci v černých pláštích a s černými prapory povlávajícími ve větru pochodovali sebevědomě a jízda nalevo vyrážela, aby nepřítele obklíčila.

	Poté se ale střetli s protiútokem, z úkrytu mezi balvany pod kopci se vynořili válečníci v modrých pláštích a blyštivých přílbách. Parmenión se usmál. Od spartského krále to bylo chytré. Napínal zrak a nakonec rozeznal monarchu, jenž stál uprostřed spartské falangy, tři sta mužů zaujalo těsnou formaci šest řad o padesáti štítech. Byla to obranná formace a byla umístěna uprostřed pole mezi oddíly žoldnéřů. „Snaží se udržet střed,“ poznamenal Parmenión. „Vidíš, jak se všichni shromažďují kolem Sparťanů?“ Zprava vyjela spojenecká jízda, avšak Macedónové otočili řady čelem k útoku. Parmenión měl dojem, že se macedonská obrana pohnula dřív, než se objevil útok, a nešťastně si vzpomněl, že Filip dokáže číst v mysli nepřátel.

	Přesto útok pokračoval a nepřítele zatlačil. Spartský střed se pohnul a Parmenión přihlížel, jak král na krásném bělouši odjíždí dozadu k záložním jezdcům nalevo. Bitva byla v plném proudu, masa mužů snažících se ovládnout pole.

	„Teď!“ šeptl Parmenión. „Teď začni útok!“ Jako by ho spartský král slyšel, velký bělouš nacválal a jezdci se hnali za ním. Slunce se jim odráželo na hrotech kopí.

	Jenže na druhé straně bojiště spojenečtí jezdci najednou povolili, jejich řadami se šířila panika. Otočili koně a prchali z pole. Macedónové vrazili do mezery a chystali se obklíčit spojenecký střed. Dva oddíly žoldnéřů se také daly na útěk a vedle spartského pravého boku zůstala další mezera.

	„Dobrý Die, ne!“ vykřikl Parmenión. „On to vyhrál!“

	Spartský král zrušil útok a vedl své muže v zoufalém manévru přes bojiště, snaže se zaplnit mezeru. Parmenión však věděl, že jeho pokus je odsouzen k nezdaru. Spojeneckým vojskem se jako požár v trávě šířila panika a všichni kromě Sparťanů odhodili štíty a utíkali.

	Spartská falanga se stáhla v bojový čtverec a ustupovala z pole k horskému průsmyku. Král ještě vedl poslední zoufalý útok na nepřátelský střed a téměř se dostal k Filipovi. Král-démon vyjel na vraníkovi a prosekával si cestu k nepřátelskému veliteli. Bělouše škrábl oštěp a on se splašil a vynesl spartského krále z boje. Jezdec se snažil získat kontrolu nad zvířetem.

	Mířil směrem k Parmeniónovi a Theně a pronásledovala ho dvacítka jezdců v černých pláštích. Ohlédl se, uviděl je a stočil koně do prudkého svahu pokrytého kamínky. Kůň se vyškrábal na římsu. Odsud cesta dál nevedla a spartský král seskočil ve chvíli, kdy se nahoře objevili první Macedónové. Jeden kůň se vzepjal a král k němu přiskočil a jezdce shodil, ale už dorazili další, seskakovali z koní a blížili se k osamělému válečníkovi.

	Parmenióna kvůli němu bolelo srdce. Byl tak blízko a zradili ho zbabělci a muži bez srdce. Toužil sjet dolů a bojovat po králově boku, jenže je oddělovala rokle a krále od smrti dělila jen chvilka – měl před sebou dvě desítky nepřátel a za sebou propast. Bojoval udatně a obratně, ale nakonec ho jeden meč zasáhl do krku a on couvl až na samotný okraj hlubiny. Parmenión vykřikl, když spartský král spadl z římsy a jeho bronzem oděné tělo se roztříštilo o skálu, od níž se odrazilo a konečně dopadlo na kameny dole. Parmenión zaúpěl a odvrátil zrak. „Tak blízko – tak blízko vítězství,“ zašeptal.

	„Já vím,“ řekla Thena. „Teď musíme čekat.“

	„Na co? Já už viděl dost.“

	„Je toho víc, drahý,“ sdělila mu.

	Nepřátelští vojáci ustupovali z římsy a hledali cestu, aby mohli tělo vyzvednout. Jenomže sráz byl příliš prudký, a oni znovu nasedli a odjeli.

	„Teď,“ vyhrkla Thena. „Než to objedou ze severu, musíme se dostat k tělu.“

	„Proč?“

	„Není čas na vysvětlování. Věř mi.“ Nasedla a pobídla koně přes kopec a dolů z mírného svahu do údolí. Parmenión se nechtěl dívat na rozbité tělo tak velkého válečníka, přesto se vydal za kněžkou a nakonec zastavil vedle zkrvavené mrtvoly. Thena slezla z koně, přistoupila k tělu a jemně je obrátila na záda. Vedle ležela přilbice s rudým chocholem, jen mírně zprohýbaná, ale kyrys byl rozražený na rameni a z mrtvého masa vyčnívala kost.

	Mužův obličej zůstal kupodivu nedotčený, modré oči měl otevřené a upřené na oblohu. Parmenión popošel blíž a ztuhl, srdce mu bušilo a nohy se mu podlamovaly.

	„Mrzí mě to,“ zašeptala Thena, „ale stojíš nad tělem Parmenióna, krále Sparty.“

	 

	Parmenión při pohledu na vlastní mrtvolu nenacházel slov. V lese viděl Thenino kouzlo, když vytvořila iluzi skupinky spící kolem ohně. I když kouzlo bylo svým způsobem vlastně zábavné a zbavilo ho strachu a napětí. Tohle však byla skutečnost. Mrtvý u jeho nohou byl jako dvojče a Parmenión cítil žal jako při ztrátě bratra. Horší bylo, že mu tragédie ošklivě připomněla vlastní smrtelnost. Parmenión, jenž tu ležel, měl sny, naděje a ctižádost. A byl zabit na vrcholku sil.

	Sparťan se zhluboka, roztřeseně nadechl.

	„Musíme ho odnést, než sem dorazí Macedónové,“ prohlásila Thena.

	„Proč?“ zeptal se Parmenión, který se nechtěl dotknout svého alter ega.

	„Protože nesmějí zjistit, že je mrtvý. Honem! Zvedni ho na koně.“

	Když Parmenión zvedal mrtvolu a přehazoval si ji přes rameno, třásly se mu ruce. Položil tělo na macedonského valacha a vyhoupl se za ně. Kůň byl silný, ale dvojí váhu neunese dlouho. Parmenión se obrátil. Thena seděla na kameni.

	„Odveď mého koně do lesa,“ přikázala mu. „Budu tam za soumraku.“

	„Tady zůstat nemůžeš. Zabijí tě.“

	„Ne, neuvidí mě. Až dorazíš do lesa, svlékni tělo a pochovej je. Potom si vezmi jeho zbroj. Tak už jeď!“ Parmenión zatáhl za otěže a kůň vykročil. „Počkej!“ zavolala Thena. Zvedla králův meč a přílbu a podala je Parmeniónovi. „A už jeď – protože čas se krátí.“

	Půda byla kamenitá a tvrdá a kopyta na ní zanechávala jen málo stop.

	Sparťan se občas ohlédl. Thena klidně seděla na balvanu a čekala na Macedóny. Snažil se nedívat na mrtvolu, ale neustále ho přitahovala. Už nekrvácela, zato se jí uvolnily svěrače a silně zapáchala. Ve smrti není důstojnosti, pomyslel si Parmenión cestou do lesa.

	Mezi stromy splnil Theniny příkazy, svlékl tělo, vykopal v prsti mělký hrob a tělo do něj převalil. Převrátilo se na záda a na Sparťana se upřely mrtvé oči, mrtvá ústa se otevřela.

	„Nemám peníz pro převozníka,“ řekl Parmenión mrtvému králi. „Ale byl jsi velice odvážný muž a já věřím, že Élysium najdeš i bez něj.“

	Rychle na mrtvolu nahrnul hlínu a celý roztřesený se posadil.

	Po chvíli zvedl králův meč a příliš ho nepřekvapilo, že je to táž čepel, kterou před více než třiceti lety vyhrál v jiné Spartě. Byl to slavný Leónidův meč, překrásně vyrobený a dokonale nabroušený.

	Leónidás! Velké jméno z minulosti, a také jméno prvního Parmeniónova nepřítele, bratra Deraé, jehož jménem Parmenión trpěl ústrky a posměšky, nenávistí a krutým násilím.

	Ta éra skončila u Leukter, když byla díky Parmeniónovu plánu spartská linie rozdrcena, spartský král padl a Théby se vysvobodily zpod spartské nadvlády. Po bitvě skončila i spartská moc v Řecku.

	Parmenión si dobře vzpomínal na den, kdy vyhrál meč. Bylo to finále generálských her, při nichž se mladí muži ze Sparty s pomocí dřevěných modelů armád pouštěli do bitev. Finále se pořádalo v domě Xenofonta, zběhlého athénského generála, jenž se spřátelil se spartským králem Agésiláem.

	Agésiláos věřil, že zvítězí jeho synovec Leónidás, a jako cenu pro vítěze nabídl slavný meč. Jenže Leónidás nevyhrál. Rozdrtil ho nenáviděný míšenec, ponížil ho před jeho druhy i králem.

	A meč skončil u Parmenióna.

	A přece u Leukter, když byla Sparta rozdrcena, právě Leónidás přišel žádat, aby mohli Sparťané odnést z pole své padlé, a ocitl se před Parmeniónem.

	Leónidás si i v porážce zachoval důstojnost, byl silný a hrdý, a Parmenión mu v té chvíli meč dal a navěky ukončil jejich nepřátelství. Dodnes nechápal, co ho k tomu vedlo.

	A nyní seděl v cizím lese s dvojčetem meče v ruce.

	Co teď? ptal se sám sebe. Jenomže odpověď nepřicházela. Král Parmenión byl zabit, nepřítel zvítězil a Sparta zůstala bez vůdce.

	Král-démon zvítězil.

	 

	Deraé počkala, až Parmenión zmizí z dohledu, pak se uvolnila, uklidnila se, připravila a natáhla se k macedonským jezdcům, kteří přijížděli pro tělo svého nepřítele.

	Byli dosud dvě stadia daleko a ona se soustředila na jejich vůdce Theoparlida – podsaditého muže s tmavýma očima, silného a neohroženého, se srdcem zatvrzelým hořkými vzpomínkami na otroctví a mučení v mládí. Deraé vplula do jeho podvědomí a nenápadně ho připravila. Pak přešla k ostatním.

	Když konečně otevřela oči, přijížděli ke skalám a rozhlíželi se mezi balvany. Zastavili koně a začali hledat.

	Deraé se zhluboka nadechla. Zatím si jí nikdo nevšiml. Vstala.

	„Není tady,“ řekla tiše. Nejbližší muž zalapal po dechu a couvl. Neviděl vysokou kostnatou ženu ve špatně padnoucím chitónu. Ohromeně kulil oči na vznešenou válečnici s dórskou přilbou postrčenou z čela a se zlatým kyrysem. Na rameni jí seděla sova a v jasném světle mrkala.

	Dvacet válečníků mlčky civělo na Athénu, bohyni moudrosti a války. V ruce držela zlatý oštěp, jímž ukázala na Theoparlida. „Vrať se ke svému králi,“ přikázala mu velitelským tónem, „a pověz mu, že Parmenión žije.“

	„Zabije nás všechny, paní, a označí za lháře,“ namítl Theoparlis.

	„Taste meče,“ přikázala jim. Poslechli. „A podívejte se na ně.“

	Čepele se jim v rukou zkroutily a změnily se v hady. Muži je zděšeně odhazovali… všichni až na Theoparlida. „Pořád je to meč,“ poznamenal celý bledý a ruka se mu třásla.

	Had znehybněl a zmizel. „Máš pravdu, Theoparlide. Jsi silný muž,“ řekla Deraé. „Ale to kouzlo vám nemělo ublížit, jen vám umožnit, abyste mohli přijít za svým králem a přesvědčit ho. Copak nemá oko, které umí číst v myslích lidí? Pozná, že nelžete.“

	„Jak mohl Sparťan přežít takový pád?“ vyptával se dál voják.

	Deraé ukázala na muže vedle Theoparlida. „Vezmi meč,“ rozkázala. Muž tak učinil. „Přejeď si ostřím přes dlaň.“

	„Ne!“ zaječel Macedón, ale meč se sám zvedl. „Ne!“ zaječel znovu, avšak ostré železo se mu zakouslo do dlaně a vystříkla krev.

	„Podrž ruku tak, aby ji všichni viděli,“ pokračovala Deraé. „Toto není iluze. Theoparlide, dotkni se krve.“ Válečník poslechl. „Je skutečná?“

	„Ano, paní.“

	„Nyní se dívejte… a učte se.“

	Deraé zavřela oči. Rána byla mělká a rovná a urychlit hojení, aby se desetidenní jizva objevila ve chvilce, bylo snadné. Když otevřela oči, muži se shlukli kolem zraněného a zírali na jeho zkrvavenou ruku. „Utři si krev,“ vybídla ho Deraé. Muž poslechl. Zůstala jen nepatrná jizvička.

	„Nyní víte, jak král přežil,“ sdělila jim Deraé. „Vyléčila jsem ho. A povím vám jedno – on je miláčkem bohů. Až ho příště uvidíte, bude to v den vaší smrti – pokud se tak rozhodne.“

	„Jeho vojsko je zničeno,“ namítl Theoparlis.

	„Dosud jste nečelili plné moci Sparty.“

	„Pět tisíc mužů macedonské síly nezastaví.“

	„Uvidíme. Nyní běžte. Ohlaste, co jsem řekla, Filipovi. A vyřiďte mu slova Athény – vytáhne-li proti Spartě, zemře.“

	Theoparlis se uklonil, vrátil se ke koni a jeho muži jej následovali.

	Deraé propustila iluzi a válečníci měli dojem, jako by bohyně náhle zmizela z dohledu. Aniž by ji viděli, odešla kněžka do lesa.

	Parmenióna našla u čerstvého rovu. „Zaujmeš jeho místo?“ zeptala se ho.

	„Nevím, Theno,“ přiznal. „Jeli jsme do Sparty, protože jsme mysleli, že to bude bezpečné a Aristoteles se tam s námi setká. Ale teď? Spartané nemají vůdce a Macedónové mohou dojít až do města.“

	„Co se tu dá dělat?“

	Pokrčil rameny. „Mohli bychom se vydat k bráně a nechat Alexandra naplnit svůj osud… a doufat, že tam bude Aristoteles a přenese nás domů dřív, než dorazí Macedónové.“

	„A co král-démon?“

	„On není můj problém, Theno. Tohle není můj svět.“ Nemluvil přesvědčeně a oči upíral na hrob. Nakonec si povzdechl a vstal. „Pověz mi, co je správné,“ požádal.

	„To se ptáš mě – nebo jeho? On byl ty, Parmenióne. Ptej se sám sebe, co by sis přál, kdyby se vaše role obrátily. Byl bys raději, kdyby bylo tvé město dobyto a tví lidé zotročeni? Nebo bys doufal, že tvé dvojče dokončí to, co jsi ty začal?“

	„Na to odpověď znáš. Jenže tu je ještě Alexandros.“

	„Situace je přece stejná jako předtím,“ podotkla Deraé. „Potřebujeme, aby Sparta zadržela Macedóny a dala Alexandrovi čas dojít k bráně. A kdo lépe zajistí, že Sparta udělá právě tohle, než jejich vlastní král?“

	„Jenomže já nejsem on. Tohle je špatně, Theno. Možná má rodinu – manželku, syny, dcery. Ti ho budou znát. A i kdyby ne, je to urážka jeho památky.“

	„Považoval bys ty za urážku své památky, kdyby za tebe bojoval on?“

	„Ne,“ přiznal. „Ale stejně se mi to nelíbí. A co Attalos a Kórinťané? Ti vědí, že nejsem spartský král.“

	„Attalos ví, co musí vědět. My dva však musíme jet do Sparty. Je toho třeba hodně vykonat a máme málo času, protože Filip proti městu vytáhne během několika dní.“

	Parmenión zaklel. „Proč já?“ vykřikl. „Přišel jsem sem zachránit svého syna, ne se zaplést do války, která mě vůbec nezajímá.“

	Deraé chvíli mlčela, pak mu položila ruku na rameno. „Na to odpověď znáš, můj milý. Proč ty? Protože jsi tady. Prostě tak. A času je málo.“

	Parmenión přistoupil k hrobu. „Neznal jsem tě,“ řekl tiše, „ale muži o tobě mluvili dobře. Udělám pro tvé město a tvůj lid, co budu moct.“

	Rychle si nasadil zprohýbanou přilbici mrtvého monarchy a opásal se Leónidovým mečem. Obrátil se k Deraé a usmál se.

	„Čeká nás hodně práce,“ podotkla.

	„Tak začněme.“

	Dvě hodiny ujížděli k jihu, potom přes kopce odbočili k východu a za soumraku se zastavili u pobořené a opuštěné osady. Parmenión zapálil oheň u zdi a mlčky hleděl do plamenů. Deraé ho nechala na pokoji. Konečně promluvil.

	„Při ústupu bojovala králova tělesná stráž,“ řekl. „Unikla?“

	„To zjistíme.“ Po chvilce kývla. „Ztratili asi třetinu mužů, ale brání úzký průsmyk a Macedóny odrážejí.“

	„Do svítání musíme být tam. Jestliže přesvědčím králova kapitána, je naděje, že mi to projde.“

	„A dokážeš porazit krále-démona?“ zašeptala Deraé.

	„Bojoval jsem v mnoha válkách, paní, a nikdy jsem neprohrál. Neříkám to nijak nafoukaně, ale jsem stratégos. Pokud existuje způsob, jak Filipa porazit, najdu ho. Nebo budu pohřben jako… jako můj bratr v neoznačeném hrobě. Víc udělat nemůžu.“

	„Víš, že v té válce bojovat nemusíš? Není to tvůj svět ani tvoje město. Mohli bychom dojet k Obří bráně a počkat na Aristotela.“

	„Ne, to bychom nemohli.“

	„Proč ne?“

	Pokrčil rameny. „Co jsem tady, slyším o spartském králi jenom dobré. Dokonce i kouzelní tvorové o něm mluvili pěkně, říkali, že jim daroval vlastní zemi, kde je nikdo nehonil. Byl všechno, čím jsem si přál být – Ale naše životy se vydaly po jiných cestách. Ze mě se stal potulný žoldnéř, naplněný hořkostí a nenávistí, umím jedině válčit. Z něj se stal král – a lepší muž.“

	„Tak to není. I ty jsi laskavý, ušlechtilý a velkorysý.“

	„Já jsem Smrt národů, Theno, ne otec jednoho.“

	„Žena, která ti ten titul dala, se mýlila – mýlila se ve všem, co dělala. Manipulovala tvým životem, způsobila ti žal a naplnila tě nenávistí. A přece ses nad to pozvedl.“

	„Ty jsi ji znala?“ zeptal se překvapeně.

	„Byla jsem… učednice. Patřilo to do jejích plánů – do jejího snu. Měl ses stát válečníkem, jenž se dokáže postavit Temnému bohu. Ale tím byla sama proti sobě – a když umírala, věděla to. Tady však nebyla hořkost ani nenávist. Chápeš? On se od tebe nijak nelišil. Byl odvážný a ušlechtilý, inteligentní a starostlivý. Ale takový je i Parmenión, kterého znám.“ Dýchala roztřeseně a byla celá rudá. Otočila se a zahalila se do pláště.

	Přistoupil k ní a položil jí ruku na rameno. „Ty se na mě zlobíš,“ poznamenal tiše.

	„Ne, nezlobím,“ prohlásila. „A teď mě nech spát, protože jsem unavená.“

	Slyšela, jak se vrací k ohni, a zavřela oči.

	 

	
[image: Image]Tegejský průsmyk

	Leónidás vydal rozkaz a ustoupil z řady. Válečníci vedle něj srazili řadu a čekali, štíty zdvižené, krátké meče napřažené. Leónidás odběhl a z balvanu se zadíval na průsmyk.

	Macedónové odtáhli mrtvoly a připravovali se k dalšímu útoku. Leónidás si prohlédl vojáky. Zlatá slunce na černých kyrysech označovala královskou gardu. Nakonec tedy poslal své nejlepší, pomyslel si. Sparťané se ovšem udrželi proti Illyrům, Thrákům a dalším žoldnéřům. Kolik útoků odrazili? Dvacet? Třicet? Ztratil o tom přehled. Stačilo, že bojiště nasáklo nepřátelskou krví. Padly stovky tyranových bojovníků. A další stovky ještě padnou.

	Průsmyk byl úzký, pouhých sedmdesát kroků, a tři spartské řady se držely. Jen tak tak. Leónidás tiše zaklel. Svítil měsíc a obloha byla bez mráčku, avšak ke spořádanému ústupu nebyla příležitost. Přesto bylo držení průsmyku podnikem předem odsouzeným k záhubě, protože macedonská jízda se právě blíží na hřebeny, aby je odřízla. Do rána budou Sparťané v pasti.

	Leónidás byl unavený, byla to stejná otupělost, jaká následuje po porážce. Bitva byla vyhrána – a pak ti prokletí Kadmijští uprchli. Bezectní mizerové! Hněv mu dodal energii. Ale nerozzuřil ho nedostatek odvahy Kadmijských. Ne, zlobil se hlavně na Apollónova spartského kněze Soterida, který prohlásil, že čas je pro bitvu nepříznivý. A spartské vojsko nemohlo vytáhnout bez božího požehnání.

	Teď to vypadalo, že Soteridas měl pravdu. A přece Leónidás věděl, stejně jako každý Sparťan tady, že kdyby tu bylo celé vojsko, byli by rozsekali Macedóny na kusy. Místo toho bylo rozdrceno spojenecké vojsko a král padl.

	Leónidás zavřel oči. Padl… Nemohl tomu uvěřit.

	Nepřátelské bubny vydaly rozkaz k útoku a Leónidás seskočil z balvanu a běžel na své místo vedle obra Nesta, jemuž z rány na tváři tekla krev a měl proseknutý kyrys.

	„Tady jsou,“ zamumlal Nestos s úsměvem. „Umírání je musí bavit.“

	Leónidás mlčel.

	Černě odění Macedónové se vrhli na Sparťany a jejich válečný pokřik se nesl průsmykem.

	V té chvíli se od hor odrazilo dunění připomínající vzdálené hromobití. Leónidás vzhlédl. Z vysoké skály nalevo se uvolnilo několik kamenů. Na vrcholku průsmyku nad Macedóny spatřil postavu ve zlaté zbroji opírající se do balvanu přímo na kraji srázu. Balvan se skutálel z římsy a málem s sebou strhl i zlatého válečníka. Dopadl na druhou římsu, kterou strhl s sebou.

	„Lavina!“ zaječel jeden macedonský voják a ostatní to po něm opakovali. Nepřátelský útok zakolísal a pak se první muž otočil a snažil se uniknout z průsmyku. Na Macedóny dopadla těžká vápencová deska a muži pod ní zmizeli. Nepřátele zachvátila panika, snažili se uniknout dešti smrti. Další kus skály se uvolnil a rozmačkal dvě desítky válečníků.

	Zvedl se dusivý oblak prachu a vítr ho odnášel k severu – do tváří Macedónů čekajících v ústí průsmyku.

	Leónidás zvedl hlavu. Na kraji útesu zahlédl válečníka ve zlatém kyrysu – a nálada se mu poněkud spravila.

	„Král!“ vykřikl. „Král žije!“

	Postava na skále zamávala a ukázala k jihu.

	Leónidás okamžitě pochopil. Macedónové byli zmatení, stovky jich zabila kamenná lavina. Teď byl čas ustoupit.

	„Po řadách,“ zařval Leónidás, „šestistup!“

	Sparťané se seřadili do zástupu a spořádaně vypochodovali z průsmyku. Připojil se k němu jeho poručík Learchos.

	„Byl to opravdu král?“

	„Věřím, že ano. Spustil lavinu.“

	„Zeus buď pochválen! To tedy máme naději.“

	Leónidás neodpověděl. Naději? Proti tyranovi se mohlo postavit už jen spartské vojsko – pět tisíc bojovníků bez jízdy, lučištníků a oštěpníků. A proti sobě budou mít přes dvacet tisíc macedonských pěšáků a deset tisíc jezdců. Jedinou nadějí by byla obranná bitva, udržet hřeben či průsmyk. A mezi Tegeou a Spartou ležely jen kopce a roviny. Dobyvatel měl celou zemi jako na dlani.

	Parmenión najde způsob, říkal si. Najde! Věděl, že z něj mluví láska a věrnost, a nálada se mu pokazila.

	Jako děti byli nepřátelé, přesto si mladého míšence vždycky vážil, a jak léta ubíhala, úcta ustoupila obdivu. Dnes si byli bližší než bratři. Ale s jakým plánem by mohl přijít i generál jako Parmenión, aby pokořil démona jako Filip?

	Průsmyk se rozšířil, a když vojáci vyšli na pláň, přicválali k nim dva jezdci.

	„Král!“ zvolal kdosi a Sparťané tasili meče a na pozdrav jimi tloukli o bronzové štíty. Leónidás jezdcům vyběhl vstříc.

	„Vítej, králi!“ vykřikl.

	Král chvíli mlčel, nakonec se usmál.

	„Rád tě vidím, Leónide.“

	Mluvil chladně a napjatě, čemuž Leónidás nerozuměl. Avšak poslední dva dny byly těžké a král utrpěl hořkou porážku.

	„Co přikazuješ, pane?“

	„Na jih do Sparty,“ řekl Parmenión. „Bojová rychlost, protože nepřítel je nablízku.“ Leónidás se uklonil a podíval se na ženu. Vypadala přísně a oči upírala na něj. Král ji nepředstavil, což Leónida překvapilo, ale neřekl nic a vrátil se do čela zástupu.

	Muži pochodovali ještě dvě hodiny po východu slunce, pak dal král zastavit a pokynul Leónidovi, ať se utáboří v lesíku na svazích nízkých kopců. Spartští vojáci se vydali pod stromy a vděčně padli na zem a natahovali se do trávy.

	Leónidás postavil hlídky a zamířil ke králi, jenž seděl opodál i s tou ženou. „Myslel jsem, že jsi mrtvý, pane,“ řekl a posadil se naproti Parmeniónovi.

	„Bylo to těsné,“ opáčil král. „V průsmyku jste bojovali skvěle. Jaké jsou ztráty?“

	„V bitvě na pláni padli osmdesát dva muži a dalších třicet v průsmyku. Epulis, Karas a Ondomenus jsou mrtví.“ Král kývl, ale netvářil se nijak nešťastně. Leónidás stěží potlačil překvapení, protože Ondomenus byl jeden z králových nejbližších druhů.

	„Macedonská jízda se dostala do průsmyku, ale nepronásleduje nás,“ poznamenal král. „Dvě hodiny si tu odpočineme, pak budeme pokračovat v cestě.“

	„Jak to víš, králi?“

	Král se usmál. „Promiň, příteli. Přemýšlel jsem, a to ovlivnilo mé způsoby. Dovol, představím ti věštkyni Thenu. Má mnoho nadání – a v bitvě mi zachránila život.“

	Leónidás se uklonil. „Jsem ti za to vděčný, paní. Bez krále bychom byli ztraceni. Odkud jsi?“

	„Z Asie,“ odpověděla Deraé. Parmenión si lehl na zem a zavřel oči. „Král je unavený,“ pokračovala. „Můžeme se projít a promluvit si?“ navrhla.

	„Zajisté,“ odpověděl, celý zmatený. Královo chování ho vyvádělo z míry. Vzal Thenu za ruku a odvedl ji na kraj lesa, kde se posadili na kládu a zadívali se na pláně.

	„Král spadl z římsy a uhodil se do hlavy,“ sdělila mu Thena.

	„Viděl jsem ten zub na přílbě, paní. Divím se, že ještě žije.“

	„Je to silný muž.“

	„Je nejlepší z mužů, paní.“

	„Ano, tím jsem si jistá. Znám ho teprve krátce. Pověz mi o něm něco.“

	„I v Asii jste určitě museli slyšet o Parmeniónovi.“

	„Já myslela, abys mi o něm pověděl něco jako o člověku. Prý má smíšenou krev. Jak se stal králem?“

	„Byl prvním generálem Sparty. Když ve velké athénské válce před třemi lety padl Agésiláos, eforové zvolili Parmenióna.“

	„S královskými rody však není ve spojení,“ podotkla Thena.

	„To není pravda, paní. Dobře se oženil.“ Leónidás se zasmál.

	„Oženil?“

	„Můj rod je z urozené linie a mohl jsem získat trůn. Ale v temných dnech zdánlivě prohrané války jsem věděl, že potřebujeme někoho lepšího, než jsem já. A tím byl Parmenión. Proto jsme ho přivedli do rodiny. Oženil se s mou sestrou Deraé.“

	 

	Byl to velký šok. Deraé se zrychlil tep a roztřásly se jí ruce. Věděla, že ji výraz prozradil, protože se k ní Leónidás naklonil.

	„Není ti něco, paní?“ vyptával se ustaraně.

	Nevzmohla se na slovo. Alternativní svět, v němž vládne Filip a Parmenión je králem Sparty! Ty hloupá, spílala si. Jak jsi mohla nevědět, že tu bude tvoje dvojče?

	„Nech mě, prosím, Leónide,“ požádala s nuceným úsměvem. „Mám o čem přemýšlet.“ Popletený válečník vstal a s úklonou odešel.

	Když Deraé osaměla, dopadl na ni žal s plnou silou.

	„Proč jsi tak nešťastná?“ zeptala se Tamis a Deraé si náhle uvědomila, že se před ní vznáší stařenin duch.

	„Nemůžu mluvit,“ zašeptala Deraé, „ale dávám ti svolení podívat se do mých vzpomínek. Tam leží všechny odpovědi.“

	„Nechci být vtíravá,“ řekla Tamis rychle.

	„Nebudeš,“ ujistila ji Deraé. „A ocením tvou radu.“

	„Dobrá.“ Deraé cítila teplo, jak se Tamis spojila s jejími myšlenkami a vplula do vzpomínek na minulost.

	Po chvíli se odtáhla. „Co mám říct?“ zeptala se.

	Deraé pokrčila rameny. „Milovala jsem ho. Zdá se mi, že jsem ho milovala celý život. Ale měli jsme jen pět dní. A čas tady… kde mě nezná. Nedokážu se dívat, jak jsou spolu, nedokážu.“

	„Tady je to jiné,“ podotkla Tamis mírně. „Tady nebyla žádná záchrana, ani pět dní vášně. Na tomto světě Deraé milovala Nesta, ale kvůli sňatku s Parmeniónem ho musela opustit. Nyní spolu žijí v chladném spojení… bez lásky.“

	„Ona ho nemiluje? Tomu nevěřím.“

	„Jak jsem říkala, tady ji nezachránil, před svatbou se vůbec nesetkali. A ona byla zasnoubená s Nestem, kterého milovala. Myslím, že ho stále miluje.“

	„Tak k čemu to všechno bylo?“ zašeptala Deraé. „Proč se to muselo stát? Proč Tamis, kterou jsem znala, musela zasáhnout?“

	„Oběma vám velice ublížila a já to neomlouvám. Jenomže kdyby to neudělala, nenaplnilo by se moje vidění. Stratégos by nepřišel na pomoc mému světu.“

	„Co to povídáš?“

	„Dejme tomu, že by se tvůj Parmenión nikdy nestal Smrtí národů. Jak by potom pomohl Spartě na tomto světě? Nikdy by sem nepřišel, protože by neměl Alexandra, kterého by následoval a zachraňoval. Už chápeš?“

	Deraé se točila hlava. „Chceš říct, že Tamis na mém světě jednala správně? Tomu nemůžu uvěřit!“

	Stařena pokrčila rameny. „Špatně jsi mě pochopila. V kontextu vašeho světa se mýlila, protože její skutky vedly ke zrození ducha chaosu a ke zničení tvých snů o lásce. Ale tady? Tady se to dítě může stát Iskanderem a nadějí pro magii.“

	„Tomu nerozumím, Tamis.“

	„Jde o tohle, moje milá. Každý skutek, který učiníme, má mnoho následků, některé dobré, jiné zlé. Vezmi si jako příklad svůj život. Když tě jako mladou unesli, spojilo tě to s Parmeniónem. Zlý skutek s dobrým výsledkem. A třebaže se moje jmenovkyně mýlila, když tě vzala ze Sparty, stala se z tebe léčitelka. Nikdo z nás neví, kam jeho činy povedou. Proto vyznavači Pramene nesmějí používat zbraně zla. Vše, co děláme, musí ovládat láska.“

	„Myslíš, že láska nemůže vést ke zlu?“

	„Ovšemže může. Protože láska vytváří žárlivost a žárlivost zase nenávist. Ale láska také dobývá a činy inspirované láskou přinášejí častěji soulad než neshody.“

	„To máme Filipa přemoci láskou?“ ucedila Deraé.

	„Nechovám k němu nenávist,“ opáčila Tamis. „Jenom lítost. Ale já sem Parmenióna nepřivedla – i když jsem mohla. Ani jsem nepoužila svou moc, aby Parmenión padl – i když i to jsem mohla. Protože v této věci neznám vůli Pramene.“

	„To mi zní vyhýbavě,“ podotkla Deraé, „protože se nemůžeš vyhnout prosté skutečnosti, že tu je můj Parmenión a je válečník. Pokusí se bojovat s Filipem a v té bitvě padnou tisíce lidí. To určitě znamená použití zbraní zla, nemyslíš?“

	Druhá žena kývla. „Možná. Ale sama o své vůli nemohu změnit svět. Mohu jen dodržovat vlastní zásady tváří v tvář zlu. Když se tělem šíří rakovina a lékař ji vyřízne, jedná ku prospěchu zla? Ublíží tělu a vyvolá bolest. Je to zlé? Všechny zásady mohou vypadat v očích světové moudrosti bláhově. Kdysi bylo jedno město v obležení. Nepřátelský král řekl, že ho ušetří, pokud obyvatelé vezmou jedno dítě a obětují mu je na hradbách. Město se nemohlo udržet a někteří tvrdili, že zabití jediného dítěte je lepší než se dívat, jak nepřítel pobíjí všechny děti.“

	„Co udělali?“

	„Odmítli.“

	„A pak?“

	„Byli pobiti. Nikdo nepřežil.“

	„Jaký je závěr, Tamis?“

	„To je otázka pro tebe, moje milá. Myslíš, že se mýlím?“

	„Nevím. Ale to dítě, které mohli obětovat, stejně zemřelo.“

	„Ano.“

	„Tak proč odmítli?“

	Tamis si povzdechla. „Pochopili, že velké zlo neodvrátíš tím, že dovolíš, aby bylo spácháno menší. Zlo roste, Deraé. Jednou mu ustoupíš a pak budeš ustupovat už pořád. Byla bys ty to dítě zabila?“

	„Ne, ovšemže ne.“

	„Ani abys zachránila město?“

	„Ne.“

	„Tak proč ses ptala, proč odmítli?“

	„Protože jsem zvyklá na zlé lidi a chápu podstatu sobeckosti a kompromisů. Žasnu, že se celé město zachovalo tak ušlechtile.“

	„Měli skvělého vůdce, moje milá. Jmenoval se Epameinóndás a byl nejlepším přítelem krále Parmenióna. Lidé ho milovali pro jeho ctnosti. Zemřeli pro něj.“

	„Co se stalo s nepřátelským králem?“

	„Táhne na Spartu, Deraé. Byl to totiž Filip.“

	„Nezůstanu, abych to viděla,“ prohlásila Deraé. „Vydám se na jih k Obří bráně. Nebudu se dívat na Parmenióna s… s jeho ženou. A nechci ho ani vidět umírat.“

	„Myslíš, že neuspěje?“

	„Jak by mohl uspět, Tamis.“

	Na to stařena odpověď neměla.

	 

	Parmenión nemohl usnout, byl velice nešťastný, že musí klamat. Věděl, že je podvodník, a to ho žralo. Ale co mohl dělat jiného? Mohl Leónidovi říci „Nejsem tvůj král, jsem válečník z jiného světa“? A kdyby to udělal, zůstalo by mu velení spartského vojska? Rozhlížel se po táboře.

	Viděl Nesta, šermíře, jehož zabil kvůli tomu, že nechal obětovat Deraé. A Learcha, chlapce, jehož zabil ve Spartě v noci, kdy s kamarády napadl Hermia. A byli tu další muži, jejichž tváře si pamatoval, jejichž jména mu však vypadla z paměti.

	Vstal. „Důstojníci, ke mně!“ zavolal. Přišli a posadili se do kruhu kolem něj. Kromě obra Nesta se mu všichni poklonili. Parmenión se Nestovi podíval do očí a vyčetl v nich nepřátelství. Z lesa vyšel Leónidás a připojil se k nim. Parmenión se mu podíval do pohledné tváře, na kudrnaté rudozlaté vlasy a do modrých očí. Můj nepřítel a můj přítel, pomyslel si.

	„Hodně jsme se poučili,“ začal Parmenión, „i když je bitva prohrána. Filip není dobrý generál.“

	„Jak to můžeš říct?“ zeptal se Nestos. „On nikdy neprohrál.“ Mluvil téměř opovržlivě.

	„Zlaté oko mu dává moc číst v myšlenkách protivníků. Pak teprve reaguje. Chápete? Nepotřebuje plán bitvy. Jen hatí plány ostatních, dokud se příliš neangažují, a teprve pak udeří.“

	„Jak nám to pomůže?“ zajímal se Leónidás.

	„Víme, že síla jen zakrývá slabost. Pokud přijdeme na způsob, jak jeho moc zrušit, můžeme ho zničit,“ vysvětlil mu Parmenión.

	„A to uděláme jak?“ zajímal se štíhlý Learchos.

	„Přijdu na to,“ slíbil Parmenión se sebedůvěrou, již necítil. „Teď mi, Leónide, pověz, kolik mužů můžeme sebrat?“

	„Mužů, pane? Vojsko je jenom jedno. Pět tisíc.“

	Parmenión se odmlčel. Ve Spartě, kterou znal, měli Skiritai, válečníky z hor na severozápad od města. Existují i tady?

	„Kdybychom chtěli sebrat vojsko, které by netvořili čistě jen Sparťané,“ začal opatrně, „kde bys hledal?“

	„Nikdo takový není, králi. Messéňané se spojili s Filipem. Kdybychom měli čas, mohli bychom si najmout Kréťany – ale my čas nemáme. Jsme sami.“

	„Kdyby každý muž ve městě dostal meč, kolik válečníků bychom měli?“

	„Myslíš, kdybychom vyzbrojili otroky?“

	„Ano.“

	„Patnáct tisíc… dvacet. Jenomže oni nejsou válečníci, nemají disciplínu. A pak – i kdybychom zvítězili – jak bys jim ty zbraně zase vzal?“

	„Jeden krok po druhém, příteli. Nejdřív musíme vyhrát.“

	„Myslíš, že spartská vojsko dokáže zvítězit samo?“ zeptal se Nestos a tvářil se rozzlobeně.

	„Ve správném terénu není na světě síly, jež by se nám vyrovnala,“ prohlásil Parmenión. „Ale pověz, Neste, kde odsud do Sparty takový terén najdeš? Na otevřeném prostranství nás Filip obklíčí a jeho kavalerie už nás možná objela a napadá samotné město. A my ho neubráníme. Musíme přivést Filipa na bojiště a zadržet celé jeho vojsko. To s pěti tisíci muži nedokážeme.“

	„Tak co uděláme?“ chtěl vědět Learchos.

	„Jakmile se vrátíme do Sparty, seberete otroky a každého spartského muže pod šedesát pět let a nad patnáct let. Otroci, kteří budou svolni bojovat spolu s námi, dostanou svobodu. Potom bude na vás, abyste jim poskytli základní výcvik. Máme možná pět dní, možná míň.“

	„Děti, starci a otroci?“ ohrnul nos Nestos. „Možná bychom se měli vzdát rovnou.“

	„Jestli se bojíš,“ ucedil Parmenión tiše, „dávám ti svolení zůstat doma se ženami.“

	Obrovi se vytratila barva z tváří. „Odvažuješ se naznačit…?“

	„Odvažuji,“ sdělil mu Parmenión. „Nechci, aby mi sloužili slaboši.“

	Nestos vyskočil a tasil meč. „Ne!“ zařval Leónidás.

	„Nech ho být,“ zarazil jej Parmenión, vstal a meč nechal v pochvě.

	„Tohle je šílenství!“ vybuchl Learchos. „Pro Héru, Neste, odlož meč.“

	„Nazval mě zbabělcem! To nestrpím od nikoho.“

	„Špatně, ty nadutý psí synu!“ prskl Parmenión. „Ode mě to strpíš. Máš dvě možnosti. Buď použiješ ten meč, nebo poklekneš a požádáš mě o odpuštění. Tak co uděláš?“

	Nestos stál a cítil na sobě oči všech. V té hrozné chvíli si uvědomil, co udělal a jaký osud ho čeká. Pokud by Parmenióna zabil – což by tuze rád udělal – ostatní by se na něj vrhli. Ale pokleknout před míšencem!

	„Přivodil sis to sám!“ zaječel. „Urazil jsi mě!“

	„Dvě možnosti,“ štěkl Parmenión. „Vyber si, nebo tě zabiju rovnou.“

	Nestos chvíli váhal, pak pustil meč. „Na kolena!“ zařval Parmenión. Obr klesl s hlavou skloněnou. Parmenión si ho dál nevšímal a přelétl pohledem ostatní muže. „Je mezi vámi někdo, kdo by chtěl zpochybnit mé právo velet?“

	„Nikdo takový tu není, králi,“ ujistil jej Leónidás tiše. „Patříme tobě, tělem i duší.“

	Parmenión se obrátil ke klečícímu Nestovi. „Zmiz mi z očí!“ štěkl. „Od této chvíle budeš bojovat v první řadě. Nemáš velení. V mé přítomnosti už nikdy neotevřeš ústa.“

	Nestos vstal a odklopýtal pryč.

	„To je vše,“ prohlásil Parmenión. „Připravte se, za hodinu vyrážíme.“ A odešel do lesa.

	Leónidás se vydal za ním. „To jsi měl udělat před třemi lety,“ poznamenal. „Žasnu nad tvou trpělivostí. Ale pověz mi, Parmenióne, proč teď?“

	„Bylo načase. Jsem rád, že tu jsi, potřebuju s tebou mluvit. Podívej se na mě, Leónide, a řekni mi, co vidíš.“

	„Svého krále a svého přítele,“ odpověděl rozpačitě Leónidás.

	„Podívej se pozorněji. Nepřipadám ti starší, mladší?“

	„Jsi pořád stejný – možná trochu unavenější.“ Objevila se u nich Thena a Parmenión se obrátil k ní. „Neumím klamat, Theno. Tohle nezvládnu.“

	„Musíš,“ řekla.

	„Chci, aby Leónidás znal pravdu.“

	Podívala se mu do očí. Aniž by mu musela číst myšlenky, poznala, že další námitky by byly marné. „Dovol, ukážu mu to,“ zaprosila. „Pak uvidí vše.“

	„Jak si přeješ.“

	„Co se to tu děje?“ chtěl vědět Leónidás. „Co nevím?“

	„Sedni si ke stromu a zavři oči,“ vyzvala jej. „A všechno se dozvíš.“

	Zmatený Leónidás poslechl, posadil se do trávy a zády se opřel o tenký cypřiš. Thena si klekla před něj a zavřela oči.

	Hlavou mu projelo teplo jako za horkého letního dne. Náhle se z velké výšky díval na město Sparta. Vtom si uvědomil, že to není Sparta. Byly tu malé rozdíly.

	„Co je to za místo?“ vyhrkl.

	„Dívej se a uč se,“ přikázala Thena.

	Uviděl mladého Parmenióna, nenáviděného a pronásledovaného, uviděl sám sebe a svou rodinu. Jenže všechno bylo špatně. Léta ubíhala, došlo k souboji Parmenióna s Nestem. Uviděl osvobození města a zakusil porážku spartského vojska a smrt krále.

	Úplně ho to pohltilo.

	Pak uviděl Filipa a zmocnil se ho hněv. I tady však byly menší změny. Filip se jmenoval Filippos a neměl zlaté oko, nechránila ho kouzla. Před očima mu proudily události – velké bitvy, vítězství, porážky – až nakonec došlo k únosu králova syna a Parmenión se ho vydal zachránit.

	Uslyšel hlas Deraé. „Připrav se, protože to, co teď uvidíš, bude velice smutné.“

	Bitevní formace se znovu seřadily, Kadmijští zpanikařili a uprchli z boje. Králův kůň se splašil a vyrazil k horám.

	„Ne!“ vykřikl, když Parmenión spadl s rozťatým hrdlem a roztříštil se o skály. „Ach, ne!“

	Muž, jemuž sloužil a jehož miloval, byl pohřben a jeho zbroj nosilo jeho dvojče.

	Zatočila se mu hlava. Otevřel oči. Zprvu ani nemohl promluvit a jen zavrtěl hlavou. „Ty nejsi můj král,“ řekl tiše.

	„Ne,“ přiznal Parmenión.

	„Ale je stratégos,“ poukázala Thena a položila Leónidovi ruku na paži.

	Leónidás vstal a několikrát se zhluboka nadechl. „Věděl jsem, že něco není v pořádku,“ zašeptal.

	„Mrzí mě to, Leónide,“ řekl Parmenión. „Tohle jsem nechtěl.“

	„Já vím. Viděl jsem to.“

	„Jestli chceš, abych odešel, půjdu,“ pokračoval Parmenión. „Role podvodníka se mi nelíbí.“

	„Být to obráceně, můj král by udělal totéž. Byl to skvělý muž, laskavý, a přesto silný. Proto Nesta snášel. Měl pocit, že mu ublížil a je mu dlužen. Co můžu říci? Nevím, jak dál.“

	Do věci se vložila Thena. „Ztratil jsi přítele – drahého přítele. Ptej se sám sebe, co by chtěl on. Tvůj Parmenión je mrtev, kéž Pramen provází jeho duši. Ale tento Parmenión je zároveň stratégos. Co by udělal král?“

	Leónidás chvíli mlčel a jen hleděl mezi stromy. Nakonec promluvil. „Byl jsi ke mně upřímný, Parmenióne. Za to ti děkuji. Půjdeme do Sparty a postavíme vojsko. Nevím, jak bychom mohli zvítězit, ale budu bojovat po tvém boku. Jestli však přežijeme, musíš odejít. Nejsi můj… bratr. Nebylo by správné, kdybys zůstal.“

	„Na to ti dávám své slovo,“ ujistil jej Parmenión. „Přeješ si, abych přísahal?“

	„Žádné přísahy,“ zarazil jej Leónidás. „Tvé slovo – stejně jako slovo mého bratra – mi stačí.“

	„V tom případě budeme v tomto… dramatu… pokračovat,“ prohlásil Parmenión. „Budu potřebovat tvou pomoc. Hodně věcí o tomto světě nevím a ty mi musíš radit, zvlášť až dorazíme do města. Kdo jsou efoři, kterým můžu věřit? Kdo jsou mí nepřátelé? Času je málo.“

	„Myslíš, že dokážeme Filipa porazit?“

	„Vím, že dokážu zrušit jeho kouzlo. Probereme si strategii. Nicméně vše pořád ještě záleží na tom, kolik mužů dokážeme sebrat.“

	„Udělám, co ode mě žádáš. A ty zůstaneš králem, dokud se bitva nerozhodne.“

	Leónidás napřáhl ruku a Parmenión ji stiskl. „Vítězství, nebo smrt,“ řekl mladý Sparťan.

	„Vítězství bude lepší,“ opáčil Parmenión.

	 

	Sparťan se usmál a odešel. Parmenión se obrátil na Thenu. „Myslíš, že jsem mu to neměl říkat?“

	Zavrtěla hlavou. „Ne, ve městě budeš potřebovat přítele.“

	„Mám tebe.“

	„Ne,“ opravila ho smutně, „já do Sparty nepojedu. Vydám se na jihozápad k Obří bráně.“

	„Ale já myslel…“

	„Já také. Ale tak to nemá být.“

	„Budeš mi scházet, paní.“

	„Ty mně také. Mám něco vyřídit Attalovi?“

	„Ano. A Brontéovi. Budeme spolu moci hovořit i na takovou vzdálenost?“

	Thena kývla a vzala ho za ruku. „Přes celé světy,“ slíbila mu.

	Seděli spolu skoro hodinu a Parmenión jí líčil své plány. Pak se Leónidás vrátil. „Muži jsou připravení,“ oznámil. „Stejně jako já,“ prohlásil Parmenión.
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	Zpráva o porážce dorazila do města. Vracející se vojáky, pochodující po hlavní ulici k paláci s mramorovými sloupy, nikdo nevítal.

	„Zůstaň se mnou,“ zašeptal Parmenión, když se vojáci vydali do kasáren a on s Leónidem vstoupili do velké brány, „protože já vnitřek tohoto paláce nikdy neviděl a naší věci by nepomohlo, kdybych v něm zabloudil.“

	Leónidás se zazubil. „V přízemí je šest andronů a kuchyně přímo před tebou. Tvoje komnaty jsou po schodech nahoru a doprava.“

	Parmenión kývl a prohlížel si barevné stěny a mramorové schodiště. Všude byly bitevní scény, vyplňovaly celou síň, a dokonce i na mozaikách na podlaze se skvěli spartští válečníci v boji. Usmál se. „Sparta se nezmění ani na jiném světě,“ poznamenal.

	Objevil se postarší sluha a uklonil se. „Priastes,“ zašeptal Leónidás.

	„Vítej doma, pane,“ pozdravil Priastes. „Připravil jsem ti lázeň a občerstvení.“ Znovu se uklonil a vydal se ke schodům. Parmenión s Leónidem jej následovali. Schody lemovaly sochy spartských hrdinů s oštěpy. Parmenión žádného nepoznal. Priastes vyšel po schodech a odbočil do široké chodby. Otevřel dveře do jednoho z pokojů otočených k jihu. Parmenión vstoupil a sluha ho následoval do komůrky, kde byla v sedací vaně pokryté bronzem horká, provoněná voda. Sluha mu odepjal kyrys a Sparťan se rychle svlékl.

	Lázeň byla skvělá, teplo uvolňovalo unavené svaly. Priastes nalil ředěné víno do zlatého poháru, usrkl a podal pohár králi.

	„Děkuji, Priaste, to bude vše,“ řekl Parmenión a usadil se ve vaně. Muž s úklonou odešel. Nový král ze sebe vydrhl prach z cest a vstal z vany. Leónidás mu podal osušku, kterou si Parmenión ovinul kolem pasu, a vyšel na balkon před hlavními okny. Na kůži ho zastudil vítr, až se roztřásl. „Skvělý pocit,“ poznamenal.

	„Vždycky je moudré zbavit se pachu potu a koní, než přivítáš ženu,“ poznamenal Leónidás opatrně.

	„Ženu? Jakou ženu?“

	Leónidás se zhluboka nadechl. Když mu věštkyně Thena umožnila nahlédnout do Parmeniónova života v druhém Řecku, s lítostí sledoval ztrátu jeho lásky. „Tohle pro tebe nebude snadné, Parmenióne. Na tomto světě jsi ženatý s mou sestrou Deraé.“

	„Ona je tady? V paláci?“

	„Ano, je. Věz však jedno: Tady tě nemiluje. Měla si brát Nesta, jenomže povinnost je na prvním místě, a proto si vzala tebe, abys získal nárok na trůn.“

	Parmenión se podíval na své ruce. Třásly se mu. „Tohle asi nezvládnu,“ zašeptal. „Nemůžeš vědět…“

	„Vím to,“ ujistil jej Leónidás. „Věř mi, vím to. Ale vydali jsme se na cestu, z níž není návratu. Buď silný, příteli. Ona s tebou nechce trávit čas. Bude snadné se jí vyhýbat. Opakuj si, že to není žena, kterou jsi miloval. Toto je jiný svět. A teď,“ řekl laskavě, aby změnil téma, „jaký je plán bitvy?“

	Parmenión potřásl hlavou a neúspěšně se pokusil zahnat myšlenky na Deraé. „Podrobně je probírat nebudeme. Bez Theny nevím, jestli nás nepozorují.“

	„Máme vlastní věštkyni. Tamis. Je stará, ale kdysi bývala velice mocná. Mám ji zavolat?“

	„Zatím ne. Jestli je nadaná, bude vědět o mém… klamu. Ne. Nejdřív svolej efory. Přijmu je dnes. Věštkyni přiveď ráno. A teď mi pověz, kteří efoři mluvili proti bitvě s Filipem?“

	„Chirisofus a Soteridas. V podstatě vedou radu. Chirisofus je bohatý a je mecenášem mnoha mužů, ale Soteridas je navíc vrchním knězem Apollónova chrámu, a právě jeho výklad znamení zabránil tomu, aby s námi vytáhlo celé vojsko.“

	„Najdeš deset mužů s otevřenou myslí a zavřenými ústy?“

	„Samozřejmě,“ ujistil jej Leónidás. „K čemu?“

	„Chci, abys nechal během porady prohledat Chirisofův a Soteridův dům.“

	„Co čekáš, že tam najdeš?“

	„Doufám, že nic. Nesmíme však zapomínat, že jeden – nebo oba – mohou být ve Filipově žoldu. Musíš se svými muži hledat cokoliv, co má nějakou spojitost s Macedóny – dopisy, macedonské zlato… cokoliv.“

	„Stane se, jak říkáš.“

	„A pošli naše jezdce, ať dávají pozor na macedonské vojsko.“

	„Ano… pane.“ Pohledný Sparťan se uklonil a vycouval.

	„Leónide!“

	„Králi?“

	„Udělám, co bude v mých silách, abych ho byl hoden.“

	„O tom nepochybuji, příteli. A já budu po tvém boku.“

	Když Leónidás odešel, Parmenión si dolil víno a díval se na východní část města. Odsud viděl na tržiště, kde prodavači chystali stánky. Několik poslů běželo úzkými ulicemi se zprávami od obchodních konvojů či lodí kupcům. Za palácem již uklízeči zametali včerejší smetí, splašky vytékající na ulici z otevřených trubek v každém domě. Z výšky nad městem, z akropole, se na hory dívala Diova socha – hrdá, přísná a hrozivá.

	Leónidás říkal, že ve městě žije asi čtyřicet tisíc lidí a více než polovina z nich jsou otroci. Parmenión neměl právě nejlepší náladu, když přemýšlel o nadcházející bitvě.

	Věděl, že to zdaleka nestačí, aby získali převahu nad Macedóny. Jeho dvojče to téměř dokázalo. Ne. Klíčem je kvalita… a překvapení. Ale jak lze překvapit muže, jenž ví, co máte v plánu? Čte mu Filip myšlenky i nyní?

	Nebylo to právě uklidňující pomyšlení.

	Macedónové přicházeli, ale kdy dorazí k městu? Jednu bitvu vybojovali před několika dny. Filip nejspíš nechá své muže odpočívat, aby si vychutnali ovoce vítězství a kořist. Pět dní? Tři?

	Nebude Sparťany považovat za vážnější hrozbu – ne, když mají jen pět tisíc mužů. A vojsko otroků navíc mu vůbec nebude dělat těžkou hlavu.

	Dveře za ním se otevřely a vzduchem se nesla sladká vůně. Okamžitě věděl, kdo vstoupil, a pomalu se otočil. Srdce mu vynechávalo a v ústech měl náhle sucho.

	Stála před ním Deraé v bílém šatu se zlatým lemem. Rusé vlasy měla dlouhé a spletené do složitých copů. Oči měla zelené a pleť jako leštěné zlato. Když k němu přistoupila, zadrhl se mu dech v hrdle. Po všech těch letech stál opět před ženou, kterou miloval a ztratil.

	„Deraé!“ zašeptal.

	„Zahanbil jsi Nesta,“ vybuchla s planoucíma očima, „a já tě za to budu do smrti nenávidět!“

	 

	Parmenión nemohl promluvit, byl to příliš velký šok. S podlamujícími se koleny opustil balkon. Tuto ženu miloval déle než třicet let. Ne, opravil se, ne tuto Deraé. Jenomže logika na to, co měl před očima, neplatila. Její tvář a tělo žily v jeho vzpomínkách tři desetiletí a pohled na ni ho zkrušil.

	„Tak mluv!“ štěkla.

	Zavrtěl hlavou, zvedl pohár s vínem a odtrhl od ní zrak ve snaze zlomit kouzlo.

	„Copak k tomu nemáš co říci?“

	Najednou se rozčílil. „Nestos má štěstí, že je naživu,“ sdělil jí. „A co se tvé nenávisti týče, paní, bude mít krátkého trvání. Všem nám nejspíš nezbývá víc než pět dní života. Přeješ-li si je strávit s Nestem, jdi za ním. Máš mé požehnání.“

	„Tvé požehnání? To jsem nikdy neměla. Posloužila jsem tvým cílům, svatbou se mnou ses stal králem a mně jsi ukradl štěstí – a teď mi dáváš požehnání. Buď proklet! Nepotřebuji ho.“

	„Tak mi pověz, co potřebuješ, a je-li to v mé moci, budeš to mít.“

	„Ty mi nemůžeš dát nic,“ prskla, otočila se na patě a vyrazila ke dveřím.

	„Deraé!“ zavolal za ní a ona se zastavila, ale neotočila se. „Vždycky jsem tě miloval,“ řekl. „Vždycky.“

	Teď se otočila, tváře rudé, oči planoucí, ale když uviděla, jak se tváří, hněv opadl. Beze slova utekla z místnosti.

	Parmenión se posadil na lehátko. Byl zasmušilý.

	Brzy se vrátil Priastes a uklonil se.

	„Co si dnes oblékneš, pane?“ zeptal se.

	„Budu vystrojený do boje,“ sdělil mu Parmenión.

	„Který kyrys?“

	„To je mi jedno,“ odsekl Parmenión. „Vyber ho ty, Priaste, a prostě ho přines.“

	„Ano, pane. Jsi v pořádku?“ ujišťoval se stařík.

	„Ano.“

	„Aha,“ zabručel Priastes vědoucně, „ale královna se zlobí. Svět se rozpadá, ale královna se zlobí. Pořád se zlobí – proč si nevezmeš jinou ženu, chlapče? Mnoho králů má víc manželek… a ona ti nedala syny.“ Očividně měli s králem přátelský vztah a Parmenióna sluhův přístup uklidnil. Odpověděl bez přemýšlení.

	„Miluji ji.“

	„Vážně?“ podivil se Priastes. „A odkdy? A proč? Jistě, má pěkné tělo a boky pro plození dětí. Ale u Dia, je příšerně vzteklá.“

	„Jak dlouho u mě sloužíš, Priaste?“

	„Pane?“

	„Jak dlouho? Přesně.“

	„Přesně? Dal jsi mi svobodu po bitvě u Orchomenu. To bylo… v roce gryfa? Čas utíká rychle.“

	„Ano, to utíká,“ souhlasil Parmenión, o nic moudřejší. „Změnil jsem se za tu dobu hodně?“

	„Ne.“ Stařík se zasmál. „Jsi pořád stejný – plachý a zároveň nadutý, básník i válečník v jednom. Tato válka k tobě byla tvrdá, chlapče, vypadáš starší. Unavený. Porážka muži nesluší.“

	„Pokusím se zajistit, aby se to už nestalo.“

	„Jistě uspěješ,“ prohlásil Priastes se smíchem. „Všechny věštby tvrdily, že v bitvě padneš, ale já jim nevěřil. To je můj Parmenión, říkal jsem. Jeho nikdo neporazí. A vím, že nebýt těch Kadmijských, byl bys vyhrál. Slyšel jsem, že ses porovnal s Nestem. Bylo načase. Jak dlouho jsem ti říkal, že máš udělat právě tohle? Co?“

	„Příliš dlouho. Teď mi dones zbroj – a dej mi vědět, až přijdou efoři.“

	Priastes zašel dozadu a vynořil se s kyrysem z vařené černé kůže, pobitým zlatem, se suknicí z bronzem zpevněných kožených pruhů. „Bude to stačit?“

	„Ano. A než se obléknu, přines mi něco k jídlu.“

	„Smím požádat o laskavost, chlapče?“

	„Jistě.“

	„Leónidás říkal, že žádáš, aby se každý schopný muž – včetně otroků – chopil meče na obranu města. No a co já? Je mi teprve třiasedmdesát a ještě mám sílu. Budu stát po tvém boku.“

	„Ne,“ odmítl Parmenión. „Starší muži tu zůstanou a budou bránit město.“

	Priastes neustoupil a zatvářil se sveřepě. „Rád bych byl s tebou… ten poslední den.“

	Parmenión se mu podíval do šedých očí. „Myslíš, že zemřu?“ zeptal se tiše.

	„To ne,“ vyhrkl Priastes, ale jeho pohled neopětoval. „Rád bych tam byl, abych i já získal podíl na slávě. Nemám syna, Parmenióne, ale starám se o tebe už skoro patnáct let. A mám tě rád, chlapče. To víš, ne?“

	„Vím. Budiž tedy. Půjdeš se mnou.“

	„Děkuji. A teď ti obstarám něco k jídlu. Koláčky a med? Nebo bys radši solené maso?“

	 

	Než Priastes donesl jídlo, Parmenión se oblékl a vyšel zpátky na balkon. Uvědomil si, že Parmenión z tohoto světa byl dobrý člověk, starostlivý a trpělivý. Proč by jinak dovolil sluhům, aby ho oslovovali tak důvěrně? Proč by jinak snášel Nestovu neposlušnost? A jeden stařec teď nechtěl nic víc než zemřít po boku muže, kterého miloval. Povzdechl si. „Byl jsi lepší člověk než já,“ zašeptal s pohledem upřeným na zataženou oblohu.

	Pod balkonem a za hradbami paláce se Sparta začínala probouzet. Otroci mířili na tržiště, krámky se otevíraly, kupci předváděli své zboží.

	Skoro jako jeho vlastní město. Náhle mu došlo, že tady není Xenofón ani Hermiás. Hermiás, jeho jediný přítel v rodné Spartě, při něm stál, když ostatní k míšenci cítili jen nenávist a opovržení. Hermiás, jenž padl u Leukter, když bojoval na opačné straně než Parmenión.

	„Eforové jsou připraveni, králi,“ hlásil Leónidás.

	„Nech ho aspoň najíst,“ štěkl Priastes a postavil se za spartského důstojníka.

	Leónidás se zakřenil. „Jako vlčice s mládětem,“ poznamenal.

	„Pozor na jazyk, chlapče, nebo ti ho stařík vyřízne,“ odsekl Priastes a postavil před krále stříbrný podnos. Parmenión se rychle najedl a koláčky s medem spláchl silně ředěným vínem. Propustil Priasta a obrátil se na Leónida.

	„Efory neznám, takže chci, abys je pozdravil za mě,“ požádal ho.

	„Udělám to. A muži, které jsem vybral, už jsou na cestě do domů Chirisofa a Soterida. Za chvíli se k nim připojím.“

	„Pokud najdeš něco inkriminujícího, vrať se do paláce k poradě. Nic neříkej, jen ukaž na viníka.“

	„Udělám, co přikazuješ.“

	„Výborně. Teď mě doveď na poradu.“

	Společně sešli po sochami lemovaném schodišti na chodbu. Sluhové se jim klaněli a stráže v královských zahradách se stavěly do pozoru. Konečně došli k dvoukřídlým dveřím, před nimiž stáli dva vojáci s oštěpy a štíty. Oba zasalutovali, odložili oštěpy a otevřeli dveře.

	Parmenión vstoupil do obrovského andronu. Podél stěn byla rozestavena lehátka a podlaha ozdobená nádhernou mozaikou, na níž jel Apollón na levhartovi. Oči měl bůh ze safírů a levhart ze smaragdů. Střechu na každé straně podpíralo dvanáct sloupů a nábytek byl vykládaný zlatem. Když Parmenión vstoupil, šest eforů povstalo. Leónidás mezi nimi prošel a Parmenión dával pozor, jaká říká jména.

	„Dexipe, přísahám, že jsi každý den tlustší. Jak je to dlouho, co jsi byl naposledy na cvičišti, co?… Ach, Kleandere, nějaké zprávy o lodní zásilce? Spoléhám na to, že za mě splatíš dluhy z her… Cože, Lykone? Nesmysl, jenom jsem měl smůlu u kostek. Vyhraju to zpátky.“

	Parmenión jen mlčky zamířil k velkému lehátku, natáhl se a pozorně poslouchal, co se povídá. Přistoupil k němu jakýsi muž – vysoký, širokoplecí, v prostém modrém chitónu s opaskem z černé kůže vyšívaným stříbrnou nití. Vlasy měl prošedivělé a oči jasně modré.

	„Rád vidím, že jsi naživu, pane,“ pronesl hlubokým, chladným hlasem.

	Leónidás k němu přistoupil. „Jsme také velice vděční, Soteride,“ prohlásil. „Protože nebýt toho, že král spustil kamennou lavinu, nebyl by tu nikdo z nás.“

	„Slyšel jsem o tom,“ řekl Soteridas, „ale je to jen malé vítězství proti obrovské porážce.“

	„To opravdu je,“ souhlasil Parmenión tiše a podíval se muži do očí. „Jenomže ta porážka byla zajištěná, viď, Soteride?“

	„Co tím myslíš, pane?“

	„Copak jsi ji nepředpovídal? Netvrdil jsi, že znamení jsou proti nám? A teď dost jalových řečí. Začněme!“

	Rozhlédl se po místnosti a Soteridas si šel sednout vedle Chirisofa, tmavovlasého muže s vyčnívající bradou. Ten na sobě měl zelený chitón a kolem krku zlatý nákrčník.

	„Dnes,“ promluvil Parmenión, „musíme zodpovědět jedinou otázku: Co bude se Spartou?“

	Leónidás se uklonil a odešel. Dveře se za ním zabouchly.

	„Na to je jistě jen jedna odpověď,“ řekl Chirisofus a rozhodil rukama. „Musíme se dohodnout s Filipem. Jemu se nemůžeme postavit.“

	„Souhlasím,“ přidal se Soteridas. „Macedonský král je neporazitelný – jak i náš vlastní stratégos již zjistil.“

	„Nerad bych hlasoval pro něco takového,“ ozval se Dexipus, menší svalnatý válečník, plešatějící a s plnovousem, „ale netuším, jak bychom se mu mohli postavit. Má tolik vojáků, že nás snadno obklíčí, přinutí bojovat ve čtverci a zvítězí jen díky svým oštěpníkům a lučištníkům.“

	„Já říkám bojujme tak jako tak!“ zařval Kleander. Parmenióna překvapilo, že tak mocný hlas vychází z tak hubeného těla. Kleander byl hubený, vlastně spíš vyzáblý, pleť měl žlutavou a oči zarudlé. „Co jiného můžeme udělat, bratři? Nejednáme tu s nepřátelským králem, nýbrž s démonem. Ani když se vzdáme, neuchrání nás to před jeho hrůzami. Lepší je padnout v bitvě.“

	„Se vší úctou, Kleandere,“ řekl Chirisofus, „ty už stejně umíráš. Všichni tě litujeme, ale ty můžeš ztratit méně než ostatní ve městě – kupříkladu ženy a děti.“

	„Ano, umírám, ale proto neříkám, že musíme bojovat. Naše děti nebudou ve větším bezpečí než děti z Kadmu. Tam jsme čelili plné síle zla. Žádné kompromisy nejsou přípustné.“

	„V každé válce se hodně přehání,“ poznamenal Chirisofus. „Nepřítel je vždy líčen jako zrůda. Filip je král-válečník – neporažený, nezranitelný – ale je i člověk, nic víc než to.“

	„Nesouhlasím,“ ozval se další muž. Byl to Lykon, nejmladší z eforů, dobře vypadající mladík kolem pětadvaceti, tmavovlasý a tmavooký. „Setkal jsem se s macedonským králem a viděl jsem, co udělal v Methóné a v Platajích.

	Souhlasím s Kleanderem. Musíme bojovat.“

	Začala hádka. „Dost!“ zařval Parmenión. U protější zdi seděl vysoký, zavalitý muž s hustým černým vousem, a král se k němu obrátil. „Ještě jsi nepromluvil, Timasione. Nemáš žádný návrh?“

	Timasion pokrčil rameny. „Zatím jsem se nerozhodl, králi. Srdce mi říká bojovat, hlava říká zdržet se. Smím se zeptat, co předpovídají znamení?“

	Soteridas povstal a uklonil se králi a ostatním eforům. „Dnes,“ začal, „jsme obětovali kozla otci Diovi. Jeho játra byla skvrnitá, břicho plné rakoviny. Smrt a zkáza budou následovat po každém pokusu válčit s Filipem. Bohové jsou proti nám.“

	„Stejně jako byli u Mantineie?“ optal se Parmenión.

	„Správně, pane,“ souhlasil vrchní kněz.

	„Byla to zajímavá bitva,“ poznamenal Parmenión. „Rozbili jsme jejich útok a téměř se dostali do jejich středu. Ale tři sta Sparťanů nemohlo přinést vítězství. Pochopitelně je ještě zajímavější spekulovat, co by se bylo mohlo stát, kdybychom zaútočili s pěti tisíci Sparťany.“

	„Bohové byli proti takovému plánu,“ poukázal Soteridas.

	„To jsi nám tvrdil. Připadá mi zvláštní, že se bohové… Acháje… postavili na stranu krále-démona. Ale já nejsem věštec a není na mně pochybovat o Diově moudrosti. Pověz mi, Chirisofe, jak bys chtěl potěšit macedonského krále a zachránit Spartu?“

	„O tom nemůžeš ani uvažovat!“ vybuchl Kleander.

	„Ticho!“ zařval Parmenión. „Chci slyšet Chirisofa. Ty přijdeš na řadu později, Kleandere.“

	Chirisofus vstal a chystal se promluvit. Hlas měl jako med a používal uklidňující slova. Řekl, že bude vyslána delegace k Filipovi a nabídne mu bratrství a věčný mír. Je možné vzít dary. Filip je skvělý jezdec a Chirisofus mu osobně věnuje své cenné thrácké hřebce. Tak se vyhnou válce a Sparta se spojí s nejsilnějším státem na světě. Mluvil nějakou dobu a nakonec poukázal, že Filip – jelikož je král a válečník – nevyhnutelně povede vojska na severozápad, aby pokořil Etrusky a achájská města v Itálii. A dál na západ ležely bájné země Galů, kde jsou domy postavené ze zlata a drahokamů a jejich králové prý jsou nesmrtelní. „Tím, že nyní požádáme o mír,“ zakončil, „ve skutečnosti zbavíme Acháju Filipa o to dříve. Přirozeně se nabízím, že delegaci povedu,“ dodal a posadil se na lehátko.

	„Přirozeně!“ frkl Kleander.

	V té chvíli se vrátil Leónidás. Parmenión jako jediný seděl čelem ke dveřím a čekal na jeho znamení. Když ukázal na Chirisofa i Soterida, kývl. Do místnosti se nahrnuli ozbrojení muži a postavili se za lehátka se zrádci. Chirisofus ztěžka polkl a zrudl.

	„Co se děje, pane?“ zeptal se Kleander.

	„Trpělivost,“ opáčil král. „Stojíme na pokraji propasti. Zemí kráčí veliké zlo. Měli jsme příležitost zbavit svět tohoto zla, ale nebylo nám to umožněno, protože Filip má své agenty všude.“ Odmlčel se a zadíval se na oba zrádce. Stoupal v něm hněv. Tito muži způsobili smrt spartského krále a tisíců dalších na mantinejském poli. Nejradši by jim vrazil meč do srdce. Uklidnil se a znovu promluvil: „Je přirozeností zla, že korumpuje, a lidé se slabou vůlí či chamtiví a chlípní mu snadno podlehnou. Chirisofus a Soteridas zradili své město, svůj lid a svého krále. Začali tajně vyjednávat s Filipem a spikli se, aby král-démon u Mantineie zvítězil. Nevím, co jim za jejich zradu nabídl. A je mi to jedno. Pokusili se zničit nás všechny a jejich zločiny jsou zapsány krví.“

	Chirisofus vyskočil, zatímco Soteridas jen seděl a barva se mu vytratila z tváří.

	„Udělal jsem to pro Spartu!“ křičel Chirisofus. „O zradě nemůže být řeč. Filip byl vždycky vítězem, jenom hlupák by mu mohl odporovat. Ale to je minulost a bylo by bláhové se tím dál zabývat. Jsem jediný, kdo může město zachránit. Filip mi věří a bude se mnou jednat otevřeně. Beze mě nepřežijete. Na to nezapomínejte!“

	„Přemýšlel jsem o tom,“ řekl Parmenión. „Sparta bude bojovat – a Sparta zvítězí. Ale ty – a ten tvůj patolízalský kněz – se toho nedožijete. Leónide!“

	„Pane?“

	„Odstraň tyto… tvory. Odveď je na popraviště. Udělej to okamžitě a jejich těla pochovej do neoznačených hrobů.“

	Chirisofus couval před strážemi až na mozaiku. „Nebuďte hloupí!“ křičel. „Můžu vás zachránit!“

	Najednou vytáhl dýku a rozběhl se na Parmenióna. Král vyskočil, tasil meč a vrazil ho do zeleného chitónu. Chirisofus zasténal a couvl. Parmenión vytrhl meč z těla umírajícího. Zelenou látkou prosakovala červená krev z tepny. Chirisofus klesl na kolena a ruce si tiskl na břicho. Pak se mu oči potáhly mázdrou a on přepadl na bok. Vojáci tělo odtáhli. Na mozaice po něm zůstala krvavá stopa. Soteridas zůstal, kde byl, a zachovával kamennou tvář. Dva vojáci ho uchopili za ruce a odvedli ho.

	„U všech bohů, pane!“ zašeptal Kleander. „Tomu nemůžu uvěřit. Byl z pravé spartské rodiny. Aristokratický dům… linie hrdinů.“

	„Soudit člověka čistě podle jeho předků je hloupost,“ ucedil Parmenión. „Poznal jsem chrabré syny zbabělců a syny zlodějů, jimž bylo možné svěřit státní pokladnu. Taková zrada nepochází z krve, Kleandere, nýbrž z duše.“

	„Co teď, pane?“ zeptal se Leónidás.

	„Teď? Připravíme se na válku.“

	 

	Dva dny cesty na jihozápad od města zvedl Attalos ruku a skupinku zastavil. Rozhlédl se po odpudivé krajině – byla samý kámen a skála, řídce zalesněná a protkaná potoky. Cestou minuli jen několik vesnic, ale zastavili se na osamělých statcích, kde dostali jídlo a píci pro koně.

	Attalos byl znepokojený, lovci se blížili. Helm si pronásledovatelů všiml první, včera odpoledne, když se zapadající slunce odrazilo od špiček kopí velkého jízdního oddílu asi hodinu cesty za nimi. Attalos přes opar nerozeznal jednotlivé jezdce, ale bylo jich nejméně padesát.

	K Makedoňanovi se připojil Ektalis a ukázal na oblak prachu na západě. „Jezdci,“ řekl. „Nejspíš Messéňané. Slouží tyranovi.“

	Oddíl se stočil na jihovýchod a jel celou noc. Jenomže koně byli unavení, a když se měsíc nečekaně schoval za mraky, musel Attalos zastavit. Utábořili se bez ohně mezi balvany na svahu, kde Ektalis postavil hlídky a většina oddílu usnula. Attalos nikoliv.

	Helm ho našel, jak sedí stranou a pozoruje stezku na sever.

	„Měl by sis odpočinout,“ radil válečník.

	„Nemůžu. Myšlenky, plány, obavy – poletují mi v hlavě jako rozzlobené vosy.“

	„Jak je to daleko do kouzelného lesa?“ zeptal se Helm a měsíční světlo se mu přízračně odráželo od kovového obličeje.

	„Ještě den – tak to řekl Brontés.“

	„V tom případě máme dvě možnosti,“ poznamenal Helm vstávaje. „Uspět, nebo zemřít.“

	„To jsi mě vážně uklidnil,“ štěkl Attalos.

	„Samozřejmě,“ opáčil Helm, usmál se a šel si lehnout mezi balvany.

	Makedoňana obklopilo ticho a chladný vítr. Asi hodinu seděl sám a cítil se bídně a sklíčeně. Pak ho ze zamyšlení vytrhl klapot kopyt na kamení. Vyskočil a tasil meč. Proč ho hlídky nevarovaly? Kůň došel mezi balvany a Thena sesedla.

	Attalos vrátil meč do pochvy a přistoupil k ní. „Kde je Parmenión?“ zeptal se.

	„Ve Spartě, sbírá vojsko.“

	„Proč? Měl by být tady s námi. Ať si spartský král bojuje své bitvy sám.“

	„Parmenión je spartský král.“

	„Co je to za pitomost?“

	„Mám žízeň. Dones mi vodu a promluvíme si,“ řekla Thena a šla se posadit. Attalos jí přinesl vodu a přisedl si k ní. Pomalu mu vysvětlila události vedoucí k Parmeniónovu rozhodnutí a problémy, jimž čelil.

	„Přece nemá žádnou naději na vítězství,“ namítl Attalos. „Nejsem sice stratégos, Theno, ale i já vím, že prvním úkolem v bitvě je zadržet nepřátelská křídla. Když se ti to nepodaří, obklíčí tě a zničí. Pět tisíc mužů nedokáže zadržet vojsko, jaké jsme viděli na té pláni.“

	„Já vím,“ řekla unaveně.

	„Chceš říct, že tam zemře? Proč? Ve jménu Hekaté, proč?“

	„Je to čestný muž.“

	„Čestný? Co s tím má společného čest? Těm lidem nic nedluží. Má povinnosti k Alexandrovi a ke svému králi.“

	„Ale Alexandros je ve tvé péči – a Parmenión ti věří.“

	„Mor na něj! Copak si myslí, že je bůh a pokoří všechny, kdo se mu postaví? Filip ho zničí.“

	Thena si protřela unavené oči. „Parmenión chce, abys Alexandra doprovodil do lesa a našel Brontéa. Tam si promluvíme o tom, co plánuje.“

	„Jestli k tomu patří, že se s Alexandrem vrátím do Macedonie, tak ho podpořím – ale nečekej, že pojedu do toho města nebo že se zúčastním té nešťastné bitvy s králem-démonem.“

	Attala na zádech zastudil vítr a ze šeplavého hlasu mu naskočila husí kůže. „To je od tebe moudré.“ Attalos se otočil a meč mu vlétl do ruky. Před ním se vznášela postava jakoby utkaná z mlhy. Pomalu ztvrdila a změnila se v širokoplecího muže s vousy a pravým okem zářícím jako zlato. Thena jen mlčky seděla na balvanu. „Ach, Attale,“ zašeptal Filip, „je zvláštní, že stojíš proti mně. Všechno ve tvém srdci a duši mi říká, že patříš mně. Mohu ti nabídnout bohatství, ženy, zemi, říše. A proč se mi vzpíráš? Kvůli dítěti, které tě jednou zabije. Vydej mi ho, a nebezpečí pomine.“

	„Já ti nesloužím,“ zachraptěl Attalos.

	„Ne, sloužíš horší verzi mne. Posloucháš muže. Tady můžeš poslouchat boha. Ta představa tě těší, viď? Ano, čtu ti to v srdci. Paláce, Attale, státy pod tvým vedením. Můžeš se stát králem.“

	„Jeho sliby nestojí za nic,“ podotkla Thena, ale znělo to unaveně.

	„On to ví,“ ujistil ji Filip. „Ví, že mluvím pravdu, ví, že válečník s jeho nadáním si vždy vyslouží závist a nenávist menších mužů. Dokonce i Filippos se jednoho dne obrátí proti němu. Ale tady – se mnou – může mít, cokoliv si bude přát. Není tomu tak, Attale?“

	„Ano,“ odvětil šermíř. „Mohl bych ti sloužit.“

	„Tedy tak učiň. Přiveď mi to dítě. Nebo počkej, až dorazí mí jezdci. V každém případě se ti odměním.“

	Král-démon se rozplynul. Attalos se obrátil k Theně. „Neporazíme ho. Nedokážeme to.“

	„Co uděláš?“

	„Nech mě, Theno. Musím přemýšlet.“

	„Ne,“ odmítla. „Právě to nepotřebuješ. Potřebuješ cítit. Nazval Filippa menším mužem. Ty s tím souhlasíš?“

	„Nezáleží na tom, jestli souhlasím, nebo nesouhlasím. V životě jde jen o to, zda vyhraješ, nebo prohraješ. Filip je vítěz.“

	„Zvítězit, nebo prohrát? Život není závod,“ prohlásila. „Muž, který nikdy neprohraje, ale skončí sám a nemilovaný, nevyhrál. Cokoliv řekneš, je jasné, že to chápeš. Kdyby tomu bylo jinak, nesloužil bys Filippovi tak věrně. Buď upřímný, Attale, ty ho miluješ.“

	„Ano, miluji,“ vykřikl, „a proto jsem stejně velký blázen jako Parmenión. Ale tady bych mohl být králem!“

	„Ano, mohl. Stačí jen, abys zradil Filippa a nechal zavraždit jeho syna.“

	Attalos chvíli mlčel a svěsil hlavu. „Už jsem zradil předtím,“ pronesl tiše. „Není to tak těžké.“

	„A už jsi někdy zradil přítele?“ zeptal se Helm a vystoupil ze stínu.

	„Nikdy jsem žádného neměl,“ opáčil Attalos.

	„A co ten… Filippos?“

	Attalos si povzdechl. „Věří mi. Ví, kdo jsem a co jsem udělal, přesto mi věří. Dokonce mě nazývá přítelem.“ Najednou se rozesmál, znělo to hořce. „A to taky jsem. Zemřel bych pro něj… a nejspíš to tak dopadne.“

	„Jestli jste už domluvili,“ zabručel Helm, „šel bych si zase lehnout.“

	Attalos se obrátil k Theně. „Chlapce nezradím.“

	Vstala. „Jsi lepší muž, než vůbec tušíš,“ řekla.

	 

	Deraé se muži zadívala do světlých očí. Potřásl hlavou. „Jsem, co jsem,“ prohlásil. Pozorovala ho, když se šel uložit mezi balvany. Krátce se natáhla, utišila jeho strach a přinesla mu útěchu spánku.

	Měla překvapivě dobrou náladu. Filip se mýlil. Přečetl si Attala a přečetl si ho správně, a přesto udělal chybu. Byla to první malá trhlina v jeho nezranitelnosti. Tyran selhal.

	Deraé tomu nemohla uvěřit. Ze všech mužů, kteří by se nechali svést, měl být hořkostí a nenávistí naplněný Attalos nejsnazší obětí. A přece slibům odolal, i když by je byla temná stránka jeho duše ráda přijala.

	Kněžka se posadila a opřela se o balvan. Ve chvíli, kdy se Filip objevil, se spojila s Attalem, chtějíc ho posílit, pomoci mu. Jenomže to nebylo nutné. Makedoňan měl jedinou zářivou vlastnost pronikající temnotou jeho duše: lásku k Filippovi.

	Odkud se vzala? Attalos byl schopný téměř všeho, a přece byl nepodplatitelný. Deraé se usmála.

	„Příjemná noc,“ prohodil Helm a přisedl si k ní.

	„Myslela jsem, že se potřebuješ vyspat.“

	Kývl. „Spánek beze snů se podobá smrti, paní.“

	„Vzpomněl sis na něco ze svého života?“

	„Ne.“

	„Vypadáš klidně. Mně by se nelíbilo, kdyby mi někdo ukradl minulost.“

	Usmál se, kovová pokožka se roztáhla a objevily se bronzové zuby. „Já ale nevím, jaká ta minulost je, proto jsem klidný. Mohl jsem být zlý člověk. Mohl jsem spáchat něco, co by mě zahanbilo.“

	„Necítím z tebe nic zlého, Helme.“

	„Nás ale tvaruje svět, Theno, zlo plodí zlo. Když člověk vyroste s nenávistí v srdci, všechny jeho činy ovládá ta nenávist. Asi jako u Attala. Já nemám vzpomínky. Nejsem hotový.“

	„Tvoje nitro se nezměnilo,“ podotkla. „Zachránil jsi Iskandera, riskoval život. A chápeš podstatu přátelství a věrnosti.“

	„Ale chlapec mě taky může vysvobodit z… ze zakletí. To mi poskytuje sobecký důvod, proč za něj bojovat.“

	„Prožila jsem dlouhý život,“ řekla Deraé, „delší, než ukazuje toto mladistvé tělo. Podle mých zkušeností se zlu daří, když jsou lidé slabí. Ty nejsi slaboch. Věř mi. Neříkám, že jsi dobrý nebo svatý – tomu odporuje to, jak zacházíš s mečem. Ale nejsi zlý.“

	„Uvidíme,“ zabručel.

	 

	Parmenión stál s Leónidem a Learchem u severní brány na cvičiště a nevzrušeně pozoroval kolem pochodující otroky, sluhy a starce. Procházeli mezi nimi důstojníci, zdravili staré druhy a posílali veterány dozadu, kde byla u zdi hromada mečů, oštěpů a štítů.

	Z dálky Parmenión slyšel bušení kladiv. Městští zbrojíři vyráběli další zbraně, šípy a čepele, oštěpy a přílby.

	„Kolik mužů zatím máme?“ zeptal se král.

	„Čtyři tisíce,“ odpověděl Leónidás, „ale na cvičiště se jich tolik nevejde. Ti, kteří tu jsou dnes, pocházejí z jižního a východního konce města. Požádali jsme… dobrovolníky… ze severu a západu, aby přišli odpoledne.“

	„Jak jich tolik posoudíme?“ zajímal se Learchos. „A jak do nich ve dvou dnech vpravíme disciplínu?“

	„Otroci by se měli naučit pouze dvě věci,“ odvětil Parmenión. „Ti, které vybereme, se musejí postavit do dlouhé řady a pro útok se stáhnout do těsné formace.“

	„To ale nebude k ničemu,“ namítl Leónidás. „I když bude formace na začátku dobrá, jakmile bude vydán rozkaz k postupu, řada se rozpadne. Změní se v to, co jsou – chamraď.“

	„Já vím. Ale naučte je dvě formace. Až bude vydán rozkaz, chci, aby se seřadili na místo jako nejlepší spartští válečníci. A taky najdi pět set mužů, kteří dokážou střílet z luku. Budeme je potřebovat, aby zahnali macedonskou kavalerii.“

	„Stane se, jak přikazuješ, pane,“ slíbil Leónidás. „Dobře. Vrátím se před polednem a podívám se na výcvik.“

	„Mám být s tebou, až přijmeš Tamis?“ zeptal se ještě Leónidás.

	„Ne,“ odmítl Parmenión s hořkým úsměvem. „Jestliže je dobrá, všechno pochopí. A jestli není, nebude nám k ničemu.“

	Když Parmenión projížděl bránou, palác byl téměř opuštěný. Všichni sluhové – kromě Priasta – byli na cvičišti. Parmenión sesedl u stájí a odvedl bílou kobylu do ohrady, kde jí sňal ze hřbetu levhartí čabraku a přehodil ji přes zábradlí. Kobyla zařehtala, obcválala ohradu, pohodila hlavou a vzepjala se, jak ohlašovala svou přítomnost hřebcům na louce za ohradou.

	Parmenión vstoupil do paláce a zavolal si Priasta. Stařec přiběhl shora.

	„Očekávám věštkyni Tamis. Přiveď ji za mnou do komnaty.“

	„Ano, pane, ale nebylo by lepší přijmout ji na zahradě?“

	„Myslíš, že se moje pokoje nehodí pro věštkyni?“

	„Ne, pane,“ ujistil jej Priastes káravě, „ale ta paní je velice stará a schody jsou strmé. Na zahradě bude chládek a přinesu vám víno a ovoce.“

	Parmenión se usmál na souhlas a odešel do zahrady. Zahradami vedly klikaté chodníčky a kolem čtyř vrb, jejichž větve splývaly v umělých potůčcích, zurčely malé fontánky. Ve stínu stálo několik mramorových laviček a Parmenión se na jednu natáhl, aby si uvolnil svaly krku a zad. Byl unavený a napjatý. Včerejší noc strávil při poradách – nejdřív s Leónidem, pak s umírajícím Kleanderem a ostatními efory. Za úsvitu byl ještě vzhůru a probíral strategii s veliteli kasáren, jejichž svěřence si povolal. Chlapců ve věku nad patnáct byly dva tisíce a on měl pro ně zvláštní úkol.

	Nyní do poledne scházely dvě hodiny a Parmenióna pálily oči a záda ho bolela od tíhy kyrysu.

	Priastes přinesl vyšívané podušky a rozložil je na lavičku a pak se vrátil s kamenným džbánem plným chlazeného vína a miskou ovoce – s pomeranči, granátovými jablky a jablky – což postavil před krále.

	„Měl by ses vyspat,“ poradil Parmeniónovi.

	„Vyspím… brzy.“

	Panoval tu klid, a on se opřel o měkké podušky a zavřel oči, aby mohl přemýšlet. Musel zařídit tolik věcí, zvážit tolik strategií, tolik…

	Probudil se na louce zalité měsíčním světlem, osvěžený a ostražitý. Neměl zbroj a větřík na nahém těle příjemně chladil.

	„Vítej, Parmenióne,“ ozval se hlas. Posadil se a pod rozložitým dubem spatřil stařenu. „Kde to jsme?“ zeptal se.

	„Na neutrálním místě, daleko od válek a hrozby válek. Jak se cítíš?“

	„Odpočatý. Ty jsi Tamis, kterou jsem znal ve své rodné Spartě?“

	„Ne. Ale ani ty nejsi Parmenión, jehož jsem znala. Jak ti můžu pomoci? Musím ti sdělit, že nebudu zabíjet a ani ti nepomůžu zabíjet.“

	„Dokážeš mě skrýt před zlatým okem?“

	„Pokud si to přeješ.“

	„Musím také vědět, kdy nás pozoruje. To je životně důležité.“

	„Viděl tvé setkání s efory i smrt Chirisofa a Soterida. Stejně jako výcvik dnes ráno.“

	„A včera v noci s Kleanderem?“

	„Nevím. Ale musíme předpokládat, že Filip o tvých plánech ví.“

	„Vidí nás teď?“

	„Ne,“ odpověděla Tamis. „Toto je jen sen. Cokoliv tu řekneš, budu vědět jen já a ty a Pramen všeho stvoření.“

	„Dobře. Kde je chlapec?“

	„Se svými společníky se blíží ke kouzelné zemi. Hrozí jim však velké nebezpečí. Čeká na ně stovka messénských jezdců a další je následují.“

	„Můžeš jim nějak pomoci?“

	„Ne.“

	Parmenión se zhluboka nadechl a zahnal obavy o Alexandra. Soustředil se jen na obranu Sparty. „Je důležité, aby nás neviděli, až opustíme město. Na tom spočívají veškeré naše naděje. Jenomže zároveň nechci, aby Filip věděl, že jeho… zorné pole… je omezené. Chápeš?“

	„Ne,“ přiznala Tamis.

	„Moje strategie musí být jednoduchá, protože povedu vojsko zelenáčů. Musím se proto s vítězstvím spolehnout na Filipa. Bude vědět, že mám vojsko z otroků, dětí a dědků, ale postavené kolem spartské falangy. Svou strategii založí na tom. Mou jedinou nadějí… naší jedinou nadějí… je oklamat ho.“

	„A jak?“

	„Chci, aby zaútočil na mé nejsilnější místo.“

	„Co to má společného s odchodem vojska ze Sparty?“

	„To bych ti teď radši nevysvětloval, paní. Bez urážky.“

	„Rozumím,“ pravila tiše. „Neznáš mě, Parmenióne, a proto mi nedůvěřuješ. To je moudré. Mám pro tebe dar, co ti pomůže. Najdeš ho po návratu do hmotného světa. Když se ohřeje, znamená to, že tě pozorují, a po celou dobu, co ho budeš nosit, ti do mysli nevstoupí zlo, ani nezjistí tvé myšlenky.“

	Parmenión se probudil odpočatý a nic ho nebolelo. Posadil se a rozhlédl se kolem sebe. Do poledne ještě nějaká chvíle zbývala. Nalil si víno a popíjel, dokud bylo studené. Na zahradě se objevil Priastes a uklonil se mu.

	„Smutné zprávy, pane,“ hlásil. „Tamis nepřijde. V noci zemřela.“

	Parmenión tiše zaklel a už chtěl promluvit, když na krku ucítil něco teplého. Zvedl ruku a dotkl se náhrdelníku, který tam měl.

	„Děkuju, Priaste. To bude všechno.“

	„Zvítězíme i bez její pomoci?“ zeptal se stařec.

	„Ne,“ odpověděl král. Vstal a odešel do svých komnat. Na zdi viselo bronzové zrcadlo a on se před ním zastavil. Náhrdelník byl ze zlatých šňůrek, propletených kolem úlomku zlatého kamínku protkaného černými žilkami.

	Stále byl teplý. Parmenión v zrcadle zahlédl pohyb, pod malovaným stropem visela mlžná postava. Jakmile se na ni podíval, rozplynula se.

	Náhrdelník zchladl.

	„Děkuji, Tamis,“ zašeptal.

	 

	„Bylo to velice skličující,“ poznamenal Leónidás, když s Learchem vstoupili do malého andronu, kde na ně čekal Parmenión. Bylo tu jenom pět lehátek a mozaika na podlaze představovala bohyni Artemidu proměňující Aktaióna v jelena. Leónidás se posadil. „Tolik mužů a tak málo nadání,“ zabručel. Položil přílbu na podlahu u svých nohou a natáhl se na lehátko. Priastes přinesl dva poháry s vínem a podal je důstojníkům.

	„Trvalo by to celé měsíce,“ přidal se Learchos s povzdechem. „A ani pak…“

	Parmenión se na ně podíval a přinutil se k úsměvu. „Čekáte příliš,“ sdělil jim. „Tohle byl teprve první den. Já sám jsem spokojen. Lučištníci vypadají slibně a důstojník zodpovědný za výcvik… Darikles?… na mě udělal dojem. Dobrý chlap. Zítra to bude lepší.“

	„Bude muset,“ ozval se ode dveří Kleander. „Naši zvědové hlásí, že se Filip chystá na pochod.“

	Parmenión vstal a uvedl efora do místnosti. Kleander byl zalitý potem a oči se mu leskly horečkou.

	„Posaď se, příteli,“ vybídl jej Parmenión mírně a dovedl jej k lehátku. „Vidím, že trpíš.“

	„Konec se blíží,“ zašeptal Kleander. „Lékař mi řekl, že se bitvy nedožiju. Dokážu mu, že se mýlí.“

	„Určitě ano,“ souhlasil Parmenión. „Musíš. Budeš mít na starosti obranu města. Povelíš veteránům a mladíkům. Chci, aby byla většina ulic kromě hlavní a Athéniny zatarasená.“

	„Ale ty přece vedou na agoru,“ namítl Learchos. „Nepřátelská jízda se tak dostane rovnou do středu města.“

	„A tam ji taky chci mít,“ oznámil mu Parmenión s chladným výrazem. „Tam taky všichni zemřou.“

	Plánovali dlouho do noci, až nakonec Kleander usnul a oba důstojníci se vrátili do královských kasáren. Priastes spícího efora přikryl vlněnou pokrývkou a Parmenión odešel do svých pokojů.

	Měsíc stál vysoko, ale Parmenión nemohl usnout, ač byl unavený. Myslel na Attala a Alexandra a bál se, protože se s ním Thena zatím nespojila. Rychle strach potlačil. Jeden problém po druhém, připomínal si.

	Priastes mu nechal džbán studené vody a ovoce. Parmenión vstal a napil se. Noční vzduch ho chladil na nahém těle, když vyšel na balkon a zadíval se na spící město.

	Myslel na Filippa Makedonského, na Faidru a své syny. Tak daleko… tak neuvěřitelně daleko.

	Nemůžeš vyhrát, ozval se mu v hlavě hlas.

	Znovu viděl otroky narážející do sebe, jak se snažili plnit povely. Tři muži se odpoledne vážně zranili. Jeden upadl na meč, druhý vrazil do jiného a při pádu si zlomil nohu a třetího zasáhl do ramene neopatrně vypuštěný šíp. Ne zrovna skvělý začátek pro nové spartské vojsko.

	Zavzpomínal na muže, které cvičil v Makedónii – na Theoparlida, Koena, Níkanóra… a představil si je, jak vedou oddíly bránou a stojí při něm v boji proti tyranovi. „Dal bych za to deset let života,“ zašeptal.

	Ale i na to rychle zapomněl. Soustřeď se na to, co máš, přikazoval si. Pět tisíc nejlepších válečníků. Sparťanů. Dokud budou takoví muži připravení, nemůže být žádná bitva považována za prohranou.

	Nic si nenalhávej.

	Uslyšel, jak se otevírají dveře, a ucítil sladkou voňavku Deraé.

	„Nemám čas ani sílu se s tebou hádat, paní,“ sdělil jí. Vlasy měla rozpuštěné a na sobě jen dlouhé lněné roucho se zlatými lemy.

	„Nechci se hádat,“ ujistila jej. „Jak jde výcvik?“

	Pokrčil rameny. „Uvidíme.“ Celý den povzbuzoval důstojníky a nepřekvapilo ho, že už ani nemá sílu lhát.

	„Proč jsi řekl, že mě miluješ?“ zeptala se ho a postavila se před něj.

	„Protože to je pravda,“ odpověděl prostě.

	„Tak proč jsi to nikdy neřekl předtím?“

	Nevzmohl se na odpověď. Jen tam stál a díval se na ni. Vpíjel se do její krásy, sledoval každý rys. Byla starší než Deraé z jeho snů, ale stále mladá, s plnými rty a hebkou pletí. Ani si to neuvědomil a položil jí ruce na ramena, prsty vklouzl pod látku, hladil ji a cítil teplo jejího těla.

	„Ne,“ zašeptala a couvla. „To není odpověď.“

	„Já vím.“ Spustil ruce a prošel kolem ní do místnosti.

	„Za ty dva roky sis mě nikdy nezavolal, nepožádal jsi mě, abych s tebou sdílela lože. A teď – když Sparta čelí zkáze – mi řekneš, že mě miluješ. To nedává smysl.“

	Usmál se. „V tom se shodujeme,“ přiznal. „Dala by sis trochu vína?“

	Kývla.

	Naplnil dva zlaté poháry, aniž by přidal vodu, a lehl si. Deraé se posadila do křesla naproti němu.

	Chvíli mlčky popíjeli. „Skutečně Nesta miluješ?“ zeptal se.

	Zavrtěla hlavou a usmála se. „Kdysi jsem si myslela, že ano, když otec dohodl sňatek. Ale čím víc času trávíme společně, tím líp vidím, jak je nudný a nafoukaný.“

	„Tak proč jsi ho tak důrazně bránila?“

	„On byl to, co jsi mi vzal. Chápeš?“

	„Asi ano. Sňatek s Nestem by aspoň byl naplněn a ty bys měla co hrát. Místo toho tě využil chladnokrevný generál, který se chtěl stát králem. Jaký jsem to byl hlupák!“

	„Proč jsi mě nikdy nepožádal, abych s tebou sdílela lože? Byla to tak hrozná představa?“

	„Nemluvme o minulé hořkosti ani o minulé hlouposti. Muž, kterým jsem byl, zemřel u Mantineie. Muž, který jsem, může být během několika dní mrtvý. Toto je přítomnost, Deraé. To jediné, co v životě existuje. Přítomnost.“ Vstal a natáhl k ní ruku. Uchopila ji a on ji přitáhl k sobě a zlehka ji políbil na tvář. Z potlačované vášně se roztřásl. Nejradši by z ní strhl šaty a odnesl ji do postele. Ale neudělal to. Hladil ji po šíji a po ramenou a poodhrnul rusé vlasy. Přitiskla se k němu a on přes látku cítil její teplé tělo. Sklouzl rukama až k bokům a ona zvedla hlavu. Něžně ji políbil na rty.

	Objala ho a prsty sledovala jeho unavené svaly na zádech. Když se ho dotkla, proudilo mu tělem teplo a on se uvolnil. „Máš léčivý dotek,“ zašeptal.

	„Nemluv,“ řekla, postavila se na špičky a znovu ho políbila. Rozhrnul jí šaty a nechal je spadnout na podlahu. Ucítil na hrudi její prsa se ztvrdlými bradavkami.

	Odnesl ji do postele a lehl si k ní – pohladil ji po boku a sledoval neviditelnou čáru na stehno. Pomalu pohyb obrátil, tentokrát po vnitřní straně stehna, a spočinul rukou v hedvábných chloupcích. Když do ní jemně vsunul prst, zasténala. Parmenión přestával jasně uvažovat. Touha byla vším. Ne šílený chtíč, jenž ho přiměl vyspat se té hrozné noci s Olympias, ale touha zrozená z dlouho potlačovaných citů a prázdných snů. Byla tady. Ne mrtvá, žádné vybělené kosti na mořském dně. Byla tady! Láska, kterou kdysi dávno ztratil, byla zpátky.

	Hlavou mu táhly obrazy z minulosti. Zvedl se nad ni a ona mu položila nohy kolem boků. Pět nádherných dní v Olympii, kdy slunce jasně svítilo a obloha byla blankytná, a mladí milenci, kteří zapomněli na svět a jeho zákony. Znovu viděl úsměv mladé Deraé, slyšel její smích odrážející se od kopců.

	Zase spolu! Vášeň sílila a on najednou požehnaně zapomněl na okolí. Nebyl žádný král-démon, žádné hrozné vojsko. Nebyly žádné brány mezi světy, žádní čarodějové, žádná budoucnost.

	Přítomnost byla vším.

	Deraé se prohnula v zádech a vykřikovala. Ale on nepřestával… nemohl přestat. A když byla vášeň příliš velká, aby ji udržel, měl pocit, jako by z něj vytekla duše, ztratil vědomí – padal do tmy tak sladké, tak naplňující, že si v posledních okamžicích vědomí pomyslel, že se nechce už nikdy probudit.
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	Attalos vrazil meč útočníkovi do prsou, vytrhl ho z rány a shodil tělo za balvany. V dohledu se objevil druhý muž a hodil po Makedoňanovi oštěp. Attalos uhnul a oštěp skončil v zádech korintského válečníka bojujícího po Helmově boku.

	Attalos znovu získal rovnováhu a rozběhl se na oštěpníka, ale ten utekl.

	„Tak pojďte, čubčí syni!“ zařval Attalos. „Kde jste?“

	Ale Messéňané se z pevnosti z balvanů stáhli a raněné odnesli s sebou. Attalos se otočil a prohlížel si obránce. Tři Kórinťané byli mrtví, čtyři další vážně ranění. Věštkyně pomáhala vyléčit vážnější zranění a Alexandros seděl opodál s kamenným výrazem.

	Attalos si otřel krev z mělké rány na čele a přistoupil k Helmoví. „Kolik?“ zeptal se.

	„Dvanáct jsme zabili a možná šest dalších už nebude dál bojovat.“

	„To nestačí,“ zamumlal Attalos.

	„Brzy zabijeme další,“ sliboval Helm.

	Attalos se zasmál. „Začínáš se mi líbit. Škoda, že tu zemřeme.“

	„Ještě nejsme mrtví,“ podotkl válečník.

	Připojil se k nim Ektalis. „Tuto pozici dlouho neudržíme. Už teď je nás málo.“

	„To vidím!“ štěkl Attalos. „Radíš, abychom se vzdali?“

	„Ne, jenom sděluji, co je nasnadě. Ještě jeden soustředěný útok a prorazí. A pak už je nezadržíme.“

	„Máš plán?“

	„Mohli bychom to zkusit. V lese nás těžko vystopují.“

	Attalos vylezl na balvan a zadíval se na les asi čtyři stadia vzdálený. Tak blízko – avšak stromy klidně mohly růst za oceánem, protože dole čekalo nejméně třicet válečníků a jejich koně byli z attického chovu – o několik dlaní vyšší než macedonští a korintští a také mnohem rychlejší. „Neujeli bychom ani dvě stadia,“ řekl Ektalidovi, „a na rovině by nás snadno vyřídili.“

	„Musíme tedy bojovat a zemřít,“ zavrčel Kórinťan.

	Attalos spolkl hněvivou odpověď a jen kývl. Prvním jezdcům unikli, ale druhá skupina je odřízla. Helm zahlédl kruh balvanů, kde se postavili na odpor.

	Ale selhat v dohledu lesa! Attalos byl vzteky bez sebe. Všechno to byla Parmeniónova vina. Kdyby byl zůstal s nimi, nic takového by se nestalo. Ale ne, on si musí hrát na hrdinu.

	„Přicházejí další,“ ohlásil Helm a Attalos se podíval k severu. Oblak prachu ohlašoval nejméně padesát messénských jezdců.

	Šermíř zaklel. „Ať přijdou všichni. Jaký je v tom rozdíl? Třicet jich bylo až moc. Klidně by jich mohlo být osmdesát – nebo sto osmdesát.“ Znovu zaklel.

	Messéňané pod nimi stále čekali na své druhy a Attalos se díval, jak se dva nepřátelští důstojníci radí. Slunce zapadalo a obloha rudla.

	K Attalovi přistoupila Thena. „Odvedu Alexandra do lesa,“ navrhla tiše.

	„Chytí vás,“ namítl.

	„Neuvidí nás,“ sdělila mu unaveně. „Ale nemůžu udělat totéž pro tebe a ostatní. Docházejí mi síly, i když tak velkou skupinku bych nedokázala zakrýt ani předtím.“

	Attalos se odvrátil, rozběsněný téměř k nepříčetnosti. „Vezmi ho!“ štěkl. „Vezmi ho a buď prokleta!“

	Kněžka chvíli stála, pak odvedla Alexandra ke koním, vysadila ho nahoru a posadila se za něj. Kórinťané ji mlčky pozorovali. Ke koni přistoupil Helm.

	„Kam jedete?“ zeptal se tiše.

	„Do lesa. Nikdo mě nezastaví.“

	„Chlapec je pro mě důležitý. Jestli se ztratí, zemřu bez minulosti.“

	„Já vím. Ale jeho osud je větší, než by sis přál.“

	„Pro mě ne, paní.“

	„V tom případě se musíš rozhodnout, Helme,“ prohlásila klidně, s vážným výrazem. „Můžeš vzít meč a zastavit mě. Jenže pak král-démon chlapce dostane, protože tenhle kopec proti všem těm válečníkům neudržíte.“

	„To je pravda,“ připustil. „Dobře, jdi tedy v míru, paní.“ Zvedl ruku a poplácal Alexandra po noze. „Doufám, že nakonec uspěješ, chlapče. Nerad bych zemřel pro nic za nic.“

	Alexandros jen mlčky kývl.

	Thena pobídla koně a ten pomalu sešel z kopce. Attalos, Helm a Kórinťané se za ní dívali, jak sjíždí na pláň k Messéňanům. Nikdo jí nebránil v cestě, ani nedával najevo, že by si jí všiml. Macedonská kobyla prošla nepřátelským táborem a zamířila k lesu.

	Attalos vzal brousek a začal si ostřit meč.

	„Aspoň že nepřítel neuspěl,“ poznamenal Helm.

	„To je pro mě ohromná útěcha,“ zasyčel Attalos.

	„To jsi vždycky tak nabroušený?“ podivil se válečník.

	„Jenom když mám umřít.“

	„Chápu. Tedy si nemyslíš, že můžeme zvítězit?“

	Attalos se k němu otočil, téměř nepříčetný vzteky. Pak na kovovém obličeji uviděl úsměv a výsměšný výraz v bronzových očích. Napětí z něj opadlo, upřímně se usmál. „Co takhle sázka?“ navrhl.

	„O co?“ zajímal se Helm.

	„Že jich zabiju víc.“

	„O co se vsadíme? Nemám peníze.“

	„Já taky ne. Řekněme tedy tisíc zlaťáků?“

	„Už jsi zabil tři na moje dva,“ posteskl si Helm. „Myslím, že bychom měli začít stejně a počítat je až od příštího útoku.“

	„Takže platí?“

	„Rozhodně,“ prohlásil Helm.

	„Přicházejí!“ zaječel Ektalis.

	 

	Kněžka vjela do lesa a zastavila koně. Alexandros mlčel, byl úplně ztuhlý napětím. Jemně se k němu natáhla.

	„Nech mě!“ přišel rozkaz doprovázený tak silným výbuchem energie, až zavrávorala v sedle a vykřikla. Kolem se ozval dusot kopyt, jak z podrostu vybíhali kentauři s luky v rukou, připravení vystřelit.

	„Vítej, Iskandere,“ pravil jeden, vysoký, bělovousý a bělohřívý, jemuž se zlatá kůže spojovala s plavou srstí a dlouhý ocas měl bělejší než beránky na obloze. „Jmenuji se Estipan. Pojď za mnou, doprovodím tě k Obří bráně.“

	„Ne,“ odmítl Alexandros. „Myslíš, že navrátím kouzlo, zatímco mí přátelé a ti, kdo mi slouží, umírají mně na dohled? Pozorovali jste bitvu na kopci. Vím, protože mám velikou moc. Tebe se, Estipane, bratr Orases ptal, jestli je vhodné zasáhnout. Řekl jsi mu, že jestli jsem Iskander, dostanu se z toho. Nuže, dostal jsem se. A ty teď splníš mé přání.“

	Estipan se vzepjal, zadupal kopyty a zrudl. „Ty tady rozkazy nedáváš!“ zařval. „Ty jsi sem přišel naplnit svůj osud.“

	„To není pravda!“ opravil ho Alexandros. „Jsem tu, abych naplnil váš osud. Ale nejdřív si musíte zasloužit mé přátelství. Rozumíš? činy, ne slova. Tak seber své bojovníky a zaútočte na Messéňany. Jestli to neuděláte, vrátím se a padnu se svými přáteli. A pokud se nevrátím, Estipane, kouzlo zahyne a jeho tvorové s ním.“

	Plavý kentaur zaváhal a ostatní čekali, co udělá. „Jestli je tvoje moc tak velká,“ řekl nakonec, „proč svoje přátele nezachráníš sám?“

	„Protože vás zkouším,“ sykl Alexandros. „A už dost! Theno, odvez mě zpátky. Tady končím.“

	„Ne! Bude-li to nutné, zadržíme tě silou!“ řval Estipan.

	„Myslíš? Tak pojď, zbabělče, pocítíš dotek smrti!“

	„Já nejsem zbabělec!“

	„Činy, ne slova, Estipane. Neříkej mi to – ukaž mi to!“

	Estipan se znovu vzepjal. „Za mnou!“ křikl a vycválal na pláň. Za ním se hnalo asi šedesát kentaurů s luky a noži. Alexandros se uvolnil a položil se Theně do rukou.

	„Jsem tak unavený,“ zašeptal. Thena sesedla a položila ho na zem. Chlapec si podložil hlavu rukou a ve chvilce usnul. Thena se otočila ke kopci. Válečníci vypadali z té vzdálenosti jako mravenci. Ale kentauři se rychle blížili.

	Spojila se s Attalem. Nemluvila, protože se zoufale bránil několika útočníkům a ona ho nechtěla vyrušit. Posadila se do trávy a její duch zaletěl nad kopec. Naživu byli jen tři muži – Helm, Ektalis a Makedoňan – a tlačili je k balvanům.

	Helm odrazil výpad a válečníka zabil. „Sedm!“ vykřikl. „Teď už mě nikdy nedoženeš, šermíři!“

	Thenu jeho slova zmátla, nicméně si všimla, že se Attalos usmívá.

	Vylétla výš a dívala se, jak se kentauři blíží ke kopci a jejich šípy dopadají mezi Messéňany. Nepřátelé zpanikařili a prchali ke koním. V kruhu balvanů však boj pokračoval. Helm byl posekaný na rukou a z rány na stehně mu tekla krev. Attalos žádné nové rány neměl a šrám na čele se mu stáhl do zubaté čáry. Ektalis sice nebyl zraněný, ale slábl. Attalos odrazil prudký sek a ramenem vrazil do útočníka. Muž upadl, jenže Attalos uklouzl na krví zalitém kameni a spadl s ním. Přiběhli k němu dva válečníci, aby ho dorazili. Ektalis jim skočil do cesty a prvního vyřídil bodnutím do břicha. Druhý ho však sekl do krku a na místě ho zabil.

	Attalos vyskočil. Postavili se s Helmem zády k sobě a bojovali dál.

	Jeden muž se vyřítil na šermíře, ale do spánku ho zasáhl šíp, a on upadl. Kolem zahvízdaly další šípy a Messéňané odhazovali meče a ustupovali. Helm zavrávoral. Attalos ho chytil za ruku a podepřel ho.

	„Kolik?“ zeptal se Attalos.

	„Devět. A ty?“

	„Šest. Dlužím ti tisíc zlatých.“

	„Postačí mi červené víno a povolná žena.“

	Přiklusal k nim kentaur s bílou hřívou a opatrně překračoval těla. „Poslal nás Iskander,“ oznámil.

	Attalos se podíval na mrtvého Ektalida. „Trochu jste se opozdili,“ poznamenal.

	 

	
[image: Image]Město Sparta

	Parmenión se probudil těsně před svítáním. V místnosti byla tma, jen oknem na balkon sem pronikal paprsek měsíčního světla. Byl sám… a bylo mu zima. Posadil se a zamnul si ramena. Jako by byla zima. Rozhlédl se po místnosti, hledaje pokrývku či plášť. Jediné teplo vycházelo z náhrdelníku, co měl kolem krku.

	Za měsíčním světlem se něco pohnulo a Parmenión vyskočil a popadl meč. „Ukaž se!“ rozkázal.

	Paprskem prošla přízračná postava. Byl to ohromný šok. Až na to zlaté oko to byl celý Filippos – vlasy a vousy se mu leskly jako panteří srst a pohyboval se sebejistě. Jenomže to nebyl Filippos a Parmenión couvl před duchem krále-démona.

	„Bojíš se mě? To je moudré,“ poznamenal muž. „Ale stojíš proti mně, a to je hloupé. Vím o všem, co děláš, znám tvé myšlenky. Tvoje plány mám před sebou jako na dlani. Proč tedy vytrváváš v tomto zbytečném boji?“

	„Co tu chceš?“

	„Jde o to dítě se zlatými vlasy. Přiveď mi ho a já ušetřím tebe i město. Nic pro tebe neznamená, ani není z tohoto světa. Je to démon a nese s sebou sémě zla, které musí být zničeno.“

	„Démon, říkáš? Tak to je jistě tvůj přítel, Filipe.“

	„Jsem člověk, Parmenióne,“ namítl Filip klidně a přátelsky a zlaté oko se mu lesklo. „Vše, co dělám, dělám já. To musíš pochopit. Jsi válečník, skvělý generál. Téměř jsi mě porazil. Ale já jsem jen král, který buduje říši, Parmenióne. Tak tomu je od počátku věků. Velcí muži vždy usilují o moc. Podívej se na mě! Vidíš snad démona?“

	„Vidím muže, který povraždil vlastní děti, když se snažil stát se bohem. Vidím posedlého muže. Nesnaž se mě přesvědčit, Filipe. Mě si nekoupíš.“

	„Jedno dítě za celé město? A to dítě ani není Sparťan! Copak jsi šílený, nebo jenom blbý?“

	„Tvoje urážky pro mě nic neznamenají,“ prohlásil Parmenión. „A mýlíš se. Já se tě nebojím. Během bitvy u Mantineie jsem se hodně naučil. Zjistil jsem, že jsi mizerný generál a o strategii nic nevíš. Jenom spoléháš na to, že ti kouzelné oko dodá vítězství, bez něj nejsi nic. Během pár dní budeš čelit moci Sparty. A poznáš porážku a smrt. Protože já vím, jak tě zabít, Filipe.“

	„Teď vím, že jsi šílený. Já jsem nezranitelný a neporazitelný. Neublíží mi čepel ani žádný známý jed. Přiveď svých pět tisíc a své vojsko otroků a dědků. Uvidíme, jak si povedou proti moci Macedonie! A tentokrát tě žádná falešná bohyně, nezachrání. Nařídím, aby tě jali živého, a nechám ti stáhnout kůži z těla.“

	Parmenión se smál. „Bojíš se, démone? Jaký je to pocit?“

	Král se rozvlnil, roztahoval se, až měl oči jako karmínové škvíry v šedě skvrnitém obličeji a ústa jako díru vyplněnou špičáky. Z tmavých vlasů mu vyrazily černé beraní rohy. Bestie vykročila, ale Parmenión jen napřáhl meč.

	„Bát se, člověče?“ ozval se mrazivý hlas. „Ty se mě ptáš, jestli se bojím?“ Parmeniónovi vyschlo v ústech, ale ruka s mečem se mu ani nezachvěla. Bestie se před ním zastavila, tyčila se nad štíhlým šermířem.

	„Jsem pán tohoto světa. Je můj. Vždycky byl můj, protože všechno se zrodilo v chaosu. Všechno. Od nejmenšího semínka po největší hvězdu. Než se objevil Člověk, kráčel jsem po tomto světě já, když ještě země pod mýma nohama vřela a vzduch byl jako oheň. A budu po ní kráčet, až bude jalová a nebude na ní kňourat žádný člověk. Všechno bude jen prach a popel, zima a chlad. A budu tu, až dohoří hvězdy. A ty mě chceš učit, jak se bát?“

	„Tebe ne,“ přiznal Parmenión. „Ale on se bál, jinak by ses neukázal.“

	„Jsi chytrý, člověče. Nemysli si, že nevím, že jsi podvodník. Viděl jsem tě v lese i na moři, když se potopila mrtvá loď. Prohraješ, stejně jako prohrálo tvoje dvojče. Nemůžeš zvítězit. A víš to.“

	„Já vím, že se ti musím postavit. A lze tě porazit. Protože tvoje moc je konečná, závisí na lidech, kteří ti slouží. Ti můžou zemřít – a ty můžeš prohrát.“

	„Jak jsem říkal, jsi chytrý, Parmenióne. Ale jsi už vlastně mrtvý. Spartské vojsko ničeho nedosáhne a otroci se rozprchnou při prvním útoku. Tví Sparťané budou obklíčeni a zničeni. K čemu bude tvůj vzdor dobrý?“

	Parmenión neodpověděl, nemohl odpovědět, jen se démonovi podíval do očí a pozvedl meč. Démon vybledl, jen ještě zašeptal: „Zajistím, abys ještě před smrtí viděl, jak umírají všichni muži, ženy a děti z tohoto města. Ty zemřeš až jako poslední. Mysli na to, smrtelníku, protože toto bude tvá budoucnost!“

	Parmenión se posadil na postel a pustil meč. Zavalilo jej zoufalství, dusilo pocity a zastřelo mu úsudek. Jak mohl uvažovat, že porazí takového tvora? „Jsem s tebou,“ ozval se mu v mysli hlas.

	„Theno?“

	„Ano.“

	„Viděla jsi to?“

	„Ano, a jsem na tebe pyšná, jak ses mu postavil. Alexandros je v bezpečí. Jsme u brány, a je tu i mnoho tvorů s velikou mocí. Filip teď bude potřebovat vojsko, aby Alexandra chytil.“

	Sparťana se zmocnila úleva. „Aspoň nějaká dobrá zpráva. Vyřídil ti Brontés můj vzkaz?“

	„Vyřídil. Ale nedokázal je přesvědčit, aby ti přišli na pomoc. Lidských způsobů se příliš bojí – a oprávněně. Celá staletí je lidé honili a zabíjeli, zrazovali a podváděli. Nyní jen chtějí, aby se kouzlo vrátilo. Brontés, Helm a Attalos jedou za tebou. Ale nikdo další.“

	„V podstatě jsem to čekal, přesto je to zklamání.“

	„Přemýšlej o něčem jiném,“ poradila mu. „Filip ti nedokáže číst myšlenky, takže aspoň nezjistí, co máš v plánu.“

	Parmenión se usmál. „Mám jenom jeden plán. Obrovskou sázku. Jestli to selže, jsme vyřízení.“

	„Jen jeden?“

	„Na rafinovanosti není čas, Theno. Máme jen jeden hod kostkami.“

	„V tom případě to musí vyjít… ty to dokážeš. Protože ty jsi stratégos a naděje světa.“

	Parmenión se zhluboka nadechl. „Filip možná nedokáže číst moje myšlenky, ale ostatní se můj plán dozvědí v den bitvy. Budu potřebovat pomoc. Je nutné odvést Filipovu pozornost. Jestli se mou strategii dozví, bude vše opravdu ztraceno. Nemůžeš s tím něco udělat?“

	Chvíli bylo ticho. „Promyslím to,“ slíbila nakonec.

	„Rád jsem tě zase slyšel,“ řekl jí náhle.

	„Kéž tě provází Pramen všech věcí… příteli.“

	„Raději bych měl pět tisíc jezdců, paní.“

	 

	Den byl dlouhý, horký a plný rozčilení. Otroci v nových krunýřích a kožených suknicích doháněli důstojníky k šílenství. Desítky jich byly propuštěny ze služby a další se zranili při výcviku – podvrtnuté končetiny, sečné rány.

	Parmenión procházel mezi pracujícími skupinami, povzbuzoval důstojníky i muže, dával malé rady a žádal důstojníky o trpělivost s rekruty. A den se táhl.

	Odpoledne pomáhal Parmenión mladším rekrutům zatarasit ulice – nosili nábytek z domů, plnili pytle hlínou a kamením a skládali je na barikády.

	„Na každé střeše podél hlavní ulice a Královské třídy chci mít oštěpy,“ nařídil Kleanderovi. „A silné muže, kteří je budou házet. A na agoře za barikádami chci několik set lučištníků.“

	„Stane se, králi,“ slíbil mu umírající muž.

	Za soumraku se Parmenión vrátil do paláce a strávil dvě hodiny s Leónidem, Timasionem a Kleanderem a několika důstojníky a poslouchal hlášení o výcviku.

	„Za dva dny budeme mít schopné jádro,“ sliboval Leónidás. „Ale ne víc než pět tisíc. Zbytek nebude v žádném větším boji k ničemu. Radím, aby zůstali s Kleanderem a bránili město.“

	„Souhlasím,“ řekl Parmenión. „Ale ti, které nevyberete, nesmějí mít pocit, že jsou zbyteční. Rozdělte je do skupin po dvaceti, každá bude mít vlastního vůdce. Vůdci se budou hlásit Kleanderovi. V této bitvě musí namísto disciplíny nastoupit morálka – ať je to všem jasné. Nekritizujte nikoho, pokud se nebude umět ohánět mečem nebo bude neohrabaný. A nezdůrazňujte jim, že spartská zručnost přichází až s léty výcviku. Musíte z nich dostat to nejlepší, povzbuzovat je. Když už nebude možné pochválit jejich obratnost, pochvalte jejich odvahu. Chovejte se k nim jako k bratrům. Každý důstojník, kterému se to nebude líbit, ať se vrátí ke svému oddílu. Dnes jsem viděl několik mužů, jak na rekruty hulákají. To musí přestat.“

	Předklonil se černovousý Timasion. „Oceňuji tvá slova, pane, ale pravda je, že ať budeme otroky cvičit sebevíc, macedonské falanze se postavit nemůžou. Protože to chce léta výcviku, aby muži okamžitě poslechli rozkaz, přeskupili se a stáhli řady. Nemůžeš čekat, že se to otroci naučí ani ne za týden.“

	„Timasion má pravdu,“ ozval se Lykon. „Vojsko je silné jen jako jeho nejslabší část. Nebudeme mít jízdu a na křídlech budou stát otroci a veteráni. Veteránům věřit můžeme, ale jsou příliš staří, než aby ustáli útok – a otroci utečou.“

	„Nebudu se s vámi přít, přátelé,“ prohlásil Parmenión. „Řeknu jen jedno: mluvit o porážce či útěku znamená přivolávat je. Jakmile uvěříme, že jsme ztraceni, potom jsme ztraceni. Rekruti jsou muži. Udělají, co se od nich čeká. Věřte mi – a jestli mi nevěříte, tak to aspoň předstírejte. Nechci žádné řeči o porážce či slabinách. Jsme tu všichni válečníci a chápeme podstatu války. Všechno, co říkáte, je pravda… ale nesmí se to vyslovovat. Nakonec bitvu vyhrávají či prohrávají činy jednotlivých mužů. Jeden muž zpanikaří, a rozšíří se to jako mor. Jeden muž zůstane stát, a ostatní zůstanou s ním. Nechci, aby otroci vytáhli do boje s porážkou v srdci. Chci, aby pochodovali jako muži, plní víry a naděje. Chci, aby byli hrdí, aby jim bylo jasné, že jejich spartští páni si jich váží. Je mi jedno, jestli to bude pravda… ale musí to vypadat jako pravda. A navíc, až odvedou svůj díl a vítězství bude naše, bude to pravda.“

	„Skutečně věříš, že můžeme vyhrát?“ podivil se Leónidás.

	„Nejenže věřím – já to vím! My jsme Sparťané. Oni nás nezlomí. Ne. Oni se zlomí o nás. Jejich jezdectvo nás obejde. Zamíří do města, protože budou vědět, že je viděli všichni muži ve falangách a bojí se o životy svých dětí, matek a sester. Pak zaútočí pěchota, bude jich asi třikrát víc než nás. Bitva bude vyhraná či prohraná v příští hodině.“

	„Jak si můžeš být jistý, že nás jezdci objedou?“ zajímal se Lykon.

	„Viděl jsem jeho metody u Mantineie. Filip není jezdec. Používá pro všechny hlavní útoky pěchotu. A chce dobýt město. Chce všechno hned a nemá trpělivost. Důležitější však je, že nechce, abychom v pořádku ustoupili a pak bránili Spartu. Bude nás chtít odříznout a město za našimi zády zničit.“

	„A jestli se mýlíš?“ ozval se Timasion. „Jak přežijeme pak?“

	Parmenión se nuceně usmál.

	„Nemýlím se, ale jestli jezdectvo na město nezaútočí, vytáhne Kleander se všemi muži a připojí se k nám na bojišti. A ještě jedna věc. Otroci nesmějí dostat červené pláště. Ty budou mít pouze Sparťané.“

	„Ale proč?“ chtěl vědět Kleander. „Důležité přece je, aby se rekruti cítili jako Sparťané, ne?“

	„Chci, aby byly spartské oddíly jasně vidět. Chci, aby je viděl nepřítel.“

	„To bude den hodný zapamatování,“ zamumlal Timasion. „Pět tisíc Sparťanů proti čtyřiceti tisícům barbarů!“

	„Bude to den, na jaký Macedónové nikdy nezapomenou,“ slíbil jim Parmenión.

	 

	Nestos nemohl usnout. Ležel v úzké posteli a poslouchal chrápání ostatních vojáků. V dlouhé místnosti spalo čtyřicet mužů, čtyřicet obyčejných spartských vojáků, a žádný z nich s obrem nemluvil. Byl sám a plný hořkosti.

	Vlastní otec ho odmítl přijmout a zpráva o jeho ponížení se roznesla po celém městě. Přátelé se mu vyhýbali na ulicích, odvraceli se a předstírali, že ho nevidí.

	Vyschlo mu v ústech, a tak vstal a vydal se přes prázdnou jídelnu pro vodu. Na zádech ho zastudil průvan a on se zachvěl.

	Před pouhými dvěma roky byl život plný příslibů. Miloval Deraé a plánovali velkolepou svatbu. Otec na něj byl hrdý. Spojení s královským domem – švagr budoucího krále. Všichni věděli, že dědicem je Leónidás, a Nestos byl jeho nejbližší přítel. Budoucnost byla zářivá, zlatá! Dokonce byl díky tomu schopen překonat i vztek, že musí sloužit míšenci, z něhož se stal první generál Sparty.

	Parmenión…

	Stačilo jen pomyslet si to jméno a do hrdla mu vystoupila žluč a rozbušilo se mu srdce.

	Ten den se mu vpálil do paměti a nikdy ho nic nevymaže. Agésiláos byl mrtev a Leónidás se měl stát králem. Zavolali ho, aby navštívil přítele v Kravském paláci, a on se těšil na to, co ho čeká. Povýšení? Kterému oddílu bude za nových pořádků velet? Ale to ne. Dozvěděl se, že svatba byla zrušena a že jeho nevěsta – jeho láska – si má brát Parmenióna, aby se nečistokrevný míšenec mohl stát spartským králem.

	„Měl jsem ho zabít už tehdy,“ zašeptal Nestos. Představil si, jak jeho meč zajíždí Parmeniónovi mezi žebra a parchantovi se vytrácí světlo z očí.

	Posadil se ke stolu a nalil si další vodu.

	A co teď? ptal se sám sebe. Po zneuctění bude následovat smrt. Zkáza Sparty, zmasakrování jeho lidí. V duchu se vrátil k Deraé a představil si, jak ji barbaři vyvlékají z paláce, znásilňují a zabíjejí.

	Na městě spočívala kletba bohů, že dovolilo, aby na trůn usedl míšenec!

	V místnosti se ochladilo, avšak Nestos si toho nevšímal. Proč bys zůstával? Nápad to byl nečekaný a zcela ohromující svou jednoduchostí. „Kam jinam bych šel?“

	Na Krétu. Máš na ostrově přátele… a máš peníze.

	„Nemůžu opustit přátele tady, rodinu.“

	Oni opustili tebe. Na ulici se ti vyhýbají.

	„Udělal jsem chybu. Tasil jsem meč na krále.“

	Na toho míšence? Muže, který použil temná kouzla, aby získal trůn a ukradl ti ženu?

	Kouzla? To ho dosud nenapadlo. No ovšem, to bylo ono. Leónidás byl očarován. Jaký jiný důvod mohl mít urozený Sparťan k tomu, že se vzdal práva na trůn?

	Zabij ho.

	„Ne. Ne, to nemůžu.“

	Jako staří hrdinové, zabij muže, který ti ukradl nevěstu. Vezmi si zpátky, co ti právem náleží. Deraé tě miluje. Zachraň ji. Odveď ji z města – do bezpečí, na Krétu.

	„Do bezpečí, ano! Zachráním ji. Ona mě miluje, půjde se mnou. Tam budeme šťastní. Krátká cesta do Gytheia, pak loď. Ano! Zabiju míšence a vezmu si, co je mé! Ano!“

	Chlad zmizel a v místnosti náhle bylo dusno. Z náhlé změny teploty se Nestos roztřásl. Vstal a vrátil se k posteli. Tiše si oblékl šedý chitón a obul sandály. Vzal si plášť a meč a vyšel z kasáren.

	V otcově domě bylo ticho a tma. Vlezl dovnitř oknem v přízemí a proplížil se do otcovy pracovny. Tady, ukrytý za vyřezávanou dubovou truhlou, byl výklenek v kamenné zdi a v něm pět těžkých kožených měšců plných zlata. Dva si vzal a vyšel z domu do stájí. Na seně u dveří spal pacholek, který se při jeho příchodu probudil. Obr ho praštil pěstí do obličeje a přerazil mu lícní kost. Muž se v bezvědomí zhroutil.

	Nestos nauzdil dva nejrychlejší koně a ovázal jim kopyta látkou, než je vyvedl na ulici, a zamířil ke Kravskému paláci. U hlavního vchodu stáli na stráži jen dva vojáci a oba znal. Koně uvázal mimo dohled a přistoupil ke strážným.

	„Co tady chceš?“ zasyčel první. Nestova pěst ho zasáhla do brady a složila ho. Obr skočil po druhém, popadl ho za hrdlo a zvedl ze země. Muži praskl vaz. Nestos ho nechtěl zabít. Pustil tělo a zděšeně couvl.

	Zabij toho druhého, přišla myšlenka. Nestos tasil meč a bez váhání ho vrazil bezmocnému válečníkovi do krku.

	Otevřel vrata, vběhl do paláce a nahoru po schodech do druhého poschodí, studenou chodbou až ke královniným dveřím. Srdce mu bušilo a v ústech měl sucho. Dveře do královniných komnat byly otevřené a on vklouzl dovnitř. Dveřmi na balkon dovnitř jasně svítil měsíc a první, co uviděl, byly zelené šaty bezstarostně odhozené na lehátko. Zvedl si je k obličeji a ucítil voňavku. Vzrušení jím projelo jako oheň. Vydal se do ložnice, kde ležela Deraé. Zastavil se ve dveřích a prohlížel si ji v měsíčním světle. Královna byla nahá, ležela na boku, kolena přitažená k břichu a hlavu podloženou rukou. Nestovi na čele vyrazil pot. Zlatavou pleť měla v měsíčním světle bělejší než slonovina, a přece jí teple zářila zdravím. Ztěžka polkl, přistoupil k posteli a položil zakrvácený meč na prostěradlo. Pohladil ji po paži, pak přejel na pas a přes křivku boků. Zasténala ve spánku a obrátila se na záda.

	Nestos se usmál a hlavou mu prolétly představy o budoucnosti: domov u moře, sluhové, děti…

	Deraé se probudila a zaječela, snažila se dostat pryč. Instinktivně ji chytil za vlasy a strhl na záda.

	„Nech toho! To jsem já, Nestos. Přišel jsem pro tebe. Přišel jsem tě zachránit!“

	Přestala se prát a upřela na něj zelené oči. „Jak to myslíš, zachránit mě? Copak ses zbláznil? Jestli tě tu najdou, zemřeš.“

	„To je mi jedno. Už jsem dnes zabil dva muže a zabiju každého, kdo se mě pokusí zastavit. Mám plán, Deraé. Odjedeme na Krétu. Mám tam přátele, budeme šťastní. Ale nejdřív se musíš obléknout. Máme málo času. Vysvětlím ti to cestou.“

	„Jsi šílený!“

	„Ne! Poslouchej mě. Tohle město je odsouzené k záhubě – nic ho už nezachrání. Je to naše jediná naděje na štěstí. Copak to nechápeš? Budeme spolu.“

	Uviděla jeho krvavý meč. „Co jsi to udělal?“

	„Co jsem musel,“ odpověděl a pohladil ji po ňadru.

	Odtáhla se. „Parmenión tě za to zabije,“ zašeptala.

	„Je tady sám. A ještě nenadešel den, kdy by mě mohl porazit v boji. To nedokáže nikdo. Já jsem nejlepší.“

	Najednou vyskočila z postele. Vrhl se za ní, ale to už běžela ke dveřím. Popadl meč a hnal se za ní. Dorazila na chodbu a z plných plic volala Parmenióna.

	Klusal za ní, dostihl ji nad schody a strhl ji za vlasy zpátky. „Ty děvko! Říkala jsi, že mě miluješ, a teď mě zradíš?“

	„Nikdy jsem tě nemilovala!“ plivla po něm a vrazila mu facku. Odhodil ji od sebe a zvedl meč.

	„Zabiju tě!“ zaječel. Sbíhala po schodech. Rozběhl se za ní, ale zakopl, spadl a meč mu vyletěl z ruky. Omámeně se zvedl a chytil meč, jenž dopadl na vyšívaný kobereček pod schodištěm. Otočil se, hledaje Deraé.

	„Máš svůj meč,“ poznamenal Parmenión tiše. „Tak ho použij.“

	Na chodbě stál nahý král a Deraé za ním. „Teď chcípneš, míšenče!“ řekl Nestos.

	Parmenión se usmál a zvedl meč. Nestos se rozběhl a napřáhl se, že ho bodne do břicha. Jenže Parmenión ustoupil – čepel odrazil a ještě mu podrazil nohu. Nestos tvrdě dopadl, ale hned vstal. „Dávej si lepší pozor,“ připomněl mu Parmenión chladně. „Hněv zbavuje rozvahy.“ Nestos znovu zaútočil, tentokrát chtěl Parmenióna seknout do krku. Král poklekl a meč mu jen prosvištěl nad hlavou. Sám vrazil meč Nestovi do třísel. Obr zaječel. Parmenión meč vytrhl a vstal. Nestos chvíli klopýtal, pak padl na kolena a z přeťaté tepny mu stříkala krev. Válečník se pokoušel vstát, ale síly ho opouštěly. Nakonec dopadl na břicho na studenou kamennou podlahu.

	Vztek ho opouštěl spolu se životem. Co tady dělám? divil se.

	Uslyšel dupot kroků a někdo křičel: „Chtěl zabít krále!“ To musí být ono. Přišel jsem zachránit krále před nepřáteli.

	Ano. S úlevou zavřel oči. Otec na mě bude hrdý, pomyslel si.

	 

	Parmenión ustoupil od mrtvého a odvedl nahou Deraé do svého pokoje, zavřel dveře a pustil meč na podlahu.

	„Byl posedlý,“ řekla Deraé a rozpřáhla náruč. Něžně ji objal. Neslyšeli, jak se otevírají dveře, a neviděli ani vstupovat Leónida. Spartský válečník si po chvíli odkašlal.

	Parmenión se otočil, ale Deraé nepustil. „Co se děje, Leónide?“

	„Chtěl jsem se ujistit, že jsi v pořádku… pane.“

	„Ach, Leóne, to bylo hrozné,“ vyhrkla Deraé. „Měl jsi vidět jeho oči. Nevěděla jsem, že umí být takový.“

	„Zabil dva strážné,“ poznamenal studeně Leónidás. „Nicméně vidím, že jsi v pořádku, pane. Nechám vás. Ráno budeme připravení vyrazit. Pět dní, jestli si vzpomínáš.“ S úklonou odešel.

	„Měl divnou náladu,“ zašeptala Deraé a přitiskla se k manželovi. Parmenión cítil její teplé tělo. Ne divnou, uhádl, Leónidás právě viděl, jak jeho sestru objímá podvodník.

	„Miluji tě,“ řekla Deraé. „Slib mi, že se vrátíš?“

	„Jak bych mohl něco takového slíbit?“ opáčil chraptivě.

	„Jenom to řekni. Nevěřím, že tě porazí. Ty jsi Parmenión, král Sparty. Jsi můj Parmenión.“

	Usmál se a objal ji pevněji. „Jeden moudrý muž mi kdysi řekl, že mám dělat plány, jako bych měl žít navěky, ale žít, jako by každý den byl můj poslední. Tak to udělejme, paní. Chovejme se, jako by tohle byl náš poslední večer.“

	Odvedl si ji do ložnice a lehl si k ní. Milovali se něžně, pomalu, protože Parmenión necítil vášeň – jenom na sobě zoufale potřeboval cítit její kůži, být v ní, být její součástí. Blížil se k vyvrcholení, ale zpomalil a vytáhl se.

	„Proč přestáváš?“ zeptala se a pohladila ho po tváři.

	„Nechci, aby to skončilo. Ne teď, ne dnes v noci… nikdy.“

	„Říkáš to smutně, můj drahý. Neměl bys cítit smutek. Ne dnes v noci… ne kvůli nám.“

	Prsty mu přejela po hrudi, přes vyrýsované svaly na břiše až ke ztopořenému penisu a uchopila ho. Zasténal.

	„Bolí to?“ zeptala se vážným tónem a s veselým výrazem v očích.

	„Jsi nemrava,“ sdělil jí, převalil ji na záda a nalehl na ni. „A já s tebou budu zacházet podle toho.“

	Svezl se dolů a kousl ji do stehna. Vykřikla a roztáhla nohy, aby mu unikla, ale on otočil hlavu – rty se otřel o hebké chloupky v rozkroku a jazykem zajel dovnitř. Vykřikla znovu, ale nevšímal si jí. Prala se s ním, avšak on ji pevně držel. Najednou se uvolnila, začala sténat, prudce se prohnula a zaťala svaly. Tentokrát nekřičela bolestí ani vzteky, nýbrž z náhlého uvolnění napětí, jaké přináší pouze orgasmus. Nakonec se s rozpřaženýma rukama zase položila.

	Parmenión si lehl vedle ní. „Jaký je to pocit, být nemrava?“ zajímal se.

	„Úžasný,“ přiznala. „Ale slib mi, že mi nikdy nebudeš vyprávět, kde ses to naučil.“

	„Slibuji.“

	„Změnila jsem názor. Pověz mi to.“

	„Přísahám na svou duši, že jsem to na tomhle světě ještě nikdy nedělal.“

	„To není možné.“

	„Přísahám. Jsi první žena v celé Acháji, kterou obtěžuji –“

	Opřela se o loket a zadívala se na něj. Usmála se. „Věřím ti,“ pravila pomalu, „ale něco přede mnou tajíš.“

	„Jsi snad věštkyně?“ zeptal se a nuceným úsměvem zakryl náhlý neklid.

	„Tamis mi řekla, že mám nadání, ale nerozvinuté. Co skrýváš?“

	„V této chvíli,“ opáčil a přelétl pohledem své nahé tělo, „to vypadá, že nic.“

	„Podívám se,“ prohlásila. Zvedla se na kolena, políbila ho na břicho a pokračovala níž.

	„Ach ne!“ vyjekl a natáhl se po ní. „To nemůžeš! Nehodí se to!“

	Rozesmála se. „Že nehodí? Král by neměl odmítat polibek od královny!“

	Chtěl se hádat – ale jen do okamžiku, kdy se ho dotkla rty a vzala ho do úst. Pak ho hádavá nálada přešla.

	Později, když spolu seděli na lehátku a popíjeli ředěné víno, uslyšeli z chodby kroky. Deraé vstala a odešla do ložnice. Parmenión popadl meč a vydal se ke dveřím. Venku stáli dva strážní s Leónidem.

	„Co se děje?“ zeptal se Parmenión.

	„Filip pochoduje celou noc. Chce nás překvapit. Právě se vrátili dva zvědové. Macedónové budou na dohled od města zítra v poledne.“

	„Budeme na ně připravení,“ slíbil Parmenión.

	„Ano. Sestra je stále u tebe?“

	„Ano.“

	„Smím dál?“

	„Ne, příteli. Tato… poslední noc… je naše. Chápeš?“

	„Myslím, že ano. Nicméně ráno to bude vypadat méně moudře.“

	„Celý život něčeho lituji, ale jestli zítra zemřu, dnešní noci litovat rozhodně nebudu.“

	„Já nemyslel na tebe,“ podotkl Leónidás.

	Pravda za jeho slovy Parmenióna zasáhla jako políček. Kdyby se s Deraé nepomiloval, vzpomínala by jen na chladného krále, který k ní nic necítí, a jeho smrti by nijak zvlášť nelitovala.

	Ať zvítězí, či prohraje, zmizí Parmenión z jejího života, protože to slíbil Leónidovi. Pět dní bude králem – nebo do konce bitvy.

	Potom Deraé znovu ztratí…

	Leónidás si všiml jeho zoufalého výrazu a natáhl ruku. „Je mi to líto, příteli,“ zašeptal. Parmenión mlčel. Vrátil se do pokoje a zavřel za sebou dveře.

	„Kdo to byl?“ volala Deraé. Zašel za ní do ložnice a posadil se k ní.

	„To byl Leónidás. Macedónové tu budou už zítra.“

	„Ty je porazíš,“ poznamenala ospale. Pohladil ji po vlasech a přes oba přetáhl pokrývku.

	Ještě byl vzhůru, když začalo svítat a do pokoje přišel Priastes. Parmenión tiše vstal, vyšel z ložnice a tiše za sebou zavřel. Priastes, v krunýři, přilbě a náholenicích, se králi uklonil a ten se usmál.

	„Vypadáš zuřivě,“ poznamenal.

	Priastes se zasmál. „Kdysi jsem byl obávaný muž. Něco z něj ve mně ještě zůstalo – jak Macedónové brzy zjistí. Kterou zbroj si vezmeš?“

	„Jednoduchý kyrys, náholenice a chrániče na ruce. Budu bojovat pěšky. A najdi mi nějakou nezdobenou přilbu.“

	„Nechceš v bitvě vyniknout?“ zeptal se Priastes překvapeně.

	Parmenión se zarazil. Stařík měl pravdu, vždycky předtím byl Parmenión generál sloužící nějakému monarchovi, satrapovi či městu. Ale tady byl král a muži byli připravení za něj bojovat a padnout. Měli právo vidět svého pána v akci, a víc než to, bylo jeho povinností nechat se vidět. Morálka je křehká věc a Sparťan při mnoha příležitostech viděl, jak Filippos zvrátil průběh bitvy už jen tím, že se objevil ve své zlaté zbroji s vysokým chocholem. Muži se dívali, jak jede vstříc nebezpečí, a hruď se jim dmula pýchou.

	„Máš pravdu, Priaste,“ řekl nakonec. „Dones mi nejkřiklavější zbroj, co vlastním.“

	Stařec se zasmál. „Takže to bude zlatá přílba s bílým chocholem a slonovinou vykládanými lícními chrániči. Je velice krásná, a přitom pevná. Budeš zářit jako slunce a Apollón ti bude závidět.“

	„Není moudré vyvolávat žárlivost bohů.“

	„Ale Apollón zase vypadá líp než ty. Zářivá zbroj mu vadit nebude.“

	Během hodiny Parmenión – po setkání s Kleanderem a radou na obranu města – vyšel z paláce. Přivítali ho Leónidás, Timasion, Learchos a důstojníci. Všichni se mu klaněli a Parmenión rudl. Přílba byla přesně taková, jak ji Priastes popisoval, a zbroj ze železa a bronzu, pokrytá tepaným zlatem, se ve slunečním světle jasně leskla. Dokonce i chrániče na ruce a náholenice byly vykládané slonovinou a stříbrem a do bílého pláště byly vetkané zlaté nitky, takže se celý třpytil.

	Vojáci ho spatřili. Tasili meče a tloukli jimi o štíty. Parmenión zvedl ruku na pozdrav a přelétl pohledem řady vyplňující hlavní ulici.

	Přistoupil k němu Leónidás se širokým úsměvem na tváři. „Už je čas prozradit nám, co máš v plánu?“ zeptal se.

	Parmenión kývl a přivolal si důstojníky. Náhrdelník od Tamis ho studil na krku. Mluvil tiše a pozoroval reakce ostatních. Poslouchali mlčky. Jako první se začal ptát Leónidás.

	„Co když…?“

	Parmenión zvedl ruku. „Ne, příteli. Žádné ,co když’. Co když se slunce změní v oheň? Co když se vylije oceán? Na takové věci není čas. Viděl jsem krále-démona v akci. Máme na vítězství jediný pokus. Je proto důležité, aby jeho pěchota zaútočila na Sparťany a otroky nechala na pokoji, aspoň ze začátku. Pokud ho k tomu přimějeme, máme naději. Bez toho ne. Teď připravte oddíly a jdeme.“

	Podle toho, jak se důstojníci tvářili, se jim jeho strategie nelíbila, ale i tady, v jiném Řecku, převážila spartská disciplína. Zasalutovali a odešli.

	Parmenión se postavil do čela zástupu vedle Leónida. „Modlím se k bohům, abys měl pravdu, Parmenióne,“ pošeptal mu válečník.

	„Doufejme, že tě slyší,“ odvětil Parmenión.

	Zadní voj opustil město, když od jihu přicválali tři jezdci. Attalos a Helm jeli bok po boku a mínótauros Brontés za nimi neohrabaně seděl na koni.

	Attalos zastavil u Parmenióna a seskočil. „Z jihu žádná pomoc nepřijde,“ ohlásil, oči upřené na nádhernou zbroj.

	„Žádnou jsem nečekal. Pojď se mnou.“

	Brontés s Helmem také sesedli a nechali koně odejít. Muž a mínótauros se připojili ke králi. „Vítejte, přátelé,“ pozdravil Parmenión a napřáhl ruku nejdřív k Brontéovi.

	„Mrzí mě, že se mnou nepřijeli bratři z kouzelného lesa, Parmenióne,“ omlouval se Brontés, „ale nechtějí mít nic společného s válkou lidí. Možná bych byl i několik z nich přesvědčil, ale když jsem jim řekl, že jsi nové kouzlo nabídl Gorgonovi, zatvrdili se proti tobě. Kdyby ses nebyl spřátelil s tím démonem, mohl jsi mít druhé vojsko.“

	„Bez Gorgona by se Alexandros k bráně nedostal,“ namítl Parmenión. „Jenže to už není důležité. Jsme sami – a i v tom je někdy síla.“ Obrátil se k Helmovi. „Myslel jsem, že zůstaneš s Iskanderem. Copak on není klíčem k tvým vzpomínkám?“

	„Řekl mi, abych šel,“ odpověděl bronzový válečník. „Řekl, že moje odpovědi máš ty.“

	„A co ty, Attale?“ zeptal se Parmenión. „Ty tu být nemusíš.“

	„Zvykl jsem si na tvou společnost… pane. A nechci si nechat ujít bitvu. Král-démon mě honí po celém tomhle světě. Teď půjdu já po něm.“

	Parmenión se usmál. „Půjdeme po něm spolu.“
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	Filip seděl na svém válečném hřebci a přemýšlel o nepříteli. Zaměřil zlaté oko na postavu křiklavě vyzbrojeného spartského krále.

	Rozčilovalo ho, že má ochranný amulet. Ne že by se bál jeho ubohé strategie, ale proto, že měl rád strach a paniku vycházející z nepřítele čelícího porážce.

	Vzpomněl si na poslední setkání s Parmeniónem a znovu ho rozzlobilo, jak Sparťan opovržlivě mluvil o jeho schopnostech. Opravdu ubohý generál! On je přece Filip, největší král, jakého kdy svět poznal!

	„Na to, abych porazil někoho jako ty, oko nepotřebuji,“ zašeptal nahlas. A přece… proč se vzdávat malých radostí? Jaký hrozný strach teď cítí Parmeniónovi generálové?

	Soustředil se a vyhledal Leónida.

	„Přemýšlíš o smrti?“ zašeptal mu v hlavě hlas a Filip sebou trhl, jako kdyby ho udeřili. Byl to hlas čarodějnice předstírající, že je bohyně Athéna. Zavřel lidské oko a vyhledal jejího ducha. Vznášela se asi dvacet kroků před ním.

	„Nemůžeš mi ublížit, čarodějko,“ sykl.

	„Ani nebudu muset,“ odtušila. „Zlo se vždycky porazí samo. A to se stane i dnes.“

	„Zmiz, ženo! Nemám čas ani chuť se s tebou vybavovat!“

	„Ovšemže ne,“ ohrnula nos. „Král-zbabělec si musí nejdřív přečíst myšlenky nepřítele. Není schopný bitvu naplánovat sám. No jen do toho. Nenech se rušit. Nebo bych si mohla myslet, že tě všichni ti dělníci a otroci zbavili mužnosti.“

	Ozval se další hlas, dětský hlas. „Není moc působivý, co, Theno?“ Filip otočil hlavu a spatřil zlatovlasého chlapečka, kterého tak dlouho honil.

	„Najdu si tě, dítě. Přede mnou se nikde neschováš.“

	Kluk se na něj vážně podíval. „Nemyslím,“ řekl, „ale jestli to uděláš, zabiju tě.“

	Filip se zasmál, i když ho to brzy přešlo, jak se díval do chlapcovy vážné tváře. „Mě nic nezabije! Slyšíš? Nic!“

	„Já ano,“ zašeptal chlapec, „jedním dotekem. Ale my tě zdržujeme. Máme požádat Parmenióna, ať si sundá ten náhrdelník? Usnadnilo by ti to zničit armádu otroků?“

	Opovržení v klukově hlase ho bodalo jako ohnivý bič. Chtěl odpovědět, ale duchové zmizeli. Filip už byl vážně naštvaný. Projel kolem bitevní linie a přivolal si generály a kněze. Vojáci mlčeli, drželi oštěpy a oči upírali na nepřítele asi osm set kroků daleko.

	Macedonský král přitáhl otěže a otočil koně. Nepřátelé byli seřazení, jak čekal. Sparťané v bronzových přilbách a rudých pláštích stáli na rovině mezi kopci a otroci se rozdělili na dvě části a zaujali postavení na svazích. Za hlavním oddílem byli vidět lučištníci a oštěpníci, čekající na rozkazy.

	„Kolik?“ zeptal se Filip.

	Popojel k němu jeden důstojník. „Pět tisíc Sparťanů, pane, a asi stejně tolik otroků. Těžko říct, kolik lučištníků, tak asi tisíc.“

	Filip se nemusel dívat, aby věděl, kolik má Macedónů. Přímo za ním stála královská garda, šest tisíc mužů ve dvaceti řadách, tři sta štítů na šířku, obrovský černý čtverec. Byli to Bouřenoši, protože když pochodovali, jejich bojový pokřik burácel jako hromobití a jejich meče byly nebezpečnější než Diovy blesky. Nalevo bylo deset tisíc dobře vycvičených vojáků s přílbami a krunýři z leštěného železa. Napravo bylo pět tisíc žoldnéřů z Thessalie, Thrákie a Illýrie. Válečníci měli pláště mnoha barev, a i když neměli příliš dobrou disciplínu, prahli po krvi a zabíjení, což macedonskému králi dělalo radost. Za nimi na pravém křídle čekala jízda – hlavně Kórinťané, celkem sedm tisíc. Dvacet osm tisíc bojem zocelených mužů proti pěti tisícovkám Sparťanů a davu narychlo vyzbrojených otroků a starců.

	„Jeho strategie je ubohá,“ ohrnul nos Filip. „Prohlídnete jí jako závojem. Chce, abychom zaútočili na střed, proto Sparťané brání nejsnazší přístupovou cestu na rovině.“

	„My je ale smeteme, pane, a otroci utečou. Vítězství bude naše,“ řekl důstojník. „Musíme zaútočit na Sparťany, že?“

	„Viděl jsi je u Mantineie. Zaútočit na ně přímo je jako lít vodu na zeď. Jsou to skvělí vojáci a snadno se nezlomí. Ne. To chce on – zadržet plnou sílu útoku pěchoty, zlomit macedonského ducha. Jakmile je pryč morálka, rozdíl v počtech mnoho neznamená.“

	„Co si myslí, pane?“

	„Nevím a nezáleží mi na tom. Přikaž Kórinťanům, ať nepřítele objedou a zaútočí rovnou na Spartu. Uvidíme, jak to ovlivní jejich morálku, až uvidí, že bitva je zbytečná. Pak přikaž vojákům a žoldnéřům, ať vyrazí, jako by chtěli napadnout spartský střed. Až budou padesát kroků od nich, zatrub do útoku. Žoldnéři se stočí doleva a dva oddíly vojáků doprava. Vyrazí na kopce a rozpráší otroky. Vojáci se pak otočí a napadnou Sparťany zezadu, zatímco žoldnéři budou útočit z kopců. V té chvíli dám rozkaz gardě a obklíčíme je. Hlavně nezapomínej, že Parmenióna chci živého.“

	„Ano, pane. Živého.“

	Král se obrátil k vrchnímu knězi, holohlavému muži s orlím nosem a tmavýma očima. „Jaká jsou pro dnešek znamení, Farine?“

	„Dojde k souboji králů, pane, a Filip zvítězí a nepřítel skončí mrtvý u jeho nohou.“

	„Ale já ho chci živého!“

	„Tak to nebude, pane. Střetneš se s nepřítelem, meč proti meči, a zabiješ ho.“

	O Farinově nadání nemohlo být pochyb, ale král přesto otočil hlavu a zlaté oko se mu zablýsklo. „Nelhal bys mi, viď?“

	„Mluvím pravdu, pane. Tak to bude. Moře krve, hora mrtvol, avšak Filip zvítězí.“

	„Nikdy ses nezmýlil, Farine. Ani jednou.“

	„Ani teď se nemýlím, pane.“

	 

	Macedonské bubny spustily a dunění se neslo přes bojiště jako tep nějaké bájné příšery. Parmenión cítil strach otroků kolem sebe, viděl je, jak se po sobě dívají, vytírají si pot z očí a olizují si rty.

	„Jste odvážní muži,“ řekl náhle a jeho hlas se nesl do daleka, „a já jsem hrdý, že tu stojím s vámi.“ Otroci, kteří stáli nejblíž, se nervózně usmívali. „Nenechte se tím hlukem vyvést z míry. Hůlky obalené látkou na natažené kůži, to je všechno. A ti muži, kteří proti vám vytáhnou, jsou jenom muži jako vy. Není na nich nic zvláštního. Budou umírat jako každý.“

	Odmlčel se, nic dalšího ho nenapadalo. Nebyl žádný Filippos, král úžasně zběhlý v řečnění. Xenofón to nazýval hrdinské velení, schopnost jediného muže proměnit strach v odvahu tak, jako zbrojíř mění základní kov v čepel meče.

	„V každém vojsku je neviditelný duch,“ vysvětloval jednou Athéňan, „jehož je snadné pohnout od zbabělosti k hrdinství, od divošství k disciplíně. Správný generál nebo král to chápe. Naučí se znát povahu tohoto ducha. Ví, že se z vojska krmí a zároveň ho živí. Ten duch je sémě paniky, a přitom i zdroj velikosti. Někteří z něj vylákají to nejlepší, jiní ho naplní vášní. Ale ti, kdo ho ignorují, prohrají.“

	Parmenión ho před bitvou vždy krmil, i na cvičišti a během manévrů – naučil se znát muže pod sebou, naplňoval je sebedůvěrou i důvěrou v generála. Byl to časově náročný proces, a na tomto novém světě neměl dost času, aby svou tichou magii použil.

	Nepřítel se pohnul, žoldnéřské jednotky a vojáci vyrazili za zvuků bubnů, srazili štíty a mířili přímo na spartský střed.

	„Bohové, moc rád bych se vymočil,“ zabručel Helm a jeho hluboký kovový hlas porušil náhlé ticho. Kolem zazněl nervózní smích a uvolnění napětí bylo téměř hmatatelné. Parmenión se uchechtl. V té chvíli Helm vyjádřil jediný stav, jaký znají všichni bojovníci: sucho v ústech a zdánlivě plný měchýř.

	Načasování bylo bezchybné a Parmenión se na něj podíval. Helm vzhlédl, usmál se a mrkl. „Děkuji,“ šeptl král.

	Parmenión zkušeným okem přelétl blížící se nepřátele. Přicházelo asi patnáct tisíc mužů. Nalevo se zvedl oblak prachu. Macedonská jízda je objížděla. „Darikle!“ křikl a vysoký mladý lučištník zvedl ruku. „Ať se lučištníci rozestoupí pro případ, že by se jezdci vrátili a zaútočili zezadu.“ Muž zasalutoval a Parmenión obrátil pozornost zpátky k pěchotě.

	Zatím šlo všechno podle plánu. Jezdci je zdaleka objížděli – snad zaútočí na město – a pěchota měla vyčistit cestu.

	Najednou se nepřátelský voj rozdělil na dvě části a zaútočil na křídla. Válečný pokřik zněl jako stěna zvuku a dupot nohou na vyprahlé pláni utopil i neutuchající dunění bubnů.

	 

	Filip bitvu pozoroval z místa v čele gardy. Znechuceně se díval, jak se spartští otroci stavějí do formace – muži do sebe vráželi a pouštěli štíty – a vzrušení opadalo. Bitvy byly obvykle plné divoké radosti a přívalu emocí, avšak teď se cítil otupělý, téměř se nudil. Bylo celkem pravděpodobné, že se otroci otočí a uprchnou dřív, než vojáci vůbec zaútočí.

	Následovat bude masakr…

	Přenesl pohled na Sparťany v rudých pláštích. Hladce přešli z ofenzivní formace – falangy dvě stě padesát štítů v řadě, dvacet řad za sebou – v širší řadu o pěti stech štítech.

	Zvednuté štíty tvořily dokonalou řadu, kterou macedonský král ocenil. To jsou skuteční válečníci!

	Macedónové se rozběhli, voj se rozdělil a jedna polovina odbočila doprava a druhá doleva. Filip se usmál a snažil se prohlédnout prachem, aby viděl zmatek v řadách otroků. Ze stran vylétly šípy a oštěpy a dopadaly na útočící Macedóny. Desítky šly k zemi a mnoho dalších klopýtlo o padající těla. Útok však nebylo možné zastavit.

	Macedónský král pocítil nové vzrušení a ruce se mu roztřásly. Řada otroků napravo se rozpadala, ještě než k nim Macedónové dorazili.

	Ne, nerozpadala! Měnila se!

	Král zprvu nevěřil vlastním očím. Otroci měli zkušeně sražené štíty v klasické spartské útočné falanze a sestupovali z kopce. Jak se snažili co nejdřív rozdrtit nepřítele, porušili Macedónové řady a pokoušeli se smést ty takzvané válečníky. Nezaujali žádnou pořádnou formaci, byla to jen tmavá horda hrnoucí se do kopců. Filip se podíval napravo. I tady otroci postupovali v dokonalé formaci vstříc útoku.

	Šílenství, pomyslel si. V mysli se mu přesto vynořil ledový střípek strachu.

	Něco nebylo v pořádku. Bylo to ale důležité? Jak by mohli otroci ustát čelní útok?

	Prach se zvedl a vše zakryl. Zlaté oko se zalesklo a duch krále-démona se vznesl nad bojiště. První macedonští válečníci dorazili k otrokům – a byli snadno poráženi, jak se jim do těla zasekávaly meče a štíty byly sraženy jako přehrada před macedonským přívalem.

	Filip se podíval na hlavní spartský oddíl. Ten dosud stál na místě a nepokoušel se jít na pomoc otrokům na křídlech.

	Útok kolísal, pole bylo poseté mrtvými Macedóny. Otroci postupovali, sekali a bodali a z mečů jim kapala krev. Macedónové se zoufale pokoušeli přeskupit, jenomže otroci jim nedali příležitost.

	Filip pozoroval vraždění a zmocňoval se ho zmatek.

	Ty hlupáku! ozval se hlas v jeho mysli. Copak nevidíš, co se děje?

	„Nech mě být!“ zaječel.

	Parmenión tě převezl. Otroci jsou Sparťané. Vyměnili si pláště a přilby. Zaútočil jsi v rozbité formaci na největší válečníky na světě!

	„Co můžu udělat?“

	Ještě není vše ztraceno. Pošli gardu proti spartskému středu.

	„Jak nám to pomůže?“

	Sparťané budou muset přerušit útok, a to dá našim mužům čas se přeskupit. Udělej to hned, nebo bude vše ztraceno!

	Filip se probral a tasil meč. „Kupředu!“ zařval.

	Šest tisíc elitních válečníků, pýcha Macedonie, ponurých, chladnokrevných, pozvedlo meče a štíty a vytáhlo proti otrokům obklopujícím spartského krále.
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	Když do města dorazila zpráva, že byla spatřena nepřátelská jízda, musel se Kleander ke svému znechucení nechat dvěma mladými sluhy na střechu donést. Zničené plíce mu málem selhaly a musel sundat i obyčejný kožený krunýř a přilbu, protože je prostě neunesl. Když ho sloužící vynesli po schodech nahoru, dýchal přerývaně.

	Prudký nádech následoval záchvat kašle a na bíle omítnutý kámen dopadly kapky krve. Zvedl se a pomalu přistoupil k nízké zídce. Odsud viděl na hlavní ulici. Nalevo byla zabarikádovaná agora, všechny východy přehrazovaly převrácené kupecké stánky. Napravo viděl na pláně a na mračno prachu v dálce, ohlašující jezdectvo.

	Přivolal si sluhu Doriana, jenž se v jeho službách narodil. Mladík zvedl volský roh a zadul. Jasný tón se nesl nad městem. Kleander prohlížel střechy, kde se ukrývali lučištníci a oštěpníci a zvedali ruce na potvrzení, že signál slyšeli. Pak se zase schovali.

	Kleanderovi stékal do očí pot a pod opálením byl popelavý.

	„Lehni si, pane,“ radil tiše Dorian a vzal pána za ruku.

	„Jestli… si… lehnu… zemřu,“ odpověděl. Místo toho si u zídky klekl. Unaveným tělem sužovaným nedostatkem kyslíku projela bolest, ale přinutil se pokračovat. Král mu svěřil obranu města a Kleander si hodlal jeho důvěru zasloužit. Znovu si prošel strategii a říkal si, jestli snad nepřítel nemůže objevit nějaké vady. Nechal uzavřít všechny ulice kromě hlavní a Královské. Obě vedly na hlavní tržiště, s desítkami uliček a odboček. Všechny byly zataraseny stánky a nábytkem z okolních domů. Představil si velitele oddílů, jež vybral. Někteří mu dělali starosti, o jiné se bál. Jenomže ti nejlepší odtáhli s Parmeniónem, a nemělo smysl se rozčilovat kvůli těm, kteří zůstali.

	Nepřítel se rychle blížil a Kleander viděl, jak se kopí a přílby třpytí ve slunci. Na město se hnaly tisíce jezdců a Sparťana se zmocnil strach. Dokážou zadržet tolik mužů?

	„Otče Die, dej mi sílu,“ modlil se. Podíval se na Doriana. „K zemi, chlapče, a buď připravený na mé znamení.“ Na střeše se k nim připojili tři muži, dva měli luky a několik toulců dlouhých šípů, třetí si nesl dvacet vrhacích oštěpů, které opřel o zídku. Oštěpník potěžkal oštěp kvůli váze a rovnováze. „Ne… dokud… nedám znamení,“ zasupěl Kleander a muž kývl a usmál se.

	Kdysi jsem taky býval válečník, pomyslel si Kleander. S přílbou a mečem jsem mohl stát vedle svého krále, zabíjet jeho nepřátele a těšit se ze své síly. Před očima mu zatančily jasné tečky a začal klouzat na bok. Dorian ho zachytil a narovnal. Kleander viděl rozmazaně. S nesmírnou námahou zahnal temnotu a soustředil se na cválající jezdce. Viděl, jak se oddíl rozděluje, polovina jezdců se vřítila na hlavní ulici.

	Kdysi v dávné minulosti se Sparta pyšnila silnými hradbami, avšak Lykúrgos, bájný zakladatel válečnického kodexu, jim řekl, že hradba z mužů je silnější než hradba z kamene, a hradby byly strženy. Taková byla pýcha Sparty, tak silné bylo její vojsko, že nikdy se nepřítel k městu nepřiblížil.

	Až dnes…

	Když se jezdci hnali hlavní ulicí, Dorian se podíval na Kleandera, avšak umírající muž zavrtěl hlavou. Jezdci se blížili, bílé pláště za nimi vlály. Mnoho z nich byli Kórinťané beze zbroje, jen s kopím či mečem, spoléhající na rychlost svých koní a malé štíty na levém předloktí. Kleander počkal, až byli skoro na konci ulice. „Teď!“ zašeptal.

	Dorian zadul na roh a na střechách se zvedli muži. Vzduchem létaly oštěpy jako tmavý déšť a padaly do řad vetřelců. Koně padali po stovkách a shazovali jezdce na dlažbu. Lučištníci začali vybírat přeživší muže, kteří neměli kam uprchnout. Bílé pláště a chitóny se barvily rudě a městem se rozléhal křik umírajících. Kleander to vraždění nevzrušeně pozoroval. Pak se podíval na zadní voj vjíždějící na agoru. Tady se střetl s bouří střel.

	Ozbrojení otroci přelézali barikády a útočili na demoralizované vetřelce, strhávali je z koní a sekali do nich noži a sekerkami.

	Jezdci se pokoušeli o útěk, avšak jediná cesta zpátky vedla ulicemi zatarasenými mrtvými koňmi a muži. A zabíjení pokračovalo. Kleander se svezl na střechu.

	Přestával vidět, okolí se vytrácelo do stínů. Pak se mu před očima objevila jasná postava, jako by vystoupila ze zářící mlhy. Kleander vstal, všechna bolest opadla. Podíval se do očí zářícímu muži před sebou.

	„Nenechal jsem tě padnout, pane. Město je v bezpečí.“

	„Vedl sis dobře, bratranče,“ pravil Parmenión, král Sparty. Kleander se podíval dolů na své křehké tělo, ležící zapomenuté, jak boj zuřil dál. Tak hubené a zchátralé… zbavit se ho bylo velkou radostí. Zachvátilo ho zoufalství. Jestliže je tu král, potom…

	„Prohráli jsme, pane?“

	„Zatím ne. Bitva pokračuje. Pojď se mnou.“

	„To jsem dělal vždy, pane. A vždycky budu. Kam jdeme?“

	„Na Krvavé pole, příteli. Protože než den skončí, bude tam mnoho Sparťanů, kteří budou potřebovat vedení.“
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	Přes jatka na obou stranách byl Parmenión nezaujatý, soustředil se na to, aby střet cítil. Macedónové zažili hrozný zvrat, jejich žoldnéři, padající po stovkách, stáli na pokraji paniky. Vojáci ještě bojovali, ač měli vysoké ztráty, ale převlečení Sparťané je tlačili zpět.

	Bitva ještě nebyla rozhodnuta, balancovala na ostří nože. Podíval se doprava, kde Leónidás s Timasionem vedli útok. Sparťané tvořili řadu dvě stě štítů širokou a postupně nepřítele zatlačovali do středu pole. Learchos nalevo nepostupoval, země pod nohama jeho válečníků byla pokrytá těly padlých.

	Nad bojištěm se válel prach. Parmenión se zadíval na nepřátelské zálohy, elitní macedonskou gardu. Zamrkal a přimhouřil oči.

	Gardisté se pohnuli.

	Zamrazilo ho. Hned po Sparťanech to byli nejdisciplinovanější bojovníci v Acháji, vítězové mnoha velkých bitev. Přicházeli v těsné formaci nejméně dvacet řad za sebou. Spojená váha jejich útoku je zanese hluboko do stojící nepřátelské linie.

	Parmenión tiše zaklel. Kdyby byli jeho muži skutečně Spartané, byl by nyní dal povel vyrazit, aby se s nepřítelem střetl čelem, ve stejné formaci, a spoléhal by na to, že jeho vojáci útok vydrží. Jenomže to nebyli Sparťané, byli to domácí otroci, poslové, zahradníci, sluhové, kteří s válčením neměli žádné zkušenosti.

	V té hrozné chvíli si uvědomil, že nemá na vybranou. Pokud zůstanou stát, budou smeteni. Sparťané nebo ne, stratégos měl jedinou možnost.

	Útok.

	Kupodivu ho to rozhodnutí zbavilo strachu a z nějaké hluboké studny začala stoupat zuřivá touha po boji, jakou zatím dosud nikdy nezakusil.

	„Útočná formace!“ zařval.

	Otroci se během pár dnů výcviku naučili jen dva manévry, a toto byl jeden z nich. Hladce přešli ze široké obranné linie do těsné útočné jednotky.

	„Bubeníci, udejte krok!“ křikl král. „Na tři!“

	Deset bubeníků za bojovníky začalo udávat pravidelný rytmus.

	Parmenión se zařadil do třetí řady a vykročil vstříc nepříteli. Muži v první řadě měli meče a štíty, v druhé dlouhé oštěpy. Jakmile se přiblíží k nepříteli, muži oštěpy sklopí a ti v první řadě schovají meče a pomohou jim zarazit oštěpy do nepřátelských těl.

	Proti špatně vedenému oddílu či vojákům bez formace byla tato taktika často rozhodující. Ale pokud proti nim stáli zkušení vojáci, rozhodne síla a váha falang, které se srazí jako dva obrovští býci.

	„Sklopit oštěpy!“ zavelel Parmenión a zbraně vytvořily nerovnou čáru. Kvůli zvířenému prachu však nepřítel nemohl vidět, jak nezkušení muži je drží. „Bubeníci, na čtyři!“ Rytmus zrychlil, jako tlukot rozzlobeného srdce.

	„Teď jim ukážeme,“ řekl Priastes a zařadil se vedle krále. Parmenión neměl čas odpovědět, protože nepřítel už byl blízko.

	Macedónové nebyli tak rychlí, jak čekal. Vlastně se zdálo, že váhají, řada se prohýbala, křídla se natahovala a střed vázl. Po chvíli zmatku mu to došlo.

	Oni se bojí! Garda viděla, co udělali údajní otroci s vojáky, a teď čekala, že bude čelit nejlepším válečníkům na světě. Muži uprostřed první řady zpomalovali, protože se báli střetu. To ovlivňovalo natěsnanou macedonskou falangu, řady se docházely a důležitý prostor pro boj mezi nimi se ztrácel.

	„Bubeníci, na pět!“ křikl Parmenión. Bubny zrychlily, postupující vojáci nabírali rychlost. „Připravit oštěpy!“

	Macedónové už skoro stáli, když na ně Sparťané udeřili. Muži v druhé řadě se opřeli do oštěpů a zbraně se zabodávaly do nepřátelských těl. Jak byli gardisté natěsnaní, nedokázali odrazit všechny a hroty pronikaly mezi štíty. „Stáhnout oštěpy!“ velel Parmenión a zkrvavené zbraně byly připravené znovu bodnout.

	Macedonská řada se prohnula, jak padly stovky válečníků. Formace se však nerozpadla.

	Oštěpy bodaly dál, ale Macedónové se přeskupili a začali bojovat. Otroci v přední řadě tasili meče a došlo na boj zblízka. Sparťané museli zbrzdit.

	V přední řadě se objevovaly mezery.

	Do jedné skočil Helm a sekl postupujícího macedonského vojáka. „Držte se u sebe, bratři!“ křikl. Jeho hlas se nesl daleko a měl okamžitý účinek. Otroci se srazili, uzavřeli mezery a bojovali.

	Postup se zastavil, oba voje stály proti sobě štít na štítu.

	Parmenión se rozhlédl. Otroci se drželi. Byl na ně nesmírně pyšný. Dopadla na něj studená realita. Macedónové sice váhali, ale brzy si uvědomí, jak je nepřítel nezkušený, a znovu vykročí.

	V té chvíli věděl, jak se jeho dvojče cítilo u Mantineie, když měl sladkou chuť vítězství téměř na jazyku.

	Před ním se objevila další mezera. Už ji chtěl vyplnit, když se před něj vsunul Brontés s obrovskou sekerou. Rozmáchl se a prosekl jednomu Macedónovi přílbu i kyrys.

	Parmenión se obrátil a zvedl ruku. „Zadních šest řad široká formace!“ křikl. Nikdo se nepohnul, muži se po sobe jen dívali, protože nic takového necvičili. Parmenión potlačil kletbu. „Zadních šest řad, za mnou!“ zavolal znovu a ukázal napravo. Konečně se pohnuli. „Přeskupit a zaútočit zprava!“

	Muži se rozběhli za králem ve zlaté zbroji. „Přeskupit do široké obrany,“ rozkazoval. Tohle muži pochopili a rychle vytvořili tři řady o dvou stech štítech. Parmenión v první řadě tasil meč, zvedl štít a vedl je k macedonskému boku. Bubny utichly a dusil je prach.

	Macedónové je zahlédli na poslední chvíli a pokusili se otočit.

	Parmenión věděl, že otroci nemůžou prorazit, ale doufal, že náhlá změna útoku zpomalí nepřítele, který bude muset bránit předek i bok.

	Nalevo se mínótauros stále rozháněl sekerou a Macedónové před ním couvali. A Helm bojoval po boku Attala v přední řadě.

	Před očima se mu blýskl meč. Parmenión ho odrazil štítem a provedl výpad, ale i ten byl vykryt. Poklekl a bodl pod Macedónovým štítem. Čepel projela koženou suknicí a skončila ve slabinách. Parmenión zbraň vytrhl, vstal a odrazil další útok.

	Otroci se tlačili dopředu. Ale Macedónové je zadržovali.

	A nepřátelská linie začala nezadržitelně postupovat.

	 

	Leónidás se vymanil z přední řady a rychle vyběhl na kopec. Otočil se a zadíval na bojující. Parmeniónův plán krásně vycházel, jenomže proti sobě měli stále přesilu. Thráčtí žoldnéři uprchli, nicméně jejich důstojníci se snažili seřadit přeživší. Budou-li mít dost času, vrátí se do boje.

	Zašilhal prachem a viděl, že Parmenión vede své převlečené otroky proti gardě. Nalevo měl Learchos plné ruce práce s macedonskými vojáky a příliš nepostupoval. Jako ve všech bitvách, nejdřív padli méně obratní, slabí, pomalí a neschopní. Zůstali už jen skuteční bojovníci, a o odvaze Macedónů nemohlo být pochyb. Ač ohromení a demoralizovaní prvním útokem, začínala se projevovat jejich disciplína a bitva se pomalu obracela v jejich prospěch.

	Bojiště bylo poseté mrtvolami, většinou Macedónů a jejich žoldnéřů, ale padali i Sparťané a Leónidás zkušeným okem přelétl linie. Začal s dvěma a půl tisíci muži, nyní jich ve falanze dvě stě štítů široké, deset řad za sebou, zůstávaly nějaké dva tisíce.

	Proti sobě měli čtyři tisíce Illyrů v červených krunýřích a přílbách s rohy. Byli to zkušení válečníci, ale nedisciplinovaní. Leónidův oddíl je zatlačil zpátky, avšak oni zdaleka nepanikařili ani neustupovali.

	Leónidás zaváhal. Otroci se proti gardě nemohli udržet a Learchos nalevo potřeboval pomoc. Ale jestli mu Leónidás pošle muže, nedokáže vzdorovat Illyrům.

	Přesto se musel rozhodnout.

	Vtom Parmenión vytáhl do útoku z boku na gardu. Byl to odvážný manévr, avšak bez podpory odsouzený k nezdaru. Leónidás se rozhodl a rozběhl se zpátky.

	„Zadních pět řad, bojový klín nalevo!“ zařval. „Desátá formace!“ Zadních pět řad jeho oddílu se hladce přesunulo doleva a muži se postavili do deseti řad, padesát štítů do šířky, s Leónidem uprostřed a dvěma důstojníky po boku. „Král!“ zařval Leónidás.

	Muži v první řadě vyrazili, míříce doleva. Illyrové se s válečným pokřikem vrhli na oslabené pravé křídlo falangy. Tomuto nebezpečí musel Leónidás čelit. Štíty se vždy nosily na levé ruce, a když se oddíl otočil doprava, falanga byla vystavena útoku, protože štíty měli muži na špatné straně. Jenomže neměl na vybranou. Kdyby zavelel standardnější bojový čtverec, nemohl by postoupit. Muži napravo se mohli bránit jen meči, ale byli to Sparťané a Illyrové utrpěli těžké ztráty, jak se snažili prorazit.

	Leónidás věděl, že bude hůř, protože jak se probojovávali dál, Illyrové se dostanou za ně. Mohl jen doufat, že Timasion pochopí nebezpečí a provede protiútok, aby ochránil zadní voj.

	„Pomalým klusem!“ velel Leónidás. Bubeníci neudávali rytmus, avšak Sparťané zareagovali okamžitě, přední řada se stočila ještě víc doleva. Leónidás se ohlédl. Timasion poslal své muže do mezery, kterou vytvořil Leónidás, a protivní Illyrové nyní uvázli mezi dvěma oddíly.

	Před klínem se objevila mezera a Leónidás viděl, že Parmenión a jeho muži se snaží zadržet gardisty. Obrovský mínótauros a válečník s kovovým obličejem již byli obklíčení, avšak neustupovalL „Král!“ zařval Leónidás znovu.

	„Král!“ zvolali v odpověď Sparťané.

	Leónidás si všiml, že se Parmenión ohlédl. Okamžitě nechal muže se rozestoupit, aby měli útočící Sparťané místo a mohli vrazit klín mezi gardisty nalevo. Pod náhlým útokem se nepřátelské křídlo rozpadlo a Sparťané pronikli hluboko do macedonského čtverce.

	Leónidás poprvé uviděl krále-démona uprostřed svého voje s mečem v ruce.

	Všude vládl chaos, už proti sobě nestály dvě linie protivníků. Tím, že narušil spartské pravé křídlo, Leónidás riskoval vše, jen aby rozdrtil nepřátelský střed.

	Jenomže tam stál král-démon. A ten byl nezranitelný.

	 

	Dokonce i v prudkém boji, kdy mu již ruka s mečem umdlévala, Parmenión věděl, že se dostali do klíčového bodu bitvy. Cítil to, stejně jako běžec cítí přítomnost neslyšného soupeře za sebou. Macedónové bojovali zuřivě, avšak byli na pokraji paniky. Celá léta jen vyhrávali, a tato bitva měla být jejich nejsnazším vítězstvím. Očekávání bylo krutě zmařeno, takže jejich morálka byla křehká a připravená povolit.

	Parmenión odrazil výpad a sám sekl protivníka do krku. Muž upadl a Parmenión se na chvíli dostal mimo akci. Otočil se nalevo, kde Learchos opět postupoval proti vojákům. Vzadu vpravo Timasion pobízel své muže proti Illyrům ve snaze proniknout do středu pole.

	Otroci stáli pevně, třebaže utrpěli velké ztráty, a Parmenión cítil odhodlání neustoupit. Tito muži si zaslouží vítězství.

	Jenomže doba na strategii pominula. Uprostřed jatek na bojišti bylo místo pouze na sílu paži spojenou s odvahou.

	Macedónové bojovali jen kvůli dobývání a kořisti, kdežto otroci bojovali za svou svobodu a Sparťané za město, domov a čest. Když dvě armády, jejichž formace se rozpadly, stály muž proti muži na krví nasáklém poli, byl ten rozdíl znát.

	Parmeniónovu pozornost upoutal pohyb v kopcích na jihozápadě. Zvířený prach zprvu překážel, pak král zahlédl obra Gorgona. Za ním přicházely stovky nestvůr z lesa, některé plazí a šupinaté, jiné pokryté skvrnitou srstí. Mnoho z nich bylo vyzbrojeno dubovými palicemi, ale většina měla jen své tesáky a drápy. Nad nimi kroužili požírači a na Gorgonovo znamení se snesli nad macedonské řady a zasypali je svými jedovatými střelami.

	Macedónové vzadu uviděli přicházející zrůdy – a zpanikařili. Odhazovali zbraně a prchali z bojiště. Další, odvážnější, se pokoušeli srazit štíty proti novému nepříteli.

	Lesní tvorové se na Macedóny vrhli se strašlivou silou, jejich drápy pronikaly pancířem i kroužkovou zbrojí, rvaly maso a lámaly kosti jako zetlelé dřevo. Nic jim nemohlo odolat.

	Obrana gardy se rozpadla.

	V jedné chvíli tu bylo vojsko, a vzápětí jen vyděšená horda snažící se uniknout.

	Gorgon ohánějící se dvěma železnými palicemi vpadl do macedonských řad a zabíjel. Světlé oči mu plály. Válečníci před ním ječeli a zůstávali stát jako přimražení, jejich těla se scvrkávala, sesychala a rozpadala.

	Když Illyrové uviděli zpanikařené gardisty, otočili se a utekli.

	Krále-démona obklopoval již jen těsný čtverec. Filip tasil meč a čekal, přesvědčený o vlastní nezranitelnosti. Gorgon prorazil štítovým valem a palicí krále udeřil do ramene. Zbraň se však odrazila a Filip skočil a bodl Gorgona do prsou. Lesní pán zavrávoral a z rány mu tryskala černá krev. Filip ho chtěl dorazit, avšak do cesty se mu vrhl Brontés, pustil sekeru a chytil ho do pevného sevření. Král se vzpíral, snažil se obrátit meč proti novému útočníkovi, jenomže Brontés mu přitiskl paže k tělu a zvedl ho ze země.

	Filip zaječel, ale vysvobodit se nedokázal.

	Poslední macedonský odpor se rozpadl, muži odhazovali meče, padali na kolena a prosili o smilování. Zprvu byli zabíjeni i přes své prosby. Pak Parmenión zesílil hlas.

	„Dost! Nechte je žít!“

	Na bojiště se sneslo zvláštní, nepřirozené ticho. Na jižním konci kdysi neporazitelné macedonské vojsko v nepořádku prchalo. Uprostřed bojiště Macedónové odkládali zbraně.

	Brontés hodil krále-démona na zem, ohnul mu ruce za záda a požádal o provaz. Jeden lučištník mu podal náhradní tětivu. Brontés králi svázal palce, vstal a díval se, jak se zvedá na kolena.

	Před Filipa se postavil Helm a zadíval se mu do tváře, pak zavrávoral a málem upadl. Attalos k němu přiskočil a podepřel jej.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se. Helm neodpověděl a Attalos viděl, jak bronzový obličej tuhne a mění se v pevný kov. Začarovaný válečník zvedl ruku k přilbici, která již nebyla součástí jeho obličeje.

	Ale nesundal si ji.

	Parmenión rychle přistoupil k ležícímu Gorgonovi a viděl, jak mu z těla vyprchává život. Poklekl k němu a vzal ho za ruku, avšak nenacházel slov.

	Umírající Titán otevřel oči. „Překvapený, že mě vidíš?“ zachraptěl.

	„Ano. Ale jsi tu vítaný, příteli. Myslím, že jsi nás zachránil.“

	„Ne. Byli na pokraji zhroucení.“ Gorgon se pokusil vstát, jenže z rány na prsou se mu vyvalila čerstvá krev. „Necítím nohy. To umírám?“

	„Ano,“ zašeptal Parmenión.

	Gorgon se usmál. „Zvláštní… nebolí to. Slíbíš mi, že můj lid dostane u brány šanci?“

	„Samozřejmě.“

	„Tvé přátelství… přichází velice… draho. Ale…“ Hlava se mu zvrátila a tělo se roztřáslo. Kůže na obličeji se zamihotala a hadi ustoupili. Parmenión zůstal klečet, zatímco se tělo pomalu proměňovalo, na pokraji smrti se opět objevil pohledný tmavovlasý muž, jímž Gorgon býval zaživa.

	Parmenión, unavený a nešťastný, vstal.

	K bratrovi si klekl Brontés. „Proč?“ vykřikl. „Proč jsi to udělal?“ Popadl Gorgona za ramena a začal s ním třást.

	„Už tě neslyší,“ upozornil jej Parmenión tiše.

	Mínótauros zvedl hlavu a z očí se mu hrnuly slzy. „Řekni mi, Parmenióne, proč sem přišel?“

	„Kvůli přátelství,“ odpověděl Sparťan prostě.

	„Vždyť nevěděl, co to slovo znamená.“

	„Myslím, že věděl. Proč jinak by se svými lidmi riskoval život? Tady nemohl nic získat.“

	„Ale… mí lidé ti odmítli přijít na pomoc. A přece tento… tvor… kvůli tobě zemřel. Tomu nerozumím.“ Zvedl rohatou hlavu a zoufale zaječel.

	Filip se rozesmál. „To je ono!“ zvolal. „Kvílej, ty ubohá obludo. Já ho zabil. Rozvaž mě, a zabiju i tebe. Zabiju vás všechny!“

	Brontés vyskočil a popadl sekeru. Filip se znovu zasmál. Sekera ho zasáhla do obličeje, jenomže ho ani neškrábla.

	K Parmeniónovi přistoupil Helm. „Pusť ho,“ požádal krále. Ten se na něj podíval. Hlas už nezněl kovově, přilbice byla oddělená od kůže.

	„Vrátily se ti vzpomínky?“ zeptal se Parmenión, znaje odpověď.

	„Ano. Pusť ho. Budu s ním bojovat.“

	„Jeho nelze zabít.“

	„Uvidíme.“

	„Počkej!“ zašeptal Parmenión. Rychle si odepjal náhrdelník a připjal ho Helmovi kolem krku. „Teď ti nedokáže číst myšlenky.“ Válečník kývl, poodstoupil a tasil meč. Na Parmenióna se otočil Brontés. „Pusť ho,“ přikázal král. Brontés sekerou přeťal pouta. Filip zavrávoral, narovnal se a otočil se k Helmovi, jenž se blížil s napřaženým mečem.

	Král-démon se zasmál. „První, který zemře,“ zasyčel a zvedl svůj meč. „Pojď, zařídím ti cestu do Hádu.“

	Helm neříkal nic, ani se nezastavil. Filip na něj skočil a pokusil se ho bodnout do břicha. Helm výpad vykryl a prosekl králi-démonovi kůži na bicepsu. Ten odskočil a zděšeně se díval, jak mu z rány teče krev.

	„Já jsem nezranitelný!“ zavřískl. „Nezranitelný!“

	Helm se zastavil, zvedl levou ruku a sňal si přilbici. Filip zacouval a jeho zlaté oko ztratilo svůj lesk.

	Válečníci obou armád stáli jako opaření – protože před králem-démonem stálo jeho dvojče, až na to, že oko nemělo zlaté, nýbrž opálové.

	„Kdo jsi?“ zašeptal Filip.

	„Filippos Makedonský,“ odpověděl válečník.

	Král-démon se pokusil o zoufalý útok, avšak druhý král ho snadno odrazil a vrazil mu meč do krku. Filipovi zabublala na rtech krev. „To máš za to, že jsi vyhrožoval mému synovi!“ zasyčel Filippos. „A tohle je za mě!“ Meč se zablýskl a králi-démonovi srazil hlavu. Hlava sletěla doleva a několikrát se odrazila od udusané hlíny, tělo, z něhož stříkala krev, se svalilo doprava.

	„Je pro tebe dost mrtvý?“ zeptal se Filippos.

	 

	Po bitvě čekala vítěze dlouhá a otupující práce. Odzbrojené Macedóny sehnali do houfu a Parmenión si zavolal jejich důstojníky. Řekl jim, že se mohou klidně vrátit do Macedonie a zvolit si nového krále. Ale nejdřív museli složit posvátné přísahy, že pomohou znovu vybudovat zničené město Kadmos. Což učinili. Macedonská zavazadla byla zabavena i s obrovským bohatstvím, které nastřádal Filip. Vše si vzali Sparťané, avšak Parmenión slíbil jednu polovinu obětem macedonské agrese, včetně dvaceti zlatých pro každého otroka, který bojoval po jeho boku.

	Přeživší otroky a polovinu spartského vojska poslal do města a Brontés souhlasil, že odvede Gorgonovy tvory k Obří bráně, kde počkají na Parmenióna.

	Od rozprášených Illyrů a Thráků dorazili vyslanci s prosbou o uzavření míru. Ten jim byl zaručen za podmínky, že se válečníci okamžitě vrátí domů.

	Během vyjednávání chodili mezi raněnými obou stran macedonští i spartští ranhojiči a ve světle pochodní operovali.

	K večeru bylo napočítáno více než jedenáct tisíc nepřátelských mrtvol a další čtyři tisíce mužů padly při útoku na Spartu. Macedonským mrtvým sundali zbroj a jejich živí druhové vykopali několik hromadných hrobů. Osm set sedmdesát spartských mrtvých se mělo vrátit do města ke slušnému pohřbu. Otroků bylo zabito více než dva tisíce. Sparťané jim vykopali zvláštní hrob a Leónidás slíbil, že na něm postaví pomník.

	Dlouho po půlnoci se Parmenión konečně vrátil do Filipova stanu, kde se k němu připojili Filippos, Attalos a Leónidás.

	„Pořád nechápu,“ přiznal se Attalos, když se všichni usadili, „jak byl král-démon zabit. Prý byl nezranitelný.“

	„Až na rány, které si způsobil sám,“ vysvětlil mu Parmenión unaveně. „Filippos byl… je… Filip. Stejný muž na různých světech. Kouzlo, které ho chránilo, zřejmě nedokázalo rozlišit mezi nimi dvěma.“

	Leónidás vstal. „Nechám vás přátele být,“ řekl. „Ale směl bych si s tebou nejdřív promluvit o samotě, pane?“ Parmenión kývl a vyšel za ním ze stanu.

	„Asi vím, co chceš říct,“ zašeptal Parmenión, „a na svůj slib jsem nezapomněl. Dovolíš mi ještě naposledy přijet do Sparty a rozloučit se s Deraé?“

	Leónidás zavrtěl hlavou. „Mýlíš se, příteli. Chci tě požádat, abys zůstal. Je třeba vykonat tolik věcí. Kdo jiný by mohl být králem? Timasion? Ten bude chtít jít do války s Kórintem a Messénií. Bude chtít potrestat naše nepřátele a vyvolat další nenávist. Lykon je příliš mladý a umíněný. Nikdo další tu není.“

	„Jsi sám k sobě nespravedlivý. Byl by z tebe skvělý král.“

	Leónidás se usmál. „Nebyl, Parmenióne. Já jsem válečník, a to mi stačí. Promysli si, co jsem řekl. Potřebujeme tě tu.“

	Odešel do noci, za mihotavé světlo pochodní ozařujících bojiště. Parmenión se mlčky díval na plaň. Pak mu někdo položil ruku na rameno. „Na tom, co říkal, něco je.“

	Parmenión kývl. Filippos ho vzal za ruku a společně se vydali na procházku. Vyhnuli se táborovým ohňům, kolem nichž spali spartští vojáci.

	„Měl bys tu dobrý život, Parmenióne. Uctívali by tě jako spasitele. Mohl bys tu vybudovat říši.“

	„Nechci budovat říše, pane. A nikdy jsem netoužil stát se králem.“ Povzdechl si. „Tohle není můj svět.“

	„Víš, jak moc tě potřebuji a že by to bolelo jako Hádes, kdybych tě ztratil. Ale tohle si důkladně promysli,“ radil Filippos.

	„Promyslím. Jen mi pověz, jak se z tebe stal Helm?“

	Filippos zaklel a pak se zasmál. „Den po tvém odchodu za mnou přišel jakýsi muž, prý se zprávami o Alexandrovi. Protože trval na tom, že se mnou musí mluvit o samotě, přivedli ho do mých komnat. Přirozeně ho prohledali, ale neměl u sebe žádnou zbraň. Vlastně kromě šatů měl jenom malý kožený váček a v něm kamínek se zlatými žilkami. Prý pro štěstí, říkal. Vstoupil do místnosti – a to je poslední, nač si vzpomínám. Probudil jsem se na hřbitově. Věřil bys tomu? Netuším, jak mě sem přenesl. Ani nevím, proč mi sebral vzpomínky a proměnil mi obličej v kov.“

	„Hádám, že to byl Aristoteles,“ podotkl Parmenión, „a proč tě zanechal bez vzpomínek, skutečně nevím. Ale ten kovový obličej byl na ochranu. Kdyby v tobě poznali Filipa, dlouho bys nepřežil.“

	„Filip,“ zašeptal Makedoňan a nechal to jméno viset ve vzduchu. „Byl opravdu jako já? Myslíš, že bych já mohl být jako on? Ničitel, démon?“

	„Ne, pane. On byl posedlý. Poháněl ho duch temnoty.“

	„Přesto se jeho vojska přehnala světem stejně jako moje. Není dobrý pocit cítit takovou krutost ze strany obětí.“

	„Možná je,“ namítl Parmenión.

	Filippos se zasmál. „Možná,“ souhlasil. „Až se vrátíme domů, znovu všechno promyslím. Klíčem bude diplomacie.

	Přesvědčím Athéňany, Sparťany a Thébany, aby ze mě udělali vůdce Řecka. Teprve pak zanesu válku do Persie. Nikdy se ze mě nestane Filip, Parmenióne. Nikdy.“

	„O tom nepochybuji, pane. A nikdy by mě ani nenapadlo, že by mohl.“

	„Přestaň mi říkat pane. Tady jsi král ty a já voják.“

	„Staré zvyky umírají pomalu… Filippe.“

	Makedoňan se mu podíval do očí. „Nezapomenu, co jsi udělal pro mě a pro mého syna. Jsi dobrý přítel, Parmenióne. Nejlepší, jakého může muž mít.“ Odepjal si náhrdelník, jenž chránil jeho myšlenky před králem-démonem, a vrátil ho Parmeniónovi.

	Parmenión zneklidněl. Neřekl nic, a Filippos se zasmál a poplácal ho po rameni. „Poklony jsi nikdy neuměl přijímat, Sparťane. Pojď, oslavíme vítězství a společně se opijeme.“

	Když se však vrátili do stanu, Attalos již spal na lehátku, a tak po jednom poháru vína, který vypili v přátelském mlčení, Filippos prohlásil, že se cítí unavený, a uložil se na podlahu.

	Parmenión nemohl usnout, měl v hlavě zmatek, před očima se mu hrnuly obrazy. Deraé, Faidra, Thena, Alexandros, Leónidás… Dva světy a volba životů. Král, nebo generál. Deraé, nebo Faidra? Tu druhou nemiloval, ale porodila mu děti a povinnost žádala, aby se vrátil.

	Do Hádu s povinností! pomyslel si. Copak nemám i já právo na štěstí?

	Pak si ale vzpomněl na Alexandra a bestii v něm. Další Filip čekající, až na svět vypustí zlo. „Nemůžu zůstat,“ zašeptal.

	A zmocnil se ho hluboký smutek.
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	Alexandros seděl na břehu jezírka mezi stromy a díval se na kopec nalevo. Na něm, na pozadí měsíčního světla, stály dva pilíře Obří brány s mramorovým překladem plným rytých nápisů v jazyce, jaký chlapec nikdy neviděl.

	Třikrát ho to ke kamenům přitáhlo, obcházel je, procházel mezi nimi a snažil se zjistit, co zprávy na nich znamenají. Sloupy samotné byly zdobené rytinami a kromě nepatrných rozdílů zcela stejné. Na levém bylo slunce obklopeno osmnácti koulemi, na pravém bylo koulí devatenáct. Na spodku obou byla zvláštní rytina, jako otisk zvířete se čtyřmi drápy, a o něco výš obrys kraba či pavouka nebo dokonce trojhlavé příšery. Bylo těžké poznat, co sochař mínil.

	Alexandros zvedl kamínek a hodil žabku. Brána mu strašila v hlavě. Lehl si na záda do měkké trávy a hledal klíč, který potřeboval. Z obou sloupů na vnitřní straně vyčníval kámen – jako prsty ukazující na sebe. Podle pověsti se obr, jenž bránu vytvořil, rozpřáhl a oba kameny uchopil. Pak zmizel.

	Ale Alexandros nic takového udělat nemohl. Když uchopil jeden a natáhl ruce, k druhému mu stále chybělo nějakých šest stop.

	Do myšlenek se mu vkrádaly pochybnosti. Jsi skutečně Iskander? Věřil, že mu stačí se na bránu jen podívat, aby odhalil její tajemství.

	„Co mám dělat?“ zeptal se noci.

	„Cokoliv půjde,“ ozval se známý hlas a Alexandros se otočil. Po svahu scházel Cheirón.

	„Ty žiješ!“ vykřikl Alexandros, vyskočil a běžel k mágovi. Cheirón si klekl a na přivítanou jej objal.

	„Ano, žiju. A jsem rád, že jsem znovu člověkem.“

	„Ale ty – Kamirón – spadl v bouřce přes palubu. Nemohl jsem tě najít. Bál jsem se, že jsi mrtvý.“

	„Kamirónovi se podařilo doplavat na břeh, a tam, zmatený a ztracený, zamířil na jih. Nakonec došel do lesa. Tady jsou tací, kteří ho – mě – znají a mají moc zvrátit proměnu. Změna podoby mě už nikdy lákat nebude.“

	„Proč jsi to podstoupil, tak blízko Gorgonova lesa?“

	Mág odvrátil zrak a smutně se usmál. „Nechtěl jsem se proměnit. Ale bál jsem se, Alexandře. Prostě tak. Macedónové se blížili a Parmenión se rozhodl vstoupit do hlubin nejhroznějšího místa v Acháje.“ Pokrčil rameny. „Usnul jsem, ale zdály se mi strašné sny. Kamirón aspoň dokáže utéci nepřátelům – jenomže jsem si neuvědomil, že kentaur zahodí kámen moci… a já v něm zůstanu uvězněný. Zřejmě jistým způsobem tušil, že je to jeho jediná naděje na skutečný život.“

	„Chudák Kamirón. Byl tak šťastný, když se každé ráno probudil se všemi vzpomínkami.“

	Cheirón se usmál a posadil se k chlapci.

	„Nepřežil by, Alexandře. Kentauři nedokážou vstřebávat jídlo, když jsou proměnění. On to nevěděl, ale když konečně dorazil až sem, umíral hlady. Neměl naději na skutečný život.“

	„Bude mi scházet,“ řekl Alexandros.

	„A já ne?“ opáčil mág. „Vraťme se však k tvému problému. Co jsi zjistil o bráně?“

	„Skoro nic. Ty rytiny na sloupech nejsou úplně stejné, ale mohla by to být lidská chyba – i když o tom pochybuji.

	Vyčnívající kameny jsou nějaká držadla, jenomže, stejně jako v báji, bylo by zapotřebí obra.“

	„V tom je to tajemství,“ pravil Cheirón. „Nápisy na překladu jsou akkadské, odvozené ze staré atlantské abecedy o dvaačtyřiceti znacích. Akkaďané abecedu zjednodušili na devětadvacet písmen.“

	„Umíš to přečíst?“

	„Samozřejmě.“

	„Co tam stojí?“

	„Nic zajímavého. Píše se tam, jak se sem sloupy dostaly, seznam jmen vrchních mágů a krále, v jehož jméně byly vztyčeny, a taky že brána byla postavena v tisícím roce Akkadské říše. To je vše.“

	„Čekal jsem víc.“ Alexandros byl zklamaný.

	Cheirón se zasmál. „Jako seznam instrukcí? Myslím, že tenkrát žádné instrukce nepotřebovali. Brána byla pořád otevřená.“

	„Jak z ní tedy vyzařovalo kouzlo?“

	„Podle mě z ní nikdy nevycházelo.“

	„Cože? Chceš říct, že nedokážu vrátit zemi kouzlo?“

	„Obávám se, že nikoliv.“

	„Tak co můžu udělat?“

	„Brány – a je jich hodně – umožňovaly cestu mezi státy, světy, dobami. Na dálném východě se nazývaly lung mei, dračí stezky. Na západě se jim říká snové brány a na studeném severu zase stezky bohů.“

	„Jak mi to pomůže, když jejím prostřednictvím nedokážu navrátit kouzlo?“

	„Když je kůň příliš slabý, aby došel k vodě, co udělá jezdec?“

	„Přinese vodu koni,“ odpověděl Alexandros.

	„Správně. Nemůžeš přinést kouzlo do Acháje. Musíš tedy dovolit lidu z lesa projít bránou na svět, kde je kouzlo stále silné.“

	„Musím tedy bránu otevřít?“

	„To je dle mého soudu tvůj osud.“

	„Jak mám vědět, kam je poslat?“

	Cheirón pokrčil rameny. „Netuším.“

	Alexandros vstal a pomalu vykročil na kopec. Cheirón ho následoval a společně si sloupy prohlédli znovu.

	„Co je tato část?“ zajímal se Alexandros a přejel prstem po zvířecím otisku.

	„To je mapa Acháje. Vidíš, tady je Sparta a tady Korintský záliv.“

	„Vidím to! Ten krab tady je Chalkidiké, vy to nazýváte Trojzubec.“ Přejel dlaní po druhé mapě. „A tady je to stejné, jen záliv je užší. A podívej se, i Trojzubec je jiný, zuby jsou spojené.“

	Vrátil se k prvnímu sloupu a užasle se zadíval na mapu. „Počkej! Teď tu žádný záliv není. Co se to děje, Cheiróne?“

	„Když se jich dotkneš, změní se,“ zašeptal mág. „Ta mapa napravo nepředstavuje Acháju. Všechny ostrovy jsou spojené s pevninou.“

	Dívali se, jak se mapa kroutí a mění stále rychleji, jako by po kameni črtala uhlem neviditelná ruka.

	Alexandros přistoupil k levému sloupu a dotkl se prstem malého vrypu uprostřed mapy. Pohyb se okamžitě zastavil. Mapa na pravé straně také pomalu zamrzla.

	Cheirón se narovnal s rukama v bok. „To je aspoň částečná odpověď,“ řekl. „Takhle bránu nastavovali. Jedna mapa musí představovat tento svět a druhá určuje cíl. Podle mě to není časový portál. Ty jsem viděl a jsou mnohem větší, kruhy z kamenů. Ale je taky složitější než jiné akkadské brány, jimiž jsem putoval po říši. Musí to být jedna z bájných šesti bran do alternativních světů.“

	„Kde jsou ty ostatní?“

	„Jednou jsi už prošel. Filip tě skrze ni přitáhl. Další, o které vím, je na východě, ale pilíře zničili pověrčiví domorodci. A ostatní? Nevím. Možná pod mořem, spolu se ztracenou Atlantidou. Nebo pod novým ledem na konci světa.“

	„Jak se ta brána otevírá?“ chtěl vědět Alexandros.

	„Nevím,“ přiznal Cheirón a prohlížel si kamenné výčnělky. „Strážci bran měli kameny Sipstrassi, valounky moci.

	Já jich měl několik, ale jsou uložené daleko a nám nejsou k ničemu. Jedna věc je však jistá – tato brána byla kdysi propojená s dalšími portály. Ale spojení bylo přerušeno.“

	Ještě hodinu bránu prohlíželi. Pak se Alexandra zmocnila únava a on mezi sloupy usnul. Jeho sny byly plné úzkosti a obav, protože se mu na kraji zorného pole vznášela černá mlha a on odmítal otočit hlavu a podívat se na ni. Visela tam, nehýbala se, černá a odpudivá.

	Nakonec už to Alexandros nesnesl a otočil se… a díval se do zrcadla s kouřovým rámem. Jeho odraz pohled opětoval.

	„Ty nejsi já,“ řekl.

	„Ty nejsi já,“ řeklo zrcadlo, pak se obraz zasmál a ze spánků mu vyrostly rohy a stočily se kolem uší. „Beze mě bránu neotevřeš,“ poznamenal duch chaosu. „To přece víš, viď?“

	„Ano,“ přiznal Alexandros.

	„Co mi za pomoc nabídneš?“

	„Nic,“ řekl chlapec.

	„Nic? Kouzelní lidé tě roztrhají na kusy, jestli je zklameš.“

	„Správně,“ opáčil Alexandros sebevědoměji. „A tomu můžeš zabránit jenom ty.“

	„Proč bych měl?“

	„No tak, ode mě přece odpověď nepotřebuješ. Kde bys byl beze mě?“

	„Mě by to nezabilo,“ upozornil jej duch. „Jenom by to znamenalo počkat, než bude připravena další nádoba.“

	„Jenomže ty už jsi netrpělivý,“ poukázal chlapec.

	„To je pravda,“ přiznal duch. „Ale ptám se znovu, co mi dáš?“

	„Žádné dohody uzavírat nebudeme. Stačí, že se vrátíme na náš svět a tam budeme pokračovat v bitvě.“

	„Dostanu tě, víš,“ zašeptal duch. „Stejně jako můj bratr v této říši dostal Filipa. Jaká radost mě čeká, Alexandře. A ty se na všem budeš podílet se mnou. Neměl bys mě nenávidět. Přišel jsem ti splnit tvé největší přání.“

	„V této chvíli si nejvíc ze všeho přeji dostat se odsud.“

	„Stane se. Viděl jsi ty sloupy a mapy na nich. Ale podívej se na horní rytiny. To jsou mapy hvězd. Musíš je sjednotit, stejně jako mapy země pod nimi. Až dostaneš původní nastavení, brána se rozzáří. Je to, jako když stojíš mezi dvěma zrcadly obrácenými od tebe. Jak se otáčejí, dostanou se do bodu, kdy se budeš dokonale odrážet v obou. Až k tomu dojde, brány se spojí a stanou se jednou. Potom bude druhý svět otevřen pro zdejší tvory.“

	„Tím by se ale mohly dostat na náš svět. To já nechci. Tam by trpěli stejně jako tady. Vlastně by to asi bylo horší, protože tady je aspoň lidé znají odjakživa. V Řecku by se jich báli, nenáviděli je a zabíjeli.“

	„Kdysi existovali dokonce i v Řecku. Jak jinak by se dostali do vašich pověstí? A co se zoufalství týče – ten pocit poznají, ať půjdou kamkoliv,“ vysvětloval duch chaosu. „Mají to v povaze, protože jsou nedokonalí. Staří bohové je využívali – stvořili je – pro vlastní potěšení. Jsou jako odhozené hračky, Alexandře. Válka pro ně byla vším. Vyhrát ji znamenalo smrt. My jim přesto pomůžeme, bratře, společně. Najdeme jim svět, kde budou moci bojovat nanovo.“

	„Ty to dokážeš?“ ujišťoval se Alexandros.

	„My to dokážeme,“ odpověděl duch. „Společně dokážeme cokoliv. Na to nikdy nezapomínej. A začněme už.“

	Alexandros se probudil. Vedle něj chrápal Cheirón. Princ vstal a podíval se na levý sloup. „Vylez nahoru,“ vybídl jej duch chaosu.

	Nebylo to těžké, protože rytiny tvořily dobré chyty a stupy. Alexandros vyšplhal na sloup. Nad hlavou měl vytesanou kouli obklopenou menšími koulemi.

	„Dotkni se prostředního kamene,“ radil duch. Alexandros poslechl a kámen zazářil, stejně jako předtím mapy, a pohnul se. „Upravuje se to samo,“ hlásil duch. „Teď vylez na druhý sloup.“

	Alexandros poslechl, ale pokyn nesplnil. „Co se děje, bratře?“ chtěl vědět duch.

	„Jak ti můžu věřit? Pokud vím, můžeš je všechny posílat do zkázy a děsu.“

	„To můžu,“ přiznal duch. „Ale ty jsi Iskander, přislíbený. Ty je tam nepošleš.“

	„Nerozumím.“

	„Tvůj příchod byl předpovězen, můj princi. Brána čekala na tebe. Nastavení už je zadáno, čeká na tebe. Copak to nechápeš? V tomto jsi pouze nástrojem osudu. Poslední, kdo bránou procházel, ji schválně přenastavil. Jenom tvoje ruka může přivolat kouzlo.“

	Alexandros se však nehýbal. „Jak tě mám přesvědčit?“ zeptal se duch. „Řekni.“

	Princ neodpověděl. Natáhl ruku a dotkl se kamenné koule. Sloup začal vibrovat a Alexandros málem spadl. Rychle slezl na zem a ustoupil. Šedý kámen začal zářit a vzduch naplnil zvláštní, ostrý a nepříjemný pach, jako hořící listí.

	Cheirón se probudil a vyskočil. Rychle se připojil k Alexandrovi. „Vyřešil jsi tu záhadu?“

	„Myslím, že ano.“

	Kameny zářily stále jasněji, byly stříbrné jako měsíc, a rytinami z nitra kamene šlehaly plameny. Koule byly také plné ohně, jako miniaturní slunce, a kopec zalévalo jasné světlo.

	Brána se zamihotala a za ní byla vidět pláň mezi horami a v dálce les zalitý nádherným slunečním světlem. Alexandros chtěl bránou projít, ale Cheirón ho strhl zpátky. „Ne,“ zašeptal mág. „Ještě není otevřená.“

	Z lesa vycházeli kouzelní tvorové. Alexandros se k nim otočil. Pohybovali se pomalu a oči užasle upírali na portál. Alexandros věděl, že o této chvíli snili celá staletí. Pro ně to bylo splnění všech nadějí. Zastavili se v půlkruhu pod kopcem. Kentauři, dryády, nymfy, vysocí muži s křídly, tmaví požírači, ještěři, mínótauři. Tichý zástup, pomalu postupující k bráně.

	Sluneční světlo z druhého světa zalévalo houf zlatým světlem. Nikdo nepromluvil. Kouzelní tvorové nevydali ani hlásku.

	Alexandrovi vyschlo v ústech, váha jejich očekávání ho tížila jako balvan.

	Zavřel oči a pomyslel na Thenu. Seděla uprostřed lesa. Alexandros cítil její zármutek, ale pak jako by na místo zapadla železná maska a zakryla její pocity.

	„Co ode mě žádáš?“ zeptala se ho.

	„Potřebuji, aby ses vydala na cestu,“ řekl. Její duch opustil tělo. Alexandros měl oči zavřené a soustředil se. Díval se, jak duch věštkyně prochází bránou. Ve chvilce se vrátila.

	„Je to svět plný krutosti a bolesti,“ sdělila mu. Alexandros znovu vylezl na pravý sloup a dotkl se kamenů.

	Brána opět změnila barvu, tentokrát se zaleskla jako leštěné zlato. Výhled mezi sloupy se změnil, objevil se světle modrý oceán narážející na bílozlatý písek na břehu. „Zkus to,“ vybídl Alexandros Thenu.

	„Není třeba,“ opáčil její duch. „Cítím kouzlo. Je čisté a zrozené z radosti.“

	 

	Když Parmenión, Filippos a Attalos vjeli do lesa, bylo všude ticho. Měsíc stál vysoko a jeho světlo zalévalo stromy a odráželo se od hladiny potoků a skal. Nikde však nebylo živé duše.

	Parmenión uslyšel Thenin hlas. „Jeďte na jih až k vodopádu, tam odbočte na západ.“

	Jeli asi hodinu a vynořili se na rozlehlém palouku plném kouzelných tvorů, kentaurů, kyklópů, okřídlených mužů a žen, dryád a faunů. Parmenión sesedl a uklonil se bělovlasé bohyni, jež se k nim přiblížila. Nahé tělo se jí ve světle luny lesklo, ale Sparťana nijak nevzrušovalo. Byla nadpozemská a nádherná, mimo dosah mužského chtíče.

	„Vítej, Parmenióne,“ pravila. „Tvoje cesta byla dlouhá a nebezpečná.“

	„A přece jsme tady, paní,“ opáčil. „Kde je chlapec?“

	„Prohlíží bránu. Pověz mi, jak zemřel můj syn.“

	„Mezi přáteli,“ odpověděl Parmenión.

	Kývla a usmála se. „To ráda slyším. Aspoň v něm zůstala jiskřička ušlechtilosti.“

	„Víc než to, myslím.“

	„Za tisíc let se s nikým nespřátelil. Co je zvláštního na tobě?“

	„Pokud vím, nic.“

	Bohyně se obrátila k Filippovi.

	„Nečekala jsem, že kdy budu mluvit s někým s tvým obličejem, pane. Přesto se nemohu přimět podívat se na tebe.“

	„Já nejsem Filip.“

	„Já vím. Bojoval jsi dobře.“

	„Nebylo těžké ho zabít. Celý život byl nezranitelný, a proto se nenaučil ani základům obrany.“

	„Jsi král ve vlastní zemi?“

	„Jsem.“

	„A také svým sousedům přinášíš zoufalství a hrůzy?“

	„Ano,“ přiznal. „Taková je řecká přirozenost, paní. Jsme pořád ve válce. Ale brzy z nás bude jediný stát a pak se přestaneme navzájem zabíjet.“

	„A ty samozřejmě povládneš.“

	„Samozřejmě,“ přitakal.

	„Nic se nezměnilo,“ poznamenala smutně a přešla k Attalovi. „A ty, pane, co si odnášíš z návštěvy v této říši?“

	Šermíř pokrčil rameny. „Jen máloco jsem už nevěděl předtím.“

	„Je to skutečně tak? Copak jsi konečně neuviděl sám sebe v jiném světle?“

	Attalos se usmál. „Vím, kdo jsem, co jsem. Nedělám si iluze.“

	„Ale čelil jsi králi-démonovi a necouvl jsi. Copak na sebe nejsi hrdý?“

	„Ne. Skoro jsem podlehl. Nemám být na co hrdý.“

	„Mýlíš se, Attale. Přišel jsi sem plný nenávisti a hořkosti, a když odcházíš, většinu jí necháváš tady. Není to tak?“

	„Ano,“ přiznal.

	Bohyně se vrátila k Parmeniónovi, vzala ho za ruku a odvedla mezi stromy. „Našel jsi tu lásku, člověče,“ řekla. „To ji tu necháš?“

	„Nechám, protože musím.“

	„Stále tě tedy pronásleduje pocit viny?“

	„Ano. A musím zajistit, aby Alexandros přežil. Démon je pořád v něm, jako byl ve Filipovi. Potřebuje skutečného přítele – někoho, komu na něm záleží, kdo ho miluje.“

	„To je pravda.“ Podívala se mu do očí. „Víš, že tě jednoho dne zabije?“

	„Všichni lidé umírají, budoucnost není vytesaná do kamene.“

	„Nikoliv. Ne pro tebe. Alexandros tě zabije, Parmenióne. To je zapsáno ve hvězdách, nese se to na větru, je to vytesáno ve věčném kameni. Neunikneš tomu.“

	„Uvidíme,“ opáčil a náhle měl sucho v ústech.

	„Jsi dobrý člověk,“ pravila po chvíli, „a poneseš si s sebou moje požehnání. Už nemá skoro žádnou moc, ale požehnání je vždycky lepší než prokletí.“

	„To je pravda,“ přitakal Sparťan. „Jsou všechny naše budoucnosti vytesané v tom věčném kameni?“

	„Ne. Jen tvoje a Alexandrova. A nyní je čas vyhledat bránu, opustit tuto zmučenou říši. Pojď – a popřej nám hodně štěstí.“

	 

	Parmenión stál vedle Filippa uprostřed mlčícího davu čekajícího před bránou. Vysoko nad nimi jasně svítil měsíc a hvězdy se blýskaly jako drahokamy na sobolině. Ale za bránou svítilo slunce a zalévalo svah zlatavým světlem.

	„Mág!“ zařval Filippos a ukázal na Cheiróna. „To je ten čaroděj, co na mě seslal kouzlo!“

	„Myslím, že ne, pane,“ opravil ho Parmenión. „Toto je Cheirón. Pochází ze zdejšího světa.“

	„Jestli uvidím další dvojčata, zblázním se,“ zamumlal Filippos.

	Alexandros se vrátil ke sloupům, uchopil jeden vyčnívající kámen a natáhl ruku k druhému. Chvíli jen stál, pak se mu hlava zvrátila dozadu a z nosu a úst mu na prsa a podél paží vyletěl černý kouř. Kouř nabral tvar, stal se z něj druhý Alexandros – s rohy a žlutýma očima, bizarní a deformovaný zrcadlový obraz. Duch chaosu uchopil Alexandra za ruku a sáhl na druhý kámen.

	V té chvíli mezi sloupy sjel blesk. Alexandrem to praštilo na zem a ducha chaosu to naopak vyhodilo do vzduchu.

	Parmenión uslyšel hlas Tamis. „Ten náhrdelník! Dej ho chlapci!“

	Parmenión přiběhl k bezvládnému princi a poklekl. Všiml si, že kouřové tělo ducha chaosu přilétá k nim. Odepjal si náhrdelník a nasadil jej Alexandrovi. Kouř dítě pokryl, avšak zavál vítr a rozehnal ho.

	Alexandros otevřel oči. „Brána je otevřená?“ zeptal se.

	Parmenión vzhlédl. „Ano,“ odpověděl. První kentauři už vstupovali mezi sloupy.

	Alexandros se snažil vstát. „Necítím Temného boha,“ zašeptal.

	„Není v tobě,“ vysvětlil mu Parmenión. „Nosíš teď náhrdelník s velikou mocí. Dokud ho máš, nevstoupí ti do mysli žádné zlo.“

	K synovi si klekl Filippos. „Vedl sis skvěle, chlapče,“ řekl a natáhl ruce. Alexandros otce objal a Filippos vstal i s ním v náručí.

	Parmenión si povzdechl a zvedl se. Kouzelní tvorové pomalu procházeli bránou do nového světa.

	Přistoupila k němu bělovlasá bohyně. „Ať tě v budoucnosti čeká cokoliv, Parmenióne, buď pyšný na tento den.“

	„Budu, paní.“

	S úsměvem se otočila a prošla bránou. Nakonec zůstali jen Cheirón a Brontés, a mág se obrátil na Parmenióna a napřáhl ruku. „Žel, většinu tvé cesty jsem zmeškal a příliš jsem ti nepomohl,“ pravil.

	„Udělal jsi dost,“ ujistil jej Parmenión. „První den jsi nás zachránil před požírači a jako Kamirón jsi donesl Alexandra do bezpečí Gorgonova lesa. Co budeš dělat teď?“

	„Projdu bránou a zjistím, co nový svět nabízí. Bran je mnoho, Parmenióne, a já mám takový pocit, že se opět setkáme.“

	„Budu se těšit.“

	Cheirón se rozloučil s Alexandrem a Filippem a k Parmeniónovi zatím popošel mínótauros. „Nezapomenu na tebe, člověče,“ řekl.

	„Já na tebe taky ne.“

	„Dal jsi mému bratrovi šanci se vykoupit. Myslím, že ji přijal. Už jenom za to ti budu navěky vděčný. Kéž tě bohové provázejí, Parmenióne.“

	„I tebe,“ opáčil Sparťan, když Brontés vstoupil mezi sloupy.

	A jakmile mínótauros prošel, sloupy se znovu zamihotaly a potemněly do šedého, studeného kamene… a svět za nimi zhasl a zmizel.

	K Parmeniónovi přistoupil Attalos. „Co teď, stratégu?“ zeptal se.

	Sparťan pokrčil rameny, nějak mu došly síly. Posadil se zády k nejbližšímu stromu. Za několik krátkých dní přešel polovinu cizí země, vybojoval bitvu a nakrátko poznal život krále. Teď byl k smrti utahaný a zmatený.

	Uslyšel Theniny tiché kroky a usmál se, když si k němu přisedla. „Co teď?“ zopakoval Attalovu otázku.

	„Počkáme na Aristotela,“ odpověděla. „Líbilo se ti být králem?“

	„Ano,“ přiznal. „Našel jsem tam svou lásku. Deraé.“ Povzdechl si a z očí mu vyhrkly slzy. Odkašlal si a odvrátil zrak.

	„Mohl bys tu zůstat,“ zašeptala Thena.

	„Ne. Můj osud leží na jiném světě. Musím zůstat s Alexandrem. Co budeš dělat ty?“

	„Vrátím se do chrámu. Jsem léčitelka a tam jsou lidé, kteří potřebují moje schopnosti.“

	„Mluvíš smutně, paní. To bys neměla.“ Vzal ji za ruku.

	„Život je plný smutku,“ opáčila, „ale pořád je to život. Jsi dobrý člověk. Doufám, že najdeš štěstí.“ Vstala a odešla do lesa.

	Zaslechla Aristotelův hlas, zněl jako z velké dálky: „Prošli už tvorové bránou?“

	„Ano.“

	„Všichni? Úplně všichni?“

	„Ano, všichni. Včetně tvého dvojčete.“

	„Tak mi pomoz dostat se tam k vám.“

	„Jak?“

	„Drž se mého hlasu. Představ si mě. Sipstrassi udělá zbytek.“

	Deraé pocítila tah, téměř jí to vytrhlo ducha z těla. Vykřikla a snažila se té síle odolat. Tělem jí projela bolest a ona vykřikla znovu. Bolest zmizela stejně rychle, jako se objevila, a před ní stála mlžná postava, pomalu se proměňující v Aristotela. Mág zavrávoral, padl na kolena a zaryl prsty do hlíny.

	„To byla těžká cesta,“ zasupěl. „Vedla sis skvěle, Deraé.“

	„Pošli mě zpátky,“ požádala tiše, „a v mé vlastní podobě.“

	„Ty si nechceš zachovat mládí?“ podivil se.

	„Ne,“ odpověděla Thena-Deraé, „chci být jako předtím.“

	Aristoteles nevěřícně potřásl hlavou, nicméně zvedl ruku a zlatý kamínek v jeho dlani jasně zazářil. Tmavé vlasy byly zase šedivé jen s několika rusými pramínky, pleť na obličeji se vytahala do středního věku a oči se zamlžily a znovu osleply. „Jak to můžeš chtít?“ zašeptal Aristoteles.

	„Tohle jsem,“ vysvětlila mu. „A teď mě pošli zpátky.“

	„Už ses rozloučila?“

	„Řekla jsem všechno, co jsem mohla.“

	Aristoteles zvedl ruku. Zlatý kamínek zazářil a kněžku zalilo měkké světlo. Když vybledlo, byla pryč.

	Mág zamířil nahoru k ostatním.

	„Cheiróne!“ vykřikl Alexandros. „Ty ses vrátil!“

	„Ano, vrátil jsem se,“ přitakal mág. „Přišel jsem vás odvést domů.“

	„Který to je?“ zeptal se ledově Filippos.

	„Tohle je, myslím, Aristoteles,“ odpověděl Parmenión s úsměvem.

	„Víš to jistě?“

	„Co myslíš ty, Attale?“

	„Souhlasím. Je to Aristoteles, pane.“

	„Dobře,“ zavrčel Filippos a zhluboka se nadechl. „Ty parchante!“ zařval a vrhl se na mága.

	Aristoteles překvapeně a zděšeně odskočil. „Musel jsem to udělat, pane!“ bránil se.

	„Proč jsi mi sebral vzpomínky?“

	„To se těžko vysvětluje, ale když mi dáš příležitost, všechno ti povím.“

	„Já bych to třeba rád slyšel,“ ozval se tiše Parmenión.

	Filippos kývl a zkřížil ruce na prsou. „Prosím, mágu, dobré příběhy mám rád,“ zasyčel, stále rozhněvaný.

	Aristoteles usedl a ostatní se rozesadili před něj. „Jmenuji se Aristoteles…“ začal.

	„To víme, mor na tebe! Pokračuj,“ vybuchl Filippos a mág zvedl ruku, aby ho umlčel.

	„Udělám to po svém, pane, jestli dovolíš. Nyní jsem Aristoteles – ale kdysi jsem byl Cheirón a žil jsem tady s kouzelným lidem. Tady jsem se také seznámil s Parmeniónem a Helmem, válečníkem bez vzpomínek, a šermířem Attalem. A tady na tomto světě jsem poprvé spatřil zlaté dítě Iskandera. A jak jste právě viděli, prošel jsem touto bránou spolu s dětmi Titánů. Pro vás je to jen okamžik, ale pro mě to jsou od odchodu z této říše čtyři století.“

	„Co s tebou bylo pak?“ zajímal se Parmenión.

	„Prozkoumal jsem mnoho zemí. Našel jsem další brány, cesty mezi světy. Hodně jsem cestoval. Ale toužil jsem po lidské společnosti, a tak jsem nakonec přišel do Asie a poté do Řecka – a znovu uslyšel o Parmeniónovi. A uvědomil jsem si, že jsem v čase udělal velký kruh: dorazil jsem do bodu před jeho příchodem do Acháje. To představovalo velký problém. Smím zasáhnout? Už jsem zasáhl? Samozřejmě že ano, protože když Parmenión přišel do Acháje, řekl Cheirónovi, že ho poslal čaroděj z jiného světa. Ten muž prý vypadal stejně jako já. A já si uvědomil, že jsem lapen v nebezpečné síti. Musel jsem znovu vytvořit vše tak, jak to bylo, jinak bych riskoval, že zničím minulost – a možná i sám sebe. Takový paradox, přátelé. Poslal jsem Parmenióna a Attala sem a pak jsem vyhledal tebe, pane. Nevěděl jsem, jaká dobrodružství tě čekají, protože vzpomínky na toto místo mám rozmazané kvůli existenci Kamiróna. Chápete mé dilema? Nemohl jsem vám nic vysvětlit – protože jste o našem prvním setkání nic nevěděli. Toužil jsem jít s vámi, pomoci vám, ale nemohl jsem. Některé zákony jsou nezměnitelné. Není možné projít bránou do času či na místo, kde již existujete. Nikdo se nemůže setkat sám se sebou. A tak jsem mohl jen čekat a doufat a modlit se, že se události odehrají přesně stejně jako předešlé.“

	„Skoro jsem pochopil, o čem mluvíš,“ poznamenal Filippos. „Ale je to jako chytat pstruha holýma rukama.“

	„Chápu, jak je to pro vás těžké. Pro vás jsou tato dobrodružství nová, kdežto pro mě součástí dávné minulosti. Všechno se už stalo. Musel jsem se spolehnout na to, co jsem věděl jako Cheirón. A on věděl jenom to, že se na bojišti objevil válečník jménem Helm a zabil Filipa a že tento muž je makedonský král z jiného světa. Cheirón také věděl, že tento král přišel o vzpomínky. Takže když jsem potom čelil problému z druhého konce času, jednoduše jsem znovu vytvořil tehdejší okolnosti.“

	„To jsem přesně myslel!“ frkl Filippos. „Právě když začnu chápat, proklouzne mi to mezi prsty. Ale odpověz mi na jedno – čí nápad to původně byl, sebrat mi vzpomínky a unést mě?“

	„Je to kruh, pane. Proto nemá začátek ani konec. Není to ničí vina.“

	„Ničí… Poslouchej mě, mágu, já jsem král, a král to vždycky může někomu přičíst. Přišel sis do mého paláce a bez dovolení jsi mě unesl. Pověz mi jeden dobrý důvod, proč bych ti neměl useknout hlavu.“

	Aristoteles rozhodil rukama a usmál se.

	„Jediný důvod, který mě, pane, napadá, je ten, že jestli se o to pokusíš, proměním tě v ještěrku a zašlápnu tě.“

	Filippos chvíli mlčel, načež se obrátil k Parmeniónovi. „To mi připadá jako dobrý důvod.“

	„Souhlasím, pane.“

	„Líbíš se mi, mágu,“ řekl král, „ale něco mi dlužíš. Jak to chceš splatit?“

	„Jak bys rád, pane?“

	„Pojď s námi do Pelly a vyučuj mého syna.“

	Aristoteles se zasmál. „O to jsem chtěl požádat jako o dar,“ pravil, „a ochotně to přijímám jako trest.“

	„Výborně! A teď nás odnes domů.“

	„Parmenión se ještě nerozloučil se svou královnou,“ podotkl Aristoteles a přestal se usmívat. „Čeká pod kopcem.“

	Parmenión si povzdechl a vstal. V lese našel Deraé sedět na padlém kmeni. Když ho uviděla, vstala.

	„Byl bys odešel, aniž by ses se mnou rozloučil?“

	„Ano. Bylo to zbabělé, já vím, ale nemohl jsem se přimět vyslovit to nahlas. Mluvila jsi s Leónidem?“

	„Všechno mi pověděl. Jsem jako ona?“

	Kývl. „Ve všem.“

	„Takže jsi nemiloval mě,“ pravila smutně.

	„Ale ano, byla jsi to ty,“ ujišťoval ji. „Nejdřív to byl jen obraz, vzpomínka. Ale žena, se kterou jsem se miloval, jsi byla ty. Žena, kterou miluji, jsi ty.“

	„A přesto nemůžeš zůstat?“

	„Ne. Musím se postarat o Alexandra. Je to moje povinnost, můj život. Odpustíš mi?“

	Kývla a objala ho. Parmenión ji políbil na tvář a ona ho od sebe jemně odstrčila. „Běž už,“ řekla. „Běž – a rychle. Vím, že se jednou vrátíš. Znám tvoje tajemství, Parmenióne. Znám důvod, proč musíš jít s Alexandrem. Tvůj osud je však tady a ty se vrátíš. A já na tebe budu čekat, taková, jakou jsi mě viděl. Budu tady.“

	„Nemůžu ti to slíbit. I když bych si to z celého srdce přál.“

	„Nemusíš. Včera se mi zdál sen. Zjevil se mi šedobradý čaroděj a řekl mi, ať sem dnes přijdu. Prý odejdeš, vrátíš se na vlastní svět. Ale také říkal, že udělá, co bude v jeho silách, aby tě poslal zpátky za mnou. Budu čekat.“

	Parmenión mlčky couvl, otočil se na patě a odešel.

	Aristoteles čekal, a když k němu Sparťan došel, zvedl ruku.

	Brána se znovu zamihotala…
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	Muž zvaný Aristoteles seděl v opuštěné zahradě vedle školy a pozoroval bouřková mračna sbírající se nad Větrnými horami na severu. Vál studený vítr a on se zachvěl a přitáhl si šedý vlněný plášť k tělu.

	Ohlédl se k domu a spatřil svou ženu Pythias. Sbírala bylinky na záhoně za kuchyní. Brzy přijde čas odejít, nechat za sebou čtrnáct let – rozloučit se s Miezou, Makedonií, Řeckem.

	Povzdechl si. Nesmrtelnost byla břemenem, přesto stejně jako egyptská narkotika byla dokonale návyková. Být zbaven vyhlídky na smrt jen zesílilo strach z umírání. Čím déle žil, tím znuděnější byl, tím víc toužil po klidu v hrobě a tím víc ho děsilo pomyšlení na smrt.

	A ty vzpomínky…

	Tolik… Před třemi tisíci lety z nich téměř zešílel. Ale Pendarrik ho zachránil, naučil ho používat kameny moudřeji. Každý minulý život si zredukoval do jediného klíčového slova a to uzavřel v paměti. Macedonské roky představoval Iskander. Stačilo si to slovo vyvolat z podvědomí, a už viděl zlaté dítě a zářící bránu a všechny roky, které tomu předcházely. Dostával se do bodu, kdy mu dokonce i klíčová slova zářila v mysli jako hvězdy, tisíce tisíců.

	Co je tu nového, říkal si. Odpověď přišla rychle jako bodnutí do srdce.

	Není nic nového pod sluncem. Všechno je marnost.

	Usmál se a odemkl klíč k životu, který sdílel s filozofem. Zlaté časy. Doba, kdy ho ještě čekalo objevování, těšil se z překvapení.

	Proč jsi tak trudnomyslný? ptal se v duchu. Za lavičkou, na níž seděl, byl tucet sedadel, nyní prázdných, ale zanedlouho na nich usednou synové makedonských aristokratů – mladí muži plní nadějí a snů. A jako vždy v jejich středu jasné slunce jejich života – Alexandros.

	Teď to máš, uvědomil si.

	Alexandros.

	Aristoteles vstal a prošel brankou do podhůří Větrných hor. Během věků viděl muže, velké muže, moudré muže, muže válečníky, sebevědomé ve své nadutosti, zapomínající na minulost. A přece v minulosti ležely všechny odpovědi na záhady života, které každá následující generace nevědomky zamykala. A pak po nich pátrala v nezrozených budoucnostech.

	Chovám v tebe veliké naděje, Alexandře, říkal si. Máš skvělý mozek, možná ten nejbystřejší od doby, kdy v Jeruzalémě vládl mudrc. Rozhodně se vyrovnáš Pendarrikovi, když vládl v Atlantidě.

	Ale co tě láká? Moudrost? Získávání vědomostí? Ne. Slyšíš válečné trubky, hledáš dobyvatelskou děvku. Dokonce i když jsi ze sebe dostal ducha chaosu, stále jsi muž, a muži vždycky touží po slávě.

	A ostatní tě budou následovat. Představil si je, jejich mladé tváře zářící touhou po budoucnosti, o níž věděli, že je plná příslibů: Ptolemaios, Nearchos, Filótas, Nikki, Derdas a ostatní. Jako všichni mladí muži, i oni se těšili ze své síly a opovrhovali činy otců.

	Aristoteles se zastavil u potůčku a sedl si za balvan. Z oblohy se snesl jestřáb, padal jako kámen a chytil králíka, který za šera vylezl z doupěte. Polapené zvíře se nevzpíralo. Pták se vznesl do vzduchu a králík mu bezvládně visel ve spárech. Aristoteles se k němu natáhl. Byl mrtvý.

	„Mor na všechny jestřáby,“ zavrčel.

	„Musí krmit mladé,“ řekl kdosi. Aristoteles vzhlédl a usmál se na vysokého muže, přicházejícího z tmavého lesa. Muž se posadil a trhl sebou, jak se artritické koleno odmítlo ohnout.

	„Říkal jsem si, že tě najdu tady,“ prohodil Parmenión, sňal si přilbici a prohrábl si zpocené šedivé vlasy. „Filippos chce, abys přijel do Pelly na svatbu.“

	Aristoteles zavrtěl hlavou. „Nebudu tam, Parmenióne.“

	„Filippos nebude mít radost.“

	„Jeho hněv je nepodstatný. Projdu po dračích stezkách do jiných světů.“

	„A Pythias?“

	„Nechám jí tu peníze. Kvůli mně truchlit nebude. Zahřívala mi postel, ale láska mezi námi nebyla.“ Zadíval se Parmeniónovi do tváře a uviděl ostře vyryté vrásky a tmavé kruhy pod modrýma očima. „Vypadáš unaveně, příteli.“

	Parmenión pokrčil rameny. „Je mi třiašedesát. Po dlouhém tažení čekám, že budu unavený.“

	„Teď si snad můžeš odpočinout? Od chvíle, kdy Filippos rozdrtil Athéňany a Thébany u Chairóneie, stal se až na samotný titul pánem Řecka. Kde jsou jeho nepřátelé dnes?“

	„Všude,“ opáčil Parmenión s trpkým úsměvem.

	„S tím souhlasím,“ přitakal Aristoteles a také se usmál, „ale myslel jsem, kde jsou nepřátelé, kteří by mu mohli ublížit? Nezůstala žádná vojska, jež by mohl porážet. Vládne od Thrákie po Épeiros, od Paiónie po Thessalii. Všichni mu vzdávají pocty – dokonce i Athény. Slyšel jsem, že mu u Chairóneie postavili sochu. Neuvěřitelné!“

	„Ani ne. Athéňané čekali, že potáhneme k jejich městu a vypleníme ho. Filippos jim místo toho vrátil mrtvé s vojenskými poctami a požádal o mír. Nesmírně se jim ulevilo.“

	„Proč je ušetřil? Athény mu byly trnem v patě celá léta.“

	Parmenión pokrčil rameny. „Filippos nikdy nezapomněl, co udělalo jeho dvojče v Macedonii. Je odhodlaný ty zločiny nikdy nezopakovat. Má však větší sen. Chce rozšířit svou říši na východ.“

	„Kam jinam by mohl jít? Mocné Persii se postavit nemůže.“

	„Nemá na vybranou. Makedónie má obrovské vojsko – jezdectvo, odborníky na obléhání, žoldnéře. Všichni potřebují jídlo a žold. Kam jinam by mohl jít?“

	„Velký král proti vám může v poli postavit milion mužů?“

	„Já vím,“ řekl Parmenión unaveně.

	Aristoteles vstal a pomohl na nohy i jemu. Sparťanovi zapraskalo v koleni a nohu si protáhl. „Dnes mi to jde líp z koňského hřbetu,“ zabručel.

	„Pojď, půjdeme domů. Napijeme, se na rozloučenou.“

	Seděli v malém andronu ve škole dlouho do noci. Uprostřed stálo ohřívadlo a na stěnách blikalo několik luceren. V místnosti bylo teplo a vítr rachotil okenicemi na okně.

	„Jsi spokojený?“ zeptal se Aristoteles najednou. Parmenión se usmál a neodpověděl. „Přeješ si, abys byl zůstal v Acháje?“

	„Samozřejmě. Ale je hloupé zůstávat u minulých chyb.“

	Aristoteles kývl. „To je moudrý názor. Jak se má Filótas?“

	Parmenión se zachmuřil. „Pořád stejně. Málokdy spolu mluvíme. Je nesmírně nadutý, a přesto Alexandrovi podlézá jako otrok. Snažím se zachovat klid. Jako syn generála to nemá snadné. Má pocit, že musí ukázat, že je lepší než jeho otec.“

	„Je velice ctižádostivý,“ poznamenal Aristoteles tiše.

	„Jeho matka ho od narození krmí myšlenkami na slávu. Měl jsem to dávno zarazit.“

	„Jeho ctižádost by mohla přivodit tvůj pád,“ varoval jej Aristoteles. „Sní o tom, že se stane králem.“

	„K tomu nikdy nedojde. Nemá na to ani rozum, ani sílu.“

	„Já vím. Třináct let ho učím. Bude z něj však schopný kapitán. Ještě by se mohl vyznamenat.“

	„Během tribalského tažení si vedl dobře, jenomže sláva připadla Alexandrovi. To muselo být pro Filóta tvrdé.“

	„Nebyl jediný.“

	Parmenión zavrtěl hlavou. „Nevěř všemu, co slyšíš, mágu. Filippos na syna nežárlí. Miluje ho a je na jeho úspěchy pyšný. A já taky.“

	„Povídá se, že Filippova nová nevěsta je již těhotná – a že mu porodí syna. To bude pro Alexandra těžké.“

	„Proč?“ podivil se Parmenión. „Alexandrovi je osmnáct a je dědicem trůnu. Na tom se nic nezmění.“

	„No tak, stratégu, nenech se zaslepit svou věrností. Použij mozek. Žení se s Kleopatrou, urozenou Makedoňankou. Všechny ostatní manželky byly cizinky. Kleopatra je Attalova Schovanka. Nemyslíš, že mnoho makedonských aristokratů bude to dítě považovat za prvního pravého dědice? Ty sám jsi míšenec. Alexandrova matka je Épeiřanka, což dělá míšence z něj.“

	„O tom se nechci bavit!“ štěkl Parmenión.

	Aristoteles si povzdechl a položil se na lehátko. „Tak tedy nebudeme. Dopijeme víno a rozloučíme se.“

	Ve tmě před úsvitem Aristoteles v dlouhém chitónu a těžkém plášti tiše vstoupil do pokoje, kde spal Parmenión. Mág se zastavil u postele. Z váčku u pasu vyndal malý zlatý kamínek a dotkl se jím Parmeniónova pravého kolena. Spáč se zavrtěl a zasténal, ale neprobudil se. Energie z kamene se mu vlila do těla, prošedivělé vlasy mu mírně ztmavly a hluboké vrásky se trochu vyhladily.

	„Jeden dar, příteli,“ zašeptal Aristoteles, „ale ne poslední. Jednoho dne se vrátím.“

	Couvl ke dveřím, vyšel z domu a podél potoka se vydal do hor k mělké jeskyni, částečně skryté v hustém křoví. Vycházelo slunce a Aristoteles se kochal krásou světla na zelené krajině.

	„Proč odcházíš právě teď?“ zeptal se sám sebe. Odpověď byla rychlá a hořká. Blížily se dny krve a Temný bůh opět nabíral síly. Cítil přítomnost ducha chaosu, jenž visel nad zemí jako neviditelná mlha, ponoukal srdce mužů, ovlivňoval jejich myšlenky a našeptával jim do uší.

	Copak si Parmenión myslel, že náhrdelník chlapce ochrání na dlouho? Byl to jenom kov posílený kamenem Sipstrassi. Mohl si ho sundat, mohli by mu ho strhnout z krku. A pak?

	Temný bůh by se vrátil.

	Vrátí se, opravil se v duchu. Nic ho nezastaví.

	Utíkáš, uvědomil si. Schováváš se před nadcházející bitvou.

	„Chci žít,“ řekl nahlas. „Svůj díl jsem odvedl. Je lepší být živý pes než mrtvý lev.“ Ale přesvědčený nebyl.

	S posledním pohledem na Makedónii vstoupil do jeskyně.

	A v Řecku ho už nikdo neviděl.
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	Alexandros se opřel, občas přiložil rty k poháru s vínem, ale nepil, jen poslouchal, jak se jeho druhové baví o nadcházejícím perském tažení. Jako vždycky toho nejvíc namluvil Filótas. Alexandrovi připadalo divné, že syn navenek tolik připomíná otce, a přece má jen málo z jeho nadání. Filótas byl vysoký a štíhlý, skvělý běžec a dobrý důstojník jezdectva, avšak rafinovanou strategii chápal jen okrajově. A přesto jako mnoho omezených mužů vždycky dobře viděl chyby ostatních.

	„Jako u Chairóneie,“ vykládal Filo ostatním, „neměl otec dovolit, aby levé křídlo udělalo tak velký oblouk. Nebýt Alexandrova útoku, Filippos by byl zabit.“

	Alexandros se usmál a neříkal nic. Ničemu neškodilo, když v něm jeho druhové viděli mladého boha války, avšak pravda – jako ostatně nikdy – nebyla tak jednoduchá.

	„Každý z nás bude králem,“ prohlásil Ptolemaios. „Já budu mít zlatý trůn a tisíc konkubín.“

	„Vždyť bys ani nevěděl, co si s nimi počít,“ zachechtal se Nearchos. Ptolemaiovým rozpakům se Alexandros smál s ostatními. Ptolemaios, nejmladší z druhů, byl vyhlášený svou dobrou náladou.

	„S velikým potěšením bych to zjišťoval,“ zazubil se Ptolemaios.

	„Jestli se mají z vás všech stát králové,“ ozval se Alexandros, „co zůstane mně?“

	„Ty budeš král králů, přirozeně,“ opáčil Ptolemaios. „Ty povládneš světu a my budeme tví satrapové.“

	„A zabiješ všechny svoje nepřátele,“ dodal Filótas.

	„Zajímavá představa. A co se stane, až nebudu mít žádné nepřátele?“

	„Velký muž má vždycky nepřátele,“ uklidňoval ho Ptolemaios. „K čemu by bylo dobré být velký, kdyby tomu tak nebylo? Hrozná nuda.“

	„Takže ty už si chystáš zásoby nepřátel?“ zeptal se Nearchos.

	„Ano. A začal jsem s tebou, ty neurozený hňupe!“

	Nearchos se rozesmál a jeho smích byl nakažlivý. „Se mnou? Je to moudré? Copak už nechceš, abych tě chválil před svou sestrou?“

	„Dobrý postřeh.“ Ptolemaios si zamnul bradu. „Máš pravdu. Není vhodný čas mít tě za nepřítele. Tak to bude muset být Filo. On bude můj první nepřítel.“

	„Dost těch řečí,“ zarazil je Alexandros. „Všichni jste opilí. Běžte hezky domů! Chci si vyjet za úsvitu. V jedné dědině na severu prý jakási lvice zabíjí dobytek a pasáky. Měl by to být skvělý lov.“

	„Zabiju ji holýma rukama,“ kasal se Nearchos a zaťal svaly. Po otci Theoparlidovi měl ohromně široká ramena a sudovitý hrudník.

	„Jestli to nevyjde, můžeš na ni dýchnout,“ poradil mu Ptolemaios. „Využít všechnu tu cibuli.“

	Nearchos po štíhlejším mládenci skočil, jenomže zakopl a upadl přes stůl plný sladkostí. Vyškrábal se na nohy a vyrazil za mladíkem do královských zahrad. Filótas se obrátil k Alexandrovi a uklonil se.

	„Zítra, králi,“ řekl tiše.

	„Nehodí se, abys mě tak oslovoval. Nejsem král,“ opravil jej Alexandros mírně.

	„Ještě ne,“ utrousil Parmeniónův nejstarší syn, znovu se uklonil a odešel.

	Zůstal jen Kratéros. Byl starší než ostatní, táhlo mu na dvacátý rok, byl zamlklý a uzavřený, avšak bujná setkání druhů mu zřejmě nevadila.

	„Něco ti dělá starosti?“ zeptal se Alexandros.

	„Kotník máš po tom pádu ještě oteklý a silně kulháš. Je vhodná chvíle lovit lvy?“

	Alexandros ho poplácal po rameni. „Ráno to bude lepší a dobře si to stáhnu. To ale není důvod, proč jsi na mě čekal.“

	Kratéros pokrčil rameny a usmál se. „Ne. Jsem znepokojený, můj pane. U dvora se hodně mluví o králově svatbě a dítěti, které Kleopatra nosí pod srdcem.“

	Alexandros se přestal usmívat. „To by tobě starosti dělat nemělo. Nedělá je mně. Otec má už šest žen.“

	„Ne takovou.“

	„Dál už nemluv, Kratére,“ varoval ho princ. „Některé věci by měly zůstat nevyřčeny.“

	„Dobrá. Jako vždy tě poslechnu. Ale věz jedno – jestli mě budeš potřebovat, budu ti stát po boku.“

	„Všichni mladí aristokraté u dvora složili přísahu, že budou sloužit králi. A králem je Filippos,“ poukázal Alexandros.

	„To je možné. Ale já sloužím Alexandrovi.“

	Princ k němu přistoupil blíž a podíval se mu do tmavých očí. „Právě takové poznámky mají za následek smrt princů. Rozumíš? Nikdy se proti Filippovi nevzbouřím. Nikdy! Kdybych chtěl, aby zemřel, byl bych ho nechal padnout u Chairóneie, když pod ním zabili koně. A už nic víc neříkej. Není se čeho bát, Kratére. Není.“

	Mladík se uklonil a cestou ven za sebou zavřel dveře. Alexandros si došel pro pohár a dopil své víno. Jeden pohár mu vydržel celý večer, protože se nerad nechával ovlivňovat alkoholem.

	„Měl sis ho poslechnout, synu,“ poznamenala Olympias a vynořila se ze stínu na chodbě.

	„Obvykle je považováno za zdvořilé ohlásit svou přítomnost, matko.“

	„Ty se na mě zlobíš?“

	Zavrtěl hlavou a usmál se. Olympias ho políbila na tvář. V rudozlatých vlasech už měla bílé pramínky, ale tvář měla dosud mladistvou a tělo štíhlé. „Proč každý vidí nebezpečí ve stínech?“ zeptal se Alexandros. „Je to jenom svatba.“

	„Je to Attalova schovanka… a Attalos tě nenávidí.“

	„Kdysi kvůli mně riskoval život. Na to já nezapomenu.“

	„To bylo tehdy!“ prskla a v očích se jí zablýsklo. „Teď proti tobě štve Filippa. Proč to nevidíš?“

	„Nechci. Filippos tuto říši vybudoval z ničeho. Byl obklíčený ze všech stran, a přece z Makedónie vytvořil obávaný a vážený stát. Co jsem dokázal já? Odvedl jsem vojsko na sever a pokořil Tribaly. Jak se to srovnává s králem, který dobyl Thrákii, Illýrii, Chalkidiké, Thessalii, Paiónii – a rozdrtil spojená vojska Athén a Théb?“ Zasmál se a zlehka uchopil matku za ramena. „Chápeš, co říkám? On mi nic nedluží. Jestliže se rozhodne jmenovat dědicem nového syna, co mi dává právo se mu protivit?“

	„Právo?“ vybuchla Olympias a odtáhla se. „Jsi jeho dědic – jeho prvorozený. Vládnout je tvým osudem. A pomysli na tohle, Alexandře: Pokud tě sesadí, budou tě někteří chtít zabít. Nebudeš bojovat jen o korunu, ale také o holý život.“

	„Ne. Filippos by mě nenechal zabít – stejně jako já neuvažuji o tom, že bych zabil jeho. A tyhle řeči jsou nebezpečné. Slova padají jako jiskry do suché trávy, a já nechci, aby se o tom mluvilo v mé přítomnosti.“

	„Jsi příliš důvěřivý,“ štěkla. „Ale do Pelly přichází někdo, kdo tě dokáže přesvědčit.“

	„Kdo?“

	„Paní ze Samothráky. Jmenuje se Aida, je to převelice mocná věštkyně. Ona ti prozradí tvůj osud.“

	Alexandros se mlčky otočil a zamířil ke dveřím. „Přijmeš ji?“ volala za ním Olympias.

	„Ne, nepřijmu,“ odpověděl Alexandros chladně. „Copak nikdo z vás nevidí, co dělá? Když mě Filótas oslovuje králi, když mě Kratéros klade nad otce, když se mě ty snažíš obrátit proti Filippovi – jenom zvyšujete případné nebezpečí. Drž tu Aidu ode mě dál.“

	„Ale my to všechno děláme kvůli tobě – protože nám na tobě záleží!“ křičela Olympias. Alexandros bez odpovědi vyšel do zahrad.

	 

	Tráva měla barvu karmínu a krev z ní kapala na vyprahlou hlínu. Obloha měla barvu popela, byla šedá a bez života. Nikde nepřeletěl pták, ani větřík nezafoukal nad plání. Filippos poklekl a dotkl se karmínových stébel, takže si umazal ruku od krve. Vstal. Třásl se a poprvé si všiml těl ležících kolem něj. Byly tu tisíce mrtvol a kolem nich, z nich a skrze ně vyrůstala tráva. Zachvěl se. Na zádech před ním ležel muž a zpod očních víček mu rašilo býlí.

	„Co je to za místo?“ křičel Filippos. Zvuk utichl ve chvíli, kdy mu splynul ze rtů.

	„Tobě se tu nelíbí?“

	Filippos se otočil na patě a do ruky mu vletěl meč. Před ním v černozlaté zbroji stál Filip – král-démon. „Ty jsi mrtvý!“ zaječel Filippos a couvl.

	„Ano,“ souhlasil macedonský král.

	„Jdi ode mě!“

	„Takhle se chováš k bratrovi?“ zeptal se Filip, také vytáhl meč a vykročil. Filippos mu skočil do cesty a jejich čepele se srazily. Filippos protivníkovi rozsekl krk, z rány vystříkla krev. Filip odletěl doprava, stočil se a dopadl na břicho na zem. Pomalu se zvedl na kolena, zády k Filippovi. Ten čekal. Král-démon vstal a otočil se. Filippos vykřikl. Vousatý obličej, zrcadlový odraz jeho vlastního, byl pryč. Nyní měl Filip zlaté vlasy, oči barvy mořské zeleně a neuvěřitelně krásnou tvář.

	„Alexandře?“

	„Ano, otče, Alexandros,“ řekl král-démon s úsměvem, napřáhl meč a vykročil.

	„Nenuť mě, abych tě zabil! Prosím!“

	„Mě nemůžeš zabít, otče. Ne. Ale já zabiju tebe.“

	Alexandrovi ze spánků vyrostly tmavé rohy a stočily se mu kolem uší. Oči zežloutly a zorničky se protáhly. Filippos popadl meč a čekal. Démon pomalu zaútočil. Filippos se pokusil o výpad, ale paži měl ztěžklou a pohyby pomalé. S hrůzou přihlížel, jak Alexandros odráží jeho čepel a vráží mu meč do hrdla, nahoru přes ústa až do mozku, jako by to byl ohnivý jazyk…

	 

	Filippos se probudil a vykřikl. Žena vedle něj se zavrtěla, ale nevzbudila se. V hlavě mu bušilo a byl celý zalitý potem. Stará rána v levé noze se ozvala. Vstal a odkulhal k nej bližšímu lehátku. Džbán na stolku byl prázdný. Filippos zaklel, posadil se na lehátko a džbán držel na klíně.

	Sen byl stále stejný. Alexandra porazit nedokázal.

	„Měl jsem ho zabít po narození,“ pomyslel si. Místností zavál studený vítr a Filippos se zachvěl a vrátil se do postele. Kleopatra klidně spala dál. Něžně ji pohladil po vlasech. Byla tak krásná, tak mladá. Položil jí ruku na břicho – dosud ploché, třebaže byla ve třetím měsíci. V ní byl jeho syn. Ne posedlý démonem, ne zrozený ze tmy a kouzel, ale skutečný syn – syn, který bude svého otce milovat, ne plánovat jeho vraždu.

	Jak jsi mi to mohl udělat, Alexandře? Já tě miloval. Byl bych kvůli tobě riskoval vše.

	Zprvu Filippos hlášení, která mu předkládal Attalos, ignoroval – podlézavé poznámky Alexandrových druhů, kritika směřující na hlavu krále a jeho generálů. Ale jak měsíce ubíhaly, Filippos byl stále víc přesvědčený, že Alexandros nebude spokojený, dokud nebude sedět na trůně.

	Tribalské tažení vše ukázalo. Copak si myslí, že jsem hlupák? Ano, rozdrtil nepřítele, donutil jej platit tribut. Ale čím jménem to žádal? Ne Filippovým, ne pro Makedónii. Ne, žádal to ve jménu Alexandra.

	Nafoukané štěně! Samozřejmě že jsi Tribaly porazil, protože jsi měl za sebou moje vojsko. Moje vojsko!

	Ale je moje? Jak zdravili zlatého prince u Chairóneie, jak ho nosili na ramenou kolem tábora. A po tribalském vítězství, když každého válečníka odměnil deseti zlaťáky, ho zdravili jako krále – tloukli meči o štíty. Je ještě moje?

	Ovšemže je, protože mám Parmenióna. Ano, Sparťan mi bude vždy věrný.

	Filippos se usmál a lehl si do měkkých podušek. Lev Makedonský je se mnou. A s tímto pomyšlením opět usnul.

	Tráva měla barvu karmínu a krev z ní kapala na vyprahlou hlínu. Obloha měla barvu popela, byla šedá a bez života. Nikde nepřeletěl pták, ani větřík nezafoukal nad plání…

	 

	Lázně navrhl a vybudoval Filippos s použitím nejkvalitnějšího mramoru. Šest otroků nádrž plnilo déle než hodinu horkou provoněnou vodou a sedět na podvodních sedačkách či plavat uprostřed mohl až tucet mužů. Král je postavil po druhém thráckém tažení, po němž skončil s roztříštěnou pravou nohou a špatně srostlými kostmi, kvůli čemuž neustále kulhal a trpěl silnými bolestmi. Jen ponoření do teplé vody bolest zahánělo, a Filippos začal pořádat porady s důstojníky právě tady.

	Dnes byl přítomen pouze Parmenión. Seděli vedle sebe a otroci přilévali vřelou vodu, aby byla teplota stále vysoká. Na hladině plavaly karmínové květy, vydávající silnou vůni, a Parmenión cítil, jak z něj opadá napětí a únava po dlouhé jízdě.

	„Takže odešel,“ utrousil král. „Bude mi scházet.“

	„Posílá pozdravy, můj pane.“

	Filippos se zasmál. „Pamatuješ, jak mi vyhrožoval, že mě promění v ještěrku?“

	„Ano. Dopadlo to dobře, jak si vzpomínám.“

	„Skvělé dny, Parmenióne. Dny síly. Chybějí mi.“

	Sparťan se podíval na svého krále. Na Filippovi začínal být znát jeho věk – černé vlasy a vousy měl protkané stříbrem a pod očima váčky. Nicméně jeho úsměv byl stále nakažlivý a jeho síla děsivá.

	„Navázali jsme spojení s asijskými městy?“ zeptal se Filippos.

	„Ano. Mothak dostává zprávy. Ve všech řeckých městech v Malé Asii budeme vítaní, ale zásobování bude obtížné. Třicet tisíc mužů vyžaduje hodně potravin.“

	„Bude nás zásobovat athénská flotila,“ mávl nad tím rukou Filippos. „Co nový perský král?“

	„Je to diplomat a válečník. Před lety jsem se s ním znal. Právě kvůli němu jsem přišel o pověření a odjel do Makedónie. Je nafoukaný, ale ne hloupý. Nevrhne se na nás. Pošle proti nám nejdřív satrapy a pokusí se nám za zády vyvolat povstání. Už se spojil se Spartou a Thébami a jeho agenti jsou v Athénách a Korinthu.“

	Filippos se předklonil a nacákal si voňavou vodu na obličej. „Tentokrát jim to nebude k ničemu. Nemají proti nám vojsko – ani Sparta ne. Nikdo nemůže jednat sám.“

	„Útok na Persii je velký podnik,“ podotkl Parmenión. „Doufám, že ho nebereš na lehkou váhu.“

	„Toho se neboj, Parmenióne. Sním o tom téměř dvacet let, ale na nebezpečí nezapomínám. Před téměř půl stoletím vpadl do Persie Agésiláos ze Sparty. A co se stalo? Získal několik vítězství, jenomže ho povolali zpátky, když proti Spartě povstaly Théby. Tak to Peršané dělají. S jejich neomezenými zásobami zlata a naší chamtivostí nás celá staletí štvali proti sobě. Proto jsem čekal tak dlouho, abych si za sebou zajistil Řecko. Teď tady Peršané nemají žádnou páku.“

	„Čím pověříš Alexandra?“ zeptal se Sparťan.

	Filippův výraz ztvrdl. „Ničím. Zůstane tady.“

	„Aby vládl ve tvé nepřítomnosti?“

	„Ne. Zastupovat mě bude Antipatros.“

	„To nechápu, pane. Alexandros dokázal, že je schopný.“

	„Nejde o jeho schopnosti – starosti mi dělá jeho věrnost. Kuje proti mně pikle, Parmenióne. Brzy se mě pokusí svrhnout – ke zradě ho nepochybně dovedla ta épeirská děvka, jeho matka. Musí mě považovat za hlupáka nebo možná za slepého na obě oči. Naštěstí mám ještě přátele, kteří mi dodávají zprávy.“

	„Žádné známky zrady jsem neviděl,“ namítl Parmenión.

	„Opravdu? A řekl bys mi, kdyby ano?“

	Filippos vstal a odkulhal. Dva sluhové mu přinesli nahřáté osušky. Král si jednu ovinul kolem pasu a druhou si vytřel vlasy a vousy. Parmenión šel za ním. „Co se ti stalo, Filippe? Jak můžeš pochybovat o jeho oddanosti? Dvakrát ti zachránil život a já ho nikdy neslyšel mluvit proti tobě. Jaké jedovatosti ti Attalos namluvil? Protože za tímhle cítím jeho ruku.“

	„Myslíš, že nemám jiné špehy než Attala?“ štěkl král. „Mám jich spoustu. Alexandros minulý měsíc uspořádal hostinu pro své přátele a měl k nim řeč. Víš, co řekl? ‘Co mi můj otec zanechá k dobývání?’ Chce mě mít mrtvého!“

	„To záleží na tom, jak chápeš jeho pocity. Podle mě byl prostě hrdý na tvé úspěchy.“

	„A co tvůj vlastní syn Filótas? Neustále mluví o tvých a tím vlastně i mých selháních, o obléhání Perinthu a Byzantionu. Použil výraz hloupost. O mně!“

	„Hloupí lidé taková slova vždycky používají první. Filótas není právě chytrý, pane, ale Alexandros ho pokaždé napomene. A co se obléhání týče, inu, těžko jsme se tam pokryli slávou. Ta města jsme nedobyli. Možná jsme byli… méně než skvělí.“

	„Proč se za Alexandra vždycky přimlouváš?“ zařval Filippos. „Nemám snad právo očekávat tvou věrnost?“

	„Ovšemže máš,“ opáčil Parmenión. „A pokud někdy uvidím aspoň střípek důkazu, že tě někdo zrazuje, povím ti o tom. A zabiju každého – kohokoliv – kdo tě bude chtít svrhnout.“

	Filippos se zhluboka nadechl a pomalu vydechl. Náhle se usmál a uvolnil se. „Já vím. Ale jsi příliš důvěřivý, Sparťane. Pořád ho považuješ za zlaté dítě. Vyrostl z něj muž s vlastními ambicemi. A dost už těch řečí – co si myslíš o mé nevěstě?“

	„Je velice krásná, pane.“

	„Ano – a milá. Víš, kdysi jsem si myslel, že Olympias miluji, ale dnes jsem přesvědčený, že jsem byl očarován. Vidím ji v její pravé podobě – je to hrozná megera, vzteklá a s jedovatým jazykem. Zato Kleopatra je všechno, co si jen můžu přát. Dala mi skutečné štěstí. A brzy budu mít dalšího syna, zrozeného z lásky.“

	„Ano, pane,“ řekl Parmenión a snažil se, aby mu do hlasu nepronikl smutek.

	 

	Svatební oslavy měly trvat osm dní a nikdo v celé Pelle nepamatoval nic podobného. Víno se rozdávalo všem domácnostem zadarmo a všichni muži starší patnácti let obdrželi zvlášť vyraženou zlatou minci s Filippovou hlavou na líci a Kleopatřiným portrétem na reversu. Pro chudší sluhy a dělníky mince představovala půlroční plat, a oslavy byly halasné, divoké a nezapomenutelné.

	Dvanáct dní probíhaly atletické závody, jež rozsahem a významem soupeřily s olympijskými hrami, a město bylo nacpané k prasknutí, jak na svatbu dorazili lidé z okolí a hosté z celé země. Her se zúčastnili všichni řečtí šampióni a král každému vítězi věnoval věnec z vavřínových listů, vyrobený z čistého zlata. Makedónie měla jen dva vítěze: Filótas zvítězil v běhu na střední trati a Alexandros s Búkefalem vyhrál nad jezdci z Thrákie, Athén, Sparty, Thessalie a Korinthu.

	Deset tisíc diváků křičelo z plna hrdla, když Alexandros projížděl cílem na obrovském vraníkovi, přičemž dobře o dvanáct délek předběhl ostatní. Princ na hřebci objel celé závodiště, přijímal pozdravy a nakonec se zastavil před královským stupínkem, na němž seděl Filippos s Kleopatrou po boku a svými generály Parmeniónem, Antipatrem, Attalem a Kleitem.

	„Skvělé vítězství,“ poznamenal Kleitos a obdivně si mladého jezdce prohlížel.

	„Na tom koni by vyhrál kdokoliv,“ zamumlal Filippos a vstal. Ze stolu vedle zvedl zlatý věnec a podal ho Parmeniónovi. „Běž,“ vybídl jej, „předej vítězi jeho trofej.“

	Když generál vykročil, dav utichl. Všichni věděli, že cenu měl předávat král, a řadami se šířilo zmatené mumlání. Alexandros seskočil z koně a sklonil hlavu, aby přijal vavřínový věnec, a když se s ním na hlavě narovnal, zazubil se a zamával divákům, čímž si vysloužil další ovace.

	Stále ještě s úsměvem pošeptal Parmeniónovi: „Co je to s otcem? Udělal jsem něco, čím jsem se mu znelíbil?“

	„Promluvíme si později,“ slíbil Parmenión.

	„Přijdu k tobě.“

	„Ne, to by nebylo moudré. Mothak má domek v západní čtvrti poblíž chrámu léčení. Buď o půlnoci za chrámem, přijdu tam za tebou. A ať tě nikdo nesleduje.“

	Alexandros stále s úsměvem uchopil Búkefala za hřívu a vyhoupl se mu na hřbet. Parmenión se vrátil na stupínek a cestou zahlédl Attala, jenž upřeně pozoroval prince odjíždějícího pryč.

	Léta k šermíři nebyla laskavá. Vlasy měl bílé a prořídlé, obličej na kost vyhublý s hlubokými vráskami na tvářích a kůži na hrdle vytahanou a svraštělou. A to mu ještě nebylo ani šedesát. Attalos si všiml, že se na něj Parmenión dívá, a usmál se. Sparťan kývl v odpověď a zaujal místo po králově boku, zatímco začala soutěž v zápase.

	Parmenión počkal ještě hodinu, pak požádal o dovolení a odešel. Zamířil k velkým stanům vztyčeným za závodištěm, kde se podávalo jídlo a pití. Vše bylo zadarmo, takže se sem stahovali chudí z města a opíjeli se do bezvědomí. Sparťan pomalu zamířil k důstojnickému stanu.

	Uviděl Filóta hovořícího s mladým Ptolemaiem a vážným Kratérem. Mládenci ho zahlédli a Filótas se od nich oddělil.

	„Běžel jsem dobře,“ chválil se Filo. „Viděl jsi mě?“

	„Viděl. Načasoval jsi to dokonale.“

	„Jsem tak rychlý jako ty kdysi?“

	„Řekl bych, že rychlejší,“ přiznal Parmenión. „Mně na závěr nikdy nezbývaly síly. V jedné chvíli jsem si myslel, že tě ten Sparťan předběhne, ale v poslední zatáčce jsi ho vyřídil.“

	Filo chvíli stál, jako by ho poklona ohromila, a pak jeho výraz změkl. „Děkuji, otče. Já… děkuji. Napiješ se se mnou?“

	„Ne, jsem unavený. Asi půjdu domů.“

	Mladík byl upřímně zklamaný, ale hned nasadil ostražitý, cynický výraz, jaký Parmenión tak dobře znal. „Měl jsem vědět, že nemám chtít, abys trávil čas se mnou. Zvyky získávané celý život není možné zlomit.“ S tím se vrátil ke svým druhům.

	Parmenión tiše zaklel a odešel. Měl zůstat, cítil se provinile. Filo měl pravdu. Nikdy na něj neměl čas, ani na ostatní syny kromě jediného. Alexandra.

	Za důstojnickým stanem byla ohrada, kde byli uvázáni koně. Sluha mu přivedl jeho zvíře a Parmenión pomalu projížděl městem ke svému domu. Faidra měla přijet až zítra, takže bude mít několik hodin poměrného klidu.

	Mothaka našel v malé pracovně vzadu. Starý Théban se probíral zprávami z Asie a na stole byly rozházené svitky a listiny.

	„Něco nového?“ zeptal se Parmenión, sňal si obřadní přilbu a položil ji na lavici.

	„Nového? Všechno je nové,“ opáčil Mothak. „A přesto staré jako Diovy koule. Zrada, licoměrnost, kompromisy. Nová jména, staré hříchy. Ale musím říct, že diplomacii miluji.“ Zvedl jeden svitek a zazubil se. „Mám tu dopis od jistého Dupia, ujišťuje mě, že horlivě podporuje Filippa. Přes jeho dobré kanceláře si můžeme být jisti skvělým přijetím v Týru, pokud by perské vojsko ‘chrabré Makedoňany’ přemohlo.“

	„To zní slibně,“ poznamenal Parmenión.

	„Jistě. Ovšem tady mám zprávu z jiného zdroje, kde stojí, že Dupias je v žoldu Peršanů.“

	„Ještě lepší. Mohli bychom s jeho pomocí krmit Dáreia falešnými informacemi.“

	„Ano. Život je nádherně složitý. Vzpomínám si na ty staré nudné časy, kdy záleželo jen na síle mužových paží a spravedlivosti jeho věci.“

	„Ne, nevzpomínáš,“ opravil jej Parmenión. „Jenom ti to tak připadá. Minulost je plná jasných barev. Šedé odstíny zmizely. Tak to prostě chodí. Když si zajdeš do gardových kasáren a promluvíš si s upřímnými mladými muži, budou ti vykládat o spravedlivosti své věci a chlubit se silou svých paží. V očích jim bude svítit sláva. Mladí už jsou prostě takoví.“

	Mothak si povzdechl. „Já vím. Snažil jsem se tě povzbudit. Co je to s tebou?“

	Parmenión pokrčil rameny. „Všechno je špatně, Mothaku. Myslím, že se Filippos chystá zavraždit Alexandra.“

	„Cože? Tomu nevěřím!“

	„Včera mi řekl, že ho nevezme s sebou na perské tažení. Bude mít práci v Makedónii. Co to znamená?“

	Starý Théban si pohladil plešatou hlavu a poškrábal se.

	„Filippos je příliš rafinovaný, než aby si nechal případného nepřítele v zádech – ale zabít vlastního syna? Jsi si jistý?“

	„Jsem.“

	„Co uděláš?“

	„Nemám tušení. Večer se s princem sejdu. Poradím mu, aby odjel z Pelly.“

	„Co to do Filippa vjelo?“ zavrčel Mothak. „Kluk ho miluje, o tom není pochyb. Víš, kolik špehů mi podává hlášení, ale ani jediný nenaznačil, že by se Alexandros chystal otce zradit.“

	„Naneštěstí to neplatí o jeho stoupencích,“ poznamenal Parmenión. „Viděl jsem zprávy o tom, co říkají Filo, Nearchos, Ptolemaios a Kassandros. A pak je tu Pausániás – to bylo hodně ošklivé.“

	„Přivolal to na sebe sám,“ namítl Mothak. „Pausániás je hlupák. Filippos měl vždycky rád pozornost mladých mužů, nicméně žádný dlouho nevydržel. Ten kluk se moc tlačil dopředu.“

	„To je možná pravda,“ připustil Parmenión, „jenomže pořád to je urozený Makedoňan a jeho trest byl krutý a nemoudrý.“

	Mothak neříkal nic. Jak by mohl? Král Pausánia zbožňoval, jenomže favorit si udělal nepřítele z Attala tím, jak si z něj neustále utahoval. Attalos počkal, až králova náklonnost opadne, a pak nechal Pausánia pořádně zpráskat vojáky ze své osobní gardy.

	Ponížení to bylo nesmírné, protože mladého aristokrata nechali nahého a svázaného na stánku na tržišti. Incident měl mnoho následků. Mladí muži kolem Alexandra měli Pausánia rádi a takové zacházení považovali za nespravedlivé. Starší aristokraty u dvora to ponížení rozveselilo, protože v něm viděli včasnou a užitečnou lekci pro mládence, jehož považovali za užvaněného chvastouna.

	Bylo také dobře známo, že Pausániás je blízkým přítelem Alexandra. Samozřejmě přišel za princem a žádal spravedlnost. Alexandros přednesl jeho žádost králi u otevřeného slyšení, ale Filippos nad tím mávl rukou, označil incident za „šprým“, na který bude lépe zapomenout.

	Jenomže na to zapomněl jen málokdo, poněvadž celá věc upozornila na to, jak vysoko Attalova hvězda u makedonského dvora vystoupila, a mnozí si teď na bývalého vraha dávali pozor, nebo naopak vyhledávali jeho společnost.

	„Možná to bylo kruté,“ řekl Mothak nakonec, „ale to by ti starosti dělat nemělo. Attalos se tě už nebojí. Nejsi na jeho seznamu nepřátel – a tak by to mělo zůstat. Možná jsi přední generál Makedónie, Parmenióne, ale Attalos je dnes silnější než kdy dřív. Nepřátelství s ním by tě zabilo.“

	„Nebudou z nás nepřátelé,“ prohlásil Parmenión, „pokud nemá v plánu zabít Alexandra.“

	„Jestli to udělá, bude to na králův rozkaz,“ upozornil ho Mothak šeptem.

	„Já vím,“ odvětil Sparťan.
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	Zahrada kolem chrámu byla zarostlá a většinu růží už dávno udusil širokolistý břečťan nebo je před sluncem zakryly převislé větve mnoha stromů. Mezi dlažebními kameny prorůstala tráva a tlačila se vzhůru, s pomalou silou přírody přesouvala chodníčky a rozrývala půdu.

	Vodotrysky utichly, jen v nádržkách zůstala stojatá voda. Ale Deraé na tom nezáleželo. Už neměla sílu procházet se zahradou a zřídkakdy opouštěla místnost za oltářem. Zůstaly jí jen dvě služky, ženy, které kdysi dávno vyléčila, předtím než ji opustila kouzelná moc.

	Za chrámem dávno nestály rozedrané stany přetékající nemocnými, chromými a zmrzačenými. Nikdo nepotřeboval propustku k léčitelce.

	Dokázala uzavřít mělké ranky, i méně vážná choroba dosud zmizela po jejím doteku. Již však nedokázala vrátit slepému zrak ani vytáhnout rakovinu z plic a břich umírajících.

	Nyní trpěla ona, údy měla postižené artritidou, klouby nateklé. Při chůzi se opírala o dvě hole a stěží dokázala dojít k bráně do chrámu, kde sedávala na odpoledním sluníčku. Při návratu do pokoje však potřebovala pomoc, jak jí za soumraku na studeném večerním větru tuhly klouby.

	Seděla na mramorové lavičce, obložená poduškami, a do tváře ji hřálo slunce. Vzpomínala na dobu, kdy byla na vrcholu sil, kdy slepí opět viděli a chromí chodili.

	Když za ní přišla Kamfitha, byla ztracená ve vzpomínkách.

	„Přijíždí sem kočár, paní. Je černý a zdobený zlatem. Musí to být nějaká veliká paní. Před a za vozem jedou vojáci a kočár samotný táhne šest vraníků. Mohla by to být královna.“

	„Doufejme, že je jenom nastuzená,“ zabručela Deraé ospale.

	Baculatá Kamfitha se posadila vedle hubené stařenky. „Mám tě doprovodit k oltáři?“

	„Ne, drahá. Počkám tady. Přines vodu ze studny a nějaké ovoce. Poutníci budou mít žízeň a hlad.“

	„Brzy se setmí. Donesu ti šátek.“

	Deraé poslouchala, jak Kamfitha těžkopádně spěchá pryč. Vzpomínala na mrštnou dívku – štíhlou, krásnou, avšak se zmrzačenou nohou. Deraé jí nohu napravila a Kamfitha přísahala, že jí bude nadosmrti sloužit.

	„Nebuď hloupá, dítě. Jdi odsud. Najdi si dobrého muže a poroď mu silné syny.“

	Kamfitha odmítla. A jak jí byla Deraé vděčná!

	Klapot koňských kopyt na dlažbě ji vrátil do přítomnosti. Byla příliš unavená, než aby použila své nadání a prohlédla si návštěvníky. Bylo tu zřejmě aspoň dvanáct jezdců. Z koní cítila pěnu, smíchanou s potem a kouřovým aroma dlouho nošené kůže.

	Kočár zastavil před úzkou bránou a někdo otevřel dvířka a vysunul schůdky, které dopadly na zem.

	Najednou se Deraé zmocnil strach, jako by zničenou zahradou zavál ledový vítr. Celá se roztřásla. Slyšela, jak vojáci odcházejí, a pak to tiše zašustilo, jako když se had plazí suchou trávou a spadaným listím. Vzduchem se nesla sladká voňavka a šustění se blížilo. Deraé rozpoznala šustění dámských šatů.

	„Kdo jsi?“ zeptala se.

	„Starý nepřítel,“ zazněla chladná odpověď.

	Deraé se ve vzpomínkách vrátila k prvnímu setkání s temnou paní a jejich střetu, k metaným bleskům a křiku nemrtvých. Pak znovu uviděla svou cestu na Samothráku, kde se snažila zabránit početí ducha chaosu.

	„Aido?“

	„Správně. Tělo mám stále mladé, Deraé – ne staré a zchátralé, nerozpadá se mi na kostech.“

	„Řekla bych, že totéž neplatí o tvé duši.“

	Aida se upřímně zasmála. „Vidím, že umírající pes stále kouše. Nezeptáš se mě, proč jsem přijela?“

	„Abys mě zabila?“

	„Zabila tě? Ne, ne, Deraé. Ty brzy zemřeš i bez mého přičinění. Poslední roky jsem tě sledovala, těšila se z tvých upadajících sil. Ale zabít tě? Proč bych to dělala? Bez tebe by se můj chlapec nikdy nenarodil.“

	„Tvůj chlapec byl poražen, vyvržen,“ podotkla Deraé. „Z Alexandra je silný, dobrý mladý muž.“

	„Ovšemže je,“ souhlasila Aida. „Je takový, jakého jej potřebuji. Já jsem trpělivá, víš. Tehdy ještě nenadešel čas, aby Temný bůh získal tělo. Dnes je to však jiné.“

	„Prázdná slova mě nevyděsí,“ sdělila jí Deraé.

	„Ani by neměla. Ale jsem na cestě do Pelly na svatbu Filippa s Kleopatrou. A až budu tam, moje slova nebudou tak prázdná. Myslíš, že zlatý náhrdelník Alexandra ochrání? Cetka na ozdobu? Během těch třinácti let mohl být kdykoliv odstraněn, ale bylo nutné, aby se z chlapce stal muž, aby navázal přátelství a připravil cestu pro Něj.“ Znovu se zasmála, a tentokrát to znělo krutě. „Uvidíš ho v celé jeho slávě, Deraé. A zakusíš naprosté zoufalství.“

	„To se nestane,“ prohlásila Deraé, ale její slova zněla hluše a nepřesvědčivě. „Parmenión tě zastaví.“

	„Už stárne. Jeho čas pominul. A Aristoteles utekl do vzdálených světů a jiných časů. Nezůstal nikdo, kdo by mě mohl zastavit.“

	„Proč jsi sem přijela?“

	„Abych tě potrápila,“ sdělila jí Aida vesele. „Přinesla ti bolest. Abys zjistila, že nadchází den Temného boha. Jeho už nic nezastaví.“

	„I kdybys měla pravdu, bude to jenom nakrátko. Alexandros není nesmrtelný. Jednoho dne zemře.“

	„Možná. Možná ne. Ale víš, co je důležité? Jakmile jeho tělo rozklovají mrchožraví ptáci nebo ho sežerou červi nebo ho stráví oheň, duch chaosu bude opět volný a jeho učedníci mu najdou další vhodnou nádobu. On je nesmrtelný.“

	„Proč mu sloužíš, Aido? Přináší jen bolest, utrpení, nenávist a zoufalství.“

	„Proč? Jak se tak můžeš ptát? Sedíš si tu a rozkládáš se, zatímco já se dívám, zatímco já jsem stále mladá, díky jeho požehnání. Jsem bohatá, mám mnoho otroků a vojáků. Moje tělo zakouší všechny známé rozkoše – a mnohé neznámé. Který jiný pán by mi tohle všechno dal?“

	Teď se usmála Deraé. „Takové bezcenné poklady. Jen si je užij.“

	„Bezcenné? Zřejmě budeš mít s bezcenností víc zkušeností než já,“ zasyčela Aida. „Poznala jsi jediného milence. Já jich poznala tisíce, muže i ženy – ano, i démony. Potěšili mě způsoby, o jakých se tobě nemůže ani snít.“

	„Ani bych to nechtěla. Mýlíš se, Aido. Ty jsi nikdy nepoznala milence, ty totiž nedokážeš milovat. Přišla jsi mě potrápit? Neuspěla jsi. Kdysi jsem tě nenáviděla, ale dnes už tě jenom lituji. Přinesla jsi mi dar… a za to ti děkuji.“

	„Tak tady máš další,“ zašeptala Aida a vstala. „Parmenióna zabije jeho syn Alexandros. Do těla mu vrazí ostré železo. Všechno, o čem jsi kdy snila, přijde nazmar. Přemýšlej o tom, ty slepá babizno!“

	Deraé mlčela. Když temná paní odcházela, skoro ani nedýchala. Slyšela, jak se otevírají dvířka kočáru, jak se vytahují schůdky, zaslechla prásknout bič a řehtat koně.

	„Už odešli?“ ozvala se Kamfitha a postavila na lavici stříbrný podnos.

	„Ano, už jsou pryč.“

	„Byla to královna?“

	„Ne, jenom žena, kterou jsem kdysi znala.“

	 

	Když Alexandros odcházel z paláce, míře na západ po široké, opuštěné ulici vedoucí na tržiště, oblohu pročísl blesk. Blížila se půlnoc a na ulicích bylo jen pár lidí, ale on si byl jistý, že ho sledují. Dvakrát měl dojem, že zahlédl vysokého muže v černém plášti, když se však otočil, nikdo tam nebyl.

	Cestou přes agoru ho pozdravily dvě prostitutky, ale on se jen usmál a zavrtěl hlavou. „Tobě dáme zvláštní cenu, krasavče,“ volala mladší z nich, on však jen rozhodil rukama.

	„Nemám peníze,“ vysvětlil a ony se otočily a odešly ruku v ruce.

	Koutkem oka zahlédl pohyb nalevo. Otočil se s dýkou v ruce. Nikdo tam nebyl. Zablýsklo se a kolem obřích sloupů Diova chrámu zatančily stíny. Alexandros potřásl hlavou.

	Stíny. Už se lekáš stínů. Vrátil dýku do pochvy a vykročil. Kdysi by použil své nadání a stíny propátral, ale co mu Parmenión připjal zlatý náhrdelník, moc zmizela. Malá cena za klid, jaký zakoušel od chvíle, kdy Temný bůh opustil jeho tělo.

	Nikdo, kdo jako dítě netrpěl samotou, nemohl pochopit, jakou radost měl od návratu ze světa Acháje. Dotýkat se a nezabíjet, objímat bez obav a cítit na sobě teplo jiného těla. Tolik prostých rozkoší. Sedět uprostřed skupinky dětí, už ne sám, jezdit, smát se, dělit se.

	Zvedl ruku ke studenému zlatému náhrdelníku.

	Přešel ulici koželuhů a pokračoval po širší třídě hřebce. Držel se ve stínech a snažil se zaslechnout případné pronásledovatele.

	Jak mohlo dojít k něčemu takovému? říkal si. Jak to, že se plížím nočními ulicemi na tajnou schůzku? Návrat z Acháje byl radostný. Filippovi vydržela dobrá nálada celé měsíce, a dokonce i když byl na některém ze svých tažení v Thrákii či na Chalkidice, posílal zprávy svému synovi do Miezy. Kde se to zvrtlo?

	Snad kvůli tomu koni?

	Vzpomínal si na onen den před pěti lety, kdy Parmenión králi přivedl Búkefala. Už pátý den probíhaly Artemidiny slavnosti a Filippos byl uvolněný a mírně opilý, když thessalský koňák dovedl obrovského vraníka na cvičiště. Alexandrovi se zadrhl dech v hrdle. Hřebec byl sedmnáct pěstí vysoký a nádherný, pevný v plecích a s hrdým pohledem. Král okamžitě vystřízlivěl. To ještě nebyl chromý, seskočil ze stupínku a přistoupil ke zvířeti.

	„Ještě nikdy jsem neviděl takového koně,“ prohlásil.

	„Je po Titánovi,“ sdělil mu Parmenión. „Na něm jsem seděl jen jednou a do smrti na to nezapomenu.“

	„Dám ti za něj pět talentů stříbra,“ řekl král.

	„Není na prodej, pane. Ani pro tebe ne. Je to dárek pro Alexandra.“

	„To není kůň pro dítě. Tohle je válečný oř.“ Filippos ho pohladil po černém krku a ruka se mu třásla. „Deset talentů, Parmenióne. Jiného koně nechci.“

	Tehdy patnáctiletý Alexandros se podíval na Sparťana a viděl, jak rudne a tiskne rty. „Dar pro jiného muže si nemůžeš koupit, můj pane. Mám několik jiných válečných ořů, které ti rád nabídnu.“

	„Já chci tady toho!“ zařval král už rozzlobeně.

	„Ne,“ odmítl Parmenión. Mluvil tiše, ale nebylo pochyb o síle, která se za tím slovem skrývá.

	Filippos se zhluboka nadechl a otočil se. Všiml si, že ho Alexandros pozoruje. „Jestli na něm dokáže jet, může ho mít,“ štěkl a vrátil se na stupínek.

	„Děkuji, Parmenióne,“ zašeptal Alexandros a přistoupil ke koni. „Ale jak na něj mám nasednout? Potřeboval bych schůdky.“

	„Pohlaď ho po nose, foukni mu do nozder a ustup,“ poradil mu Sparťan. Alexandros poslechl a užasl a zároveň se zaradoval, když před ním Búkefalos poklekl. Chytil se za černou hřívu a naskočil. Búkefalos okamžitě vstal.

	„Hejá!“ zvolal Alexandros a pobídl hřebce patami. Ten se rozběhl, a princ na úžasnou první jízdu nadosmrti nezapomene – tak neuvěřitelná rychlost, taková síla.

	Jenomže otec zuřil ještě několik dní, a i když ho to nakonec přešlo, napětí přetrvávalo.

	Alexandrovi to nedělalo starosti, protože věděl, že se král zabývá blížící se válkou proti Thébám a Athénám, nepřátelům vyhlášeným svou dravostí. Vždyť Athéňané před sto lety zničili obrovské perské vojsko v bitvě u Marathónu a Thébané před třemi desetiletími ukončili spartskou nadvládu v bitvě u Leukter. Nyní, sjednocení proti Filippovi, představovali pro makedonského krále zatím největší hrozbu.

	Alexandros se zastavil u veřejné kašny a napil se. Přitom si nenápadně prohlížel budovy kolem sebe. Muže v černém plášti nebylo nikde vidět… pokud tady vůbec někdy byl, pomyslel si princ s trpkým úsměvem. V dálce zaduněl hrom a vzápětí se zablýsklo. Vítr zesílil, avšak zatím nepršelo.

	Vzpomínal, že i noc před Chairóneiou se blýskalo.

	Stál s Parmeniónem na kopci a díval se na nepřátelský tábor, téměř třicet tisíc mužů, zkušení válečníci Svatého oddílu, korinthské jezdectvo, athénští hoplíté, peltasté, oštěpníci.

	„Nejsi z toho smutný?“ zašeptal Alexandros. „Copak jsi nepomáhal vytvořit Svatý oddíl?“

	„Ano, pomáhal,“ odpověděl Parmenión, „a tam dole jistě budou muži, které jsem sám cvičil, a synové těch, které jsem znával. Bolí mě z toho srdce. Ale rozhodl jsem se, že budu sloužit tvému otci, a oni se rozhodli stát se jeho nepřáteli.“ Sparťan pokrčil rameny a odešel.

	Bitva byla zuřivá, Svatý oddíl zadržel makedonské falangy, ale Filippos nakonec vedl úspěšný jezdecký útok proti nepřátelskému křídlu, rozprášil Korinthské a rozdělil nepřátelské síly.

	Alexandros znovu uviděl oštěp, který probodl srdce králova koně, a to, jak otec padá na zem. Hnali se na něj nepřátelští vojáci. Alexandros pobídl Búkefala do běhu a vedl prudký útok králi na pomoc. Filippos byl zraněný na obou pažích, ale Alexandros dorazil včas, natáhl ruku a vytáhl otce za sebe. Búkefalos odnesl oba do bezpečí.

	To bylo naposledy, kdy ho otec objal…

	Princ si povzdechl. Už byl téměř na místě, stačilo přejít ulici hrnčířů, když se ze stínů vynořili tři muži. Alexandros se zastavil a přimhouřil oči.

	Muži v tmavých chitónech se rozestoupili a v rukou se jim zablýskly nože. Alexandros couvl a také se chopil zbraně.

	„Chceme jenom ten náhrdelník, princi,“ řekl vůdce, vazoun s prošedivělým černým vousem. „Nechceme ti ublížit.“

	„Tak pojďte a vezměte si ho,“ poradil mu Alexandros.

	„Stojí kousek zlata za tvůj život?“ zeptal se druhý muž, hubenější a podobný vlku.

	„Rozhodně stojí za víc než za vaše životy,“ odsekl Alexandros.

	„Nenuť nás tě zabít!“ prosil vůdce. Alexandros couvl o několik kroků a ocitl se zády proti budově za sebou. V ústech měl sucho, věděl, že všechny tři nezabije, aniž by utrpěl vážné zranění. Napadlo ho, že jim náhrdelník dá, jenomže si vzpomněl na dotek smrti a na strašlivou osamělost dětství. Ne, lepší bude zemřít. Podíval se na hubeňoura. Ten bude nebezpečný, rychlý jako útočící had. Muži popošli blíž. Alexandros se napjal, připravený odskočit doprava.

	„Odložte zbraně,“ ozval se čísi hluboký hlas. Muži strnuli a vůdce otočil hlavu. Spatřil vysokého muže v černém plášti a s mečem v ruce.

	„Co když to uděláme?“ zeptal se ho.

	„Odejdete odsud po svých,“ vysvětlil mu nově příchozí klidně.

	„Dobře,“ zamumlal loupežník a odcházel. Jeho muži ho následovali. Nakonec se otočili a zmizeli ve stínech.

	„Děkuji ti,“ řekl Alexandros, ale nůž nepouštěl.

	Muž se zasmál. „Jsem Héfaistión. Parmenión mě požádal, abych na tebe dával pozor. Pojď, zavedu tě za ním.“

	„Jdi první, příteli. Půjdu hned za tebou.“

	 

	Mothakův dům stál v chudší pellské čtvrti, kde se mohl setkávat a radit s mnoha svými agenty. Budova byla poschoďová a obklopená vysokou zdí. Neměla zahradu, ale vzadu byl dvorek zpola zarostlý psím vínem. Byl tu jen jeden andron, bez oken a bez ozdob, se třemi lehátky a několika stolky. Právě tady Mothak hovořil se špehy, protože je zvenčí nemohl nikdo slyšet.

	„Co se to děje s mým otcem?“ zeptal se Alexandros Parmenióna, když vstoupil.

	Generál zakroutil hlavou a pokrčil rameny. „Nevím to jistě.“ Natáhl se na lehátko a Alexandros si všiml, jak je unavený.

	Překvapilo ho to, protože Parmenión byl odjakživa jeho hrdina a zdánlivě k neutahání. Nyní vypadal jako každý šedesátník, prošedivělý, vrásčitý, s tmavými kruhy pod očima. Prince to rozesmutnilo, odvrátil zrak.

	„Občas,“ pokračoval Sparťan, „muž zjistí, že jeho sny byly mnohem kouzelnější předtím, než se naplnily. Myslím, že to je jedna z odpovědí.“

	„Nerozumím ti. Je nejmocnějším králem v Řecku. Má všechno, po čem kdy toužil.“

	„No právě.“ Generál si povzdechl. „Když jsem ho poznal v Thébách, byl to ještě chlapec čelící s odvahou tomu, že ho chtějí zavraždit. Nikdy nechtěl být králem. Jenomže pak jeho bratr padl v bitvě a Makedónii čekala zkáza. Filippos přijal korunu, aby zachránil svůj lid. Brzy nato začal snít o velikosti – ne pro sebe, ale pro království a budoucnost svého nenarozeného syna. Nechtěl nic jiného než budovat pro tebe.“

	„To přece udělal,“ poukázal Alexandros.

	„Já vím. Jenomže se cestou něco stalo. Už nebuduje pro tebe, nýbrž pro sebe. A čím je starší, tím víc považuje tebe, tvé mládí a nadání za hrozbu. Byl jsem s ním v Thrákii, když tam dorazily zprávy o tribalské vzpouře. Byl připravený vrátit se, protože znal jejich sílu, odvahu a schopnosti. Jakékoliv tažení proti nim by vyžadovalo měsíce pečlivého plánování. A pak přišla zpráva o tvém ohromujícím vítězství. Převezl jsi je a vyhrál válku v osmnácti dnech. To bylo skvělé. Byl jsem na tebe velice hrdý. Myslím, že i on byl.

	Jenomže mu to taky ukázalo, že už jsi skoro připravený vládnout.“

	Alexandros potřásl hlavou. „Nemůžu vyhrát, že? Pokusím se ho potěšit tím, že v něčem vyniknu, a on se mě pro to bojí. Jak se mám chovat, Parmenióne? Bylo by lepší, kdybych byl zaostalý jako můj polobratr Arridaios? Co mám dělat?“

	„Podle mě bys měl opustit Pellu,“ radil Sparťan.

	„Opustit?“ Alexandros se odmlčel. Podíval se Parmeniónovi do tváře, ale poprvé za všechna ta léta, co ho znal, se mu Sparťan odmítl podívat do očí. „Chce mě zabít?“ zašeptal. „To mi chceš říct?“

	Generál se tvářil zachmuřeně a konečně vzhlédl. „Myslím, že ano. Den za dnem sám sebe přesvědčuje – nebo ho přesvědčují jiní – o tom, že ho chceš zradit. Někdo z tvých druhů mu podává zprávy. Nedokážu zjistit, kdo to je.“

	„Jeden z mých přátel?“ Alexandros byl zděšen.

	„Ano – nebo spíš někdo, kdo se za přítele jen vydává.“

	„Věř mi, Parmenióne, nikdy jsem proti otci nemluvil ani ho v ničem nekritizoval. Dokonce ani před mými přáteli. Každý, kdo mluví proti mně, lže, nebo překrucuje pravdu.“

	„To já vím, chlapče! Vím to lépe než kdokoliv jiný. Jenže musíme vymyslet, jak o tom přesvědčit Filippa. Bylo by bezpečnější, kdybys odešel. Já pak udělám, co bude v mých silách, abych krále přesvědčil.“

	„To nemůžu,“ namítl Alexandros. „Jsem dědic trůnu a jsem nevinný. Nebudu utíkat.“

	„Myslíš, že umírají jenom vinní?“ štěkl Parmenión. „Věříš, že nevina je štít, který odrazí meč? Kde byl ten štít dnes večer, když přišli vrahové? Nebýt Héfaistióna, byl bys mrtvý.“

	„Možná,“ připustil Alexandros, „ale to nebyli vrahové. Chtěli ten náhrdelník.“

	Parmenión zesinal. Zamířil ke stolu, kde zůstal džbán s vínem a dva pohárky. Nenabídl princi, jen si nalil a rychle pohár vyprázdnil.

	„Měl jsem to vědět,“ zachraptěl.

	„A co?“

	„Aristotelův odchod. Celou dobu mi to dělalo starosti. Teď už vím proč. Před mnoha lety – těsně předtím, než ses narodil – jsem se vydal na cestu… nebezpečnou cestu. On mě doprovázel. Když už to ale vypadalo, že je vše ztraceno, utekl. Stejně jako Cheirón. Pamatuješ? Jakmile jsme se přiblížili ke Gorgonovu lesu, proměnil se v kentaura a do své podoby se vrátil, teprve když nebezpečí pominulo.“

	„To mi řekl. Bál se.“

	„Ano. Má v sobě něco zbabělého, čemu nedokáže odolat. Vždycky jsem to na něm viděl – a nedávám mu to za vinu. Má to v povaze a usilovně se snaží to překonat. Nicméně to v sobě má. A teď zase utekl a dnes v noci se ti někdo pokusil ukrást náhrdelník.“

	„Mohli to být jenom zloději.“

	„Jistě, mohli. Ale pochybuji. Tři muži na opuštěné ulici. Co tam dělali? Doufali, že se tam bude po půlnoci procházet nějaký bohatý kupec? A ten šperk není příliš vidět, zvlášť ne v noci, a nevypadá nijak draze. Ne. Co jsme se vrátili z Acháje, žiju ve strachu a čekám na návrat Temného boha.“ Dolil si pohár a vrátil se k lehátku. „Nejsem mystik, Alexandře, přesto cítím jeho přítomnost.“

	„Vždyť odešel,“ namítl princ. „Porazili jsme ho.“

	„Ne, neodešel… čeká. Vždycky jsi byl jeho nádobou. A chrání tě pouze náhrdelník.“

	„Nedostali ho,“ poukázal Alexandros.

	„Tentokrát! Zkusí to znovu. Musí cítit, že se čas nachýlil.“

	„Vloni jsem ho dvakrát skoro ztratil,“ přiznal Alexandros. „V bitvě s Tribaly mě do kyrysu zasáhl šíp, zlomil se a přetrhl dvě očka. Nechal jsem si ho spravit. Zlatník nechápal, proč jsem si ho odmítl sundat, když zlato spojoval. Dvakrát mě spálil. A pak na mě při lovu sletěla kavka a zachytila se drápky za řetízek. Praštil jsem ji a ona ho pustila. Ale jak odlétala, spona se otevřela. Podařilo se mí ho udržet, než jsem ji znovu zapnul.“

	„Musíme se mít na pozoru, chlapče,“ prohlásil Parmenión. „Jestli neodejdeš z Pelly, splníš mi aspoň jedno přání?“

	„Jistě. Jen žádej.“

	„Nech si u sebe Héfaistióna. Je to můj nejlepší důstojník. Má bystrý zrak a myslí mu to. Bude ti hlídat záda. Vezmi ho do své rady a představ ostatním. Když mu dáš čas, najde zrádce.“

	Alexandros se lítostivě usmál. „Víš, těžko můžeš muže, který podává zprávy králi, označit za zrádce. Vlastně by za zradu mohlo být považováno tohle. Králův generál a králův syn se potají setkávají.“

	„Někdo by to tak jistě mohl vidět,“ souhlasil Parmenión. „Ale my dva víme, že to není pravda.“

	„Řekni mi jedno, Parmenióne. Na čí stranu se postavíš, jestli půjde otec proti mně?“

	„Na jeho,“ odpověděl Sparťan, „protože jsem mu slíbil své služby a nikdy ho nezradím.“

	„A když mě zabije?“

	„Odejdu z jeho služeb a opustím Makedónii. Musíme však zajistit, aby na to nedošlo. Musí pochopit, že mu jsi věrný.“

	„Neublížil bych mu – ani abych si zachránil život.“

	„Já vím,“ řekl Parmenión, vstal a mladšího muže objal. „Je čas jít. Héfaistión čeká u branky.“
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	Olympias poklekla před paní ze Samothráky a se skloněnou hlavou očekávala požehnání.

	Aida se předklonila. „Jsi královna. Neměla bys přede mnou klekat,“ pravila.

	„Královna?“ opáčila Olympias hořce. „Muže se sedmi manželkami?“

	„Jsi matka jeho syna a dědice. To ti nikdo nevezme.“

	„Myslíš?“ prskla Olympias, vstala a posadila se vedle černě oděné Aidy na saténem potaženou pohovku. „Kleopatra mu porodí syna. Vím to, neustále se tím vychloubá. A začal nenávidět Alexandra. Co mám dělat?“

	Aida ji objala, přitáhla blíž a políbila na čelo. „Tvůj syn bude králem,“ slíbila šeptem a zalétla pohledem k oknu. Kdo mohl vědět, čí špehové se tu skrývají? Vypustila svého ducha, ale v doslechu nikoho neobjevila.

	„Kdysi jsem tomu věřívala, Aido. Opravdu. A na Samothráce před svatbou jsem byla tak šťastná. Myslela jsem, že Filippos je největší král na světě. Mé štěstí bylo dokonalé. Jenomže mezi námi bylo od začátku něco… nepříjemného. Nevím, jak to popsat. Jen že jsme jednoty, kterou jsem díky tvému učení čekala, dosáhly pouze oné první noci. Teď se na mě málokdy podívá, aniž by se rozčílil. Miloval mě někdy?“

	Aida pokrčila rameny.

	„Kdo ví, co se skrývá v mužově mysli? Mozek jim visí mezi nohama. Důležité je, co uděláme teď. Víš, že jsi byla vybrána, abys porodila zvláštní dítě, krále králů, boha. Svou část osudu jsi splnila. Raduj se z toho, sestro! A já se postarám o zbytek.“

	„Pomůžeš Alexandrovi?“

	„Umím mnoho věcí,“ odtušila Aida. „Ale pověz mi o svém synovi. Jaký se z něj stal muž?“ Královna se narovnala, celá rozzářená, a začala hovořit o Alexandrových vítězstvích, dobrotě, síle a hrdosti.

	Aida trpělivě poslouchala s uchváceným výrazem, občas se usmála, a několikrát dokonce zatleskala. Než Olympias konečně zmlkla, smrtelně se nudila. „Moc mluvím,“ pravila královna.

	„Ale vůbec ne,“ ujišťovala ji honem Aida. „Je zřejmě úžasný – všechno, o čem jsme kdy snily. Dnes jsem ho viděla, šel se skupinkou mladých mužů. Je velice pohledný. Ale všimla jsem si, že nosí náhrdelník, a to mě zaujalo. Je to velice stará práce. Kde ho získal?“

	„Byl to dárek, už ho má dlouho. Nosí ho pořád.“

	„Ráda bych ho viděla. Můžeš mi ho přinést?“

	Olympias zavrtěla hlavou. „Je mi líto, nemůžu. Víš, bývaly doby, kdy byl… posedlý. Ten náhrdelník ho chrání. Nemůže ho sundat.“

	„Nesmysl! Byl dítě nadané silou, kterou nedokázal zvládnout. Ale dnes je z něj muž.“

	„Ne,“ řekla Olympias. „To riskovat nebudu.“

	„Ty mi snad nevěříš?“ otázala se Aida se správně ublíženým výrazem.

	„Ale ne!“ vyhrkla Olympias a vzala ji za ruku, „ovšemže ti věřím. Jenomže… bojím se, že se ta temnota, kterou v sobě míval, vrátí a zničí ho.“

	„Vezmi si to takhle, drahá. Bez náhrdelníku bude tak mocný, že ho žádný člověk nedokáže zabít.“

	„Myslíš, že by Filippos…? Ne, tomu nevěřím.“

	„Copak jsi nikdy neslyšela, že by král zabil syna? Zvláštní. V Persii to není nijak vzácný jev.“

	„Ani tady ne,“ přiznala Olympias. „Ale Filippos není takový. Když se stal po bratrově smrti králem, ušetřil život svého synovce Amynta. To mnoho lidí překvapilo, protože Amyntás byl přirozený dědic.“

	„A kde je dnes?“

	„Amyntás? Slouží v králově tělesné stráži. Je Filippovi naprosto oddaný, nechce se stát králem.“

	„Teď ne, možná – ale co až Filippos zemře?“

	„Králem bude Alexandros.“

	„A je Amyntás věrný jemu?“

	Olympias se zamračila a odvrátila pohled. „Ne, nejsou přátelé.“

	„A Amyntás je čistokrevný Makedoňan,“ dodala Aida tiše. „Není to pravda?“

	„Proč mě děsíš? Amyntás nepředstavuje nebezpečí.“

	„Nebezpečí hrozí odevšad,“ štěkla Aida. „Jsem tu teprve tři dny, ale celý dvůr nemluví o ničem jiném než o nástupnictví. Attalova rodina sní o tom, že Kleopatřino dítě bude králem. Jiní přísahají věrnost Amyntovi. A ještě další mluví o Arridaiovi.“

	„Ten je ale zaostalý, slintá a nedokáže ani chodit rovně.“

	„Nicméně je to Filippův syn, a někteří by chtěli vládnout jeho prostřednictvím. Takový Antipatros, kupříkladu.“

	„Nech toho!“ vybuchla Olympias. „Copak vidíš nepřátele všude?“

	„Všude,“ ujistila ji Aida tiše. „Žiju už dlouhá léta. Zjistila jsem, že zrada je druhou lidskou přirozeností. Alexandros má mnoho přátel a také mnoho nepřátel. To však není důležité. Skutečným tajemstvím je poznat, kdo je kdo.“

	„Rozumíš mystériím, Aido, vidíš, kde se skrývá nebezpečí?“

	„Jednoho velkého nepřítele je třeba zabít,“ prohlásila temná paní, dívajíc se Olympias do očí.

	„Koho?“ zašeptala královna.

	„Odpověď znáš. Nechci vyslovit jeho jméno.“ Zalovila v kapse tmavých šatů a vyndala zlatou minci, již podržela mezi palcem a ukazovákem. „Je to věrná podoba, co myslíš?“ zeptala se a hodila peníz Olympias do klína.

	Královna se zadívala na zlatý portrét Filippa Makedonského.

	 

	Héfaistión si natáhl dlouhé nohy na lehátko. Hlava ho bolela z hluku hýřilů a jen opatrně upíjel silně zředěné víno ze zlatého perského poháru. Na druhém konci sálu Ptolemaios zápasil s Kassandrem a přitom převrátili několik stolů a rozsypali ovoce a zlato po podlaze. Klouzali po něm a na šatech měli ovocnou šťávu. Héfaistión odvrátil zrak. Filótas a Alexandros se soustředili na jakousi perskou hru s kostkami a zlatými a stříbrnými žetony. Jinde princovi druhové hráli v kostky nebo opilí spali na lehátkách.

	Héfaistión se nudil. V patnácti se stal vojákem a miloval divokou, otevřenou krajinu, spaní pod hvězdami, vstávání za úsvitu, zvuk válečných rohů. Ale tohle? Měkké podušky, sladká vína, otupující hry…

	Posadil se a zalétl pohledem k Filótovi, hrbícímu se nad stolem. Vypadá docela jako jeho otec, pomyslel si, a přitom je úplně jiný. Srovnání bylo zajímavé. Dokonce chodili stejně vzpřímení a pozorní, pohyby měli sebejisté a kočičí. Jenomže Parmenión si prostě věřil, kdežto z Filóta vyzařovala nadutost. Když se starší muž usmál, bylo to přívětivé, kdežto Filo jako by se neustále vysmíval. Nepatrné rozdíly, ale výmluvné.

	Protáhl se a vstal. Přistoupil k Alexandrovi, uklonil se a požádal o dovolení odejít.

	Alexandros vzhlédl a zazubil se. „Dobře se vyspi, příteli,“ popřál mu.

	Héfaistión vyšel na chodbu a kývl strážným, kteří se před ním postavili do pozoru. Na zahradě byl chládek, vál příjemný větřík. Zhluboka se nadechl, ohlédl se a zamířil do stínu pod stromy u východní brány. Byla tam mramorová lavička, schovaná pod převislou vegetací, a on se posadil a čekal.

	Uběhla hodina… pak další. Konečně zadními dveřmi vyklouzla zahalená postava a rychle se vydala po chodníku. Muž však neprošel bránou, místo toho obešel palác k vnitřní bráně. Héfaistión vstal a stíny u zdi muž následoval. Vnitřní bránu zakrýval břečťan a nesla se sem vůně růží. Mladík uslyšel tiché hlasy z malé zahrady za zdí a oba mluvčí poznal.

	„Ještě nemluví o zradě?“ tázal se Filippos.

	„Takhle ne, pane. Ale každý den je nespokojenější. Dnes v noci jsem se ho ptal, co si myslí o nadcházejícím tažení, a on nastínil své plány na dobytí města za hradbami. Mluví jako generál a myslím, že už sám sebe vidí v čele vojska.“

	Héfaistión přimhouřil oči. Takhle to nebylo. Celý rozhovor slyšel a Alexandros pouze poukázal – na nátlak – že při obléhání opevněných měst je nutná trpělivost.

	„Attalos si myslí, že je můj život ohrožen,“ poznamenal Filippos. „Souhlasíš s ním?“

	„To je těžko říct s jistotou, pane. Ale zachytil jsem značnou žárlivost kvůli tvé nedávné svatbě. Všechno je možné.“

	„Děkuji,“ pravil král. „Tvá věrnost je ti ke cti – nezapomenu na to.“

	Héfaistión vklouzl hlouběji do stínu a poklekl za hustý keř. Muž se znovu objevil, a on chvíli počkal, než vstal a vydal se kolem gardových kasáren k Parmeniónovu domu. Tady ve spodní pracovně hořela jediná lucerna a dřevěnými okenicemi na malém okénku prosvítalo zlaté světlo.

	Voják zaklepal na dřevo a Parmenión okenici otevřel, uviděl ho a ukázal mu na dveře. Tam mu nabídl víno, což Héfaistión odmítl a přijal jen vodu.

	„Je to Filo?“ zeptal se Parmenión.

	Héfaistión kývl. Generál zachoval kamenný výraz. Posadil se do koženého křesla za stolem. „Myslel jsem si to. Pověz mi všechno.“

	Héfaistión poslechl, vylíčil, jak Filótas překrucuje fakta, jež předkládá králi. „Co tím získá, pane? Princ je jeho přítel a dědic trůnu. S ním přece má zajištěnou budoucnost.“

	„Tak to on nevidí. Vedl sis dobře, Héfaistióne. Mám z tebe radost.“

	„Mrzí mě, že ti moje informace přinášejí zármutek.“

	Parmenión zavrtěl hlavou. „Stejně jsem to věděl – v srdci.“ Protřel si oči, zvedl ke rtům pohár s vínem a naráz vypil celý obsah.

	„Smím se teď vrátit ke svému oddílu, pane?“ zeptal se voják. „Pro život v paláci se nehodím.“

	„Ne, je mi líto. Myslím, že Alexandros je v nebezpečí, a chci, abys u něj zůstal ještě chvíli. Uděláš to pro mě?“

	Héfaistión si povzdechl. „Víš, že tobě nic neodmítnu, pane. Ale ať to, prosím, netrvá dlouho.“

	„Nanejvýš měsíc. A teď si běž odpočinout. Slyšel jsem, že zítra si chce Alexandros vyjet na lov… tedy vlastně dnes… za úsvitu.“

	Héfaistión se zasmál. „To bude vítaná úleva.“ Úsměv pohasl. „Co uděláš s Filótem?“

	„Co musím,“ odpověděl Parmenión.

	 

	Parmenión se probudil brzy po východu slunce, ale odpočatý nebyl. Sny měl plné úzkosti a zoufalství a po probuzení se necítil o nic lépe.

	Vstal, otevřel okenice a zadíval se na město. Když se na něj lidé dívali, viděli největšího makedonského generála, dobyvatele, mocného muže. Dnes se však cítil starý, unavený a ztracený.

	Jednoho syna, Alexandra, zrazoval druhý, Filótas, zatímco král, jehož Parmenión miloval, sám sebe přesvědčoval, že bude muset zavraždit svého dědice.

	Na tomto bojišti nemohl stratégos přijít s jedním ze svých zázraků. Bylo to jako pavučina z jedovatých vláken, proplétající se městem i královstvím, otravující svým dotekem. Jenže kdo je pavouk?

	Attalos? Je chladnokrevný a ctižádostivý, nicméně Parmenión nevěřil, že by dokázal manipulovat s Filippem. Ale kdo další by tím mohl něco získat?

	Zavolal si dva sluhy a nechal si připravit lázeň. Ještě před pár lety by si šel hned po ránu zaběhat, aby si uvolnil svaly a osvěžil mysl. Nyní však měl na tak bezstarostný výdej energie údy příliš ztuhlé. U okna stál podnos s jablky. Do jednoho se zakousl. Bylo sladké a přezrálé. Ohryzek vyhodil z okna.

	Kdo je ten pavouk?

	Snadná odpověď neexistovala. Král stárnul a mladí muži přirozeně obraceli zrak k nástupci. Mnozí dávali přednost Alexandrovi, ale jiní by raději viděli přihlouplého Arridaia a další si připomínali, že Amyntás je synem Perdikka, vládnoucího před Filippem.

	Parmenión však takové myšlenky zahnal. Amynta znal dobře, chlapec po koruně netoužil a ani neměl potřebné schopnosti. Byl příjemný a přátelský, schopný důstojník, ale bez větší představivosti či iniciativy,

	Ne, odpověď se točila kolem Filippa a jeho stále rostoucí nedůvěry k Alexandrovi. Filótas ho krmil lžemi a polopravdami, jenomže neměl ani dost důvtipu, ani přirozené rafinovanosti, aby takovou pavučinu utkal.

	Parmenión lenošil v lázni celou hodinu a probíral problém ze všech stran, přesto když dorazil Mothak, aby probral zprávy od agentů z Malé Asie, k řešení se nepřiblížil.

	„Velký král posílil oddíly na západě a poslal vojáky do řeckých měst na pobřeží. Ne moc, nanejvýš tři tisíce. Zvláštní,“ vykládal starý Théban.

	„Persie je veliká,“ řekl Parmenión. „Za měsíc může sebrat obrovské vojsko. Ne, jenom nám dává najevo, že ví. Jaké jsou zprávy z Théb?“

	„Došlo k obvyklým nepokojům. Nikomu se nelíbí, že v Kadmeii je cizí posádka. To by sis měl pamatovat!“

	„Pamatuji,“ ujistil jej Parmenión, vzpomínaje na dobu strávenou ve městě, kdy pevnost ve středu Théb okupovala spartská posádka.

	„Ve městě se mluví o perském zlatě, za něž se najímají žoldnéři, kteří by Kadmeiu znovu dobyli.“

	„Nepochybuji o tom, že tam ty peníze jsou,“ zabručel

	Parmenión. „Velký král bude rozhazovat zlato na všechny strany, do Sparty, Athén, Korinthu, Ferrai. Tentokrát ovšem Peršané neuspějí. Za našimi zády se žádné povstání konat nebude.“

	„Nebuď si tak jistý,“ varoval jej Mothak. „Théby se zbavily dobyvatelů už předtím.“

	„Jenomže to měly Epameinónda a Pelopida. A nepřítelem byla Sparta. Teď je situace jiná. Sparta musí našlapovat opatrně, protože se bojí, že by mohla vyvolat další válku s Athénami. Théby budou osamocené a nevyrovnají se ani jedné pětině makedonského vojska.“

	Mothak zabručel a rozzlobeně zavrtěl hlavou. „Mluvíš jako Makedoňan! Dobře, já jsem Théban a nesouhlasím. Znovu dávají dohromady Svatý oddíl. Město bude opět svobodné.“

	Parmenión vylezl z lázně a kolem pasu si ovinul osušku. „Staré časy jsou pryč, Mothaku. To víš. Théby budou svobodné – ale jen až Filippos usoudí, že může Thébanům důvěřovat.“

	„Taková nadutost,“ zasyčel Mothak. „Ty jsi přece ten, kdo Théby osvobodil. Ne Epameinóndás. Ty! Pomohl jsi nám znovu získat Kadmeiu a pak jsi vymyslel plán, jak rozdrtit spartské vojsko. Copak jsi zapomněl? V čem je to dnes jiné? Jak víš, že v Thébách není nějaký mladý Parmenión a nevymýšlí plány?“

	„Jsem si jistý, že je,“ odvětil Parmenión s povzdechem. „Ale spartské vojsko mělo stěží pět tisíc mužů. Filippos může povolat do zbraně čtyřicet pět tisíc Makedoňanů a o polovinu víc žoldnéřů. Má hotový les obléhacích strojů, balist, věží. Situace není stejná.“

	„Měl jsem čekat, že to budeš brát takhle,“ prskl Mothak, celý rudý.

	„Promiň, příteli, co jiného mám říct?“ Parmenión k němu přistoupil a položil mu ruku na rameno. Théban ji však setřásl.

	„O některých věcech je lepší se nebavit,“ zamručel Mothak. „Věnujme se jiným problémům.“ Shrnul pergameny a začal se jimi probírat. Pak se zarazil a svěsil plešatou hlavu. Parmenión viděl, že má v očích slzy.

	„Co se děje?“ zeptal se Parmenión a přisedl si k němu.

	„Všichni zemřou,“ vyhrkl Mothak chvějícím se hlasem.

	„Kdo? Kdo má zemřít?“

	„Mladí muži z mého města. Povstanou s mečem v ruce a budou pobiti.“

	Parmenión pochopil. „Ty jsi jim to pomáhal zorganizovat?“

	Stařec kývl. „Je to moje město.“

	„Víš, kdy chtějí zaútočit?“

	„Ne, ale bude to brzy.“

	„Nemusí to skončit krveprolitím, Mothaku. Pošlu do Boiótie další oddíly, to je zastaví. Ale slib mi, že s povstalci přerušíš styky. Slib mi to!“

	„To ti slíbit nemůžu! Copak nechápeš? Všechno, co tady dělám, ze mě činí zrádce. Už od Chairóneie, kde jsi rozdrtil thébské vojsko. Měl jsem odejít už tenkrát. Měl jsem se vrátit domů. Teď to udělám!“

	„Ne,“ zaprosil Parmenión, „neodcházej. Jsi můj nejstarší přítel a já tě potřebuji.“

	„Nepotřebuješ mě,“ namítl stařec smutně. „Ty nepotřebuješ nikoho. Jsi stratégos, Smrt národů. Stárnu, Parmenióne. Vrátím se domů, do Théb. Zemřu v rodném městě a pochovají mě vedle mé lásky.“

	Vstal a odkráčel z místnosti.
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	Měli mnoho jmen a mnoho využití, avšak pro Aidu to byli našeptávači. Peršané je uctívali jako menší démony, dévy, a lidé ze starého Akkadu a Atlantidy je považovali za duše těch, kdo zemřeli zlí. Dokonce i Řekové je znali v degradované formě jako Harpyje.

	Nyní se shromáždili kolem Aidy jako chomáčky mlhy, stěží vnímaví, zato vydávající temné emoce, vylučující detritus zla, zoufalství, trudnomyslnosti, chmur, nedůvěry, žárlivosti a nenávisti.

	V kobce bylo chladněji než uprostřed zamrzlého jezera, ale Aida se připravila, posadila se doprostřed a kouřové postavy se vznášely nad ní.

	Dům stál stranou od města, bylo to bývalé venkovské sídlo menšího makedonského aristokrata, jenž padl v thráckých válkách. Aida ho koupila od vdovy, protože měl několik předností. Nejenže stál na samotě, ale za vysokou zdí byla zahrada, kde se její akolytky mohly zbavovat těl obětovaných – těch nešťastníků, jejichž krve bylo zapotřebí, aby měli našeptávači dost sil.

	Natáhla ruku a přivolala si prvního ducha. Přeletěl jí nad prsty a jí se v hlavě okamžitě vynořily obrazy. Uviděla Filippa shrbeného na trůně. Král byl zachmuřený a melancholický a ona se rozesmála. Jak snadné je pokřivit mysl člověka! Přivolala si druhého ducha a sledovala, jak Attalos kuje pikle.

	Přijala obrazová hlášení ode všech našeptávačů a odeslala je zpátky k lidským hostitelům. Nakonec jí začala zima pronikat do kostí. Vstala a vyšla po tmavém schodišti vedoucím do dolních zahrad.

	Vše bylo v pořádku, Aida byla spokojená. Filippa čekala jeho zkáza a paní ze Samothráky bude po ruce, aby dovedla jeho syna na trůn. Takový hezký chlapec! Ach, jak mu pomůže, poskytne rozmanité potěšení, a až usne, sundá mu náhrdelník a otevře brány jeho duše.

	Zachvěla se rozkoší. Celý život snila o nadcházejícím dni, stejně jako její matka před ní. Matčiny naděje – a ještě hůř, jejího ducha a vůli žít – zničila Tamis. Tady ale není nikdo, kdo by mi mohl zhatit plány, pomyslela si.

	Filippos Makedonský bude brzy po smrti, zabit ve spánku ve vlastním paláci.

	Pocítila vzrušení a zavolala si dva strážné. Doteky mužů jí obvykle připadaly nechutné, ale občas, jako v této chvíli, bylo jejich použití uspokojivé, ba téměř příjemné. A rozkoš byla vždy silnější, když věděla, že milenci mají zemřít. Když vysávala jejich mládí a sílu, těšila se z jejich blížícího se skonu.

	Oba muži byli pohlední a vysocí, žoldnéři z Malé Asie. Usmáli se na ni a začali se svlékat.

	První k ní přistoupil, nafoukaně jí položil ruku na prsa a stáhl z ní tmavé šaty.

	Zítra, říkala si, bude tvá duše ječet cestou do Hádu…
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	Filippos byl opilý a měl neobyčejně dobrou náladu. Kolem sebe měl své přátele a generály – dvacet mužů, kteří mu sloužili poslední dvě desetiletí – a užívali si poslední den svatebního veselí. Filippos si je prohlížel.

	Parmenión, Antipatros, Kleitos, Attalos, Theoparlis, Koenos… muži, s nimiž by se nebál táhnout do hor. Silní, věrní, neohrožení. Jeho pozornost upoutal pohyb na druhém konci stolu. Alexandros se usmíval nějakému žertu mladého Ptolemaia.

	Dobrá nálada Filippa opustila. Nejspíš byl sám terčem toho vtipu.

	Ale rychle to pomyšlení zahnal. Dnes se slavilo, a to nesmí nic pokazit.

	Sluhové odnesli poslední talíř a krále přišli pobavit žongléři. Byli to Médové, s nakroucenými vousy a rozevlátými hedvábnými šaty. Byli tři a každý měl šest mečů, jež začali vyhazovat do vzduchu, jeden po druhém, až se zdálo, že jsou čepele živé, točily se a leskly jako kovoví ptáci. Médové se rozestoupili a meče nyní létaly mezi nimi. Zdálo se, že se jich téměř nedotýkají, tak rychle se pohybovali. Filippa jejich umění fascinovalo a mimoděk ho napadlo, jestli jsou stejně nadaní, když mají meče použít v bitvě. Podle Mothakových hlášení měl perský král ve vojsku tři tisíce Médů.

	Vystoupení skončilo a Filippos je chválil jako první. Několik Alexandrových druhů zatleskalo, nad čímž se král zamračil. Stávalo se zvykem dávat najevo chválu plácáním dlaní o sebe, ale celá staletí předtím bylo takové tleskání považováno za urážku. Původ mělo na divadle, kde jím diváci přehlušovali špatné herce a nutili je odejít ze scény. Pak ho začali používat Athéňané na konci představení na znamení, že herci mohou odejít. Filippovi se takové změny nelíbily.

	Žongléře vystřídal neobyčejně zručný vrhač nožů. Postavili mu sedm terčů a štíhlý Thessalec i se zavázanýma očima zasáhl střed každého z nich. Filippos ho odměnil zlaťákem.

	Následovali čtyři štíhlí thráčtí akrobaté a pěvec zpívající o Héraklových pracích. Po celou dobu neměl Filippos nikdy prázdný pohár.

	Kolem půlnoci ho několik starších důstojníků, Parmenión mezi nimi, požádalo o dovolení se vzdálit a odešlo domů. Filippos, Attalos, Alexandros a asi tucet dalších zůstali, popíjeli a rozprávěli.

	Filippos si všiml, že většina je opilá, zvláště Attalos, jenž málokdy pil. Světlé oči měl podlité krví, ale blaženě se usmíval, čemuž se král zasmál a poplácal ho po rameni.

	„Měl bys pít častěji, příteli. Jsi příliš vážný.“

	„To bych opravdu měl,“ opáčil Attalos a velice se soustředil na správnou výslovnost. „Je to… neobyčejně… skvělý pocit,“ zakončil, vstal a přehnaně se uklonil.

	Filippos zalétl pohledem k Alexandrovi. Chlapec byl zcela střízlivý a před sebou měl pohár vína, který si objednal už přede dvěma hodinami. „Co je to s tebou?“ zařval. „Víno ti nechutná?“

	„Je velice dobré, otče.“

	„Tak ho vypij!“

	„Vypiju – až budu mít chuť,“ opáčil princ.

	„Vypij ho hned!“ rozkázal král. Alexandros zvedl pohár v přípitku a vypil víno jedním hltem. Filippos si zavolal sluhu. „Princ má prázdný pohár. Zůstaň u něj a dohlédni na to, aby se to už nikdy neopakovalo.“

	Muž se uklonil, odnesl džbán na konec stolu a postavil se za Alexandra. Filippa synovy rozpaky potěšily. Obrátil se zpátky k Attalovi, avšak ten mezitím usnul s hlavou položenou na stole.

	„Co je to?“ vykřikl Filippos. „To má král slavit sám?“

	Attalos se zavrtěl. „Umírám,“ zašeptal.

	„Potřebuješ víno,“ poradil mu Filippos a zvedl ho na nohy. „Přípitek, Attale!“

	„Přípitek! Přípitek!“ volali hosté.

	Attalos potřásl hlavou a zvedl pohár, přičemž polovinu vína vybryndal. „Na Filippa, mou schovanku Kleopatru a jejich nenarozeného syna.“ Zahlédl Alexandra a usmál se. „Na legitimního dědice!“ dodal a pozvedl pohár.

	Rozhostilo se ohromené ticho. Alexandros zbledl a vstal. „Čím jsem potom já?“ zeptal se.

	Attalos zamrkal. Nemohl uvěřit, že to řekl. Slova mu splynula ze rtů zcela mimovolně. Jenže je už nemohl vzít zpátky.

	„Slyšíš mě, ty mizerný vrahu?“ křičel Alexandros. „Odpověz mi!“

	„Mlč!“ zařval Filippos a vyskočil. „Co ti dává právo přerušovat přípitek?“

	„Nebudu mlčet,“ nedal se Alexandros. „Už jsem tvoje urážky snášel dost dlouho. Tuhle ale ne. Mně na nástupnictví nesejde – můžeš svou korunu dát třeba kozlovi, mně je to jedno – ale každý, kdo zpochybní legitimitu mého narození, se za to bude zodpovídat. Nebudu tady sedět a poslouchat, jak mou matku nazývá děvkou muž, jenž se na výsluní vyškrábal přes těla těch, které otrávil nebo bodl do zad.“

	„Už jsi řekl dost, chlapče!“ Filippos odstrčil křeslo a hnal se na Alexandra, jenomže zakopl. Zchromlá noha se mu podlomila a začal padat. Mávl rukou, ale prsty jen zachytil za náhrdelník na princově hrdle. Řetízek okamžitě povolil a Filippos sebou praštil na stůl, a jak padal, uhodil se do hlavy o křeslo.

	Alexandros zavrávoral a narovnal se. V sále zavládlo naprosté ticho a lampy zablikaly, jak otevřenými okny dovnitř zavál studený vítr.

	Princ se podíval na krále. „Tady leží,“ řekl hlubokým a děsivě studeným hlasem. „Muž, jenž chce dojít na konec světa a nedokáže dojít ani na konec místnosti.“

	Otočil se ke dveřím a Ptolemaios s Kratérem ho následovali ven ze sálu.

	 

	Parmenión bušení na dveře neslyšel, protože byl po hostině vyčerpaný a upadl do hlubokého bezesného spánku. Minulé dny byly plné chmur a zármutku po odchodu Mothaka a příjezdu ukřičené Faidry.

	Do jeho pokoje vstoupil sluha a jemně s ním zatřásl. Parmenión se probudil. „Co se děje?“ zamumlal, když otevřeným oknem viděl, že je ještě noc.

	„Posílá pro tebe král. Je to naléhavé, pane.“

	Parmenión se posadil a protřel si oči. Vstal a počkal, až mu sluha přinese čistý chitón a plášť lemovaný kožešinou. Zima se blížila a ve vzduchu se vznášel chlad.

	Již oblečený sešel dolů, kde čekal Filótas, aby ho doprovodil.

	„Víš, co se děje?“ zeptal se syna.

	„Alexandros uprchl z města,“ vysvětloval Filo. „Po tvém odchodu došlo k hádce.“

	Parmenión v duchu zaklel a vyrazil z domu. Filo jej následoval.

	„Mohlo by dojít k občanské válce,“ poznamenal. Parmenión se po něm podíval, ale neřekl nic. „Kratéros, Ptolemaios a Kassandros odjeli s Alexandrem,“ pokračoval mladík. „A ten tvůj důstojník Héfaistión. Nikdy jsem mu nevěřil. Kolik vojáků zběhne k princi, co myslíš?“

	Parmenión se zastavil a obrátil se k synovi. „Žádná občanská válka nebude,“ pronesl hlasem chladnějším než noční vzduch. „Ať už se budeš snažit sebevíc, Filo.“

	„Co tím myslíš?“

	„To je snad jasné, ne?“ štěkl Parmenión. „Donášel jsi svoje lži a překroucené pravdy králi a za to, co se dnes stalo, jste zodpovědní ty a ten, komu sloužíš. Ale válka nebude. A teď ode mě běž pryč!“

	Otočil se a zamířil k paláci. Filo ho doběhl a popadl ho za ruku.

	„Jak se opovažuješ jednat se mnou jako se zrádcem!“ vybuchl mladík s očima planoucíma hněvem. „Sloužím králi věrně.“

	Parmenión se mu podíval do očí a zhluboka se nadechl, „Není to tvoje chyba,“ řekl nakonec smutně. „Tvá matka bývala věštkyně, i když ne moc dobrá. Došla k názoru, že se z tebe má stát velký král. A když jsi byl ještě příliš mladý, než abys to mohl plně chápat, plnila ti hlavu představami o budoucí slávě. Mýlila se. Dobře mě poslouchej: Mýlila se. To, oč se snažíš, ti přinese jedině smrt.“

	Filo couvl. „Vždycky jsi mě nenáviděl,“ prskl. „Nic, co jsem udělal, ti nikdy nebylo dost dobré. Ale matčino vidění bylo správné, já to vím. Cítím to v sobě. Čeká mě osud, který zastíní všechny tvé úspěchy. Nic mě nezastaví!“ S tím odkráčel do noci.

	Parmenión si povzdechl. Tíha let náhle byla k neunesení. Zachvěl se a pokračoval k paláci. Přes pozdní hodinu chodbami pobíhali sluhové a otroci. Dovedli ho do trůnního sálu, kde čekal Filippos s Attalem. Šermíř již vystřízlivěl. Kývl na Sparťana a mlčky poslouchal, když Filippos líčil večerní události.

	„Ty jsi zpochybnil jeho legitimitu?“ zeptal se Parmenión Attala. „Tomu nemůžu uvěřit!“

	„Nevím, proč jsem to řekl. Přísahám při Diovi, že mi to prostě vyskočilo z úst. Byl jsem opilý. Kdybych to mohl vzít zpátky, udělám to.“

	„Zašlo to příliš daleko,“ prohlásil Parmenión, obraceje se opět na krále.

	„Já vím,“ přiznal Filippos tiše. „Najednou vidím všechno v úplně jiném světle. Jako by po bouřce vysvitlo slunce.

	Nemůžu uvěřit, že jsem s ním zacházel tak zle. Je to můj syn! Když jsem upadl, praštil jsem se do hlavy a zůstal na chvíli v bezvědomí. Když se mi vrátilo vědomí, jako bych se díval očima jiného člověka. Všechny obavy zmizely, cítil jsem se volný. Hledal jsem ho, abych se mu omluvil, poprosil za odpuštění. Jenomže už byl pryč.“

	„Najdu ho, králi,“ slíbil Parmenión. „Všechno bude zas v pořádku.“

	„Zachránil mi život. Dvakrát,“ zašeptal Filippos. „Jak jsem si mohl myslet, že mě chce zabít?“

	„Nevím, králi. Ale jsem rád, že ho konečně vidíš takového, jaký je, skvělý mladý muž, který tě zbožňuje.“

	„Musíš ho najít, Parmenióne.“ Filippos vstal z trůnu a kulhal ke generálovi. „Vrať mu tohle, protože vím, že to pro něj hodně znamená.“ Natáhl ruku a rozevřel prsty.

	Sparťan se podíval – a jako by mu do srdce zajel nůž. Náhrdelník se blyštěl ve světle lamp a Parmenión si ho třesoucí se rukou vzal.

	„Kde jsi ho vzal?“

	„Jak jsem padal, natáhl jsem ruku a strhl jsem mu ho.“

	V té chvíli si Parmenión uvědomil, proč králova paranoia zmizela. Kouzlo náhrdelníku bránilo zlu vstoupit do srdce nositele.

	Ovšem co ta ztráta znamená pro Alexandra?

	„Okamžitě vyjedu, králi,“ slíbil.

	„Víš, kam jel?“

	„Ne, ale vím, kde hledat.“

	„Pojedu s tebou,“ přihlásil se Attalos.

	„To by nebylo moudré,“ sdělil mu Sparťan.

	„Na tom nesejde, chci se mu omluvit osobně.“

	„Mohl by tě zabít – a já bych se mu nedivil.“

	„V tom případě zemřu,“ řekl Attalos. „Tak pojďme.“
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	Padal sníh s deštěm, ledové jehličky pronikaly i nejtlustším pláštěm a voda v řece – vzduté po deštích několika posledních týdnů – hněvivě narážela na břehy. Héfaistión zapálil oheň u vyvráceného stromu a druhové se shromáždili kolem něj a choulili se.

	„Kam pojedeme?“ zeptal se Ptolemaios s rukama nataženýma k plamenům. Alexandros neodpověděl, byl zamyšlený.

	„Na západ do Épeiru,“ radil Kratéros. „Máme tam přátele.“

	„Proč ne na severozápad do Pelagonie?“ navrhoval Kassandros. „Tamní vojáky jsme odměnili po tribalském tažení. V Alexandrově jméně povstanou.“

	Héfaistión se podíval na prince. Alexandros však nedával najevo, že poslouchá. Héfaistión přihodil dříví na oheň, opřel se o skálu a snažil se nevnímat zimu.

	O podobné noci se před deseti lety seznámil s Parmeniónem. Plískanice pomalu přecházela ve sněžení. Jen tehdy znělo nocí vytí lovící smečky a dusot kopyt, jak lovci hledali uprchlého chlapce. Héfaistiónovi bylo třináct a žil s ovdovělou matkou na malém hospodářství v horách Kerkiné. Brzy ráno vpadli paionští domorodci ze severu do Makedónie, prohnali se průsmyky, pobíjeli sedláky a vyplenili dvě města. Zvědové dorazili k jejich statku. Pokusili se znásilnit Héfaistiónovu matku, ale bojovala tak tvrdě, že ji museli zabít, probodli jí srdce. Mladý Héfaistión zabil vraha malou sekerkou a utekl do lesa. Zvědové s sebou měli válečné psy a ti vyrazili za ním. Přes zimu se chlapec brodil rozvodněnými potoky, čímž psy na chvíli setřásl. Avšak kolem půlnoci ho psi našli.

	Héfaistión se při vzpomínce na to, co následovalo, zachvěl. Našel si ostrý kámen, přikrčil se a čekal. Na palouk přiběhli dva psi, obrovské šelmy s uslintanými tlamami, a za nimi se hnalo šest zvědů na pomalovaných konících.

	Na rozkaz vůdce – štíhlého, šlachovitého muže ve žlutém plášti – se psi před chlapcem zastavili. Héfaistión couvl k balvanu a zvedl kámen.

	„Vidíš ty psy, dítě?“ zeptal se vůdce krutým, hrdelním hlasem. „Za chvíli jim rozkážu, aby tě roztrhali na kusy. Vidíš, jak stojí, jako by byli uvázaní? Jsou dobře vycvičení.“ Héfaistión od hafanů nedokázal odtrhnout zrak. Pysky měli ohrnuté a dlouhé, ostré tesáky vyceněné. Chlapci v hrůze povolil měchýř a jezdci se mu hlasitě smáli.

	Zpoza skály vyšel vysoký muž v lesklé zbroji s krátkým mečem v ruce. Psi zavyli a zaútočili, avšak válečník se rychle postavil před chlapce, prvnímu psovi téměř srazil hlavu a druhého bodl do srdce.

	Byl tak rychlý, že se zvědové ani nestačili pohnout. Když vůdce viděl své psy mrtvé, vytáhl meč a pobídl koně. Zasvištěly šípy. První zasáhl vůdce za ucho a skončil v mozku. Skácel se z koně. Ostatní Paionové se pokoušeli uprchnout, ale šípy se na ně sypaly ze všech stran. Ve chvilce bylo mrtvých či umíralo všech šest jezdců a čtyři koně.

	Héfaistión pustil kámen a otočil se k válečníkovi, jenž si otíral krev z čepele.

	„Děkuji, pane,“ vypravil ze sebe. Muž vrátil meč do pochvy a klekl si před ním. V měsíčním světle měl šedé oči.

	„Vedl sis dobře, chlapče.“ Položil ruce Héfaistiónovi na ramena. „Postavil ses jim jako válečník.“

	Chlapec zavrtěl hlavou a z očí mu kanuly slzy. „Strachy jsem se pomočil.“

	„Ale neutekl jsi, ani jsi neprosil o život. Za chvilkovou slabost měchýře se stydět nemusíš. Pojď se ohřát a najdeme ti suché šaty.“

	„Kdo jsi, pane?“

	„Jsem Parmenión,“ odpověděl muž a vstal.

	„Lev Makedonský!“

	„Ano, ten.“

	„Zachránil jsi mi život. Na to nezapomenu.“

	Generál se usmál a přistoupil k makedonským lučištníkům, kteří svlékali mrtvoly. Jeden mladý důstojník mu přivedl koně a generál se vyhoupl nahoru a natáhl ruku k Héfaistiónovi. „Pojď, pojedeš se mnou!“

	Héfaistión se při té vzpomínce usmál.

	 

	„Přichází,“ řekl Alexandros náhle.

	„Kdo?“ zeptal se Ptolemaios.

	„Parmenión. Je s ním Attalos.“

	Mladík vstal a zadíval se do deště. „Nikoho nevidím, Alexandře.“

	„Budou tu do hodiny,“ pravil Alexandros téměř zasněně.

	„Jak to víš?“ divil se Kratéros.

	„Vidění od bohů,“ odtušil princ.

	„Jestli je to vidění správné, jak může Parmenión vědět, kde nás hledat?“

	„No ano, jak?“ opáčil Alexandros a zelené oči upřel na Héfaistióna.

	„Nechal jsem mu zprávu, že jedeme na sever,“ přiznal důstojník.

	„Cože?“ zařval Kratéros. „Jsi tedy zrádce!“

	„Mlč, příteli,“ napomenul jej Alexandros tiše, téměř laskavě. „Poslechněme si Héfaistióna.“

	„Generál mě požádal, abych na prince dával pozor, aby se mu nic nestalo. To jsem udělal. Ale Parmenión je Alexandrův jediný přítel mezi staršími. Měl jsem pocit, že je důležité, aby se dozvěděl, kde nás má hledat.“

	„A přece s sebou přivádí Attala,“ podotkl Ptolemaios. „Co to podle tebe znamená?“

	Héfaistión pomalu přiložil dvě větve na oheň. „Já Parmeniónovi věřím,“ řekl nakonec.

	„Já také,“ poznamenal Alexandros a posadil se k důstojníkovi. „Ale můžu věřit tobě, vojáku?“

	„Ano,“ odpověděl Héfaistión a podíval se mu do očí.

	Alexandros se usmál. „Máš sny, Héfaistióne? Ambice?“

	„Samozřejmě, pane.“

	„Moje sny nás dovedou na konec světa. Budeš mě následovat ke slávě?“ Měl uklidňující, téměř svůdný hlas, a Héfaistión v duchu viděl velká vojska na pochodu, hořící města, řeky zlata mu protékaly před očima a řeky krve mu vířily kolem nohou. „Půjdeš za mnou?“ zopakoval Alexandros.

	„Ano, pane. Na konec světa.“

	„A dál?“ zašeptal princ.

	„Kamkoliv zavelíš.“

	„Dobře,“ řekl Alexandros a poplácal ho po rameni. „Teď počkáme na návštěvníky.“

	 

	Sníh s deštěm se změnil ve sníh a sněhové vločky štípaly na nahé kůži. Kratéros, Ptolemaios a Kassandros osekávali větve z okolních stromů v marné snaze vybudovat malý přístřešek, ale závany větru jim dílo neustále hatily.

	Alexandros mlčky seděl u ohýnku a na vlasy a plášť mu padal sníh. Oči upíral do blikajících plamínků. Héfaistión se zachvěl a přitáhl si plášť k tělu. Princova nálada mu dělala starosti. Alexandros měl zvláštní náladu, na nebezpečí mu nezáleželo a náhlá vánice se mu snad líbila.

	Héfaistióna zamrazilo. Třel si ruce o sebe a foukal do dlaní.

	„Tohle se ti líbí víc, ne?“ zeptal se Alexandros náhle.

	„Pane?“

	„Zima, obnažená obloha, nepřítel nablízku. Jsi voják – válečník.“

	„Byl bych radši, kdyby bylo teplo,“ odpověděl Héfaistión s nuceným úsměvem.

	„Chodil jsi po mých pokojích jako lev v kleci, nikdy ses tam necítil dobře.“

	„Dělal jsem, co mi Parmenión přikázal.“

	„No ano, jistě. Ty ho zbožňuješ.“

	„Nezbožňuji, můj princi. Ale za hodně mu vděčím. Když mi zabili matku, musel jsem v dražbě prodat statek, abych mohl zaplatit poplatek na vojenské akademii. Když jsem dospěl, listiny na statek se mi vrátily. Parmenión ho vykoupil.“

	„Je laskavý – a slyšel jsem, že tě zachránil před paionskými nájezdníky.“

	„Ano. Jak o tom víš? On ti to řekl?“

	„Ne. Ale rád vím všechno o lidech, které mám kolem sebe. Proč myslíš, že je s ním Attalos?“

	Héfaistión rozhodil rukama. „Jsem voják, ne stratégos. Kolik mužů s sebou má? Ukázalo ti to vidění?“

	„Jsou sami.“

	To Héfaistióna skutečně překvapilo. „To je zvláštní, pane. Attalos má mnoho nepřátel a tebe by měl právem počítat mezi ně.“

	Alexandros se k němu naklonil. „Jestli půjdu proti Attalovi, na čí stranu se postavíš?“

	„Na tvou!“

	„A proti Filippovi?“

	„Taktéž. Ale nežádej mě, abych bojoval proti Parmeniónovi.“

	„Šel bys s ním?“

	„Ne – proto nechci, abys to po mně žádal.“

	Alexandros kývl. Otočil se a uviděl tři mladíky schoulené pod přístřeškem, který jim vzápětí poryv větru shodil na hlavu. Princ se rozesmál. „Toto jsou muži, kteří pro mě dobudou svět,“ poznamenal.

	Vymotali se z větví a posadili se k ohni. „Copak tobě není zima?“ zeptal se Alexandra Ptolemaios. Princ se zazubil. „Zima ke mně nedosáhne.“

	Všichni začali žertovat o Alexandrově nově nalezené moci a Héfaistión se opřel o skálu a zavřel oči. Jejich klábosení se přes něj přelévalo jako hukot vody zpovzdálí a splývalo se svištěním větru.

	Rozhovor s princem ho rozzlobil a zároveň překvapil. Překvapil ho zvláštní způsob, jímž se princi zaslíbil, a zlobil se, jak snadno zradil Parmenióna. Že si Alexandra vážil, bylo pochopitelné. Princ byl čestný a odvážný. Ale Héfaistión si zatím neuvědomil, jak moc si ho váží, a pochopil, že to hraničí s láskou. Alexandros byl sluncem a Héfaistión se v jeho společnosti cítil příjemně. Copak nemiluješ Parmenióna? tázal se sám sebe. Odpověď byla rychlá. Samozřejmě, ale to je láska zrozená z dluhu, a dluhy je vždycky možné splatit.

	Přestalo sněžit a vítr utichl. Oheň praskal a sílil, tančící plameny olizovaly dřevo. Héfaistión roztáhl plášť, aby k němu mohlo teplo z ohně.

	Alexandros se na něj podíval. „Hosté jsou už skoro tady,“ poznamenal. „Chci, abys zajel za ně a přesvědčil se, jestli za nimi nejede větší oddíl.“

	Když Héfaistión vstal a uklonil se, náhle mu vyschlo v ústech. „Jak přikazuješ,“ zachraptěl.

	A tady to bylo, chvíle zrady. Jestli Alexandrovi druhové Parmenióna a Attala zabijí, bude to znamenat občanskou válku. Ale Alexandros umožnil Héfaistiónovi vyváznout. Nebude u toho, až zabíjení začne. Důstojníkovi se cestou ke koni obracel žaludek.

	Odjel však bez jediného ohlédnutí.

	 

	Parmenión uviděl v dálce táborový oheň a zastavil koně. Světlo vypadalo jako blikající svíčka a z této vzdálenosti nerozeznal muže sedící okolo něj.

	„Myslíš, že to jsou oni?“ zeptal se Attalos, když k němu dojel.

	„Nejspíš,“ odvětil generál. „Ale taky by to mohla být loupežnická tlupa.“ Attalos se uchechtl.

	„Vyrovnali by se dvěma nejlepším šermířům v celé Makedónii?“

	Parmenión se usmál. „Za starých časů ne, příteli. Jen se obávám, že s věkem naše zručnost poněkud zrezivěla.“

	„Mluv za sebe, Sparťane. Já jsem stejně rychlý jako kdysi.“

	Parmenión se podíval na bělovlasého šermíře. Překvapilo ho, s jakým přesvědčením mluví. On tomu skutečně věřil. Parmenión se nehádal, pouze pobídl koně do kroku.

	Přiblížili se k ohni. Parmeniónův hřebec nastražil uši a zaržál, na což se mu dostalo odpovědi ze stromů za ohništěm.

	„Jsou to oni,“ prohlásil Parmenión. „To byl Búkefalos. Stáli s Paxem ve stáji vedle sebe.“

	„Co když se na nás vrhnou s meči?“ zajímal se Attalos.

	„Zemřeme,“ utrousil Parmenión, „protože s Alexandrem já bojovat nebudu.“

	Mraky se protrhaly a na zasněženou krajinu jasně svítil měsíc. Řeka se v jeho světle leskla jako leštěné železo. Parmenión vjel na tábořiště a sesedl. U ohně seděl se zkříženýma nohama Alexandros. Když se generál přiblížil, vstal.

	„Studená noc,“ poznamenal a podíval se za Parmenióna na Attala.

	„Ano, pane,“ souhlasil šermíř. „Studená noc následující po žhavých slovech.“

	„Co mi chceš říct, Attale?“ Šermíř si odkašlal.

	„Přišel jsem… abych…“ olízl si rty. „Chci se omluvit.“ Slova z něj vyletěla, jako by to byla kyselina, která ho spálila na jazyku. „Nevím, proč jsem vyslovil ten přípitek. Byl jsem opilý. A byl jsem stejně zděšený jako ty. Udělal bych cokoliv, abych to mohl vzít zpátky.“

	„To tě poslal otec, abys mi to řekl?“

	„Ne, rozhodl jsem se sám.“

	Alexandros kývl a obrátil se k Parmeniónovi. „A ty, příteli, mi chceš povědět co?“

	„Filippa to velice mrzí. Miluje tě, Alexandře, chce tě mít zase doma.“

	„On mě miluje? To je mi pomyšlení! Dlouho jsem žádné důkazy jeho lásky neviděl. Jak mám vědět, že se do Pelly nevrátím včas na svou vraždu?“

	„Máš moje slovo,“ odvětil Parmenión prostě. „Nepožádáš už své druhy, aby se k nám připojili? Z toho posedávání v lese musejí být dost promrzlí.“

	„Zůstanou tam, kam jsem je poslal,“ prohlásil princ a zakryl odmítnutí úsměvem. „Posaďme se k ohni a promluvme si.“

	Přiložil na oheň a všichni tři se usadili. Parmenión vylíčil, jak Filippos všeho lituje. Nakonec otevřel váček u pasu a vytáhl náhrdelník. „Když se ho král dotkl, všechny obavy a strach z tebe zmizely. Chápeš proč? Kouzlo v náhrdelníku přerušilo kouzlo, které se kolem něj ovíjelo.“

	Alexandros se zadíval na šperk. „Chceš říct, že byl pod vlivem kouzla?“

	„Myslím si to.“

	„Tak by ho možná měl nosit on.“

	„Ty ho nechceš zpátky?“

	„Nepotřebuji ho. Posloužil svému účelu. Očividně si Temný bůh vybral jinou nádobu. Já se ho zbavil.“

	„A čemu uškodí, když si ho zase vezmeš?“ zeptal se Parmenión tiše.

	„Ničemu – až na to, že nechci. Nuže, říkáš, že se otec nemůže dočkat, až mě uvítá doma, a že bych ti měl věřit. Budu tedy. Ty jsi mi byl vždycky přítelem, Parmenióne, a jsi muž, kterého obdivuji ze všech nejvíc – hned po Filippovi. Pojedeš se mnou ke králi?“

	„Samozřejmě, pane.“

	Attalos si odkašlal. „Je mi tedy odpuštěno?“ zeptal se.

	„Proč bych ti neměl odpustit, Attale? Tvé skutky přivodily změnu, po níž mnoho let toužím. A jsem ti za to vděčný.“

	„Jakou změnu?“ vyhrkl Parmenión.

	„Návrat otcovy lásky,“ odpověděl Alexandros klidně. „A už jeďme.“
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	Aida propustila našeptávače, protože posloužili svému účelu. Byla radostí bez sebe. Cítila okamžik, kdy Filippos strhl Alexandrovi náhrdelník, zakusila příval něčeho, co se velice podobalo sexuálnímu vyvrcholení.

	Nyní klečela v temné kobce pod domem. Těla jejích dvou nedávných milenců ležela na studené podlaze a na prsou jim zasychala krev.

	Aida se usmála, dotkla se jednoho těla a sledovala prstem krvavou čáru z hrudi na břicho. Během doby existovalo mnoho způsobů placení – Akkaďané používali křišťál, Chetité železo, Peršané zlato. Démonické síly mimo rozsah chápání smrtelníků však znaly jedinou měnu. Krev. Zdroj života.

	Aida zavřela oči. „Morfee!“ zavolala. „Eukliste!“

	Vrahové se právě blíží k Pelle, a bylo důležité, aby se do pranice nezapojily palácové stráže.

	Zavolala znovu a tma v místnosti se prohloubila a ochladilo se. Aida cítila jejich přítomnost a zašeptala slova moci. Démoni zmizeli a s nimi se ztratila i těla zabitých. Na mramorové podlaze nezůstala ani kapička krve.

	Aida vstala, třesouc se vzrušením. Dnes v noci se zrodí nová éra. Dnes v noci zemře král.
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	Filippos nemohl usnout. Vstal z postele a vyšel na balkon. Zachvěl se, jak ho na nahém těle zastudil chladný vítr, ale zůstal, kde byl, a těšil se z chladného proudu. Byl jsem takový hlupák, říkal si při vzpomínce na to, jak se choval ke svému synovi. Jak může člověk tak dobře vědět, jak to na světě chodí, a zároveň nevidět hodnoty ve vlastním těle a krvi?

	Celá léta Filippos kul pikle, aby mohl ovládnout Řecko, zřídil hotovou armádu agentů a podřízených ve všech větších městech, přelstil takové jako Démosthenés a Aischinés v Athénách i nejchytřejší mozky ve Spartě, Thébách a Korinthu. A přece přímo v Makedónii možná ztratil synovu lásku, protože špatně pochopil jeho záměry.

	Rozčilovalo ho to.

	Znovu se zachvěl, vrátil se do pokoje a zavinul se do teplého pláště z ovčiny, než se zase vrátil na balkon.

	V duchu se vrátil do minulosti, znovu viděl sám sebe jako rukojmí v Thébách, čekající na vlastní smrt. Nešťastné dny samoty a sebepozorování. A vzpomínal si na hrůzu, jakou zakusil, když se doslechl, že bratr padl v bitvě s Illyry, a spatřil obrysy vlastního osudu. Nikdy se nechtěl stát králem. Co ale mohl dělat jiného? Jeho zemi obklopovali nepřátelé, vojsko bylo rozdrceno, budoucnost temná, slibující jen zoufalství.

	Zadíval se přes spící město na nízké kopce za ním. Za pouhých dvacet let dal Makedónii velikost, dostal národ z dosahu všech nepřátel.

	Povzdechl si. V levé noze ho píchalo, a tak se posadil na židli a mnul si jizvu. Pobolívaly ho kosti i osleplé oko. Potřeboval se napít.

	Vstal a už chtěl vstoupit do královské ložnice, když ho zarazila řídká bílá mlha, pronikající pode dveřmi. Zprvu ji považoval za kouř, ale držela se při zemi a vyplňovala místnost. Filippos couvl na kraj balkonu a mlha jej následovala, jenže ji venku rozehnal vítr.

	V místnosti však přeplouvala koberce a křesla až na postel, kde ležela Kleopatra. Pomalu bledla, zprvu byla průsvitná, pak téměř průhledná a nakonec zmizela úplně. Filippos vstoupil do místnosti a rychle došel ke Kleopatře. Sáhl jí na krk. Spala hlubokým spánkem. Pokoušel se ji probudit, ale marně.

	Již ustaraný překulhal místnost a otevřel dveře, aby zavolal stráže. Oba muži leželi na chodbě s oštěpy vedle sebe.

	Krále se zmocnil strach. Odhodil plášť a zašel do vedlejší komnaty, kde na dřevěném rámu visela jeho zbroj a štít. Rychle si připjal kyrys a bronzem zpevněnou koženou suknici. Vytáhl z pochvy meč a vrátil se do ložnice.

	Všude bylo ticho. Když se zastavil u dveří a zaposlouchal se, měl sucho v ústech. Kolik vrahů přijde?

	Nemysli na to, napomínal se, protože v tom leží porážka a zoufalství.

	V myšlenkách se vrátil ke Kleopatře a dítěti, jež nosí. Je v bezpečí? Nebo je také cílem vrahů? Přistoupil k posteli, zvedl ji, položil na podlahu, zabalil do pokrývky a zastrčil pod postel, aby nebyla vidět.

	Uvědomil si, že je sám. Poprvé za dvacet let si nemohl zavolat vojsko. Zmocnil se jej strach, jenž se vzápětí přeměnil ve vztek.

	Znovu se postavil za dveře a nastražil uši. Napravo bylo schodiště vedoucí do velkého sálu a dolních andronů, nalevo chodby do ženských místností. Zhluboka se nadechl a překročil spící stráže. Nalevo se pohnul závěs a z úkrytu vyskočil vrah v tmavém odění. Filippos se otočil na patě a vrazil mu meč do srdce. Vytáhl čepel a otočil se. Zleva se na něj vrhl druhý šermíř, zahalený a maskovaný. Filippos odrazil výpad a vrazil do něj ramenem, čímž ho shodil na zem. Zezadu slyšel kroky mnoha nohou na kobercích. Přeskočil druhého vraha a rozběhl se ke schodišti. Do kyrysu mu narazil vržený nůž, odrazil se a škrábl ho za uchem.

	Doběhl ke schodům a zastavil se. Další tři strážní leželi na zemi v drogami vyvolaném spánku. Sebral ze země oštěp a otočil se. Po chodbě se k němu řítilo sedm mužů. Čekal. Když se přiblížili, rozpřáhl se, až se mu vyboulily svaly na paži, a vrazil prvnímu muži oštěp do prsou s takovou silou, že mu vyjel ze zad. Vrahovi z úst vystříkla krev a klopýtl. Filippos nečekal, až se k němu dostanou ostatní. Seběhl ze schodů, bera je po třech, a cestou se snažil udržet váhu na zdravé noze.

	V polovině schodiště klopýtl, a jak padal, pustil meč. Dopadl tvrdě, skutálel se až pod schody a uhodil se hlavou o podstavec sochy. Zpola omráčený se pokoušel vstát. Meč zůstal o deset schodů výš, ale nemohl si ho vzít, protože šest zbývajících vrahů již bylo téměř u něj.

	Napravo ležela těla dvou gardistů, a rozběhl se k nim. Jeden vrah mu skočil na záda a ovinul mu kolem hrdla šlachovitou paži, avšak Filippos sklonil hlavu, otočil se na patě a shodil ho do cesty ostatním. Viděl rozmazaně. Potácel se ke spícím strážím, jen aby co nejdřív získal nějakou zbraň. Do nohy ho škrábl hozený nůž, ale on si toho nevšímal a vrhl se přes tělo jednoho z gardistů. Stěží stačil popadnout meč, a vrahové již byli u něj. Překulil se, bodl vzhůru a zasáhl jednoho do třísel. Do spánku ho zasáhla těžká bota a do stehna mu zajel nůž. Vyrazil bojový pokřik, zvedl se na kolena a vrhl se na vrahy. Meč mu sice vyrazili z ruky, ale levačkou popadl jednoho vraha za hrdlo. Ten se sice ohnal mečem, avšak ostří sklouzlo po Filippově kyrysu. Král mu zaryl prsty do krku a sevřel mu průdušnici. Do boku těsně pod kyrys Filippa zasáhl meč a on vykřikl a pustil vrahův krk. Muž vrávoral a lapal po dechu. Filippos praštil pěstí dalšího vraha do brady a na okamžik se kolem něj udělalo místo. Odskočil doleva a vrávoral k otevřeným dveřím. Vrahové se hnali za ním, ale jemu se podařilo zaprásknout jim dveře před nosem a zastrčit závoru.

	Muži se vrhli proti dveřím, které vrzaly a skřípaly v závěsech.

	Věda, že dlouho nevydrží, se Filippos jal hledat nějakou zbraň. Jenomže se ocitl v malém andronu. Místnost byla bez oken, pouze se šesti potaženými lehátky, stoly a železným ohřívadlem naplněným řeřavými uhlíky. Večer tu seděl s Kleopatrou a probírali budoucnost.

	Jeden dveřní panel praskl a král se přesunul do středu místnosti. Rány na noze a na boku krvácely. Povolily celé dveře a dovnitř se vtlačilo zbývajících pět vrahů. Filippos přeběhl k ohřívadlu. Jeden útočník, drzejší než ostatní, vyrazil, ale král mu vmetl ohřívadlo do obličeje. Vrahovi dopadly řeřavé uhlíky na masku a napadaly mu do kápě a za výstřih tmavé haleny. Ze šatů mu vyšlehly plameny a on zaječel. Místností se nesl zápach spáleného masa. Muž se zhroutil s hořícími vlasy a vousy a s jekem se svíjel. Plameny ho zcela obklopily.

	Zbývající čtyři zabijáci vykročili a snažili se krále obklíčit.

	Filippos, beze zbraně a zraněný, čekal na smrt.

	Najednou se vrahové zděšeně zastavili a vytřeštili oči. Jeden po druhém couvali a nakonec z místnosti utekli.

	Filippos nemohl uvěřit svému štěstí. Pak ho na šíji zastudilo a on se otočil.

	Stěna za ním se rozvlnila a ztmavla a vynořila se z ní obrovská nafouknutá postava sahající od podlahy ke stropu. Objevila se znetvořená hlava a do místnosti se upřely oči bez víček. Tlamu lemovaly dlouhé tesáky zakřivené jako šavle. Král zamrkal, nevěřil vlastním očím. Napadlo ho, že to musí být noční můra, avšak bolest v ranách byla příliš skutečná.

	S tichou kletbou se Filippos rozběhl ke dveřím – a ty se s prásknutím zavřely a zatančily na nich ohnivé závory. Otočil se zpátky k nestvůře. Místo rukou jí z ramen vyrůstali obrovští hadi: hlavy měli jako soudky na víno a zuby dlouhé jako meče. Syčeli a natahovali se ke králi.

	Jak Filippos couval, narazil na mrtvolu vraha, jehož upálil, a zdvihl jeho nůž. Proti příšeře vystupující ze zdi to byla nepatrná zbraň.

	Konečně se tvor uvolnil. Rozkročil srstí pokryté nohy, hlavou se dotýkal stropu a oči upíral na muže před sebou. Hadi se vymrštili.

	Král neměl kam ustoupit, a tak se vrhl na nepřítele.

	 

	Parmeniónův kůň, bělouš Paxus, měl co dělat, aby udržel krok s Búkefalem, jenž neúnavně klusal nocí. Sparťan ho nepobízel. Paxus byl plnokrevník ze stejné linie jako Titán, Búkefalův otec, ale tady veškeré podobnosti končily. Ač byl rychlý, nemohl se vraníkovi rovnat ani rychlostí, ani výdrží.

	Přesto ho musel Parmenión brzdit, protože Paxus chtěl svého soupeře předběhnout. Princ propustil své druhy, ujistil je, že bude v bezpečí, a oni, rozladění a nejistí, nakonec odjeli. Parmeniónovi však nedělalo starost jejich znepokojení, nýbrž Héfaistión. Mladý důstojník se k nim připojil od jihu, tiše promluvil s Alexandrem a odbočil k jihozápadu. S Parmeniónem nemluvil a pohledu na něj se vyhýbal.

	Parmenióna to ranilo, ačkoliv to na sobě nedával znát. Prve jej překvapilo, že Héfaistióna nevidí v táboře, a nyní věděl, že mladý muž již nepatří jemu. Mladí se vždy spojují s mladými, říkal si, nicméně bolest zůstala.

	Když trojice vjela do Pelly, stál měsíc vysoko. Parmeniónův i Attalův kůň byli zpěnění a unavení, Búkefalovi se jen vlhce leskly boky. Alexandros počkal, až ho ostatní dojedou, a zakřenil se na Parmenióna. „Žádný princ ještě nedostal větší dar,“ řekl a poplácal hřebce po krku.

	Ospalý štolba ve stájích uslyšel dusot kopyt na dláždění, vyšel ven a uklonil se, když spatřil prince. „Pořádně ho vytři,“ přikázal mu Alexandros. Cestou do paláce měl zřejmě dobrou náladu – ale najednou se uprostřed kroku zastavil a přimhouřil oči.

	„Co se děje?“ zeptal se Attalos.

	Parmenión okamžitě poznal, co princi dělá těžkou hlavu. „Nejsou tu hlídky,“ sykl, vytáhl meč a rozběhl se k obrovským bronzem zpevněným vratům za dvěma sloupy. Při běhu ve stínu zahlédl ležet oštěp a srdce se mu rozbušilo prudčeji. „Král!“ křikl a vrhl se proti křídlu vrat. To povolilo a Sparťan byl uvnitř.

	Na stěnách blikaly lampy a v jejich matném světle zahlédl na zemi ležící gardisty. Napravo se pohnul stín a z dolního andronu se vynořili čtyři muži. Měli na sobě tmavé chitóny a kamaše a tváře zakryté maskami. Když ho zahlédli, rozběhli se k němu s dlouhými noži v rukou. Parmenión vyrazil. Tři vrahové se pokusili dostat kolem něj ke dveřím, jenomže se ocitli před Attalem s Alexandrem.

	Parmenión uhnul prudkému výpadu a sekl po natažené paži. Železné ostří zajelo hluboko, přeťalo kost a tepny. Muž s jekem couval a Parmenión mu vrazil meč do prsou.

	Alexandros za ním vyřídil dalšího zabijáka bodnutím do břicha a Attalos se pustil do třetího. Čtvrtý vyběhl do noci. Attalovi jeho soupeř vyrazil meč z ruky, načež ho praštil pěstí do brady. Šermíř se sesul na zeď. Alexandros skočil za vraha, jenž právě zvedal nůž nad Attalův krk, a zezadu ho probodl. Muž upadl a Attalos zavrávoral a sklonil se pro meč.

	Parmenión vykročil ke schodům, když se z dolního andronu ozval děsivý skřek. Alexandros byl první u dveří, které byly zřejmě na závoru. Princ se proti nim vrhl, avšak dveře nepovolily, třebaže byly vyrvané ze závěsů.

	Dveře sice na pohled nic nedrželo, avšak držely jako železo.

	Alexandros couvl a zadíval se na dřevo. Pak zvedl meč.

	„Ten neprosekne…“ začal Parmenión.

	Meč dopadl a dveře vletěly do místnosti po kouscích a třískách. Alexandros skočil dovnitř a oba důstojníci jej následovali. Všichni tři strnuli, když na protější straně andronu spatřili zrůdu, proti níž postupoval král.

	Hadí paže se Filippovi ovinuly kolem pasu a zvedly ho ze země. Alexandros a Parmenión přiskočili. Attalos, hrůzou zcela bez sebe, se nedokázal pohnout.

	Obluda si krále pomalu přitahovala k tlamě a z tesáků jí kapaly sliny na prsa. Alexandros popoběhl, ale zastavil se a rozpřáhl se mečem jako oštěpem. Švihl rukou a železná čepel hvízdla vzduchem. Démon se právě chystal zahryznout do Filippa, když mu meč projel okem. Jak se prohnul v zádech, Filippos mu vrazil dýku do natažené, šupinaté kůže na hrdle. Z rány vybublala černá krev a hadí paže se křečovitě stáhly. Král dopadl na mozaiku na podlaze a vyrazil si dech. Parmenión přiskočil a sekal do nestvůry. Alexandros přistoupil ke králi a odtáhl ho na druhou stranu místnosti.

	Démonovi se z ran valil kouř, vyplňoval andron a dusil válečníky.

	„Zpátky!“ křikl Parmenión.

	Attalos se připojil k Alexandrovi a společnými silami Filippa zvedli a odnesli na chodbu. Parmenión přišel za nimi. Vynesli zraněného krále z paláce a položili mezi sloupy u vrat.

	„Sežeň ranhojiče,“ přikázal Parmenión, ale Attalos poklekl ke králi a tvářil se zděšeně. „Nesmí zemřít!“ zašeptal.

	Parmenión s ním hrubě zatřásl. „Nezemře! A teď dojdi pro ranhojiče!“

	„Ano… Ano,“ zamumlal Attalos, vstal a rozběhl se do gardových kasáren.

	„Rány jsou hluboké,“ poznamenal Alexandros, „ale myslím, že nejsou smrtelné. Ta na stehně se již zatahuje.“

	„Je houževnatý.“ Zpoza mraků vyšel měsíc a vchod do paláce zalilo stříbrné světlo. „Podívej se na to!“ zašeptal Parmenión a ukázal na Filippův kyrys. Kov byl v místech, kde se kolem něj ovinuly hadí paže, zprohýbaný. Alexandros s Parmeniónem rychle rozepjali řemínky a kyrys sundali.

	Král měl trup pokrytý modřinami. Parmenión zatlačil na žebra. „Přinejmenším jedno má zlomené,“ ohlásil.

	Král se zavrtěl a otevřel oči. „Alexandře?“ zašeptal.

	„Jsem tady, otče.“

	„Díky… bohům. Odpustíš mi?“

	„Není co odpouštět. Parmenión říkal, že jsi byl pod vlivem temného kouzla. Už je všechno v pořádku. Jsme spolu.“

	Filippos se pokoušel vstát, ale Parmenión ho jemně zatlačil zpátky. „Počkej na ranhojiče.“

	„Mor na všechny ranhojiče!“ zafrkal Filippos. Parmenión kroutil hlavou, nicméně pomohl králi se posadit.

	„Co to bylo?“

	„Euklistés,“ odpověděl Alexandros. „Kdysi Titán, ale dnes služebník každého, kdo má moc si jej povolat.“

	„Jak o něm víš?“ zajímal se Parmenión.

	Princ se usmál. „Měl jsem dobrého učitele. Aristoteles nám o zatracených vyprávěl hodně příběhů.“

	„Znovu jsi mi zachránil život, chlapče,“ řekl Filippos a uchopil syna za ruku. „Už potřetí.“ Náhle se rozesmál. „Víš, myslím, že možná budu žít navěky. Bohové, jestli mě nevyřídí osm vrahů a taková bestie, tak co?“
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	Když se Filippos probudil, pronikalo dovnitř oknem jasné letní slunce. Protáhl se, vstal a zaposlouchal se do zpěvu ptáků ze zahrady. Vzduch byl plný vůně květin a on se cítil opět mladý.

	Přistoupil k vysokému bronzovému zrcadlu a zadíval se na svůj odraz. Už neměl nadváhu, svaly na břiše měl pevné a černý vous i kudrnaté vlasy se mu leskly zdravím. Jizvy na boku a na stehně byly jen tenkými bílými čárkami na bronzové kůži. „Jsem na vrcholku sil,“ sdělil svému odrazu. Zřídkakdy se cítil lépe. Rána v noze ho obtěžovala jen občas a bolest v oslepeném oku byla vzpomínkou.

	Sluhové mu přinesli bílý chitón a obřadní plášť. Oblékl se, sluhy propustil a vyšel na balkon. Obloha byla nádherně modrá a nikde ani mráček. Vysoko nad palácem kroužil na teplých proudech zlatý orel.

	Byl to skvělý den!

	Včera mu Kleopatra porodila syna – zdravé, křičící dítě s černými vlasy. Filippos ho zvedl, odnesl k oknu a podržel, aby ho viděli vojáci a lidé venku. Jejich jásot málem roztřásl palác. Dnes budou slavit jeho narození ve skutečném makedonském stylu, se slavnostními pochody, hrami, přehlídkami a vystoupeními nejlepších herců Řecka. Bude to den hodný zapamatování – a nejen kvůli příchodu nového prince.

	O půlnoci Filippos přijal zprávu od Parmenióna. Předsunuté oddíly překročily Helléspontos a vstoupily do Persie, aniž by jim v tom někdo bránil. Několik asijských řeckých měst včetně Efesu povstalo proti perským vládcům. Všechny Filippovy sny se začínaly plnit.

	Dvacet let plánování, intrikování a bojů – a nyní to přicházelo: vyvrcholení všeho, oč kdy usiloval. Athény konečně souhlasily, že se Filippos stal vůdcem Řecka. Všechny městské státy kromě Sparty je pak následovaly, avšak na Spartě již nezáleželo. Řecké vojsko vpadlo do Persie a Filippos se k němu brzy připojí. Osvobodí všechna řecká města v Asii a perský král Dáreios zaplatí obrovský tribut, aby makedonské vojsko netáhlo dál na jeho území.

	Filippos se zasmál, až to bylo slyšet po celé zahradě.

	Za pět měsíců od noci, kdy ho málem zabil démon, král znovu objevoval radosti života. Před očima se mu vynořila tvář Olympias. Zamračil se, ale náladu mu nedokázaly pokazit dokonce ani myšlenky na ni.

	Vstoupil sluha a ohlásil, že venku čeká Alexandros.

	„Tak ho přiveď, člověče!“ křikl Filippos.

	Alexandros byl v černostříbrné zbroji královské gardy s přilbou s bílým chocholem na hlavě. Uklonil se a usmál se. „Vypadáš ohromně, otče. Bílá ti sluší.“

	„Cítím se dobře. Bude to pěkný den.“

	„Určitě. Lidé se již scházejí a průvod je připravený.“

	„Já také,“ prohlásil Filippos. Společně vyšli z paláce. Před bránou se připravoval průvod. Byli tu jezdci ze všech provincií a vojáci ze všech okrsků. Dále herci, zpěváci, básníci, žongléři a akrobaté.

	Do čela průvodu přivedli dva bílé býky ověnčené květinami, dary pro otce bohů Dia. Po nich následovalo dvacet vozů s vyřezávanými dřevěnými sochami Artemidy, Apollóna, Area, Afrodíty a všech bohů Řecka.

	S věncem ze zlatých dubových listů na hlavě Filippos vstoupil doprostřed průvodu, obklopen královskou gardou v čele s Alexandrem. Za nimi šli vyslanci městských států Athén, Korinthu, Théb, dokonce i Sparty, a dále zástupci Boiótie, Ferrai, Euboie, Thrákie, Illýrie a Paiónie.

	Filippos se ohlédl přes rameno na vysoké hory v dálce a pak před sebe na rozlehlou Emathejskou pláň. Makedónie. Jeho země!

	Na rozdíl od Pelly, kde stál královský palác ve středu města, tady ve starobylém hlavním městě byl zbudován na vysokém kopci a město, bílé a třpytivé, se rozkládalo pod ním. V dálce byl vidět amfiteátr, kde osloví svůj lid, a od úpatí kopce až k divadlu lemovaly cestu davy lidí.

	Poháněči pobídli býky do kroku a vydali se na dlouhou cestu dolů na pláň. Minuli nenápadné hrobky makedonských králů, pochovaných hluboko ve svahu porostlém vysokými stromy. Tady leželi Filippovi předkové, s poklady ukrytými před nenechavýma očima rádoby zlodějů.

	Jednoho dne tu budu ležet také, pomyslel si. A přes teplý letní den se zachvěl.

	Průvod se táhl jedno a čtvrt stadia a lidé z obou stran házeli pod nohy kráčejících květiny. Filippos mával svému lidu, opětoval jejich pozdravy a cítil, jak ho zalévá jejich láska.

	„Ať dlouho žije král!“ vykřikl kdosi a ostatní to po něm opakovali.

	Ozvala se bolest v noze, ale už byli blízko divadla, kde na svého krále čekaly dva tisíce Makedoňanů a různých hodnostářů. Těšili se na jeho proslov o budoucí slávě. Ještě nikdo nevěděl o úspěchu, jaký Parmenión s Attalem zakusili při vpádu do Persie, a Filippos se chvěl nedočkavostí. Řeč měl připravenou.

	„Mí drazí Makedoňané, stojíme před branou do nové éry. Moc Peršanů skončila, očekává nás úsvit svobody…“

	Průvod se stočil doleva, aby mohl do arény vstoupit širokými vraty. Filippos s královskou gardou se přesunuli doprava k nízkému tunelu vedoucímu ke královskému stupínku. V tunelu se král zastavil a ohlédl se na ozbrojené muže, kteří ho obklopovali.

	„Nechci sem vstoupit obklopen meči,“ prohlásil. „Vypadal bych jako tyran. Půjdu první a vy mě následujte asi po třiceti krocích.“

	„Jak si přeješ, otče,“ řekl Alexandros.

	Filippos vstoupil do stínu a zdravé oko upíral na čtverec světla vepředu.
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	Parmenión vyjel na Paxovi na kopec, odkud byly vidět zničené sloupy Tróje. Připojili se k němu jeho pobočníci – šest mladých mužů, synů z předních makedonských rodin.

	„Tady bojoval a padl Achilleus,“ zašeptal Perdikkas třesoucím se hlasem.

	„Ano,“ přitakal Parmenión, „tady stál král Priamos proti řeckým vojskům. Tady byl zabit Hektór a krásná Helena zde žila s cizoložníkem Paridem. A toto je vše, co z bývalé slávy Tróje zůstalo.“

	„Můžeme sjet dolů, pane?“ zeptal se Ptolemaios.

	„Jistě. Ale dávejte pozor. V okolí je několik vesnic a obyvatelé by nemuseli být právě přátelští.“

	Aristokraté pobídli koně a cválali dolů k troskám. Na jihu Parmenión zahlédl chrám s bílými stěnami a zamířil k němu.

	Na den jízdy daleko nebyli žádní perští vojáci a mladé muže varoval celkem zbytečně. Měl však rád, když byli jeho důstojníci ostražití.

	Když se přiblížil k chrámu, otevřela postranní branku malá baculatá žena a vyšla mu vstříc. Parmenión před ní zastavil.

	„Nejsi náhodou Lev Makedonský, pane?“ zeptala se.

	Parmenión byl překvapen. V kraji bylo patnáct tisíc makedonských vojáků a mezi nimi nejméně tucet jeho věku a výšky.

	„Říkali mi tak, paní. Proč se ptáš?“

	„Moje paní chtěla, abych tě našla. Umírá.“

	„Nejsem léčitel, jsem voják. Co ti řekla?“

	„Řekla, že mám vyjít z chrámu a oslovit válečníka jedoucího na bílém hřebci. To je vše, pane. Půjdeš dál?“

	Parmenión se zachvěl, najednou ho i na slunci zamrazilo. Něco se mu vynořilo z podvědomí, ale nedokázal to uchopit. Podíval se na ženu. Mohla by to být past? Čekají za bílými zdmi vojáci nebo vrahové?

	Ne, usoudil. Žena před ním nebyla napjatá, byla to prostě jenom služka plnící rozkazy své paní. Sesedl a provedl koně úzkou brankou. Po točitém chodníčku procházel zarostlou zahradou.

	Stále byl ustaraný.

	Co je tu divného?

	Panoval tu klid, soulad a pokoj, ale všechny smysly ho varovaly. Byl stále napjatější.

	Zastavil se před vraty a přivázal koně ke stromu. „Kdo je tvoje paní?“ zeptal se.

	„Bývala léčitelka, pane,“ sdělila mu žena.

	V chrámu byla tma. Služka Parmenióna vedla do malého pokojíku, jehož jediné okno bylo zakryto silným vlněným závěsem. V úzké posteli ležela slepá stařena s propadlými lícemi. Parmenión přistoupil k oknu a odhrnul závěs. Do místnosti zasvítilo slunce.

	Sparťan se podíval na stařenin jasně ozářený obličej a dech se mu zadrhl v hrdle. Zavrávoral a musel se zachytit závěsu, aby neupadl. A pak z nejhlubších zákoutí mysli vyskočila vzpomínka. Znovu uviděl zahradu v Olympii, kde se s Deraé poprvé objali. A uviděl ji ve své posteli a znovu uslyšel tichý, milý hlas.

	„Zdálo se mi, že jsem v chrámu a všude je tma. Já řekla: ‘Kde je Lev Makedonský?’ Tehdy zazářilo slunce a já spatřila generála v přilbici s bílým chocholem. Byl vysoký, hrdý a kráčel se světlem za zády. Zahlédl mě…“

	„Dobrá Héro!“ vydechl Parmenión a padl na kolena. „To nemůžeš být ty, Deraé. Nemůžeš!“

	Stařena si povzdechla. „Jsem to já. Když mě hodili přes palubu, neutopila jsem se. Dostala jsem se na břeh. Čekala jsem tu celá léta a doufala, že pro mě přijdeš.“

	Parmenión ji roztřeseně vzal za ruku. „Myslel jsem, že jsi mrtvá. Byl bych pro tebe prošel Hádem.“

	„Já vím.“

	„Proč jsi mi neposlala zprávu?“

	„Nemohla jsem, protože jsem se stala léčitelkou, kněžkou. A když jsem zjistila, kde jsi, viděla jsem tě, jak žiješ v Thébách s jinou ženou.“ Na to nemohl nic říci, a stejně by ze sebe nic nevypravil… Jenom tam seděl a držel ji za artritickou ruku, zatímco mu vyprávěla o letech prožitých v chrámu, o duchovních cestách za moře, o tom, jak ho s Thetis zachránila před morem v Thébách a provedla ho podsvětím, aby mohl zachránit Alexandrovu duši, jak mu vyléčila mozkový nádor a vrátila mu část mládí. Nakonec mu pověděla, jak se v přestrojení za Thenu vydala do kouzelného světa. Tentokrát zasténal nahlas.

	„Proč ses mi neukázala?“

	„Chtěla jsem – ale ty jsi našel tu druhou… mě.“ Z očí mu kanuly slzy a ona cítila, jak jí dopadají na ruku. „Ach, můj milý, nebuď smutný. Měla jsem nádherný život, vyléčila jsem mnoho lidí. Pozorovala jsem tě a dávala na tebe pozor. Necítím žal. Naše společné dny jsem si cenila nade vše.“

	„Neumírej!“ prosil ji. „Jen mi neumírej!“

	Chabě se usmála. „To není v mých silách,“ řekla. „Ale neposlala jsem za tebou Kamfithu, abys trpěl. Chci tě varovat. Paní ze Samothráky… Aida, pamatuješ si ji?“

	„Ano.“

	„Je v Makedónii. Chce Alexandrovi sebrat kouzelný náhrdelník, ale to nesmí. Bez náhrdelníku Temný bůh zvítězí.“

	„Já vím. Neboj se. Já Alexandra ochráním.“

	„Je velice mocná. Musíš se mít neustále na pozoru.“

	„Budu,“ slíbil unaveně. „Ale pověz mi, je nějaký způsob, jak ducha chaosu porazit? Dokážeš démona zabít bez toho, abys ublížila Alexandrovi?“

	„Ne,“ odpověděla, „jeho nelze zabít. A navíc, až Alexandros zemře, on bude žít dál – jakmile bude tělo hostitele zničeno, pohlceno ohněm, sežráno červy či mrchožrouty, bude opět volný.“

	„Jestliže ho ale budeme držet na uzdě, neunaví se snahou posednout Alexandra? Určitě by bylo jednodušší najít si jiného člověka a zmocnit se jeho duše, ne?“

	„To nemůže,“ odpověděla. „Ona noc na Samothráce, kde jsi…“ Odmlčela se, stiskla mu ruku a mírně, téměř omluvně se usmála, než pokračovala, „…kde byl Alexandros počat, nebyla vybrána náhodně. Byla to zvláštní, zkažená chvíle. Byla seslána mocná kouzla a prolita krev nevinných. Cílem toho všeho bylo spojit počaté dítě s Kadmilovým zlem. Dítě se stalo bránou, kudy může bestie projít. Dokud Alexandros žije, bude spojený s Kadmilem. A Temný bůh zase nemůže opustit Alexandra. Dokud tělo žije, jsou spolu spojeni.“

	„Není tedy naděje?“

	„Naděje je vždy, můj milý,“ sdělila mu. „Zlo neexistuje samo. Je tu rovnováha.“

	Hlas jí zeslábl a Parmenión se lekl, že zemřela. Na Temného boha docela zapomněl. Sevřel jí ruku a volal ji jménem. Otevřela slepé oči a pousmála se.

	„Nemluvme už o tom,“ zašeptal. „Povídej mi o letech, co jsi strávila tady. Ať se o ně mohu s tebou podělit.“

	Seděl tam a poslouchal. Mezitím zašlo slunce. Ani si nevšiml, že dorazili jeho důstojníci a mlčky stojí ve dveřích. Do jeho zármutku se necpali.

	Nakonec, když se na obloze objevily první hvězdy, se Deraé zhluboka, roztřeseně nadechla.

	A byla pryč…

	Žádné loučení ani slzy. Jednu chvíli žila a vzápětí její duše opustila tělo.

	Když dodýchala, Parmenión couvl a na místnost se snesl pocit takového klidu, jaký nikdo z přítomných do smrti nezapomene. Bylo to hřejivé a uklidňující, povznášející a plné lásky, dotýkalo se to srdce i duše.

	Ptolemaios šel obejmout svého generála. Ostatní ho následovali.

	A velice něžně odvedli plačícího Sparťana do zahrady, kde čekal jeho válečný oř.
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	V následujících týdnech Parmenión věnoval veškerou energii plánování tažení, pracoval již před východem slunce a dávno po setmění, a utahal dokonce i své mladší důstojníky. Kontroloval zásoby, nechal kreslit mapy krajiny, organizoval vozy s potravinami, posílal jezdce vyhlížet athénské zásobovací lodi a zařizoval ubytování. Dřel se až do krajnosti.

	Attalos se s ním pokoušel dohodnout, prosil ho, ať zpomalí, avšak Sparťan si do ničeho nenechal mluvit. Rady ignoroval a pokračoval ve stejném tempu. V minulosti mu pomáhal Mothak, jehož organizační schopnosti braly dech. Nyní však měl pocit, že nemůže důvěřovat nikomu. Vojsko mající brzy dosáhnout počtu třiceti tisíc potáhne přes Helléspontos. Koně budou potřebovat bezpečné pastviny, muži zase maso, obilí a vodu. Bitvy se o sebe v podstatě postarají samy, ale udržet muže připravené na válku bylo samo o sobě uměním. Vůz tažený čtyřmi voly uveze třicet sudů s vodou přes poušť, jenomže i volové potřebují pít, takže po deseti dnech zůstane sudů pouze patnáct. Do takových problémů se Parmenión ponořil, aby se zbavil bolesti ze smrti Deraé.

	Pak tu byly hádky a rvačky, vznikající ve vojsku tvořeném dávnými nepřáteli, jako byli Paionové, Illyrové, Makedoňané, Athéňané a Thrákové. Každý den byly hlášeny krvavé spory a v soubojích padlo mnoho mužů. Parmenióna s Attalem často volali, aby soudili ty, kdo souboje přežili, a Sparťan s nechutí odsuzoval dobré bojovníky k smrti.

	Ale to vše bylo lepší než neustále pálící pomyšlení, že Deraé byla celé ty roky naživu a nyní o ni přišel nadobro.

	Uprostřed odpoledne pátého týdne stráveného na základně v Perské říši přinesli zvědové zprávu o skupince makedonských důstojníků, kteří vystoupili z athénských lodí. Po Filippovi stále nebylo ani vidu, ani slechu a Parmenión v duchu nadával.

	Peršané před nimi uprchli a mnoho řeckých měst žádalo Makedoňany, aby je osvobodili. Přesto Parmenión nemohl vojsko roztáhnout natolik, že by ho protiútok rozdrtil, a tak musel čekat, než dorazí král a zbytek vojska. Věděl, že zdržení brzy povede k oslabení odhodlání měst a ta svou podporu stáhnou.

	V dobyté Kabalii zrekvíroval dům, o který se dělil s Attalem. Šermíř měl od přistání skvělou náladu a o velení se rád podělil. V podstatě spolu skvěle vycházeli. Attalos nechával na Parmeniónovi to, co považoval za maličkosti, a sám každý večer vyjížděl na lov či na výzvědy do kraje. ppp 

	Získal si dokonce oblibu vojáků, protože nikdy neváhal vyjet do útoku v čele oddílu a v prvních srážkách s perským vojskem se vyznamenal.

	Parmenión odstrčil papíry přes stůl a protáhl se. Byl unavený. K smrti unavený. Vtrhnout do Asie bylo snadné, avšak dlouhé tažení vyžadovalo větší výdrž, odvahu a neustálou koncentraci než cokoliv, co dosud podnikl.

	Řekl Filippovi, že to bude trvat tři roky. Tři roky, aby ovládli Malou Asii a zabezpečili ji. Tři roky a šedesát tisíc vojáků. To nebyl snadný podnik, a Parmenión si ve čtyřiašedesáti říkal, jestli se konce tažení vůbec dožije.

	Bylo nutné překonat množství problémů, z nichž nejdůležitější bylo jídlo pro armádu. Když překročili Helléspontos, měli s sebou zásoby na třicet dní, a dvě třetiny již spotřebovali. Muži přinášeli, co dokázali najít v okolí, avšak Parmenión se nemohl dočkat, až do určených – a zabezpečených – zátok dorazí zásobovací lodě. Pokud by perská flotila vplula do Egejského moře, makedonská plavidla by stála proti trojnásobné přesile a vojsko na pevnině by mohlo být vyhladověno, takže by muselo kapitulovat či odtáhnout.

	A i když byly zásoby potravin zajištěny, zůstával problém s perským vojskem. S trochou času mohl nový král Dáreios postavit vojsko čítající milion mužů. Parmenión věděl, že to není příliš pravděpodobné, avšak i kdyby povolal jen válečníky ze střední Persie, čelili by Makedoňané sto dvaceti tisícům dobře vyzbrojených a disciplinovaných mužů. A mezi nimi bylo téměř čtyřicet tisíc vycvičených prakovníků a lučištníků. I když Filippos dorazí s posilami, budou mít Makedoňané jen asi tisíc lučištníků.

	Parmenión byl přesvědčený, že přes své úžasné schopnosti Filippos Perské říši a jejímu složení nikdy skutečně neporozuměl.

	Velký král vládl od Frýgie na západě ke vzdáleným krajům Hindúkuše, od úrodných polí po suchou poušť, od ledových lesů po neproniknutelnou džungli. Dobývání ztěžovala hlavně metoda jeho vlády. Satrapové a vazalští králové byli více méně samostatní, stavěli vlastní vojska a vypisovali místní daně. I kdyby Filippos Dáreia rozdrtil, stále bude čelit dvěma desítkám mocných nepřátel, z nichž každý mohl do pole přivést vojsko větší, než měli Makedoňané.

	Území o rozloze dvou milionů čtverečních mil se stovkou různých národů. Všechna Filippova minulá vítězství proti tomu neznamenala nic!

	Slunce mizelo na západě, když Sparťan prošel táborem, zkontroloval ohrady pro koně a hlídky kolem nich. Jeden mladý strážný seděl a jedl chleba se sýrem, přílbu a meč položené vedle sebe.

	Když spatřil generála, vyskočil.

	„Omlouvám se, pane. Dnes jsem ještě nejedl.“

	„S podříznutým krkem se jíst nedá,“ upozornil jej Parmenión. „Toto je nepřátelské území a ty tu máš jen pár přátel.“

	„Já vím, pane. Už se to znovu nestane.“

	„Máš pravdu. Až tě příště najdu, jak se flákáš, podříznu ti krk sám.“

	„Děkuji, pane… Totiž…“

	„Vím, co jsi měl na mysli,“ zabručel Sparťan a odešel.

	Všichni byli teď tak mladí, děti, jimž ještě teče mléko po bradě, hrající si na válku.

	Asi hodinu se potuloval táborem za městem, pak se vrátil do domu. Měl bíle omítnuté stěny a chodníky na zahradě lemovaly překrásné sochy a místnosti byly velké, s vysokými a širokými okny. Podlahy nebyly mozaikové, nýbrž pokryté vysokými měkkými koberci. Stěny zevnitř zdobily obrovské obrazy s perskými bohy, mocným Ahurou Mazdou, moudrým pánem, a menšími dévy, kteří mu sloužili.

	Otrokyně mu přinesla džbán vína vyráběného z medu. Přijal pohár a propustil ji. Za soumraku se objevila další dívka a zapálila měděné lampy pověšené na stěnách. Místnost brzy zalévalo zlatavé světlo. Sparťan si sundal kyrys a náholenice a s medovinou se posadil na široké lehátko.

	Tam ho brzy zvečera objevil Attalos. Měl na sobě dlouhý šedý chitón a bílé vlasy mu přidržovala černá kožená čelenka zdobená stříbrem.

	„Plodný den?“ zeptal se.

	Sparťan pokrčil rameny. „Možná. Kéž by tu byl Filippos. Mnoho měst by nás již vítalo s jásotem a hostinami. Jestli to necháme delší dobu být, začne jim měknout páteř. Doslechnou se, jak se velký král chystá do války, a zavřou před námi brány.“

	„Vidím, že máš pořád chmurnou náladu,“ poznamenal Attalos. „To máš z toho, že piješ ty perské kozí chcanky. Potřebuješ dobré řecké víno.“ Nalil si víno do zlatého poháru a jedním douškem vypil polovinu obsahu.

	„Nemám chmurnou náladu,“ opravil jej Parmenión, „jenže naši zvědové hlásí, že velký král staví vojsko, jaké tu nebylo od dob, kdy Xerxés vpadl do Řecka. Poslové putují po celé říši – Kappadokii, Pisidii, Sýrii, Pontu, Egyptě, Mezopotámii… Umíš si představit, kolik mužů se nám postaví?“

	„Porazíme je,“ prohlásil Attalos, posadil se a natáhl si nohy.

	„Jen tak?“

	„No jistě, stratégu. Vymyslíš skvělý plán na vítězství a všichni budeme klidně spát v postelích.“

	Parmenión se zasmál. „Měl jsi začít pít už před lety. Prospívá ti to.“

	„Nikdy není pozdě s něčím začít. Nicméně s tebou souhlasím. Nemůžu se dočkat, až uvidím Filippa. Už je to dlouho. Naposledy jsem o něm slyšel před půl rokem, kdy se Kleopatra chystala porodit mu syna a král připravoval oslavy. Rád ho zase uvidím.“

	Náhle se Attalos zasmál. „Bývaly doby, Sparťane, kdy jsem chtěl, abys zemřel. Teď se mi tvá společnost líbí. Asi stárnu.“

	Než mohl Parmenión odpovědět, ohlásil sluha posly z Pelly. Parmenión vstal a vyšel jim vstříc.

	První vstoupil Héfaistión následovaný Kassandrem a velitelem jezdectva Kleitem. Héfaistión se uklonil, ale tvářil se vážně a napjatě.

	„Těžká cesta?“ hádal Parmenión.

	„Máme dopisy od krále,“ odvětil Héfaistión škrobeně a přistoupil k Parmeniónovi. Kassandros s Kleitem popošli k Attalovi. Kleitos mu podal svitek.

	Parmenión takové zprávy přijímal při stovkách příležitostí. Ve vzduchu však viselo takové napětí, že ho to vyburcovalo. Zalétl pohledem ke Kleitovi. Jezdec Attalovi podával zapečetěný svitek, avšak pravou rukou sahal po dýce u pasu. Kassandros přecházel nalevo, pravou ruku skrytou pod pláštěm. V té hrozné chvíli Parmeniónovi došlo, co se má stát.

	„Attale!“ vykřikl. Héfaistión po něm skočil a přitiskl mu ruce k bokům. Ačkoliv se Parmenión vzpíral, mladší muž byl příliš silný. Důstojníci tasili meče a vrhli se na Attala.

	Stařík se nehýbal, byl na to příliš šokovaný. Do břicha mu zajela čepel a on vykřikl. Druhý meč mu rozsekl krk. Attalovi se podlomila kolena. Jak padal, oba muži do něj sekali noži a meči. Byl mrtvý, ještě než dopadl na zem.

	Héfaistión pustil Parmenióna, jenž zavrávoral a třesoucí se rukou vytáhl meč.

	„Tak pojďte, zrádci!“ vykřikl. „Dokončete své dílo!“

	„Je dokončeno, pane,“ sdělil mu Héfaistión, pod opálením sinalý. „Tak to nařídil král.“

	„Tomu nevěřím! Právě jste zabili Filippova nejlepšího přítele!“

	„Já vím, pane. Ale Filippos je mrtev.“

	Ta slova Parmenióna zasáhla jako otrávené šípy. „Mrtvý? MRTVÝ?“

	„Byl zavražděn, když vstupoval do amfiteátru, kde měl oslavovat narození syna. Vrah se ukrýval ve stínu a bodl ho do srdce.“

	„Kdo? Kdo to udělal?“

	„Pausániás,“ odpověděl Héfaistión. „Pěstoval si svou nenávist, i když to dobře skrýval, a nikdy Filippovi neodpustil, že mu odmítl dát zadostiučinění v té věci s Attalem.“

	„Proč krále nikdo nechránil?“

	„Rozkázal královské gardě jít třicet kroků za ním, že prý nechce vypadat jako tyran, který ve vlastní říši potřebuje ochranu. Zemřel okamžitě.“

	„Dobrá Héro! Tomu nemůžu uvěřit! Filippa nemohla zastavit kouzla, vrahové ani armády. A ty mi tu povídáš, že ho zabil odmítnutý milenec?“

	„Ano, pane. Králem je nyní Alexandros. Dorazí sem, jakmile vyřídí potíže v Řecku. Ale rozkázal nám zabít Attala, jakmile přijedeme.“

	Parmenión se zadíval na mrtvého, pustil meč, šel si sednout na lehátko a svěsil hlavu do dlaní. „Co se to v Makedónii děje?“ vypravil ze sebe.

	Héfaistión se posadil vedle něj. „Málem došlo k občanské válce, avšak Alexandros své nepřátele rychle vyřídil.

	Amynta zabili, stejně jako Kleopatru s dítětem, a také asi třicet šlechticů.“

	„Začal vládu vraždou nemluvněte? Chápu.“ Parmenión se narovnal, v očích chlad, výraz kamenný. Sebral meč z podlahy a vrazil ho zpátky do pochvy. „Zařiďte, ať odstraní tělo a vyčistí krev z koberců. A pak vypadněte z mého domu.“

	Héfaistión zrudl. „Alexandros mě požádal, abych zaujal Attalovo místo. Chtěl jsem používat jeho pokoje.“

	„Omyl, chlapče!“ štěkl Parmenión. „Bývaly doby, kdy jsem věřil, že v sobě máš sémě velikosti, ale teď tě vidím takového, jaký jsi: nájemný vrah. Dotáhneš to daleko, jenomže ne v mé společnosti ani s mým přátelstvím. Rozumíme si?“

	„Ano,“ ucedil Héfaistión.

	„Výborně.“ Sparťan se obrátil k ostatním a přeměřil si je pohledem. Pak se podíval na tělo. „On byl muž,“ řekl. „Měl mnoho temných stránek, ale při svém králi stál věrně. Před mnoha lety riskoval život, aby zachránil Alexandra. A vy jste mu přinesli jeho odměnu. Zítra mu zařídím pohřeb se všemi poctami. Slyším nějaké námitky?“

	„Já…“ začal Kassandros.

	„Drž hubu!“ zařval Parmenión.

	„Splnili jsme rozkaz svého krále,“ vybuchl Kleitos, rudý vzteky.

	„To on taky,“ odsekl Parmenión a ukázal na mrtvého. „Jen doufejme, že vám nesplatí stejně!“

	Bez dalšího slova odešel. Na chodbě za dveřmi stálo několik sluhů. „Neplašte se,“ řekl jim. „Zabíjení skončilo. Odneste tělo a připravte je k pohřbu.“

	Přistoupila k němu jedna dívka se sklopenou hlavou. „Je tu jeden muž, pane. Přišel už před nějakou dobou. Prý je tvůj přítel a ty ho budeš chtít přijmout v soukromí.“

	„Sdělil své jméno?“

	„Řekl, že se jmenuje Mothak. Je to starý muž, tak jsem ho odvedla do tvých pokojů. Udělala jsem to správně?“

	„Ano. Ale nikomu neříkej, že tu je.“

	 

	Mothak seděl v záři lamp, zrak upřený do prázdna. Pocity mu došly, a dokonce i vzpomínka na plameny a trosky v něm nedokázala vyvolat nový zármutek.

	Co tady děláš? říkal si. Odpověď přišla rychle: Kam jinam jsem měl jít?

	Z chodby uslyšel kroky a vstal. V ústech mu vyschlo.

	Vstoupil Parmenión, ale neřekl nic. Jenom nalil ředěné víno do dvou pohárů a jeden podal starému Thébanovi. Ten se rychle napil. „Všechno je zničeno,“ řekl a posadil se.

	Parmenión si k němu přisedl. „Vyprávěj.“

	„Théby jsou v troskách, každý dům, sál i socha. Nezůstalo nic.“

	Parmenión seděl mlčky s kamenným výrazem. „Povstali jsme proti vetřelci,“ pokračoval Mothak, „ale Kadmeiu jsme zpět získat nedokázali. Makedoňané před námi zavřeli bránu. Přesto jsme je tam měli lapené, přímo uprostřed města, a chvíli jsme si mysleli, že budeme svobodní. Jenomže nás odmítly uznat Athény a ostatní města nám nepomohla. Dokonce i Sparta odmítla poslat vojáky. Pak přišel Alexandros s vojskem. Uvědomili jsme si, že nemůžeme bojovat, a nabídli mu mír, ale jeho vojáci vpadli do města. Zabíjení bylo strašné – muži, ženy, děti, všichni posekaní – protože nebylo kam uprchnout. Zemřely tisíce. Zbytek skončil v otroctví. Sám Alexandros rozkázal srovnat město se zemí. Přitáhli obléhací stroje. Povalili každou sochu i sloup a rozbili je na prach. Žádné Théby už nejsou… všechno je pryč.“

	„Jak jsi unikl?“

	„Schoval jsem se ve sklepě, ale našli mě. Vytáhli mě ven a před důstojníka. Naštěstí to byl Koenos a poznal mě. Dal mi peníze a rychlého koně, a tak jsem odjel do Athén a koupil si cestu na lodi do Asie. Proč to Alexandros udělal? Proč zničil celé město?“

	„Na to neumím odpovědět, příteli, ale jsem rád, že jsi v pořádku.“

	„Jsem tak unavený,“ zašeptal Mothak. „Od toho… ničení… jsem se pořádně nevyspal. Pořád slyším ten křik, vidím krev. K čemu to všechno bylo, Parmenióne?“

	Sparťan mu položil ruku kolem ramen. „Odpočiň si. Zítra si promluvíme.“ Vzal ho za ruku a odvedl k posteli. „Běž spát.“

	Mothak se poslušně natáhl a zavřel oči. Ve chvilce usnul. Sny se však vrátily a on zasténal a zpod zavřených víček mu kanuly slzy.

	 

	Parmenión se vydal do zahrady a z chodeb času zaslechl ozvěnu slov Tamis. Před čtyřmi desetiletími za ním stará věštkyně přišla v Thébách těsně předtím, než vedl útok na Sparťany obsazenou Kadmeiu.

	„Ty, Parmenióne, stojíš na křižovatce. Jedna cesta vede ke slunci a smíchu a druhá k bolesti a zoufalství. Město Théby je ve tvých rukou jako malá hračka. Na cestě ke slunci město poroste, na té druhé bude zničeno, rozdrceno na prach a zapomenuto…“ Poradila mu, ať se vydá do Tróje, ale on na její radu nedal, protože ji považoval za spartského špeha.

	A přece, kdyby se byl řídil její radou, byl by našel Deraé a byli by prožili život společně v lásce a míru. Nebylo by žádné makedonské vojsko a on by nezplodil Alexandra.

	Pod tíhou všeho, co se dozvěděl, se mu točila hlava. Deraé naživu… ale už mrtvá, Filippos pryč, Attalos zavražděn, Théby v troskách.

	Skoro slyšel smích Temného boha.

	„Ne,“ pronesl nahlas, „na to ani nemysli!“ Posadil se na dřevěnou lavičku a hlavou mu táhly překrývající se obrazy: Deraé, mladá a plná života – stará a umírající; Filippos smějící se a popíjející; zlaté dítě Alexandros v kouzelném lese; Attalos, vysoký a odvážný, tváří v tvář nepříteli. A z hlubiny v paměti se vynořil štíhlý, asketický Epameinóndás, sedící ve své pracovně a plánující osvobození Théb.

	Tolik tváří, tolik drahocenných vzpomínek…

	Vše bylo pryč. Nemohl tomu uvěřit.

	Jak může být Filippos mrtvý?

	Taková vitalita, taková energie. Jedno bodnutí dýkou a svět se změnil! Parmenión se zachvěl. Co teď, Sparťane? ptal se sám sebe. Budeš sloužit dítěti, jako jsi sloužil muži? A co jestli se Temný bůh vrátil? Dokázal bys Alexandra zabít?

	Vytáhl meč a zadíval se na čepel lesknoucí se v měsíčním světle a představil si, jak zajíždí do těla nového krále. Otřásl se a zbraň odhodil. Podrostem zašustil studený vítr a on vstal a šel si pro meč. Zvedl ho a smetl z něj hlínu.

	Viděl, jaké zlo Filip způsobil svému světu. Jestli se z Alexandra stane stejný muž…

	„Zabiju ho,“ zašeptal Parmenión.
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	Ale Alexandros do Asie nepřišel, protože přišly zprávy o povstání paionských a tribalských kmenů v severním Řecku a nový král tam musel vytáhnout s makedonskými oddíly.

	Tažení bylo vedeno obratně, Alexandros zvítězil, jenže perské zlato opět zasévalo neklid v jižních městech pod vedením Sparty a semena vzpoury vykvetla.

	V Athénách promlouval řečník Démosthenés proti Makedoňanům a Alexandros odtáhl s vojskem na jih, kolem zbořených Théb, a ukázkou síly přinutil řecká města k poslušnosti. Ač to byla úspěšná taktika, stála ho čas a Parmenión zůstal v Asii déle než rok – s nedostatkem lidí a zásob si hrál na kočku a myš s perským vojskem.

	Morálka byla špatná. Parmenión s Héfaistiónem vedli sužované vojsko podél iónského pobřeží a založili opevněný tábor v zátoce naproti ostrovu Lesbos. Narychlo vybudovali ochranný val, a když slunce zapadlo do Egejského moře, usadili se k zaslouženému odpočinku. Zásoby se krátily a muži se sešli kolem ohňů, aby snědli příděly: kousek soleného hovězího a skýva okoralého chleba na muže.

	Héfaistión si sňal přílbu a vstoupil do Parmeniónova stanu. Starý generál a jeho thébský přítel Mothak seděli na zemi a probírali se mapami a svitky.

	Parmenión vzhlédl. „Byli vysláni zvědové?“ zeptal se.

	„Ano,“ odpověděl Héfaistión.

	Parmenión kývl a vrátil se k mapám. „Zítra vtrhneme do Mýsie. Je tam několik menších měst. Vykoupí se jídlem i penězi.“

	„Muže už unavuje utíkat,“ štěkl Héfaistión. „Proč se Peršanům nepostavíme a neukážeme jim sílu makedonských oštěpů?“

	„Protože na to nemáme dost sil,“ odsekl Parmenión. „Memnón má téměř padesát tisíc mužů, skvěle vycvičených a dobře vyzbrojených. Riskovali bychom, že nás rozdrtí.“

	„Tomu nevěřím.“

	„Věř si, čemu chceš.“

	Héfaistión si k němu dřepl. „Poslouchej, pane, muži začínají být skleslí. Potřebujeme vítězství.“

	Parmenión na něj upřel studené modré oči. „Myslíš, že já vítězství nechci? Bohové, člověče! Dal bych za ně pravou ruku. Ale podívej se na terén.“ Ukázal na mapu na kozí kůži. „Jakmile přistoupíme na bitvu, Peršané nás obklíčí a odříznou nás. Pak budeme ztraceni. Vím, že pro mladého muže jako ty není snadné to přijmout, ale nemáme ani tisícovku jezdců a jen pár stovek lučištníků. Nezadrželi bychom je. Můžeme jen nepřítele udržovat v pohybu, aby mohl Alexandros s hlavním vojskem přeplout Dardanely bez boje. Potom budeme mít bitvu, o které sníš.“

	„Tak mluví Lev Makedonský!“ zamumlal Héfaistión opovržlivě. „Bývaly doby, kdy by pouhá zmínka o tobě zahnala nepřítele na útěk. Ale každý zestárne.“

	Parmenión se usmál. „Máme-li štěstí, s věkem zmoudříme, dítě. A štěkání štěňat nám vůbec nedělá starosti.“

	Obrátil se zpátky k mapě a Héfaistión spolkl hněv a odešel ze stanu. Přes hodinu chodil po táboře, kontroloval stráže a hovořil s muži. Nakonec po klikaté stezce vylezl na útes na východě a díval se na bájné země Perské říše, zalité měsíčním světlem. Takové bohatství tu čeká! Takovou slávu lze získat! Za Iónií ležela Frýgie bohatá na kovy, stříbro, zlato a železo. Za ní Kappadokie, Arménie, Mezopotámie. A potom jádro říše: Babylónie, Médie a samotná Persie.

	Roční důchod Makedónie činil osm set talentů stříbra – ohromné bohatství. Jenže se povídalo, že v Babylónu je menší poklad čítající 240 000 talentů zlata.

	Héfaistión se při pomyšlení na takové bohatství zachvěl. Byla tam města ze zlata a sochy z čistého stříbra. Byly tam drahokamy velké jako lidská hlava. Persie! Dokonce i bájný Midas, jehož dotek měnil vše ve zlato, by za celý život nemohl vytvořit tolik, kolik měla Persie.

	Měsíc jasně svítil, když na úzké pláni zahlédl cválajícího jezdce. Muž měl kožený klobouk se širokou krempou, jaké nosívali paionští zvědové, a Héfaistión na něj zamával a zavolal, aby na sebe upozornil. Jezdec ho zahlédl a stočil koně ke kopci.

	„Co je nového?“ vyptával se Héfaistión.

	„Král je v Tróji, pane,“ hlásil jezdec.

	Héfaistión byl nadšený. „Víš to jistě?“ O Alexandrově příjezdu se objevilo množství falešných zpráv.

	„Vojsko jsem viděl na vlastní oči. Měl s sebou více než třicet tisíc mužů.“

	„Takže to začalo!“ vykřikl radostně Héfaistión.
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	Vojska se setkala na pláni ve stínu vysoké hory Ida. Héfaistión, jedoucí vedle Parmenióna, spatřil makedonské stany natažené jako perly na náhrdelníku, bílé na pozadí zelené planiny.

	Zkušeným okem přelétl oddíly čekající před nimi. Devět tisíc pěších Makedoňanů stálo v pozoru a drželo oštěpy. Vedle nich byly tři tisíce štítonošů, jak se dnes nazývala Filippova garda. Nalevo byli Athéňané a Korinthští, kolem sedmi tisíc vojáků, jejichž přítomnost propůjčovala expedici dojem sjednoceného Řecka. Napravo se tlačili divocí Thrákové. Těžko se odhadovalo, kolik jich je, protože nedrželi formaci a strkali se a přesouvali. Podle Héfaistióna jich však muselo být přes pět tisíc.

	Alexandros vyjel z prostředka: železná zbroj se mu blyštěla jako leštěné stříbro a přílba pod bílým chocholem se leskla zlatě. Dokonce i Búkefalos měl zbroj, lehké kroužky ovázané kolem krku a spadající na prsa a do hřívy a ocasu měl vpletené stříbrné drátky.

	Héfaistión před Alexandrem přitáhl otěže. Za ním jeli jeho velitelé: Kassandros, Filótas, Kleitos, Koenos a Parmeniónův druhý syn Nikki.

	Král zajel před Parmenióna a sesedl. Starší muž ho napodobil a poklekl před ním.

	„Ne, ne,“ zarazil ho král a zvedl ho na nohy. „Nedovolím, abys přede mnou klekal. Rád tě vidím, příteli.“ A objal ho. „Chci slyšet všechny novinky. Nejdřív oslovím tvé muže a pak si promluvíme v mém stanu.“

	Parmenión se uklonil a král se vrátil k Búkefalovi. Kůň poklekl a král nasedl a zajel před Parmeniónových dvanáct tisíc mužů. Ti nadšeně jásali a stavěli se do pozoru. Zbraně a zbroj měli pokryté prachem a vypadali unaveně.

	„Nuže, chlapci moji!“ zvolal Alexandros. „Rád vás opět vidím! Pěkně jste Peršany prohnali. Ale utíkání skončilo. Od této chvíle už utíkat nebudeme. Zaneseme boj k nepříteli a rozdrtíme Dáreia pod makedonskou patou.“ Ozval se chabý jásot, který brzy utichl. Alexandros si sňal přilbici a prohrábl si zpocené zlaté vlasy. „Každý z vás dnes dostane zlatý filippos a přivezl jsem sto sudů makedonského vína, abych vám připomněl domov. Dnes večer oslavíme vaše úspěchy velkou hostinou na vaši počest.“

	Héfaistión byl ohromen. Dvanáct tisíc zlatých filippů – pro obyčejného vojáka představoval jeden roční plat… a vydané tak ledabyle! Vojáci zařvali, což splašilo Búkefala, až se vzepjal na zadních. Alexandros ho uklidnil a vrátil se k čekajícím důstojníkům.

	„A teď k vážnějším věcem,“ pravil tiše a odváděl je do hlavního tábora.

	Celé odpoledne pozorně naslouchal hlášením Parmenióna a Héfaistióna ohledně povahy a organizace perského vojska. Dáreios předal velení nad válečníky odpadlému Řekovi jménem Memnón, což byl podle Parmenióna lstivý a schopný generál. Peršané měli asi padesát tisíc vojáků, z čehož polovinu tvořila kavalerie z Kappadokie a Paflagonie na severu.

	„Vynikající jezdci,“ poznamenal Héfaistión, „a zcela neohrožení.“

	„Došlo k nějakým větším střetům?“ zajímal se Alexandros.

	„Ne,“ odpověděl Parmenión. „Ke dvaceti šarvátkám s menšími oddíly, ale plnému střetu jsem se vyhýbal.“

	„Není divu, že tví vojáci vypadají tak unaveně,“ zabručel Filótas. „Posledních sedm měsíců utíkali před nepřítelem.“

	„Parmenión jednal moudře,“ zarazil jej Alexandros. „Kdybychom tady utrpěli větší porážku, nejspíš bychom ztratili podporu v Řecku. Což by nám zase znemožnilo současné tažení.“ Otočil se zpátky k Parmeniónovi. „Jakou podporu můžeme čekat od řeckých měst?“

	„Malou, pane,“ pravil Parmenión. „Zprvu nás tu vítali, posílali delegace, aby nás ujistili o své podpoře. Ale po čase ztratili kuráž. A Dáreios posílil posádky v Mytiléné a Efesu.“

	Héfaistión poslouchal řeči a pozoroval Parmenióna. Sparťan byl napjatý a neklidný a oči nespouštěl z Alexandrovy tváře. Pokud si toho král všiml, nedával to na sobě znát.

	„Kde je nepřítel teď?“ zeptal se.

	„Táboří poblíž města Zeleia,“ sdělil mu Parmenión. „Dva dny cesty na severovýchod.“

	„Vyhledáme ho,“ prohlásil Alexandros vesele. Náhle se předklonil a stiskl Parmeniónovi rameno. „Něco ti dělá starosti, příteli drahý. Mluv.“

	„O nic nejde, pane. Jsem jenom unavený.“

	„V tom případě si odpočiň a sejdeme se opět zítra ráno,“ řekl Alexandros vstávaje.

	Když ostatní odešli, Héfaistión se zdržel a Alexandros ho vzal za ruku a vyvedl na procházku nočním táborem.

	„Co je to s Parmeniónem?“ zeptal se ho.

	„Jak jsem ti psal, králi, zabití Attala ho rozzlobilo a mluvil i proti zabití Kleopatry a dítěte. A brzy nato se k němu připojil Théban Mothak, který, jak jsem slyšel, byl svědkem zkázy svého města. Tehdy se v Parmeniónovi něco změnilo. Není stejný jako předtím. Možná je to jen věkem… Nevím. Bavíme se spolu vlastně jen o disciplíně a strategii.“

	„Myslíš, že už mu nemůžu věřit?“

	„Nemyslím, že… zatím… uvažuje o zradě,“ řekl Héfaistión opatrně. „Ale je hodně zahořklý.“

	„Potřebuji ho, Héfaistióne – možná už ne moc dlouho, nicméně ho potřebuji teď. Zná Peršany a jejich způsoby. A ať je – či není – cokoliv, je to pořád největší generál naší doby.“

	„Kdysi býval, králi. Teď si nejsem jistý. Je starý a unavený.“

	„Jestli se ukáže, že je to pravda,“ zašeptal Alexandros, „tak zajistíš, aby se připojil k Attalovi na dlouhém odpočinku.“

	 

	Parmenión vypil třetí pohár medového vína a nalil si další. Věděl, že pije příliš, ale posledních několik měsíců dokázal bolest, kterou cítil, otupit pouze alkohol, jen víno umělo ulehčit jeho duši. Ve snech vídal Filippa a Attala, opět mladé a plné nadějí do budoucnosti. Viděl kouzelnou Spartu a objímal mladou Deraé.

	Po probuzení sténal a pil víno. Zatím to neovlivnilo jeho schopnosti – nebo ano? Mohl s Memnónem udělat něco víc? Mohl porazit perské vojsko?

	„Nevím,“ řekl nahlas, „a nezáleží mi na tom.“ Uprostřed stanu stálo železné ohřívadlo a řeřavé uhlíky ohřívaly studený vzduch a vrhaly tančící stíny na stěny stanu. Parmenión se šel posadit na kůží potaženou stoličku u ohně a zadíval se do maličkých jeskyněk mezi plamínky.

	„Chceš být sám?“ zeptal se Alexandros, vstupuje do stanu.

	Parmenión se nezvedl, jen zavrtěl hlavou. „Na tom nezáleží. Já jsem sám. Vždycky,“ odpověděl.

	Alexandros se posadil naproti němu a chvíli si ho mlčky prohlížel. Nakonec ho vzal za ruku. „Mluv se mnou,“ žádal. „Máš v sobě jakousi temnotu. Posviťme si na ni trochu.“

	„Já?“ opáčil Parmenión a nevěřícně zavrtěl hlavou. „Zabil jsem snad v poslední době nějaká nemluvňata? Nařídil jsem snad já vraždu věrného generála? Odstranil jsem z tváře Řecka město bohaté na historii a báje?“

	„Chápu,“ pravil král mírně. „Zlobíš se na mě. Ale soudíš mě příliš tvrdě, Parmenióne. Udělal jsem jen to, čemu jsi mě naučil. Všechny ty lekce ze strategie na sluníčku v Mieze a na tvých statcích. Co jsem měl podle tebe udělat? Théby znovu povstaly proti nám. Athény poslaly ujištění o podpoře, ale zůstaly sedět a dívaly se, co král chlapec udělá. Sparta poslala na sever vojsko, pět tisíc mužů tábořilo v Megaře. Všechna jižní města byla připravená porušit smlouvy s Makedonií, protože to byly smlouvy uzavřené s Filippem – králem válečníkem, ne s chlapcem Alexandrem. Všude byli perští agenti a zasypávali zlatem velkého krále každého, kdo byl ochoten vyhlásit nepřátelství Makedónii. Filippos by je byl dokázal zastrašit – ale on za sebou měl váhu své pověsti. Chlapec žádnou pověst neměl, pouze vítězství nad ‘sprostými divochy’.“ Alexandros potřásl hlavou a tvářil se smutně. „Vyjednával jsem s Thébany, snažil jsem se z toho mrtvého bodu najít mírovou cestu. Jenomže u výpadové branky v jižní hradbě došlo k potyčce, když skupinka mladých Thébanů napadla makedonský výzvědný oddíl vedený Perdikkem. Pak vyrazilo thébské vojsko a zaútočilo na náš tábor. Rychle jsme je zahnali a dostali se do města. V té chvíli otevřela obléhaná posádka brány Kadmeie a zaútočila zevnitř. Víš, jak vypadá pád města, Parmenióne – válečníci jsou všude, menší šarvátky, větší bitvy. Neexistuje řád. Ano, zabíjení bylo hrozné. Trvalo celé hodiny, než se ho podařilo zastavit a znovu nastolit disciplínu.

	Na druhý den jsem nařídil zničit město a vytáhl s vojskem k jihu. Sparťané ustoupili. Athéňané vyslali vyslance se sliby věrnosti. Zboření Théb bylo jako zemský otřes, zničilo základy povstání. Ale bolí mě to, Parmenióne. Chlouba, jakou Théby bývaly, domov Hektórova hrobu, stavby, Praxitelovy sochy. Myslíš, že mě to nebolí?“

	Generál vzhlédl. Ve tváři mladého muže spatřil zřejmě upřímnou bolest a povzdechl si. „A Attalos? To tě nebolí?“

	„Ne,“ přiznal Alexandros, „ale jistě víš, že jsem neměl na vybranou. Nenáviděl mě a bál se mě. Celá léta se proti mně snažil Filippa poštvat. Byl věrný mému otci, nikdy by nebyl věrný mně. Jedno ti ale povím, kdyby byl žil na odpočinku na svých statcích, byl bych ho nechal naživu. Jenže nežil. Byl v Asii jako jeden z velitelů vojska – vojska, jež by možná zkusil obrátit proti mně.“

	Proti tomu nemohl Parmenión nic namítnout. Sám Filippos se dostal k moci tak, že nechal zavraždit možné soky. Bylo však třeba proříznout poslední vřed. „A co to dítě?“ zeptal se.

	„To byla hrozná věc – a nedošlo k tomu z mého popudu. Stydím se ti to říct, ale myslím, že za tím byla moje matka, které pomáhala jedna její přítelkyně ze Samothráky – Aida. Noc po otcově vraždě zašly ke Kleopatře dvě ženy, a ji později našli oběšenou na spleteném stříbrném drátě. Olympias to popírá – ale kdo jiný to mohl být? Je to příšerný začátek vlády – vražda nedospělého bratra.“

	„Ty jsi s tím neměl nic společného?“

	„Myslíš, že bych mohl?“ Alexandros byl upřímně šokován, o tom nemohlo být pochyb. Sparťan mladšího muže objal a do očí mu vhrkly slzy. „Ani ti nemůžu vypovědět, jak se mi ulevilo,“ vyhrkl. „To zabité dítě mě strašilo. Myslel jsem…“

	„Myslel jsi, že mě ovládl Temný bůh?“

	Parmenión kývl. Alexandros vytáhl z opasku tenkou dýku, vzal Parmenióna za ruku a vtiskl mu ji do dlaně. Ten ji sevřel a Alexandros se předklonil, až se mu dýka opírala o hruď.

	„Jestli o mně pochybuješ, tak mě zabij,“ vyzval Parmenióna.

	Sparťan se mu podíval do očí, hledal stopy po bestii ze země kouzel. Ale nic takového neuviděl. Viděl jen spanilého mladého muže, v něhož vyrostl jeho syn. Pustil nůž a zavrtěl hlavou. „Vidím pouze krále,“ řekl.

	Alexandros se zasmál. „U všech bohů, jak rád tě zase vidím Parmenióne! Vzpomínáš na den, kdy jsme seděli v paláci v Pelle a probírali tvé vítězství na Krokusovém poli? Zeptal jsem se tě, jestli se jednou staneš mým generálem. Pamatuješ?“

	„Ano, byly ti tak čtyři. Řekl jsem, že až se staneš králem, budu už nejspíš trochu moc starý. A to taky jsem.“

	„Dobře, zeptám se tě ještě jednou: Povede Lev Makedonský má vojska k vítězství?“

	„Bude-li to vůle bohů, pane, povede.“
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	Všude ležela těla a rozbahněné břehy Graniku byly kluzké krví. Parmenión si sňal přilbici a podal ji Ptolemaiovi, jenž ji převzal třesoucíma se rukama. Sparťan se podíval na mladíka, který byl nezdravě bledý, a všiml si, jak se mu tváře lesknou studeným potem. „Těšíš se ze slávy?“ zeptal se ho.

	Ptolemaios ztěžka polkl. „Bylo to skvělé vítězství, pane,“ zabručel.

	„Pojď za mnou,“ přikázal mu generál. Parmenión se šesti pobočníky pomalu kráčel přes bojiště a překračoval nafouknutá těla perských padlých. Z mrtvých se zvedala temná mračna krkavců a vran a mužům v uších zněl jejich chraplavý křik. Parmenión se zastavil nad zohavenou mrtvolou mladého perského aristokrata oděného v hedvábí. Prsty na levé ruce mu usekli a zahodili, jakmile z nich stáhli zlaté prsteny, a oči mu vyklovali mrchožraví ptáci. Nemohl být starší než Ptolemaios. V poledním horku tělo nafoukly plyny a šířil se z něj odporný zápach. „On snil o slávě,“ poznamenal Parmenión drsně, obraceje se k důstojníkům. „Včera jel na krásném koni a snažil se zničit nepřátele svého krále. Pravděpodobně má doma mladou ženu, možná syna. Hezký pohled, což?“

	„Proč jsme tady, pane?“ zeptal se Ptolemaios a odvracel oči od mrtvého Peršana.

	Parmenión neodpověděl. Na celém bojišti makedonští a thráčtí vojáci ještě obírali mrtvé a nad polem kroužila hejna černých ptáků křičících hlady.

	„Kolik jich tu leží, co myslíte?“ zeptal se.

	„Tisíce,“ odpověděl Perdikkas, vysoký štíhlý jezdec, jenž do Asie dorazil s Alexandrem.

	„Přibližně šestnáct tisíc,“ sdělil mu Parmenión. Nalevo kopaly makedonské oddíly hromadný hrob pro své padlé druhy. „Kolik mužů jsme ztratili?“ pokračoval generál s pohledem upřeným na Ptolemaia. Mladík pokrčil rameny a rozhodil rukama.

	Parmeniónovi potemněla tvář.

	„To bys měl vědět,“ štěkl. „Měl bys to vědět přesně. Když jedeš do bitvy, závisí tvůj život na ostatních. Musí vědět, že ti na nich záleží. Chápeš? Za starostlivého velitele budou bojovat mnohem lépe. Ztratili jsme osm set sedmnáct Makedoňanů, čtyři sta jedenáct Thráků a dvě stě patnáct řeckých spojenců.“

	Generál odešel a zmatení důstojníci jej následovali. Došli k tělům ležícím po skupinkách, stovky a stovky jich byly. „Tady proběhl poslední boj královské gardy,“ vysvětloval Parmenión. „Když ostatní vojáci prchali, oni zůstali stát a bojovali… až do posledního. Udatní muži. Hrdí muži. Prokažte jim čest.“

	„Proč bychom měli prokazovat čest nepříteli?“ divil se Perdikkas. „K čemu je to dobré?“

	„Kdo teď povládne zemi?“ zeptal se Parmenión.

	„My.“

	„A v příštích letech se synové těchto udatných mužů stanou vašimi poddanými. Připojí se k vašim vojskům, budou pochodovat pod vašimi zástavami. Ale budou věrní? Budete jim moct věřit? Bylo by moudré, Perdikku, prokázat čest jejich otcům teď, abyste získali lásku jejich dětí později.“

	Parmenión věděl, že je nepřesvědčil, ale procházka mezi padlými se stala rituálem, nezbytnou zkouškou spíš pro něj, jak si uvědomoval, než pro mladíky, které nutil chodit s sebou.

	Mlčky odešel z bojiště zpátky k řece, kde byli uvázáni koně, nasedl a odvedl skupinku do bývalého perského tábora.

	Vítězství bylo rychlé a děsivé.

	Perské vojsko, čítající asi čtyřicet pět tisíc mužů, se opevnilo na břehu Graniku, jezdectvo stálo na křídlech a žoldnéřská pěchota a královská garda – s generálem Memnónem – uprostřed. Podle všech pravidel měl být střet protahovaný a nerozhodný. Ale Parmenión potají poslal napřed muže, aby změřili hloubku řeky. Bylo období sucha a voda sahala jen k bokům a tekla pomalu.

	Alexandros vedl jezdectvo do útoku na levé křídlo. Parmenión rozkázal Filótovi a jeho thessalským jezdcům zaútočit na pravé. Šokovaní Peršané reagovali pomalu, a když dal Parmenión znamení k útoku, jejich řady už kolísaly. Na odpor se vzmohla jen žoldnéřská pěchota a královská garda, ostatní jednotky – a Memnón, nepřátelský velitel – uprchly z pole. Bitva netrvala ani hodinu, vraždění další dvě.

	Než slunce dostoupilo k nadhlavníku, padlo šestnáct tisíc Peršanů.

	Dobývání Persie začalo. Vznikala Alexandrova pověst.

	Té noci Alexandros pořádal hostinu na oslavu vítězství ve stanu mrtvého perského generála. Přivedl si s sebou do Asie řeckého básníka a spisovatele Kallisthena, hubeňoura s řídkým černým vousem a nepřirozeně velkou hlavou, na níž se vlasy dávno vzdaly naděje, že ji někdy porostou. Parmenión ho neměl rád, ale musel přiznat, že je skvělý epický básník s výrazným hlubokým hlasem a dokonalým načasováním.

	Během hostiny improvizovaně složil báseň v homérském stylu, v níž opěvoval Alexandrovy úspěchy. Báseň přivítal hromový potlesk. Mladý král podle něj osobně zabil dva tisíce z půl milionu Peršanů, zatímco otec bohů Zeus natáhl mocnou ruku přes oblohu, rozhrnul mračna a shlédl na nejmocnějšího ze smrtelníků.

	Kallisthenés zpíval, jak se před Alexandrem v předvečer bitvy objevila bohyně války Athéna a nabídla mu nesmrtelnost a jak mladý král poctu odmítl, protože si ji ještě nezasloužil.

	Parmenióna píseň dráždila až k nevolnosti, ale mladší muži tleskali a jásali při každém přehnaném bodu. Nakonec Kallisthenés došel k okamžiku, kdy Alexandrovi jeho generálové radili, že nemá přecházet „vířící proudy Graniku“, a on jim odpověděl, že „by se styděl, kdyby po překonání Helléspontu dovolil, aby mu v cestě zabránila tak ubohá říčka jako Granikos“.

	Héfaistión, sedící vedle Parmenióna, se naklonil blíž. „Takhle to nebylo,“ zašeptal.

	„Nic nebylo tak, jak to líčí,“ odpověděl generál, „ale mladým a hloupým to připadá skvělé.“

	Hostina pokračovala dlouho do noci a znuděný Parmenión se vrátil do svého stanu. Mothak byl ještě vzhůru, seděl natažený v obrovském čalouněném perském křesle a popíjel.

	„Úžasný den,“ prohodil, když Parmenión vstoupil. „Další národ zralý k dobytí. Další města k vypálení a srovnání se zemí.“ Obličej měl zarudlý a oči uslzené a podlité krví.

	Parmenión mlčel. Přiložil do ohřívadla, sundal si obřadní zbroj a natáhl se na lehátko.

	„Už krále-boha unavilo poslouchat příběhy o sobě?“ pokračoval Mothak.

	„Mluv tišeji, příteli,“ napomenul jej Parmenión.

	„Proč?“ opáčil Mothak, narovnal se a rozlil víno. „Jsem na světě víc než sedmdesát let. Co mi může udělat? Zabít mě? Kéž bych byl zemřel před deseti lety. Víš, po zničení Théb jsem ani nenašel Élein hrob. Moje drahá Elea!“

	„Najdeš ji. Neodpočívá v plášti svého těla.“

	Mothak si hřbetem ruky otřel oči. „Co tady děláme, Parmenióne? Proč se nevrátíme domů do Makedónie? Nechováme koně a nenecháme tohle vraždění mladším? Čeho tu dosáhneme? Jen dalšího zabíjení a ničení.“

	„Jsem, co jsem,“ opáčil Sparťan. „Nic víc mi nezbylo.“

	„Neměl bys mu sloužit. Není jako Filippos, nebojuje, aby zachránil svou zemi. Je to zabiják. On nic nevybuduje, Parmenióne. Projede světem jako ničitel.“

	„Tomu nevěřím. Je schopný velikosti.“

	„Proč jsi tak zaslepený? Co na tebe má?“

	„Už dost!“ zařval Parmenión. „Jsi opilý dědek naplněný zoufalstvím a hořkostí. Už to nebudu poslouchat!“

	„Opilý možná jsem, ale mě neoklamal.“ Mothak vstal a vyklopýtal ze stanu.

	 

	Starý Théban lapal po studeném nočním vzduchu. Vyšel z tábora do nízkých kopců na jihu. Na stráni si lehl a snažil se zaostřit na hvězdy, jenže se mu vlnily před očima, a jemu se z toho dělalo nevolno. Obrátil se na bok a zvracel. V hlavě mu bušilo. Posadil se a z ruky mu vypadl zmačkaný pergamen.

	Zvedl ho a uhladil. Možná ho měl ukázat Parmeniónovi. Ne, to by nebylo k ničemu. On by tomu nevěřil. Skutečně byl vůči mladému králi slepý.

	Měsíc jasně svítil a Mothak znovu přečetl zprávu od svého agenta v Pelle. Většina se týkala nového regenta Antipatra, jenž měl spravovat zemi, s Olympias jako vládnoucí královnou. Psalo se tam o nepokojích v západních krajích. Ale poslední část líčila vraždu Kleopatry a jejího synka.

	Jeden palácový sluha mluvil o dvojité vraždě a byl sám zavražděn. Všichni jeho přátelé i s rodinami byli odvedeni z Pelly a popraveni.

	Příběh však přežil, šeptali si o něm Alexandrovi nepřátelé. Rozhodně je to příliš otřesné, než aby to mohla být pravda, psal Mothakův agent. Alexandros prý vešel do Kleopatřiných komnat a uškrtil ji zlatým drátem. Pak odnesl chlapečka do pokojů té cizí čarodějnice ze Samothráky, kde ho obětoval neznámému bohu, aby si zajistil úspěch při získávání trůnu – a nakonec snědl srdce dítěte.

	Mothak již vystřízlivěl a zadíval se na pergamen. Zastudilo ho v zádech, až se zachvěl.

	„Je čas zemřít,“ zasyčel studený hlas. Mothakovi sevřela srdce bolest ohnivými prsty. Pokusil se vstát, ale bolest byla příliš velká, a tak se zhroutil do trávy a pergamen mu vypadl z prstů.

	Když se dotkl země, vzňal se plamenem – kroutil se v trávě a stoupal z něj tmavý kouř.

	Mothak se převalil na břicho a snažil se odplazit, ale kdosi mu sevřel rameno a převrátil ho na záda. Nad sebou uviděl žluté oči se svislými panenkami a cítil, jak mu pod hrudní kost zajíždí dlouhá dýka.

	Pak všechna bolest vyprchala a tráva ho studila na krku. Vzpomněl si na jeden den v Thébách, když seděl u potůčku spolu s Eleou, která se mu opírala hlavou o rameno.

	Barvy byly jasné, nad nimi se tyčily zelené cypřiše, obloha byla blankytná a sochy na zahradě jako vytesané z čistého sněhu. Život byl tehdy krásný a budoucnost překypovala přísliby dalších radostí.

	„Eleo…“ zašeptal.

	 

	Alexandros pomalu vystoupal z hlubiny temného snu a vracel se k vědomí. Nejdřív si uvědomil hedvábné prostěradlo na nahém těle. Bylo přepychové a měkké, lnulo ke kůži, teplé a příjemné. Převalil se na záda a všiml si, že má ruce pokryté blátem a prsty se mu lepí k sobě. Otevřel oči a posadil se. Na stěny stanu dopadalo slunce, a on zvedl ruku, aby si vytřel spánek z očí. Zarazil se a srdce se mu rozbušilo. Ruku měl pokrytou zaschlou krví, stejně jako postel. Vykřikl, strhl ze sebe hedvábí a hledal, kde má zranění.

	Do stanu vběhl Héfaistión s mečem v ruce. „Co se stalo, pane?“

	„Bodli mě,“ vyhrkl Alexandros na pokraji paniky a ohmatával si tělo. Héfaistión pustil meč, přistoupil blíž a prohlížel si nahého krále.

	„Nikde nic není, pane.“

	„Musí být! Podívej se na tu krev!“

	Žádné zranění však nenašli. U dveří stanu ležela dýka pokrytá sraženou krví. Héfaistión ji zvedl. „To je tvoje dýka,“ poznamenal, „ale krev na ní není tvoje.“

	Alexandros došel ke stěně, kde stál na stolku džbán s vodou. Rychle se umyl a stále hledal nějaký šrám. Obrátil se k Héfaistiónovi. „Co se mi to stalo?“

	„Nerozumím tomu, pane,“ odpověděl mladý důstojník.

	„Včera v noci… hostina. Kdy jsem odešel?“

	„Těsně před úsvitem. Hodně jsi pil a potácel ses. Mou pomoc jsi však odmítl.“

	Alexandros se vrátil k posteli a posadil se s hlavou v dlaních. „Ta krev se odněkud musela vzít!“

	„Ano, pane,“ přitakal Héfaistión mírně.

	„Přicházím snad o rozum?“

	„Ne! Ovšemže ne!“ Héfaistión ho objal. „Jsi král – největší král, jaký kdy žil. Požehnali ti bohové. Nic takového neříkej.“

	„Požehnali? Doufejme.“ Alexandros se zhluboka nadechl.

	„Chtěl jsi se mnou mluvit o Parmeniónovi, pane.“

	„Chtěl?“

	„Ano. Ale když ti teď vybojoval takové vítězství, pochybuji, že bys chtěl, aby se připojil k Attalovi.“

	„O čem to mluvíš? To je sen?“

	„Ne, pane, pamatuješ… je to několik dní. Bavili jsme se o Parmeniónovi a ty jsi říkal, že možná bude nutné ho zabít.“

	„Nic takového bych nikdy neřekl. Je to můj nejstarší přítel. Riskoval kvůli mně život… mnohokrát. Proč to říkáš?“

	„Musel jsem ti špatně rozumět, pane. Říkal jsi, že ho pošleš na dlouhý odpočinek jako Attala. Myslel jsem…“

	„To ses mýlil! Slyšíš?“

	„Ano, pane. Mrzí mě to.“

	Zvenčí se ozval křik a Héfaistión se obrátil a vyšel ven. Alexandros zůstal sedět na posteli a pokoušel se rozpomenout, co se stalo po hostině. Vybavoval si ještě žerty svých druhů a jak starý Kleitos tancuje na stole. Nevzpomínal si, jak opustil stan ani jak se dostal do postele.

	Héfaistión se vrátil a tvářil se vážně. „Co se stalo?“ chtěl vědět král.

	Héfaistión sklopil zrak, neřekl nic a vyhýbal se pohledu na krále.

	„O co jde, člověče?“

	„Parmeniónův přítel, Théban Mothak… byl zavražděn.“ Héfaistión vzhlédl. „Ubodán, pane.“

	Alexandrovi vyschlo v ústech. „To jsem nebyl já. Toho staříka jsem miloval. Učil mě jezdit. Nosíval mě na ramenou. To jsem nebyl já!“

	„Ovšemže ne, pane. Někdo musel přijít do tvého stanu, zatímco jsi spal, a pomazat tě krví.“

	„Ano… ano. Nikdo se o tom nesmí dozvědět, Héfaistióne. Jinak se začnou šířit klevety… víš, jako v Pelle o tom dítěti.“

	„Já vím, pane. Nikdo o tom neuslyší, slibuji.“

	„Musím vidět Parmenióna. Bude zničený. Mothak byl s ním v Thébách, když je Parmenión osvobodil a zničil moc Sparty. Můj otec tam byl… věděl jsi to?“

	„Ano, pane. Pošlu sluhy, aby ti donesli šaty.“

	Zvedl zakrvácenou dýku a umyl ji v rudé, zakalené vodě ve džbánu. Pak přistoupil k posteli, stáhl krvavé hedvábí a zavázal do rance.

	„Proč by mi to někdo dělal, Héfaistióne?“

	„Na to neumím odpovědět, pane. Ale zdvojnásobím stráže kolem tvého stanu.“

	Důstojník s rancem vycouval a Alexandros mlčky seděl a civěl na své ruce. Přemýšlel, proč si na nic nevzpomíná. Stejné to bylo v Pelle po návštěvě té ženské Aidy.

	Držela ho za ruku a věštila mu budoucnost. Měla silnou voňavku a mluvila o slávě. Pleť měla světlejší než slonovina. Vzpomínal si, jak natahuje ruku, jako omámený, a klade jí ji na prs. Ona ho pohladila po stehně, přisunula se k němu a přitiskla rty na jeho.

	Ale co pak…? Nevzpomínal si na nic. Později mu Aida tvrdila, že s Olympias zavraždily Filippovu vdovu a syna.

	Přesvědčovala ho, že to bylo nezbytné. Alexandros jí nevěřil, nicméně ženy nepotrestal.

	Protože tehdy, stejně jako dnes, se probudil v posteli s krví na rukou a na obličeji.

	 

	Parmenión měl dojem, že v srdci a duši už nemá na další bolest místo. Smrt Deraé a vražda Filippa vyšlehaly jeho emoce ohnivými biči, zůstal otupělý a vyhořelý. Nyní však věděl, že se mýlil. Zabití Mothaka otevřelo další spalující ránu a jeho přemohl žal.

	Neplakal, ale cítil se ztracený a opuštěný.

	Seděl ve stanu s Filótem, Nikkim a Hektórem. Mothakovo tělo položili na úzkou postel a on ho držel za ještě teplou, mrtvou ruku.

	„Pojď na chvíli pryč, otče,“ požádal ho Nikki a přistoupil k němu. Sparťan vzhlédl a kývl, ale nepohnul se. Jen si prohlédl své děti: Filo byl vysoký a štíhlý, zobrazení svého otce, Nikki byl menší, tmavovlasý a podsaditý a nejmladší Hektór se podobal matce, měl světlou pleť a široké, nevinné oči. Už z nich byli muži, o jejich dětství přišel.

	„Byl jsem ve tvém věku, Hektóre,“ řekl Parmenión, „když Mothak vstoupil do mých služeb. Byl to věrný přítel. Modlím se, abyste všichni v životě poznali takové přátelství.“

	„Byl to dobrý muž,“ souhlasil Filótas. Parmenión zapátral po stopách výsměchu, ale v synově tváři nalezl jen lítost.

	„Byl jsem vám všem špatným otcem,“ vyhrkl Parmenión náhle a sám sebe tím překvapil. „Zasloužili jste si víc. Mothak mě nikdy nepřestal upozorňovat na mé nedostatky. Kéž bych… Kéž bych.“ Odmlčel se a povzdechl si. „I kdybych rád změnil minulost, ničeho tím nedosáhnu. Řeknu jenom tohle: Jsem na vás na všechny hrdý.“ Podíval se na Fila. „Měli jsme jisté… neshody, ale vedl sis dobře. Viděl jsem tě u Graniku, když jsi sebral muže a vedl útok po Alexandrově boku. Stále si vzpomínám na ten závod se šampióny celého Řecka, který jsi vyhrál – byla v tom obratnost i srdce. Cokoliv je mezi námi, Filóte, chci, abys věděl, že jsem byl na tebe při tom závodě hrdý.“ Obrátil se k Nikkimu a Hektórovi. „Oba jste museli překonávat skutečnost, že jste syny Lva Makedonského. Vždy se od vás čekalo víc. Ale ani jednou jsem neslyšel, že byste si stěžovali, a vím, že muži, kteří pod vámi slouží, si vás obou váží. Už stárnu a nemůžu se obrátit k minulým letům zády a prožít život jinak. Ale tady a teď… jen řeknu, že vás všechny miluji. A žádám vás o odpuštění.“

	„Není co odpouštět, otče,“ pravil Hektór a objal otce. Nikki otci položil ruku na rameno. Jen Filo zůstal stát stranou. Přistoupil k mrtvému Mothakovi a položil mu ruku na prsa.

	Neřekl nic a na otce se nepodíval, avšak stál tam s hlavou sklopenou a chvějícími se rty. Nakonec se beze slova otočil na patě a odešel ze stanu.

	„Nemysli si o něm nic zlého,“ vyhrkl Nikki. „Většinu života nechtěl nic jiného než získat tvou lásku. Dej mu čas.“

	„Myslím, že čas vypršel,“ poznamenal Parmenión smutně.

	Mothaka pochovali ve stínu Idy v dolíku obklopeném vysokými stromy.

	A vojsko vyrazilo k jihu.
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	S drzostí, jakou by čekal jen málokterý nepřítel, Alexandros táhl podél jižního pobřeží Malé Asie, přes Mýsii, Lýdii a Kárii. Mnoho řeckých měst okamžitě otevřelo brány a vítalo vítězné Makedoňany jako osvoboditele a přátele a Alexandros jejich tributy přijímal navenek s velkou pokorou…

	Byla opakem krutosti, s jakou zacházel s městy, jež se mu postavila.

	Iónské město Mílétos dobyli královi thráčtí žoldnéři a Perskou říší i na západ do řeckých měst se šířily historky o vraždění, znásilňování a zabíjení. Dokonce ani Alexandrovi nepřátelé nemohli uvěřit takovým ukrutnostem.

	Šeptalo se, že se dobývání účastnil sám makedonský král převlečený za obyčejného vojáka a pobízel thrácké divochy k ještě větším zpustlostem.

	Když se o tom doslechl Alexandros, dostal záchvat vzteku. Došlo k vyšetřování, jež vedl jeden athénský generál. Vyslechli mílétské přeživší a přivedli je do makedonského tábora. Thrákové dostali rozkaz postavit se do řady a přeživší Mílétští chodili mezi nimi a ukazovali na vojáky, kteří se měli dopouštět ukrutností. Za soumraku pátého dne vyšetřování bylo popraveno asi sedmdesát Thráků.

	Rychlostí, s jakou učinil zadost spravedlnosti, si Alexandros vysloužil uznání spojenců a makedonské vojsko pokračovalo v cestě.

	Na jaře následujícího roku dorazil Alexandros do jižní satrapie Kilikie na pobřeží Kyperského moře. Žádní perští vojáci se mu na odpor nepostavili a Dáreiův generál Memnón přenesl ofenzivu na moře – se třemi sty válečných lodí vplul do Egejského moře, zničil makedonské zásobovací lodi a vyplenil pobřežní města, jež podporovala Alexandra.

	V dobytém přístavu Afrodésii Parmenión viděl vykládání tří řeckých lodí, které prorazily perskou blokádu. První, athénská triéra, přivážela zásoby peněz, zoufale potřebných k vyplacení vojáků. Alexandros zakázal plenění osvobozených území. Za všechno zboží se muselo platit a každý voják přistižený při drancování či krádeži byl na místě popraven. To byla dobrá politika, protože to znamenalo, že krále dál považovali za osvoboditele, a nikoliv za vetřelce. Přinášela však s sebou vážný problém. Měli-li vojáci za jídlo, ošacení a ženy platit, potřebovali peníze – a těch byl nedostatek.

	Perská flotila zatím zastavila tři dodávky zlata a žádný Makedoňan nedostal už tři měsíce žold. Narůstal nepokoj a morálka upadala.

	Parmenión spočítal truhlice, které vynášeli z lodě a nakládali je na volské potahy, nasedl na hřebce a vedl konvoj k městské pokladnici. Tady dohlédl na vyložení vozů a uskladnění pokladu ve sklepě pod palácem nechal na Hektórovi s Ptolemaiem.

	Alexandros čekal nahoře s Héfaistiónem a Kratérem. Když Parmenión vstoupil a uklonil se, pomyslel si, že král vypadá unaveně. Byl v plné zbroji ze železa zdobeného zlatem a seděl na židli s vysokým opěradlem u širokého okna.

	„Peníze jsou uložené, pane,“ ohlásil Parmenión, rozvázal si tkanice a sňal si přilbici. Prošedivělé vlasy měl zpocené. Nalil si ředěné víno ze džbánu, jenž byl připravený na stolku i se šesti poháry.

	„Co je nového o Dáreiovi?“ zeptal se král, vstal a přistoupil k Parmeniónovi.

	Sparťan sáhl po džbánu, Alexandros teď zaváhal. „Ta chvíle přichází,“ řekl. „Vloni řecký král nařídil brannou povinnost ve všech satrapiích. Myslel si však, že naše invaze je jen rychlý výpad do Malé Asie kvůli vyplenění iónských měst. Teď se přesvědčil o omylu. Naše zprávy nejsou tak důkladné, jak by sis přál, ale zřejmě sbírá opravdu velké vojsko.“

	„Kde?“ zeptal se král s leskem v očích.

	„Těžko říct. Vojáci přicházejí z celé říše. Jedno vojsko je hlášené v Mazaře, asi tři týdny cesty na severovýchod od nás. Další je prý v Tarsu, týden pochodu na východ. A ještě jedno je v Sýrii. Může jich být víc.“

	„Kolik mužů budeme mít proti sobě?“ otázal se Héfaistión.

	Sparťan měl sucho v ústech, toužil po džbánu, aby mu víno proudilo do údů. Potřásl hlavou. „Kdo ví?“ Natáhl se po džbánu.

	„A tvůj odhad?“ nevzdával se Alexandros.

	„Asi čtvrt milionu,“ odpověděl Parmenión. Rychle si nalil víno a zvedl pohár ke rtům. Chtěl si jen usrknout, ale chuť vína ho přemohla, a když pohár vracel na stůl, byl prázdný.

	Alexandros mu dolil. „Čtvrt milionu? To snad ne!“ namítl.

	Sparťan se přinutil nemyslet na víno a šel k lehátku uprostřed místnosti. Protřel si unavené oči a lehl si do hedvábných podušek. „Pro ty, kdo nikdy nebyli v Asii,“ začal, „je těžké představit si, jak je říše obrovská. Kdyby ji chtěl mladý muž pomalu objet po vnějších hranicích, na místo, odkud vyjel, by se vrátil ve středním věku. Léta a léta putování pouštěmi, horami, zelenými údolími, přes rozlehlé pláně, pralesy a divočinu, táhnoucí se stokrát dál, než oko dohlédne dokonce i z té nejvyšší hory.“ Rozhlédl se po místnosti. „Podívejte se na ten džbán vína,“ poradil ostatním. „Kdyby to bylo Řecko, pak by tento palác byl Perskou říší.

	Je tak velká, že ani nespočítáte poddané velkého krále: sto milionů… dvě stě milionů? Ani on sám to neví.“

	„Jak tedy takovou říši dobudeme?“ podivil se Kratéros.

	„Nejdřív si vybereme bojiště,“ odpověděl Parmenión, „ale ještě důležitější je získat podporu jeho lidí. Říše je příliš velká, než abychom ji dobyli jako vetřelci. Musíme se stát její součástí. Dáreios se zmocnil trůnu tak, že otrávil soky. Už čelil občanským válkám a vyhrál je. Ale mnozí mu nedůvěřují. Makedónie byla kdysi považována za součást říše, a na tom musíme stavět. Alexandros tu není jen proto, aby osvobodil řecká města, je tady, aby osvobodil říši ze spárů uchvatitele.“

	Héfaistión se zasmál. „Ty žertuješ, Parmenióne! Kolik Peršanů přijme cizího Řeka jako osvoboditele?“

	„Víc, než bys věřil,“ ozval se náhle Alexandros. „Jen si to představ, příteli. V Řecku máme mnoho městských států, ale všichni jsme Řekové. Tady jsou stovky různých národů. Co Kappadočanům sejde na tom, že na trůně nesedí Peršan? Nebo Frýgům, Syřanům, Egypťanům? Oni jen vědí, že velký král vládne v Súsách.“ Obrátil se k Parmeniónovi. „Máš pravdu, stratégu, jako vždycky. Avšak tentokrát jsi překonal sám sebe.“ Přinesl Parmeniónovi pohár vína, který on vděčně přijal.

	„Je tu pořád otázka perského vojska,“ poukázal Kratéros. „Kdo ho povede?“

	„To je problém,“ přiznal Parmenión. „Memnón je schopný generál. Na Graniku jsme ho porazili, protože nevěděl, jaké posily dorazily s Alexandrem. Byl v nepatrné menšině. Ale kdykoliv odteď budeme bojovat, budeme stát proti desateronásobné přesile.“

	„S Memnónem si nedělej starosti,“ poznamenal Alexandros zvláštně nevzrušeným hlasem. „Předevčírem zemřel.“

	„O tom jsem neslyšel,“ podotkl Parmenión.

	„Ani jsi nemohl,“ odtušil král. „Měl jsem vidění: srdce mu puklo jako přezrálý meloun.“

	Přistoupil k oknu a zadíval se na moře.

	Připojil se k němu Héfaistión a něco mu šeptal. Parmenión jeho slova neslyšel. Nakonec Alexandros kývl.

	„Král si přeje být sám,“ prohlásil Héfaistión.

	Parmenión vstal a vzal si přílbu. Alexandros zůstal u okna. Zmatený Sparťan následoval Kratéra z místnosti.

	„Je král v pořádku?“ zeptal se mladšího muže, jakmile vyšli ven.

	Kratéros neodpověděl hned. „Včera v noci mi tvrdil, že se má stát bohem. Nežertoval, Parmenióne. Ale když jsem se ho na to později ptal, popřel, že by to kdy řekl. Poslední dobou je velmi… zvláštní. Vidění, rozmluvy s bohy. Ty máš, pane, velké zkušenosti s lidmi, bitvami a válečnými taženími. Víš, co se s ním děje?“

	„Mluvil jsi o tom ještě s někým?“

	„Ne, pane. Samozřejmě že ne.“

	„To je moudré, chlapče. Nic neříkej – ani Héfaistiónovi, ani žádnému ze svých přátel. I kdyby se o tom ostatní bavili ve tvé přítomnosti, mlč.“

	Kratéros vykulil oči. „Myslíš, že přichází o rozum?“

	„Ne!“ ujistil jej Parmenión důrazněji, než zamýšlel. „Jeho moc je skutečná. Měl ji jako dítě, schopnost vidět události na velkou vzdálenost a další… nadání. Teď se mu vše vrátilo. Jenomže to v něm vytváří hrozné tlaky.“

	„Co radíš?“

	„Nemám žádné rady. Jeho čeká velikost. My ho jen můžeme podporovat a následovat. Má silnou vůli a já doufám, že tato… choroba… pomine.“

	„Ale nemyslíš si to.“

	Parmenión neodpověděl, jen mladíka poplácal po rameni a odešel. Byl zachmuřený. Příliš dlouho zaháněl pochybnosti, odvracel oči od pravdy. Mothak měl pravdu, zavíral oči před tím, co bylo nad slunce jasné.

	Stratégos dovolil emocím překrýt intelekt, dokonce se otupoval vínem. Kolikrát varoval mladší důstojníky právě před podobnou hloupostí? A nyní musel čelit strachu, s nímž žil tak dlouho.

	Duch chaosu se vrátil.
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	Ráno bylo chladné, když Parmenión, v plné zbroji, na Paxovi vyjel k severu. Bělouši stoupala od nozder pára. Obloha měla barvu železa a od moře na západě se přikrádala mlha, pronikající do tábora a tlumící zvuky, vznikající, když se makedonská pěchota řadila. Parmenión si zavázal řemínky pod bradou a otočil se, aby viděl na přicházející muže.

	Pět dní pochodovali Makedoňané na jih, zdánlivě prchali před Dáreiovým obrovským vojskem, ale nyní – jak nad Středomořím vycházelo slunce – se Řekové otočili k severu a prošli úzkým, kamenitým průsmykem.

	Perský tábor ležel jen dvacet stadií daleko, když Parmenión s Alexandrem po boku ostražitě dojel do čela makedonské pěchoty. Celou noc Sparťan poslouchal zprávy od zvědů týkající se perského postavení. Dáreios, přesvědčený, že před ním Alexandros utíká – jak Parmenión doufal – začal být neopatrný. Jeho vojsko, čítající přes dvě stě tisíc mužů, tábořilo u řeky jižně od městečka Issos, a právě tam ho Parmenión hodlal přinutit k bitvě. Rovina jižně od města se táhla jen na deset stadií, a Peršané nebudou moci využít početní převahu, aby Makedoňany obklíčili.

	Alexandros byl cestou nepřirozeně tichý a žádný z důstojníků nechtěl porušit mlčení.

	Nadešla chvíle pravdy a každý muž, ať pochodující či jedoucí, ať rolník či aristokrat, to věděl. Nebyla to ani otázka vítězství nebo porážky – pouze v myslích generálů. Dnes každý muž čelil vyhlídce na smrt či zmrzačení. Roznesla se zpráva o velikosti nepřátelského vojska a Alexandros obešel tábor, rozmlouval s muži, vyzýval je, pozvedal jim morálku. Jenomže i tak charismatické povzbuzení vypadalo za chladného rána chabě jako mlha.

	Před sebou měli plán, kopce na východě byly nižší a hory za nimi ustupovaly. Alexandros rozkázal pěchotě, aby se rozestavila na pláni. Pod velením již prošedivělého Theoparlida se Štítonoši – elitní pěchota vycvičená Parmeniónem – přesunuli napravo a makedonská pěchota s Perdikkem zůstala uprostřed. Spojenečtí vojáci a žoldnéři setrvali nalevo a přední řady se roztáhly do osmiřadu.

	Alexandros s důstojníky projel podél linie k západu, kde se ze středu jako orlí křídla rozestoupili spojenečtí jezdci a Thessalci.

	Alexandros navedl Búkefala k Parmeniónovi a promluvil.

	„Nuže, mí generálové, rozhodující den nadešel.“ Zakřenil se a sevřel Parmeniónovi ruku ve válečnickém stisku, zápěstí proti zápěstí. „Setkáme se znovu ve vítězství – nebo na Elysejských polích.“

	„Vítězství by bylo lepší,“ opáčil Parmenión s úsměvem.

	„Ať je to tedy tak!“ souhlasil král a odcválal doprava. Jeho jezdci a kopiníci se hnali za ním.

	Parmenión se vrátil k zástupu lučištníků v lehké zbroji, pochodujícímu za falangami. Byli to Agrinioňané ze západní Thrákie, vysocí, připomínající vlky, horalé s krátkými zahnutými loveckými luky ze spojovaného dřeva. Lučištníci byli skvělí bojovníci – klidní, vyrovnaní a nebezpeční. Parmenión si přivolal důstojníka a přikázal mu, že se mají lučištníci stáhnout doprava na mlhou zahalené svahy.

	„Dáreios téměř jistě pošle jízdu proti našemu křídlu.

	Dotírejte na ně. Zažeňte je, pokud to půjde. A pokud ne, ať mají co největší ztráty.“

	„Ano, pane,“ odvětil voják. „Zaženeme je na útěk.“ Předvedl úsměv, v němž mu chybělo několik zubů, a odklusal k východu. Jeho muži ho následovali.

	Sparťan zajel k jezdcům nalevo a přelétl dlouhou plochou pláž na západě. Otočil se k Berinovi, thessalskému princi s jestřábí tváří, jenž vedle něj před lety bojoval na Krokusovém poli. I on už byl prošedivělý, ale stále hubený a silný, opálený do barvy vydělané kůže. Thessalec se usmál. „Mohli by zkusit útok od moře,“ poznamenal. „Máme tam zajet?“

	„Ne. Odveď muže za pěchotu a sesedněte. Nechci, aby vás nepřítel viděl, dokud nezaútočí na křídlo.“

	Berin nedbale zasalutoval a odvedl muže dozadu. Za pochodujícími muži se zvedal prach. Thessalci sesedli a drželi se opodál, přičemž svým choulostivým zvířatům zakrývali nozdry. Někteří dokonce nalévali drahocennou vodu na látku a vytírali jim prach z tlam.

	Vojsko postupovalo. V dálce, za úzkou stužkou řeky, se objevila perská obrana, narychlo navršené valy se zabodanými zašpičatělými kůly.

	Barevně oděná perská kavalerie projížděla přes svahy napravo, ale Parmenión si jich nevšímal, důvěřoval schopnostem lučištníků. Pomalý postup pokračoval. Parmenión se stočil s jezdci dál nalevo a rozkázal jim, aby se rozestoupili.

	Jak doufal, velký oddíl perských jezdců přebrodil řeku a zamířil na západ k pláži. Sledoval je zkušeným okem, jak se oddělují od nepřátelského křídla, tři tisíce, čtyři, pět, šest…

	K Parmeniónovi se připojil Ptolemaios. „Zadržíme je?“ zeptal se mladík nervózně. Sparťan kývl.

	„Dej Berinovi a jeho Thessalcům rozkaz, ať nasednou.“

	Parmenión se otočil ke středu. Makedonská pěchota již byla téměř u řeky. Nadešla chvíle zkoušky, protože muži nemohli překonat vodu a zachovat přitom formaci. A čelili mase dobře vyzbrojených perských gardistů a přinejmenším pěti tisícům řeckých odpadlíků hlavně z Boiótie a Théb, chovajících silnou nenávist k makedonským dobyvatelům.

	Parmenión věřil, že jeho divocí Thessalci perskou jízdu na pláži zaženou na útěk a ochrání levé křídlo, a velice důvěřoval schopnostem lučištníků hlídajících kopce napravo. Vše nyní záviselo na tom, jestli makedonská jízda prorazí nepřátelský střed. Protože pokud se Peršané nahrnou vpřed, projedou jako oštěp osmi řadami pěchoty.

	Sparťan si odkašlal, ale ani si nemohl odplivnout. Vše nyní záviselo na Alexandrově síle a odvaze.

	 

	Alexandros si dotáhl řemínky na železném puklíři na levém předloktí a svázal Búkefalovy otěže. Odteď povede koně jen koleny. Filótas zavolal a Alexandros se obrátil. Perské vojsko napravo vjíždělo do kopců a lučištníci jim vycházeli vstříc. Odplivl si, aby se zbavil prachu, tasil meč, zvedl ho nad hlavu a pobídl Búkefala do běhu k řece. Jezdci pod Filótovým, Kleitovým a Héfaistiónovým velením jej následovali. Kolem hlavy útočícího krále létaly šípy a kameny, ale žádný ho nezasáhl. Búkefalos skočil do vody, až vysoko vystříkla.

	Makedoňanům vstříc se hnaly tisíce perských jezdců a Alexandros se s nimi střetl jako první. Vrazil čepel do ramene jezdce oděného v hedvábí a muž s řevem padl do rozbahněné vody.

	Peršané měli pouze brokátové náprsníky a Makedoňané mezi nimi projeli až na protější břeh.

	„Bij! Bij! Bij!“ řval Alexandros a jeho hlas se nesl nad hřmot bitvy. Jak se hnal dál, odrazilo se mu od kyrysu kopí a uvolnilo zlacenou náramenici. Alexandros se sklonil pod šavlí a útočníka rozpáral.

	Na vrcholku svahu zastavil koně a ohlédl se doleva. Dáreiovi řečtí odpadlíci provedli protiútok proti makedonské pěchotě a oba voje zápolily uprostřed mělké řeky. Žádná formace nevydržela. Za Řeky stála perská královská garda, připravená následovat je do útoku. Alexandros si okamžitě uvědomil, že pokud se do boje vloží teď, rozpráší makedonský střed.

	Otočil Búkefala a zaútočil na gardu. Jeho jezdci se ho zoufale snažili podporovat. Byl to oslnivě odvážný čin a Makedoňané, vzdorující ve vodě, uviděli svého krále, jak si zdánlivě sám prosekává cestu do perského středu.

	Vyrazili mohutný pokřik a falangy se pohnuly vpřed.

	Alexandros, zraněný na obou pažích, pokračoval v útoku, protože už zahlédl svého nepřítele Dáreia, stojícího na zlatém válečném voze taženém čtyřmi bělouši. Perský král byl vysoký, plavovlasý, s dlouhým a natočeným zlatým plnovousem. Na hlavě měl na stříbrné přilbici posazenou kuželovitou korunu ze zlata. Přes obličej a krk měl ovázaný bílý hedvábný šátek, jehož cípy mu splývaly přes plášť ze stříbrných nití.

	„Vidím tě, uchvatiteli!“ zařval Alexandros. Héfaistión s jezdci pronikli ke králi a chránili mu boky, ale Alexandros znovu pobídl Búkefala. Perská garda před prudkým útokem ustupovala a před královým vozem se strkala velká masa lidí.

	Na druhé straně bojiště prorazil Berin s Thessalci perskými řadami a hnali se zprava na pomoc Alexandrovi.

	Peršané, zdrcení útokem, vytvořili kolem Dáreia čtverec. Alexandros si všiml, že perský vladař zvedl oštěp a snaží se otočit vůz proti nepříteli, jenomže bělouši – polekaní hlukem a pachem krve a smrti – se splašili a odvezli zlatý vůz z bojiště. Dáreios se snažil splašené koně zvládnout, ale nebylo to v jeho moci a válečný vůz se řítil k severu.

	Peršané byli vzápětí na útěku, pěšáci se hnali do kopců a cestou odhazovali meče a štíty. Celé oddíly, které zatím nebojovaly, ustupovaly do poměrného bezpečí Issu.

	V poledne už vzdorovala jen Dáreiova královská garda, ale vojáků bylo málo a Makedoňané je rychle přemohli a pobili. Tři tisícovky řeckých odpadlíků odložily zbraně a chtěly se vzdát Alexandrovi. Král odmítl.

	„Zradili jste svůj národ,“ sdělil poslovi. „Bojovali jste na straně uchvatitele proti trestnému řeckému vojsku.“

	„Ale my jsme žoldnéři, pane,“ namítl posel, pod opálením bledý. „Takhle to u nás chodí. Dáreios si najal naše služby a my mu věrně sloužili. Jak nás můžeš nazývat zrádci, když jsme jenom dělali svou práci?“

	„Platil vám, abyste bojovali,“ ucedil Alexandros chladně. „Tak bojujte. Seberte zbraně a zaslužte si žold.“

	„Tohle je šílenství!“ vykřikl posel a hledal oporu u Alexandrových generálů.

	„Ne,“ zasyčel král, „tohle je šílenství.“ Přistoupil blíž a vrazil muži dýku do krku pod bradou až do mozku. „A teď je pobijte všechny!“ zaječel.

	Než mohli žoldnéři aspoň zvednout zbraně, Thrákové a Makedoňané se na ně vrhli s tasenými meči. Alexandros tasil meč a vrazil jej do zad nejbližšího odpadlíka. Na žoldnéře se s řevem vrhlo celé vojsko, všichni sekali a bodali, až na nohou nezůstal jediný voják.

	Makedoňané jeden po druhém odcházeli, až zůstal jen Alexandros, celý od krve, ječel, běhal mezi mrtvými a hledal nové oběti.

	Když vojáci viděli svého krále v šíleném tanci mezi pobitými, rozhostilo se mezi nimi děsivé ticho. Héfaistión, jenž se zabíjení neúčastnil, přistoupil k Alexandrovi a tiše s ním promluvil. Král se mu zhroutil do náruče a nechal se odvést z bojiště.
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	Aida, sedící ve stínu plátěné stříšky, byla spokojená. Dívala se na třpytící se moře hluboko dole. Zdejší hrad byl vybudován na vysokém útesu nad malou vískou, uhnízděnou mezi dvěma zálivy. Z místa, kde seděla, viděla jen na menší záliv, skalami chráněnou mísu, kde mohly lodě kotvit v bezpečí před zimními vichřicemi, zuřícími nad Egejským mořem.

	V zálivu byla triéra se skasanými plachtami a vytaženými vesly. Seděla na pláži jako dětská hračka. Několik námořníků vyskočilo na břeh a důstojník se vydal na dlouhou cestu po stezce k hradu.

	Mořský vzduch byl svěží a Aida se zhluboka nadechla. Cítila na jazyku moc Temného boha, vnímala jeho sílící vliv ve vzduchu kolem sebe, ve větru vanoucím přes moře z Asie. Olízla si rty a těšila se ze snů na zítřek.

	Někteří lidé mluvili o dobru a zlu. Hloupé představy. Existovala jen síla a slabost, moc a bezmoc. To bylo v jádru všech mystérií, které za svůj předlouhý život poznala.

	Zemní magie uměla prodloužit život, dodat síly, získat bohatství těm, kdo jí porozuměli. Ale zemní magie také vyžadovala krev a oběti. Potřebovala křičící duše, které by ji krmily.

	To bylo jasné od prvních paprsků prvního rána. Během celých dějin znali moudří lidé moc oběti. Avšak pouze skutečně zasvěcení chápali povahu uvolněné energie.

	Ano, mohli jste zabít býka a získat kapičku energie, ale s člověkem? Jeho strach těsně před smrtí tu kapičku nafoukl, naplnil temnou energií, vypustil do vzduchu kouzlo.

	Aida se zadívala k východu přes vodu. Tam vloni zemřely tisíce lidí, u Arbely, pobilo je vždy vítězné makedonské vojsko. Král Dáreios byl mrtvý, zavraždili ho při ústupu jeho vlastní zklamaní muži. Alexandros byl korunován králem v Babylóně.

	Alexandros, král králů. Alexandros bůh…

	Ne, uvědomila si, ještě není bůh. Smrtelník se stále bránil moci žijící v něm.

	Už to však nebude trvat dlouho… Zavřela oči a její duch vzlétl přes modré moře k Súsám, kde seděl Alexandros na zlatém trůně zdobeném drahokamy. Nyní na sobě měl rozevláté hedvábí a na ramenou plášť ze zlatých nití.

	Aida se nad ním zastavila. „Pane!“ zašeptala.

	Žádná odpověď, ale cítila z něj pulsující energii boha. Alexandros byl jako muž, jenž se drží skály vysoko nad zemí, docházejí mu síly a dostává křeč do prstů. Cítila jeho strach. Jeho duše byla silnější, než Aida považovala za možné, bránila bohu dosáhnout osudu – a jakého osudu! Jakmile jednou ovládne tělo, jeho moc poroste, bude sahat daleko mimo křehkou lidskou schránku, již obýval. Chaos se přežene zemí, pronikne do každé živé bytosti, stromu a kamene, do každého jezera a řeky.

	A potom se těm, kdo mu věrně sloužili, dostane odměny: věčný život a mládí, nekonečné rozkoše, síla zážitků a pocitů, jakou lidé ještě nikdy nezakusili.

	Ten požehnaný den přijde brzy.

	Každé vítězství, každá smrt z Alexandrovy ruky posilovaly temnotu v něm.

	Už brzy, pomyslela si Aida.

	Vrátila se do svého těla, lehla si na lehátko a natáhla se pro víno. Slunce se sklánělo k západu a jeho paprsky ji hřály na nohou. Vstala a odstrčila lehátko dál do stínu, než si zase lehla.

	Brzy dorazí posel, zpocený a unavený po cestě do prudkého svahu. Napsala Alexandrovi, prosila, aby směla přijít k jeho dvoru, kde by mu poskytovala moudré rady. Až tam bude, urychlí proces, přidá mu do vína potřebná narkotika, oslabí jeho vůli.

	Čekají na ni takové rozkoše…

	V myšlenkách se vrátila k Deraé a dobrá nálada ji opustila. Stará hlupačka! Byla tak přezíravá, zdánlivě naprosto spokojená, jak byla lapená v té křehké, artritické schránce.

	„Jak spokojená jsi ted?“ zasyčela Aida. „Teď, když si na tvém těle pochutnávají červi? Nic jsi nepochopila. Všechno to léčení a dobré skutky! Jenom ses krmila magií a nic jsi nevracela. Kdyby byli všichni jako ty, magie by zahynula. Kde by byl svět pak? Hemžící se masa lidí bez jediného kousku magie.“

	Při té představě se zachvěla. Přistoupila k ní mladá zrzavá akolytka a hluboce se jí poklonila. „Přišel za tebou jakýsi muž, paní,“ hlásila. „Alexandrův důstojník.“

	„Přiveď ho ke mně,“ přikázala jí Aida, „a dones víno.“

	Dívka vycouvala. Aida si uhladila černé hedvábné roucho a čekala. Objevil se vysoký mladík s černým vousem. Kyrys měl černý, zdobený zlatem, a v levé ruce držel přilbici s bílým chocholem. Byl pohledný, opálený asijským sluncem do bronzova, a po dlouhé cestě k hradu nebyl ani trochu zpocený.

	Uklonil se. „Jsem Héfaistión, paní. Posílá mě Alexandros, abych tě přivedl k jeho dvoru.“

	Podívala se mu do tmavých očí. Od prvního okamžiku se jí nelíbil. Třebaže muži opovrhovala, začala spoléhat na to, že ji zbožňují. Na Héfaistióna však její krása neměla sebemenší vliv. To ji podráždilo, i když to nedala najevo. Místo toho mu předvedla oslnivý úsměv.

	„Jsem poctěna,“ pravila, „že mě velký král zve do Sús.“

	Héfaistión kývl. „Máš tu krásný domov,“ poznamenal. „Neprojdeme se po hradbách?“

	Aida nesnášela sluneční světlo, avšak Héfaistión byl Alexandrův nejbližší přítel a ona ho nechtěla urazit. „Samozřejmě,“ odvětila. Vzala si velký klobouk a odvedla ho na severní hradbu. Odsud dohlédli na širší záliv a pozorovali racky kroužící nad rybářskými čluny vracejícími se z moře.

	„Král má starosti,“ pravil Héfaistión. „Věří, že mu hodně pomůžeš.“

	„Starosti? V jakém směru?“

	Héfaistión se posadil na parapet. „Jsou tu dva Alexandrové,“ začal tiše. „Jeden, kterého miluji, a druhý, kterého se bojím. První je laskavý přítel, chápavý a starostlivý. Druhý je nelítostný a děsivý zabiják.“

	„Mluvíš velmi otevřeně, Héfaistióne. Je to moudré?“

	„Myslím, že je, paní. Víš, vyprávěl mi o tvém pobytu v Pelle a o tom, jak jsi… mu pomohla.“

	„Pomohla?“ zeptala se zmateně.

	„Jak jsi mu dopomohla k trůnu.“

	„Chápu.“

	„Určitě,“ utrousil Héfaistión tiše a upíral na ni tmavé oči. „Když král obdržel tvůj dopis, požádal mě, abych za tebou přijel… abych ti poděkoval za všechno, co jsi pro něj udělala. Dal mi dva příkazy, velice odlišné, ale už jsem na to zvyklý.“

	„Jaké příkazy?“

	„Za prvé, jak jsem říkal, mě požádal, abych tě za ním přivedl.“

	„A za druhé?“

	„Druhý příkaz představuje problém. Třeba bys mi s tím mohla pomoct.“

	„Bude-li to v mé moci,“ ujistila jej.

	„Jak jsem se už zmínil, jsou tu dva Alexandrové a každý mi dal jiný příkaz. Kterého mám poslechnout? Přítele… nebo toho, jehož se bojím?“

	„Rozkazy od lidí, kterých se člověk bojí, je vždycky moudré plnit obezřetně,“ prohlásila Aida opatrně. „Přítel může odpustit, ten druhý nikoliv.“

	Héfaistión kývl. „Jsi moudrá, paní.“ Uchopil ji za ruce a vysadil ji na parapet. „Moudrá a krásná. Budu se řídit tvou radou.“

	„To tedy náš vztah začíná dobře,“ řekla s nuceným úsměvem.

	„Zajisté,“ souhlasil, „a také dobře skončil.“

	„Skončil?“ Aidě vyschlo v ústech a začínal se jí zmocňovat strach.

	„Ano, paní,“ zašeptal. „Protože přítel mě požádal, abych tě za ním přivedl, kdežto ten druhý Alexandros mi rozkázal, ať tě zabiju.“

	„To není možné. Jsem věrná služebnice, vždycky jsem byla. Nemohl přikázat mou smrt. Mýlíš se, Héfaistióne. A teď mě dej dolů. Už mám těch nesmyslů dost.“

	„Možná máš pravdu,“ usoudil. „Občas je tak těžké je rozeznat. Ale v Pelle jsi mu pomohla zabít dítě. Dokonce jsi ho přesvědčila, že má sníst jeho srdce. Nevěřím, že můj král potřebuje tvé rady.“

	„Poslouchej…“ začala, avšak Héfaistión ji uchopil za nohy a převrátil.

	Aida sklouzla z hradby.

	Hluboko dole čekala zubatá skaliska a vesnicí se rozléhal její křik.

	 

	Héfaistión se vyklonil přes parapet a díval se, jak Aida padá – její tělo se řítilo k zemi a její křik odnášel vítr. Makedoňanovi připomínala velkou vránu, černé roucho se třepetalo jako zlomená křídla. Díval se, jak dopadá na skály, její křik utichl a vzápětí se na ni sneslo hejno racků. Bílá ptačí těla brzy zakryla černé roucho.

	Héfaistión ustoupil a zhluboka se nadechl. Ještě nikdy nezabil ženu, nicméně žádnou lítost necítil. Její zlo bylo téměř hmatatelné, a tím, že se jí dotkl, se sám ušpinil.

	Řekl jí pravdu, alespoň částečně. Alexandros přiznal, že se jí bojí a chce, aby zemřela – ale později mu chladným hlasem rozkázal, ať ji přivede ke dvoru. Za dva roky od krvavého masakru u Issu Alexandros často hovořil o svých obavách, o černé síle, jež mu užírá duši. Héfaistión o jeho tajemstvích věděl víc než kdo jiný – dokonce víc než Parmenión, jenž nyní velel druhému makedonskému vojsku a Alexandra vídal málokdy.

	Právě Héfaistiónovi se Alexandros svěřoval, a Héfaistión poznal, kdy má převahu Temný bůh. Tehdy mluvíval král chladně a v očích měl nepřítomný výraz. A pak býval mrazivý…

	Jako té noci v dobyté Persepoli, kdy vedl dav opilých paličů a v jejich čele zničil jeden z divů světa, překrásně vyřezávaný dřevěný chrám Ahury Mazdy, obsahující díla proroka Zoroastera. Héfaistión stál stranou jako omráčený, když Alexandros vylil olej na volské kůže, na nichž byla prorokova slova zapsána zlatem.

	Dvacet tisíc kůží, nejvzácnější poklad perského lidu, zničený za jedinou noc hýření, kdy plameny pohltily dřevěné řezby, které pod perským sluncem přetrvaly staletí.

	Druhý den ráno si Alexandros na nic nevzpomínal.

	A pak přišla noc oštěpu.

	Dlouhá hostina skončila pozdě v noci, když se generál jezdectva Kleitos zeptal krále, proč začal nosit perský oděv a trvá na perském zvyku, že před ním mají jeho poddaní poklekat a líbat zemi u jeho nohou.

	Alexandra uvedla otázka do rozpaků, protože na hostině bylo i několik Peršanů, a Héfaistión věděl, že ač se králi tento zvyk nelíbí, snáší ho, protože se chce chovat jako perský vladař a ctí místní zvyky. Nikdy to však nežádal po svých makedonských důstojnících – ani po žádném Řekovi.

	Kleitos byl opilý a nespokojený, protože jeho místo po králově pravici zaujal perský generál.

	Héfaistión se ho snažil odtáhnout od stolu, naléhal na něj, ať se vrátí do stanu a vyspí se z toho, jenomže starý jezdec ho odstrčil, připotácel se ke králi a řval: „Sloužil jsem tvému otci, ty nafoukané štěně, a jemu jsem nohy nikdy nelíbal. Ať do mě uhodí hrom, jestli je budu líbat tobě!“

	Héfaistión viděl, jak Alexandros ztuhl, a s hrůzou přihlížel, jak mu světlají oči. K proměně ještě nikdy nedošlo na veřejnosti. Mladík přiběhl ke králi, ve snaze dostat ho od hýřilů. Pozdě. Alexandros ucouvl, sebral jednomu z gardistů oštěp a vrazil ho Kleitovi do břicha. Starci z úst vystříkla krev. Jak padal, oštěp se uvolnil z rány. Kleitos se ještě chvíli svíjel na zemi a ječel, než s chroptěním vydechl naposledy.

	Následovalo ohromené ticho.

	Alexandros zamrkal a zavrávoral. Héfaistión k němu přistoupil a vzal ho za ruku. „Co jsem to udělal?“ šeptal Alexandros. „Dobrý Die!“ Obrátil oštěp proti sobě a pokusil se na něj nalehnout. Héfaistión mu ho sebral. Na pomoc mu přišli dva gardisté a společně odvedli plačícího krále ze stanu.

	Následujícího dne, s vlasy posypanými popelem, vedl Alexandros pohřební průvod za Kleitovým tělem. Místo aby podle makedonského zvyku tělo nechal spálit a kosti uložit do obřadní zlaté rakve, nařídil egyptským balzamovačům tělo uchovat, hodlaje umístit ostatky do křišťálové rakve a vystavit je ve zvlášť vybudované mramorové hrobce.

	Králův žal byl zřejmý všem a vojáci, kteří Alexandra milovali, mu rychle odpustili. Jeho důstojníci poté, co viděli, jak vraždí věrného bratra, mlčeli. Héfaistión věděl, nač myslí. Kdo je další na řadě?

	Na balzamování Kleita Héfaistión do smrti nezapomene. K tělu přistoupil štíhlý Egypťan s bedničkou z cedrového dřeva, z níž vytáhl dlouhý, tenký háček, na konci rozštěpený.

	„Co to dělá?“ zeptal se Héfaistión krále.

	Alexandros odpověděl chladně a nevzrušeně. „Musí odstranit vnitřní hmotu z lebky, aby zabránil rozkladu. Obličej musí zůstat nedotčený, proto strčí háček do nosu, zahákne ho za mozek a vytáhne.“

	„Víc už vědět nepotřebuji,“ štěkl Héfaistión a vyběhl z místnosti.

	Později přiměl Alexandra ke slibu, že pokud on, Héfaistión, někdy padne v bitvě, pochovají ho podle makedonských zvyků.

	Racci se vznesli z rozbitého těla na skalách a Héfaistión odešel z hradu dolů do menšího zálivu. Kapitán triéry – menší podsaditý rodák z Rhodu jménem Kallis – se s ním setkal na pláži.

	„Zdrží se paní dlouho?“ zeptal se. „Příliv končí, do hodiny musíme vyplout.“

	„Ona s námi nepojede, kapitáne. Žel, paní Aida je mrtvá.“

	„Takže zbytečná cesta,“ zabručel Kallis a zaklel. „Dobrá, mužům se aspoň uleví. Žádný námořník nemá rád na palubě ženy. A navíc se povídá, že to byla čarodějka, která uměla předpovídat budoucnost.“

	„To si nemyslím,“ podotkl Héfaistión.

	Za soumraku triéra plula k východu po rušné obchodní trase na Kypr. Silný vítr nadouval velkou plachtu, vesla byla vytažená a veslaři na třech veslařských palubách odpočívali. Héfaistión seděl na plátěné stoličce na zádi a oči upíral na zemi pomalu ubíhající kolem.

	Nejdřív Kárie, pak Lýkie, kdysi nepřátelské, dnes pouhé malé základny v Alexandrově říši.

	Vzpomínal na nekonečné rychlé pochody pod Parmeniónem před čtyřmi lety, když se makedonský přesunutý voj snažil vyhnout větším srážkám s Peršany. Sparťan měl pravdu. Kdyby byl bojoval s Peršany a zvítězil, Dáreios by byl bezpochyby povolal větší vojsko a Alexandros by po příjezdu do Asie musel čelit nesmírné přesile. Území Perské říše bylo mnohem větší, než si Héfaistión uměl představit, a lidí tu bylo víc než zrnek písku na pláži, kterou viděl na severu.

	I po šesti letech válčení, když už Alexandros získal korunu, se stále bojovalo – se Sogdy na severu, s Indy na východě, se skytskými kmeny u Kaspického moře.

	Parmenión odvedl druhé makedonské vojsko na východ a zvítězil ve dvou bitvách proti značné přesile. Ač mu táhlo na sedmdesátku, byl to stále skvělý generál. Přežil dva syny. Hektór padl v bitvě u Issu před třemi lety a Nikkiho zabili v Arbele, když bojoval po králově boku.

	Zůstal jen Filótas.

	„Nač myslíš?“ zeptal se Kallis, ruce položené na kormidelním veslu.

	Héfaistión vzhlédl. „Pozoroval jsem zemi. Odsud vypadá klidně.“

	„Ano,“ souhlasil námořník. „Celý svět vypadá z moře lépe. Myslím, že v Poseidonově říši jsme pokornější. Je tak velká a mocná, že vedle ní vypadá naše ctižádost nicotně. Ukazuje nám naše hranice.“

	„Myslíš, že máme hranice? Alexandros by nesouhlasil.“

	Kallis se zasmál. „Dokáže Alexandros vytesat růži nebo vytvořit mrak? Dokáže utišit rozbouřené moře? Ne. Žijeme chvilku, pobíháme sem a tam a zmizíme. Ale moře zůstává, silné, krásné, věčné.“

	„Jsou všichni námořníci filosofové?“ zajímal se Héfaistión.

	Kapitán se zasmál. „Jsme, když nás obklopuje moře. Na zemi se páříme jako prašiví psi a chlastáme, až chčijeme červené víno. V jaké válce budeš bojovat, až se vrátíš?“

	Héfaistión pokrčil rameny. „V té, do které mě pošle král.“

	„Co bude dělat, až mu dojdou nepřátelé?“

	„Copak člověku někdy dojdou nepřátelé?“
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	Nadešla chvíle, o níž už dlouho věděl, že přijde. Filóta zamrazilo. Jeho otec měl celou dobu pravdu. V ústech mu vyschlo, ale nedotkl se vína před sebou. Dnes potřeboval čistou hlavu.

	Alexandros ještě mluvil, důstojníci stáli kolem něj v trůnním sále súského paláce. Sto mužů, válečníků, silných a odvážných, a přece klopili zrak k mramorové podlaze, nechtěli se králi podívat do omalovaných očí.

	Ne tak Filótas, stojící s hlavou vztyčenou a pozorující Alexandra. Horní víčka měl natřená zlatým okrem a jeho rty měly barvu krve. Na hlavě mu spočívala Dáreiova vysoká kuželovitá koruna ze zlata a slonoviny a na sobě měl volné hedvábné roucho perského monarchy.

	Jak k tomu mohlo dojít? říkal si Filótas.

	Alexandros si podrobil Peršany, poražené vojáky zařadil mezi své oddíly a jmenoval perské generály a satrapy. Říše byla jeho. Dokonce se oženil s Dáreiovou dcerou Róxanou, aby svůj nárok na trůn legitimizoval. A jaká to byla fraška, protože si ji ani jednou nevzal do postele.

	Filótas přelétl pohledem naslouchající důstojníky, na nichž bylo vidět napětí a strach. Alexandros opět mluvil o zradě mezi nimi a sliboval, že vykoření neloajální muže. Teprve včera umrskali šedesát makedonských vojáků k smrti kvůli něčemu, co král označil za vzpouru. Jejich zločin? Zeptali se, kdy se budou moci vrátit domů. Vstoupili do vojska, aby osvobodili města v Malé Asii, ne aby z rozmaru mocí opojeného krále táhli na konec světa.

	Pět dní předtím měl Alexandros vidění: jeho důstojníci ho chtějí zabít. Vidění mu prozradilo, kteří z nich to jsou, a šest jich bylo uškrceno – mezi jinými Theoparlis, generál Štítonošů. Filótas ho sice neměl rád, ale byl to muž svou věrností vyhlášený.

	Od Héfaistiónova odjezdu se král choval podivně, propadal náhlým záchvatům vzteku, následovaným dlouhými obdobími mlčení. Zprvu to generálové přecházeli. Vědělo se, že Alexandros má zvláštní nadání, třebaže dosud měly záchvaty jen krátkého trvání. Nyní to však vypadalo, že se vynořil nový Alexandros, děsivý a nebezpečný.

	Zpočátku o jeho proměně důstojníci mezi sebou mluvili, ale když začalo zabíjení, vypukl mezi Makedoňany takový strach, že se i přátelé přestali setkávat v soukromí, jen aby je nikdo nemohl obvinit, že intrikují proti králi.

	Před třemi dny však přišla ukázka vrcholného šílenství.

	Parmenión s druhým vojskem konečně dobyl Elam. Přesněji vládnoucí městská rada dojednala kapitulaci. Parmenión poslal pokladnici – asi osmdesát tisíc talentů stříbra – Alexandrovi do Sús. Alexandros v odpověď přikázal zabít všechny obyvatele Elamu. Parmenión rozkazu nemohl uvěřit a poslal jezdce s dotazem, zda je pravý.

	Filótas byl povolán do paláce spolu s Ptolemaiem, Kassandrem a Kratérem. Když dorazili, našli Alexandra stát nad poslovým tělem.

	„Jsem obklopen zrádci,“ prohlásil Alexandros. „Parmenión odmítl splnit rozkazy svého vládce.“

	Filótas se podíval na mrtvého, mohlo mu být stěží víc než patnáct. Meč měl v pochvě a v prsou vraženou Alexandrovu dýku.

	„Ty jsi vždycky mluvil proti svému otci, Filo,“ pokračoval Alexandros. „Měl jsem ti naslouchat lépe. Ve své senilitě se obrátil proti mně. Proti mně!“

	„Co udělal, králi?“ zeptal se Ptolemaios.

	„Odmítl potrestat Elam za vzpouru.“

	Filóta zamrazilo. Celý život věřil, že se jednoho dne stane králem – byl si tím jistý, jako by to bylo vytesáno v kameni, protože mu to slíbila jediná osoba, která ho kdy milovala, jeho matka Faidra. Jenomže během posledního roku se jeho přesvědčení začínalo pomalu drolit pod studeným větrem reality, rozprašujícím naděje a ničícím sny. Jelikož postrádal charisma, jaké měli Filippos či Alexandros, jakož i Parmeniónův intelekt, nemohl ani velet vojsku v bitvě. Pozdě začal poznávat sám sebe, ale konečně pochopil, jak byla jeho matka bláhová.

	Žádné království, ani sláva. Jeho otec měl pravdu: založil svou budoucnost na základech z mlhy. Co teď? říkal si. Bude-li mlčet, Parmenión bude zabit a jemu zůstane hodnost králova generála. Promluví-li, zavraždí i jej… a Parmenión stejně zemře. Zemřít, či nezemřít? Co je to za volbu pro mladého muže? pomyslel si. „Nuže, Filo?“ zeptal se Alexandros.

	Filótas si všiml, že ho král pozoruje… a zachvěl se. „Parmenión není zrádce,“ prohlásil bez váhání.

	„Jsi tedy také proti mně? Budiž. Vezměte mu zbraně. Zítra se bude za svou zradu zodpovídat před svými druhy.“

	Kratéros s Ptolemaiem Filóta odvedli do temnice pod palácem. Šli mlčky. Ptolemaios natáhl ruku a chtěl zavřít dveře.

	„Ptolemaie!“

	„Ano, Filo?“

	„Chci poslat zprávu otci.“

	„To nemůžu. Král by mě zabil.“

	„Chápu.“

	Kobka byla malá, bez oken, a když se dveře zavřely, byla v ní tma jako v pytli. Filótas si nahmatal cestu k posteli a natáhl se na ni.

	Nikki i Hektór byli mrtví a zítra se k nim připojí i poslední syn Lva Makedonského. „Kéž bych tě byl lépe poznal, otče,“ pronesl třesoucím se hlasem.

	Přes strach usnul a probudil ho zvuk odsouvané závory. Do kobky dopadl paprsek světla a Makedoňan mrkal, když se dovnitř natlačili ozbrojení muži.

	„Vstávej, zrádče!“ rozkázal mu jeden voják, popadl ho za ruku a vytáhl z postele. Vystrkali ho na chodbu a odvedli do trůnního sálu, kde ostatní důstojníci čekali, až padne rozsudek.

	Alexandros, celý rudý ve tváři, mluvil pronikavým a ostrým hlasem. „Filótas a jeho otec vděčí za vše mně – a jak mi to splácejí? Intrikují a chtějí mě odstranit. Jaký je trest za takovou zradu?“

	„Smrt!“ volali důstojníci. Filótas se usmál. Před několika dny křičel s ostatními, když se jednalo o Theoparlidův osud.

	Pomalu vstal. Všichni se k němu obrátili.

	„Co řekneš, vězni, než bude proveden rozsudek?“ otázal se Alexandros.

	„Co mám říci?“ opáčil Filo klidně a díval se králi do nepřirozeně světlých očí.

	„Přeješ si popřít svůj zločin, nebo prosit o smilování?“

	Filo se rozesmál. „V této místnosti není nikdo kromě tebe, kdo by věřil, že Parmenión by kdy kul pikle proti tobě. Na svou obranu nemám co říct. Pokud byl shledán vinným muž věrný jako Theoparlis, jakou naději má Filótas? Šel jsem za tebou a bojoval po tvém boku – v bitvách, které ti vyhrál můj otec. Mí bratři padli, aby zajistili, že budeš moci sedět na tomhle trůně. Nemělo by být nutné, abych se bránil. Ale ať je všem přítomným jasné, že Parmenión není žádný zrádce. Rozkázal jsi mu získat město – což on udělal. Pak jsi mu přikázal popravit všechny obyvatele toho města včetně dětí jako odstrašující příklad pro další vzbouřence. To odmítl udělat. A neudělal by to ani žádný slušný Řek. Takovou ukrutnost může nařídit jenom šílenec.“

	„Usvědčen vlastními slovy!“ zařval Alexandros a vyskočil z trůnu. „U všech bohů, zabiju tě sám!“

	„Jako jsi zabil Kleita?“ vykřikl Filótas.

	Alexandros se ho pokusil bodnout do krku, ale Filótas uhnul a čepel ho minula. Instinktivně se ohnal pěstí a zasáhl Alexandra do brady. Král zavrávoral a dýka mu vypadla z ruky. Filo ji sebral a skočil po něm. Strhl ho na mramorovou podlahu a Alexandros se uhodil do hlavy. Filo mu opřel dýku o krk a připravoval se k bodnutí.

	Alexandrovy oči změnily barvu zpět na mořskou zeleň, jakou si Filótas pamatoval z minulosti.

	„Co se to děje, Filo?“ zašeptal král měkce. Filo zaváhal… a do nechráněných zad mu zajel oštěp a skončil v srdci. Jak se vzepjal, vrazil mu druhý gardista meč do prsou.

	Filovi z úst vytryskla krev a on se zhroutil na podlahu vedle zpola omámeného Alexandra. Král se roztřeseně zvedl a couvl od mrtvoly. „Kde je Héfaistión? Potřebuji Héfaistióna!“ volal.

	Přistoupil k němu Kratéros. „Je pryč, pane, na Rhodu, jel pro paní Aidu.“

	„Na Rhodos?“

	„Odvedu tě zpátky do tvých pokojů, pane.“

	„Ano… ano. Kde je Parmenión?“

	„V Elamu, králi. Ale neboj se. Zítra už bude mrtvý. Poslal jsem tři naše nejlepší šermíře.“

	Alexandros zasténal. Cítil, jak Temný bůh bojuje, vyráží proti baštám jeho mysli. Ale udržel se a zhluboka se nadechl. „Odveď mě do stájí,“ přikázal Kratérovi.

	„Do stájí? Proč?“

	„Musím je zastavit, Kratére.“

	„Nemůžeš jet sám. Nepřátelé jsou všude.“

	Král se mu podíval do upřímných očí. „Nejsem šílený, Kratére. Ale mám v sobě… démona. Rozumíš?“

	„Démona, pane, jistě. Pojď, odpočineš si. Pošlu pro lékaře.“

	„Ty mi nevěříš? Vlastně proč bys měl. Nech mě!“

	Odstrčil Kratéra a rozběhl se chodbou. Vynořil se na nádvoří, kde se dva strážní postavili do pozoru. Alexandros si jich nevšímal a utíkal alejí ke královským stájím.

	Búkefalos byl ve východní ohradě, a když uviděl krále, zvedl hlavu. „Pojďsem!“ zavolal na něj Alexandros. Vraník přiklusal k ohradě a Alexandros otevřel branku, chytil se černé hřívy a vyhoupl se mu na hřbet.

	Od západu se nesl křik a král se ohlédl. Kratéros a několik důstojníků běželo za ním. Alexandros pobídl Búkefala do běhu a vyjel k jihovýchodu, přes královský park na silnici do Elamu. Město bylo asi patnáct parasangů daleko a cesta se ztrácela v kamenitých svazích a vysokých horách.

	V horách byli bandité, divocí domorodci, kteří oloupili nejednu obchodní karavanu z východu, ale Alexandros na ně cestou nemyslel. Místo toho si představoval Sparťana, vzpomínal na jeho udatnost v kouzelné zemi i tiché rady v následujících letech. A teď se za ním vydali najatí vrahové.

	Které jsem poslal já! Ne, já ne. Já nikdy!

	Jak jsem mohl být tak hloupý? pomyslel si Alexandros. Ve chvíli, kdy mu otec strhl z krku náhrdelník, pocítil nápor Temného boha. Věřil však, že zlo dokáže ovládnout, zadržet ho, využít jen v případě potřeby. Už věděl, že samotná představa byla jen další ukázkou Kadmilovy lstivosti.

	Kadmilos! Stačilo pomyslet si jméno bestie a ta začala drásat jeho ducha, strhávat ho do závratě…

	„Ne!“ vykřikl. „Tentokrát ne!“

	„Jsi můj,“ ozval se mu v hlavě šepot.

	„Nikdy!“

	„Pořád,“ zazněla odpověď. „Dívej se, Alexandře – a zoufej.“

	Tajné dveře paměti se otevřely a on znovu uviděl Filippovu vraždu, a co horšího, uviděl sám sebe, jak noc před ní mluví s Pausániem a vybízí jej k pomstě. „Až budu králem,“ slyšel sám sebe, „bohatě se ti odměním.“

	„Ubohý, naivní Pausániás,“ šeptal hlas. „Jak byl překvapený, když jsi přeskočil královo tělo a vrazil mu meč do prsou.“

	Alexandros byl šokován. O vidění nemohlo být pochyb. Celá léta se cvičil v sebeklamu, neodvažoval se pátrat po pravdě. A hlavou mu vířily další obrazy – smrt a zohavení Filippovy ženy a syna, zabití Kleita a Mothaka, vražda Theoparlida… věrného, důvěřivého Theoparlida.

	Král vykřikl a démon v něm se zasmál a povstal.

	„Ne,“ zopakoval Alexandros, potlačil nenávist a strach, vymanil se z přívalu výčitek a pocitu viny. „To jsou tvoje skutky, ne moje.“ Soustředil se a démona potlačil.

	„Dlouho mi vzdorovat nedokážeš,“ sdělil mu Kadmilos. „ Ty usneš a já se vynořím.“

	Byla to pravda, ale Alexandros si strach nepřipouštěl. Kadmilova zbabělost – jeho duch uprchl, jakmile se Alexandrova hrdla dotkla Filova dýka – králi poskytla poslední naději na spásu, a on při jízdě myslel na Parmenióna.

	Hřebec neúnavně cválal dál a horami se rozléhal dusot kopyt.

	„Otče Die,“ modlil se, „dej, ať dorazím včas!“
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	Parmenión se probudil ze spánku plného snů, posadil se a shrnul ze sebe propocenou pokrývku. Obloha za úzkým oknem byla šedivá. Vstal a došel ke stolku, kde stál džbán se zbytkem vína. Byl téměř prázdný, a tak si nalil zbytky do sklenice a vypil je.

	Už se chtěl vrátit do postele. Jak se obracel, zachytil svůj odraz v zrcadle z leštěného bronzu. Vlasy měl bílé a prořídlé, rysy měl ostře řezané a orlí nos výraznější než dřív. Jen světle modré oči byly stále stejné. Povzdechl si, přehodil si přes sebe stříbrošedý chitón a vzal si opasek s dýkou. Vyšel do zahrady za domem.

	Na listí ležela rosa a ráno bylo chladné. Procházel se po klikatých chodníčcích a zastavil se u potůčku protékajícím přes kamínky barvy křišťálu.

	Sedmdesát let – z toho padesát jako generál.

	Zachvěl se a šel dál.

	Parmenión. Smrt národů. Tolika, že si už ani nevzpomínal na všechna jména. První si vybavoval nejsnáze: pád Sparty, porážka Illýrie, Paiónie a Thrákie. Vyplenění Chalkidiké, svržení Théb…

	V posledních letech však došlo ke zkáze tolika dynastií, že už zapomínal: Frýgie, Kappadokie, Pisidie, Kilikie, Sýrie, Mezopotámie, Persie, Parthie…

	Potok ústil do rybníčku, kolem něhož byly rozestaveny sochy. Na břehu stál krásně vyřezaný a jasnými barvami omalovaný levhart a nakláněl se, jako by se chtěl napít. O něco dál byl zase pruhovaný kůň a za ním několik jelenů. Všichni nehybní, zamrzlí v čase.

	Nad obzor vyskočilo slunce a Sparťana zahřálo, náladu mu však nezvedlo. Došel k východní zdi. Byly tu výklenky s vyřezávanými dřevěnými sedátky.

	Parmenión se posadil na nejvzdálenější sedátko a zadíval se přes rybníček k velkému domu se sloupovím a střechou z červených tašek.

	Nalevo měl sochu sedícího lva. Na rozdíl od ostatních zvířat na zahradě nebyl omalovaný, velkou bílou hlavu nakláněl na stranu, jako by poslouchal, a svaly na bocích měl krásně vykreslené. Podle Parmenióna patřila socha k nejlepším, jaké kdy viděl, a říkal si, proč si jí nevšiml předtím.

	Jak se na něj díval, lev se pohnul. Pomalu a velice půvabně vstal a protáhl si mramorové svaly. Parmenión zamrkal a zadíval se na sochu. Lev opět znehybněl a zaujal původní pozici s nakloněnou hlavou.

	„Jsem zpátky,“ ozval se tichý hlas. Parmenión otočil hlavu a nijak ho nepřekvapilo, že vedle něj sedí Aristoteles. V nejmenším se nezměnil, vlastně vypadal o něco mladší než posledně a v šedém vousu měl kaštanové pramínky.

	„Proč jsi vytvořil toho lva?“

	Mág pokrčil rameny. „Mám rád dramatické vstupy.“ Ale neusmíval se a mluvil tlumeným hlasem.

	„Proč jsi přišel?“

	„Je čas.“

	Parmenión kývl, třebaže mu nerozuměl. „Alexandros prohrává bitvu s Temným bohem,“ řekl, „a já ho nedokážu zachránit. Už mě neposlouchá a od jeho dvora se šíří jen zprávy o vraždách a šílenství. Pomůžeš mu?“

	Aristoteles neodpověděl hned, jen položil Parmeniónovi ruku na rameno. „Ne, příteli. Temný bůh je mnohem mocnější než já.“

	„Alexandros je můj syn. Moje tělo, moje krev, moje vina. Jeho zlo je na mých rukou. Měl jsem ho zabít už dávno.“

	„Ne,“ namítl Aristoteles. „Drama se ještě nedohrálo. Dovolil jsem si donést tohle z tvého pokoje.“ Natáhl ruku s měkkým koženým váčkem.

	„Už to není k ničemu,“ podotkl Parmenión.

	„Stejně si to vezmi.“

	Sparťan si zastrčil váček za opasek s dýkou. „Řekl jsi, že je čas. Co se má stát?“

	Aristoteles se zadíval k domu. „U hlavního vchodu sesedají tři muži. Brzy je uvidíš tady na pěšině. Poslal je Kadmilos – Temný bůh. Rozumíš?“

	Parmenión se zhluboka nadechl a přimhouřil oči. „Mám zemřít,“ uhádl.

	Otevřely se zadní dveře domu a tři muži se vydali na cestu podél potůčku. Parmenión vstal a obrátil se k Aristotelovi, avšak mág zmizel…

	 

	Parmenión pomalu vyšel vstříc trojici. Neznal je jménem, ale vídal je s Alexandrem. Dva byli Parthové v naolejované černé kůži a vysokých holínkách, tmavé vlasy ostříhané hodně nakrátko. Třetí byl urozený Peršan, jenž vstoupil do králových služeb. Sparťan se usmál, když uviděl, že nese zapečetěný svitek.

	„Máme pro tebe zprávu, pane,“ volal Peršan a zrychlil krok. Měl volné hedvábné kalhoty a vyšívanou košili a přes to pláštěnku z měkké kůže, zakrývající pravou ruku.

	„Tak mi ho dej,“ vybídl jej Parmenión. Když se Peršan přiblížil, ucítil z něj pot a vonný olej, jímž měl natřené tmavé kudrnaté vlasy. Natáhl levou ruku se svitkem, ale když po něm Parmenión sáhl, Peršan vyndal pravou ruku zpod pláštěnky. Svíral v ní tenkou dýku. Parmenión na to čekal, a tak ukročil, ruku mu srazil a svou dýku mu vrazil do prsou. Peršan zalapal po dechu a klesl na kolena. Parthové po Sparťanovi skočili s tasenými meči. Ten se na ně vrhl, jenomže byli mladší a rychlejší, a on už neměl výhodu momentu překvapení. Do levého ramene jej zasáhl meč a zlomil kost. Otočil se a hodil po šermíři dýku. Trefil se do krční tepny. Něco ho zasáhlo do beder. Jako kdyby ho nakopl kůň. Neměl pocit bodnutí či seknutí, přesto věděl, že má v těle ocel. Rozčílil se, protože jeho válečnické srdce se nedokázalo smířit s tím, že zemře, aniž by zajistil, že se k němu jeho vrah připojí na cestě do Hádu. Když zabiják vytrhl meč z rány, zabolelo to. Parmenión zavrávoral, upadl a převalil se na záda.

	Parth se nad něj sklonil. Parmenión nahmátl kámen, a jak se šermíř hotovil ke smrtícímu bodnutí, praštil ho do čela. Muž zavrávoral, kůži nad levým okem rozraženou.

	S kletbou se rozběhl na zraněného Sparťana, avšak Parmenión mu podrazil nohy. Muž dopadl ztěžka a pustil meč. Parmenión se převrátil na břicho a pokoušel se vstát. Projednou však jeho síly neodpovídaly vůli, a on zase upadl.

	Slyšel, jak Parth vstává, a ucítil bolest, když mu meč projel zády do plic. Vrah ho kopl do hlavy a drsně ho převalil na záda.

	„Podříznu ti krk… pomalu,“ zasyčel. Pustil meč a uchopil zakřivenou dýku s pilovitým ostřím, již Sparťanovi přiložil na hrdlo.

	Na vraha dopadl stín. Vzhlédl… ve chvíli, kdy ho do spánku zasáhl krátký meč. Přepadl přes Parmenióna a skončil hlavou v potoce, kde se jeho krev mísila s proudící vodou.

	Alexandros poklekl k umírajícímu Sparťanovi a zvedl ho do náručí.

	„Mrzí mě to. Bohové, tolik mě to mrzí,“ vyhrkl a z očí mu kanuly slzy.

	Parmeniónovi klesla hlava na Alexandrova prsa, uslyšel jeho srdce, hlasité a silné. Vyndal váček od pasu a přistrčil ho ke králi. Alexandros si jej vzal a vyklopil si obsah do dlaně. Na slunci se zatřpytil zlatý náhrdelník.

	„Vezmi… si… ho,“ zaprosil Parmenión. Alexandros ho položil na zem, třesoucími se prsty uchopil náhrdelník, nasadil si ho a zápolil se sponou. Konečně ho měl na krku, lesklý a dokonalý.

	Objevil se u nich Aristoteles. „Pomoz mi odnést Parmenióna ke zdi,“ požádal.

	„Proč? Měli bychom poslat pro ranhojiče,“ namítl Alexandros.

	Mág zavrtěl hlavou. „Jeho už žádný ranhojič nezachrání. Já bych ale mohl. Tady už skončil, Alexandře.“

	„Kam ho vezmeš?“

	„Do jednoho ze svých domovů. Vyléčím ho, neboj se. Ale musíme si pospíšit.“

	Společně odnesli bezvládného Parmenióna k bílému lvovi a položili ho vedle něj do trávy. Kamenné zvíře se postavilo na zadní a rostlo, až se nad nimi tyčilo jako bájná příšera. Břicho se mu zavlnilo a zmizelo a za ním Alexandros viděl velký pokoj s obloukovitým oknem a za ním noční oblohu posetou hvězdami.

	Opět Sparťana zvedli a zanesli ho k širokému loži, kam ho položili. Aristoteles z váčku vyndal zlatý kámen a položil mu ho na prsa. Parmenión přestal dýchat.

	„Je mrtvý?“ zeptal se Alexandros.

	„Ne. Teď se musíš vrátit do svého světa. Věz jedno, Alexandře, kouzlo v náhrdelníku je omezené. Může vydržet deset let, ale spíš míň. Dávej si pozor.“

	„Co bude s Parmeniónem?“

	„To už není tvoje starost, chlapče. Už běž!“

	Alexandros couvl, a najednou stál na zahradě zalité sluncem a díval se do měsícem ozářené místnosti v soše. Obraz pomalu vybledl a lev se zmenšil, velkou hlavu měl na úrovni krále – tlamu otevřenou, zuby dlouhé a ostré. Pak klesl k zemi a pomalu se drolil, kámen se loupal jako sněhové vločky a odnášel ho vítr.

	Za sebou uslyšel dupot. Když se otočil, uviděl Kratéra a Ptolemaia a za nimi dvě desítky královských gardistů.

	„Kde je Parmenión, pane?“ zeptal se Ptolemaios.

	„Lev Makedonský odešel z tohoto světa,“ odpověděl Alexandros.
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	Sedm let neustálých bojů si na Alexandrovi vybralo daň. Z mladíka, jenž opustil Makedónii, se stal zjizvený dvaatřicetiletý válečník, pohybující se s obtížemi kvůli bodnutí do pravé plíce a sečné ráně sekerou do šlach levého lýtka.

	Jeho vítězství se táhla po celé říši od Indie na východ po Skytii na severu, od Egypta na jihu po severní okraj Kaspického moře. Po celém světě byl živoucí legendou – vojáci ho zbožňovali a nepřátelé, které vytlačil od hranic své říše, se ho báli.

	Ale když tak stál v jasném letním ránu u okna v paláci, na svou pověst rozhodně nemyslel.

	„Nezměnil jsi rozhodnutí, pane?“ zeptal se Ptolemaios a šel ho obejmout.

	„Nemám na vybranou, příteli.“

	„Mohli bychom požádat o pomoc čaroděje – v Babylónu jich je několik, prý velice mocných.“

	Alexandros zavrtěl hlavou. „Putoval jsem daleko, abych našel způsob, jak zvítězit nad bestií. Všichni se shodují v tom, že ji nemohu porazit. Je nesmrtelná, věčná. A energie z náhrdelníku rychle vyprchává. Chceš snad, aby se vrátil starý Alexandros?“

	„Ne, můj pane. Ale… kéž by tu byl Héfaistión. On by ti poradil lépe než já.“

	Alexandros neodpověděl, jen se zadíval z okna. K tomu, co se chystal udělat, se rozhodl právě proto, že milovaný Héfaistión zemřel. Nejvěrnějšího z králových důstojníků našli mrtvého v posteli, zřejmě se udávil. Z té noci před dvanácti týdny si Alexandros nic nepamatoval.

	Ranhojiči našli v Héfaistiónově krku kuřecí kost a vypadalo to, že zemřel, když o samotě večeřel.

	Alexandros by tomu rád věřil. Zoufale rád. Protože Héfaistión mu během těch sedmi let, co Aristoteles odnesl Parmenióna, pomohl ze všech nejvíc. Jak moc náhrdelníku slábla, byla Héfaistiónova láska a přátelství skálou, jíž se Alexandros držel, když se ho bestie snažila stáhnout do propasti.

	A teď byl Héfaistión pryč a nadešla poslední bitva. „Uděláš, oč jsem tě požádal – bez ohledu na cokoliv?“ ujišťoval se.

	„Slibuji na svůj život.“

	„Nikdo se… toho… nesmí dotknout.“

	„Nedotkne.“

	„Musíš odjet do Egypta. Vytvoř si vlastní stát. Drž ho proti všem ostatním.“

	„Třeba k žádné válce nedojde, pane. Jsme všichni přátelé.“

	Alexandros se zasmál. „Přátelé jste dnes,“ prohlásil. „Nech mě, Ptolemaie. A nikomu neprozraď, co mám v plánu.“

	„Jak přikazuješ.“

	Generál se uklonil a obrátil se k odchodu. Najednou se ale otočil k Alexandrovi, objal ho a políbil na tvář. Nic víc neřekl a se slzami v očích odešel a zavřel za sebou dveře.

	Alexandros přistoupil ke stolu a nalil si víno, které si předtím připravil. Bez váhání zvedl pohár ke rtům a pil. Pak přistoupil k zrcadlu a zkoumal náhrdelník. Zlata už na něm bylo pomálu. Propletené drátky zčernaly.

	„Ještě chvilku,“ zašeptal.

	Sluhové ho za soumraku našli v posteli. Zprvu kolem něj chodili, myslíce, že spí, ale po chvíli mu jeden položil ruku na rameno.

	„Můj pane! Králi!“ Žádná odpověď.

	V panice vyběhli z komnaty a povolali Perdikka, Kassandra, Ptolemaia a ostatní generály. Přivolali ranhojiče – štíhlého, šlachovitého Sopeitha z Korinthu. Ten zjistil, že Alexandrovi ještě tluče srdce. Zatímco se nikdo nedíval, Ptolemaios sebral pohár se zbytky otráveného vína a schoval jej pod pláštěm.

	„Není mrtvý,“ prohlásil ranhojič, „ale má velmi slabý tep. Musí se mu pustit žilou.“

	V následujících pěti dnech králi třikrát otevřeli žílu na paži, ale on ani na chvíli nenabyl vědomí.

	Čas ubíhal, a brzy bylo všem jasné, že umírá. Ptolemaios tiše zařídil, co Alexandros přikázal, a pak už jen mlčky seděl u jeho lůžka.

	Dvanácté noci, s Ptolemaiem po boku, Alexandros naposledy zašeptal: „Kadmilos.“
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	Alexandros seděl v ústí tunelu. V ruce se mu leskl zlatý meč a vrhal světlo na šedou, mrtvou půdu prázdnoty. O něco dál seděl na balvanu druhý Alexandros, ve stříbrné zbroji, krásnou tvář lemovanou bílými vlasy, s beraními rohy vyrůstajícími ze spánků, a pozoroval ho.

	„Chudáčku Alexandře,“ posmíval se Kadmilos. „Přišel mě zabít. Mě? Myslel si, že použije svůj ubohý mečík proti duchovi, jenž žije od počátku časů. Rozhlédni se kolem sebe, Alexandře. Toto je tvoje budoucnost. V tomto světě popela a soumraku nejsou žádná království ani sláva.“

	„Jsi zbabělec,“ sdělil mu král unaveně.

	„Mluvíš zbytečně, člověče. I kdybych dovolil, aby mě tvůj meč zasáhl, nezemřel bych. Jsem věčný, živoucí srdce chaosu. Ale ty, ty jsi ubožák. Tvé tělo na světě živých ještě žije a já se ho brzy zmocním. Drogy, které jsi spolkl, mě nezastraší. Zrušit jejich účinek je jen otázka chvilky. Potom vyléčím tvé zničené plíce i zmrzačenou nohu.“

	„Tak pojď,“ vybídl jej Alexandros, „projdi přese mě.“

	Kadmilos se zasmál. „Ještě ne. Za tvou duší půjdu, až se mi zlíbí. Podívej se na svůj meč, Alexandře. Vidíš, jak pohasíná. Zbytky kouzla z náhrdelníku jsou téměř pryč. A až zmizí docela, tvůj meč se ztratí s ním. To víš, že?“

	„Vím,“ odpověděl král. „Kněží Dia-Ammóna mě varovali.“

	„Tak čeho chceš dosáhnout?“

	Král pokrčil rameny. „Člověk musí bojovat za to, v co věří. Má to prostě v povaze.“

	„Nesmysl. Člověk má v povaze chtíč, touhu po všem, co nemůže mít, chce jen krást, loupit a plenit. Proto je – a vždycky bude – stvořením chaosu. Podívej se na sebe! Jakým právem jsi vedl vojska do Persie? Jakým právem jsi vnucoval světu svou vůli? Budou na tebe vzpomínat jako na zabijáka a ničitele – jednoho z mých nejslavnějších učedníků.“

	Kadmilos se znovu zasmál, znělo to mrazivě. „Nic nenamítáš, Alexandře? Přece bys mohl uvést něco málo na svou obhajobu.“

	„Nepotřebuji se hájit,“ odtušil král. „Žil jsem na světě ovládaném válkou. Ti, kteří nedobývali, byli sami podrobeni. Ale s nepřáteli jsem bojoval na bojišti, voják proti vojákovi, a riskoval jsem život stejně jako oni. Za žádný svůj skutek se nestydím.“

	„Hezky řečeno,“ ohrnul Kadmilos nos. „Popřeš snad, jak jsi byl vzrušený, když jsi táhl do bitvy, jak jsi toužil po zabíjení a smrti?“

	„Mýlíš se,“ opravil jej Alexandros. „Já po zabíjení nikdy netoužil. Po boji ano, to přiznávám. Postavit svou sílu a odhodlání proti nepříteli – z toho jsem měl radost. Ale z náhodné řezničiny jsi čerpal největší uspokojení ty.“

	Kadmilos vstal. „Rozmluva s tebou je nudná, člověče. Vidím, že z tvého meče je už jen stín. Musíme proto naše setkání ukončit. Na mě čeká tvé smrtelné tělo.“

	Alexandros se podíval na blednoucí meč a zbraň mu v té chvíli zmizela z ruky.

	„Užij si zoufalství,“ zasyčel Kadmilos, nafoukl se a proměnil, změnil se v tmavý mrak, jenž přeplul nad Alexandrem a nahrnul se do tunelu za blikajícím světlem v dálce.

	Prázdnota zůstala pustá, jen nad holými skalami se vznášela mlha. Alexandros si povzdechl, u srdce mu bylo těžko.

	Z mlhy se vynořila postava, král poznal Aristotela. Mág se usmál a vzal ho za ruku.

	„Pojď, chlapče, nemůžu se zdržet dlouho. Máme však dost času, abych tě odvedl na elysejská pole, kde na tebe čekají přátelé.“

	„Vyhrál jsem? Zadržel jsem ho dost dlouho?“

	„Promluvíme si cestou,“ slíbil mág.

	 

	Duch chaosu vletěl do Alexandrova těla. Oči se otevřely a Kadmilos jimi uviděl vysoký, malovaný strop. Chtěl se pohnout, ale zjistil, že tělo je ochromeno. To byl pramalý problém. Obrátil své síly dovnitř, hledal jed, jenž pronikl do žil a nervů křehkého lidského těla.

	Hloupý smrtelník, pomyslel si, jak mohl věřit, že narkotika zhatí přání boha. Rychle začal drogy likvidovat. Do těla se vracel cit. Zleva ucítil průvan od okna a tupou bolest ve zraněné noze. Místo na jed obrátil pozornost na zraněnou končetinu a napravil zničené svaly.

	To už je lepší! Jakoukoliv bolest nenáviděl.

	Vrátil se k jedu a odstranil ho z plic a břicha.

	Brzy, říkal si. Už brzy se probudím.

	Z místnosti slyšel lidi, avšak tělo bylo stále ochromené. Zazněly kroky a na kraji zorného pole se pohnul stín. Naklonil se nad něj muž s tmavou pletí.

	„Ty oči jsou neuvěřitelné,“ řekl. „Skutečně mu požehnali bohové. Škoda že ho nemůžeme zachránit.“

	„Jsi připravený?“ ozval se Ptolemaios.

	„Ano, pane.“

	„Udělej to tedy.“

	Kadmilos uviděl ruku s dlouhým háčkem, na konci rozštěpeným.

	„Ne!“ zaječel Temný bůh, avšak lidé ho neslyšeli. Háček zajel do levé nosní dírky a přes ni až do mozku.
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	Parmenión se díval na přístav, kde kotvily velké lodě, větší, než kdy viděl, a po obrovských palubách pobíhali zvláštně odění lidé. Přenesl pohled na budovy kolem doků. Žasl nad složitými stavbami, velkými oblouky podpírajícími vysoké kupole. Z úzké ulice dlážděné kočičími hlavami slyšel hluk, nejspíš kramáři a stánkaři vychvalovali své zboží. Jazyku však nerozuměl.

	Vstoupil Aristoteles a on se obrátil. Mág tu byl znám pod jiným jménem a zjevem. Vlasy měl dlouhé a bílé, na bradě řídkou bradku a na sobě dlouhý sametový kabát a kalhoty z vyšívaného sukna.

	„Jak se cítíš?“ zeptal se mág.

	Parmenión se otočil. Naproti němu viselo na zdi zrcadlo z postříbřeného skla a jasný odraz Sparťana ohromil, třebaže se na sebe za těch pět dní, jež strávil v Aristotelově domě, díval už mnohokrát.

	Byl vyléčený z ran a zrcadlo mu ukazovalo mladíka na vrcholku sil – vysokého, štíhlého, plného života. Oděv měl pohodlný, jen zbytečně vyparáděný. Volná bílá košile měla nabírané rukávy prostřihávané nebesky modrým hedvábím a vypadala moc hezky, ale látka nebyla zvlášť silná. Jeden den na prudkém perském slunci či na studeném frýžském dešti a zničila by se, stejně jako směšné těsné kamaše. A ty holínky! Měly vysoké podpatky, takže chůze byla obtížná a nepohodlná.

	„Je mi dobře, příteli,“ odpověděl, „ale co tady budu dělat? Neznám zdejší zvyky a jazyk, který slyším z ulice, je mi cizí.“

	„Tady nezůstaneš,“ ujistil jej Aristoteles. „Když jsi zase při síle, odvedu tě na lepší svět – kde se ti bude, myslím, líbit. Ale až později. Dnes v noci budeme jíst a pít a já ti zodpovím všechny otázky.“

	„Dozvěděl ses pravdu? Víš, co se stalo?“

	„Ano,“ ujistil jej mág. „Chvíli to trvalo, nicméně zjistíš, že čekání stálo za to.“

	„Povídej.“

	„Jen trpělivost. Takové příběhy je lepší nechat na večer.“

	Parmenión čekal celé odpoledne, až za soumraku se vydal mága hledat. Z budovy vedly dřevěné schody do jasně osvětleného ateliéru pod střechou. Tady našel Aristotela, jak sedí u stojanu a kreslí tmavovlasou ženu sedící v koženém křesle před ním.

	Když Sparťan vstoupil, žena se usmála a promluvila. Nerozuměl jí, a tak se jen uklonil. Aristoteles odložil uhel a vstal. Pronesl několik slov a žena se protáhla a vstala. Mág ji doprovodil ke dveřím a vrátil se do ateliéru.

	„Neuvědomil jsem si, že už je tak pozdě,“ řekl opět řecky.

	Parmenión stál nad kresbou. „Podoba je dobrá. Máš velké nadání.“

	„Staletí cviku, chlapče. Pojď, najíme se.“

	Po jídle se usadili v pohodlných křeslech u otevřeného okna z tabulek zalitých do olova, za nímž se třpytily hvězdy jako démanty na sobolině.

	„Co se stalo s Alexandrem?“ zeptal se Parmenión.

	„Zemřel před sedmnácti sty lety,“ odpověděl mág, „ale ve smrti vybojoval své největší vítězství.“

	„Jak to?“

	„Temný bůh se nakonec zmocnil jeho těla. Ale Alexandros ho nechal nabalzamovat.“

	„Jaký je v tom rozdíl?“

	„Kadmilos byl spojen s Alexandrovým tělem. Mohl se osvobodit jen tehdy, pokud by tělo bylo spáleno nebo kdyby ho sežrali mrchožrouti, či se rozložilo. Ale nabalzamované? Alexandrovo tělo se nerozložilo a Kadmilos zůstal v pasti.

	Když král zemřel, došlo mezi jeho generály k válce. Ptolemaios nabalzamované tělo ukradl a odvezl ho do Egypta, do Alexandrie, kde pro ně nechal zbudovat obrovské mausoleum. Po staletí přicházeli lidé z celého světa a dívali se na dokonalé tělo Alexandra Velikého. Já sám před ním stál s římským císařem pět set let po Alexandrově smrti. A Kadmilos v něm byl stále uvězněný. Cítil jsem, jak pod křišťálem, v němž bylo tělo uloženo, pulsuje jeho zlo.“

	„Je tam ještě?“ zajímal se Parmenión.

	„Ne. Před staletími vyplenili Alexandrii barbaři. Avšak Alexandrovi kněží odnesli křišťálovou rakev do hor a tam ji pochovali mimo dosah lidí. Nikdo neví, kde leží teď. Samozřejmě kromě mě… já ji našel. Tělo je pořád dokonalé, duch chaosu lapený – možná navěky.“

	Parmenión se usmál. „Takže už žádní démony posedlí králové nebudou navštěvovat svět zlem?“

	„Alespoň ne posedlí tímto démonem,“ odtušil Aristoteles, „jenže tu jsou další. Vždycky budou. Ale mocí se Temnému bohu nevyrovnají.“

	„Chudák Alexandros,“ povzdechl si Parmenión. „Byl prokletý od samého začátku.“

	„Bojoval s démonem velice odvážně,“ řekl mág, „a poznal přátelství a lásku. Co víc si může muž přát? A nyní musíme myslet na tebe…“

	„Kam můžu jít?“ zeptal se Parmenión. „Co na mě čeká, Aristotele?“

	Mág se zasmál. „Život. Láska. Myslím, že je čas se rozloučit. Někdo na tebe čeká.“

	„Kdo?“

	„Deraé, kdo jiný?“

	„Nevrátil jsem se tam. To bylo před desítkami let.“ Aristoteles se předklonil a stiskl mu rameno. „Je to jenom čas. Copak ses nic nenaučil?“

	 

	
[image: Image]Brána, Sparta, 352 př. n. l.

	Deraé si přitáhla vlněný plášť k tělu. Měsíc zakryly mraky a vál studený vítr.

	Šest hodin uplynulo od chvíle, kdy Parmenión prošel bránou do neznámého světa za ní. Deraé se zachvěla a zadívala se na studené kamenné pilíře. Mág ji požádal, ať tu počká, a ona stála sama pod prázdnou oblohou.

	„Deraé!“ ozval se hlas, tichý jako šepot vzdálené vzpomínky. Zprvu si myslela, že si to jen představuje, ale hlásek se ozval znovu, sice tichý, zato naléhavý.

	„Jsem tady,“ řekla nahlas.

	Koutkem oka cosi zachytila. Náhle před ní na svahu stály dvě přízračné postavy – slabé, téměř průhledné. Bylo těžké rozeznat jejich rysy, pouze že jedna je muž a druhá žena.

	„Kdo jste?“ zeptala se.

	„Zavři oči,“ nařídil jí vzdálený hlas. „Použij svou sílu.“

	„Já nemám žádnou sílu.“

	„Věř mi. Zavři oči a přitáhni nás.“

	Polekala se, ale pak si řekla, co by jí asi mohli udělat? Je přece Sparťanka, silná a hrdá. Zavřela oči a soustředila se na hlas. Trochu zesílil. Poznala mága Cheiróna.

	„Někoho s sebou vedu,“ hlásil, „a chci tě požádat o laskavost.“

	„Mluv.“

	„Chci, abys otevřela mysl a dovolila jí vstoupit do tvého srdce.“

	„Ne!“ odmítla Deraé, náhle vystrašená.

	„Odejde, když ji o to požádáš,“ ujišťoval ji.

	„Proč to děláš?“

	„Pro lásku,“ odvětil.

	Okamžitě ucítila druhého ducha. „To je ona! Snažíš se mě zabít. Všechno to byl trik, že? Parmenión ji miloval a ona mi teď chce ukrást tělo. Tak to ho nedostane! Slyšíš?“

	„To není pravda,“ pravil mírně. „Ale je to tvoje volba, Deraé. Nahlédni do svého srdce. Ukradla bys ty někomu tělo?“

	„Ne,“ přiznala.

	„Ani aby sis zachránila život?“

	Zaváhala. „Ne,“ odpověděla nakonec rázně. „Ani kvůli tomu ne.“

	„Proč by to tedy dělala ona?“

	„Co ode mě žádáš?“

	„Dovol jí přijít k tobě. Mluv s ní. Nebude od tebe nic chtít. Ale v jejích vzpomínkách uvidíš Parmenióna – jeho život, jeho sny.“

	„A pak?“

	„Budeš-li si to přát, odejde a já ji vezmu na jiné místo.“

	„Ona je mrtvá, ne?“

	„Ano.“

	Deraé se odmlčela. Nakonec otevřela oči a znovu se podívala na kamennou bránu, kudy odešla její láska. „Promluvím si s ní,“ slíbila tiše.

	Do těla jí projelo teplo a hlavou se jí hrnuly obrazy – jiná Sparta, jiný život, chrám, rozbouřený oceán nemocných, zraněných a umírajících lidí, prosících, modlících se, celoživotní boj s Kadmilovým zlem. Deraé zavrávorala pod tíhou cizích vzpomínek a zatočila se jí hlava.

	Rozsvítilo se a nad kopcem zazářilo slunce.

	„Dekuji,“ řekl jiný hlas a Deraé zamrkala, protože vedle ní seděla žena v bílém, mladá, krásná, s rudozlatými vlasy a zelenýma očima.

	„Ty jsi já,“ vyhrkla Deraé.

	„Ne – ne tak docela,“ odvětila žena.

	„Proč jsi přišla?“

	„Aristoteles… Cheirón… mě našel. Prý když tě poznám, zahřeje mě to na duši. Měl pravdu.“

	Deraé pocítila velký smutek. „Tvoje sny nikdy nedošly naplnění, že?“

	Žena pokrčila rameny. „Některé ano. Ale spousta lidí projde životem a nepozná lásku. Ty je třeba litovat.“

	„On se ke mně vrátí,“ pravila Deraé, „ale chce tebe, tebe miloval. Já jsem jenom… kopie.“

	„Vůbec ne,“ ujistila ji žena. „Jsi všechno, co může chtít. Budete šťastní.“

	„Proč tě sem Cheirón přivedl? Co mám udělat?“

	„Chce, abychom se spojily.“

	„Dva duchové v jednom těle?“

	„Ne. Může být jen jeden. On věří, že se dokážeme spojit, jedna duše se dvěma stezkami vzpomínek.“

	„A je to možné?“ chtěla vědět Deraé.

	Žena rozhodila rukama. „Nevím. Ale pokud máš pochybnosti, nezkoušej to. Nemusíš to pro mě dělat. Parmenión brzy dorazí a váš společný život bude bohatý a naplněný.“

	Deraé se podívala na dvojče a natáhla ruku. „Zkusme to,“ navrhla.

	Žena se zatvářila překvapeně. „Proč? Proč to děláš?“

	„Ty bys to pro mě neudělala?“

	Žena se usmála. „Ano, udělala.“ Jejich ruce se dotkly a světlo pohaslo.

	Deraé znovu seděla ve stínu brány a nad ní svítil měsíc. Nikde žádní duchové a žádné hlasy, a na nebi jasné hvězdy. Zhluboka se nadechla a vyvolala si vzpomínky.

	Chvíli se nehýbala. Chodby minulosti se nyní větvily, mohla čerpat ze dvou životů. Vzpomínala si na svůj život v kouzelné Spartě i na mladou ženu v Parmeniónově světě. Léta se odvíjela, od mládí k prvním šedinám, a vybavily se jí i artritické klouby, znovu pocítila neustálé bolesti staroby, slábnutí kouzelných sil. Kouzelných sil? Já přece žádné kouzelné síly nemám. Ovšemže mám, připomněla si. Rozvinula je Tamis, když jsem přišla do chrámu. Ale abych je získala, musela jsem se vzdát zraku.

	Nikdy jsem nebyla slepá! Zmocnila se jí panika, ale vzpomínky se hrnuly dál, plnily jí hlavu, zakrývaly ji jako teplé pokrývky dětství.

	„Která jsem já?“ zeptala se nahlas, avšak odpovědi se jí nedostalo. Všechny vzpomínky patřily jí – a ona věděla, že totožnost je založená na vzpomínkách.

	Nevzpomínala si jen na léta léčení v chrámu, ale i na pocity a touhy doprovázející ony roky. A zároveň si živě vzpomínala na život spartské královny s prvním Parmeniónem a své dětství s Leónidem.

	„Která?“ zopakovala otázku.

	Sklopila oči a uviděla bílý kvítek s vadnoucími lístky, jeho čas skončil, krása pomíjela. Natáhla ruku a podržela ji nad květem. Lístky se narovnaly novým životem. Zmatek ji opustil.

	„Jsme jedna,“ zašeptala. „Jsme Deraé.“

	Panika zmizela a nahradilo ji tiché toužení. Zadívala se na kopec nad sebou a na kamennou bránu.

	V průchodu zablikalo zlatavé světlo a na kopec prošel vysoký mladý muž.

	 

	
Gemmell, David (Andrew) 
(1948 – 2006)

	Anglický autor fantasy, narozen 1. 8. 1948 v Londýně, po vyloučení ze školy za organizování hazardních her se živil jako novinář či vyhazovač v nočních klubech. Přesto se za neustávající podpory matky a otčíma dokázal stát jedním z nejpopulárnějších autorů hrdinské fantasy. Od roku 1986 byl spisovatelem z povolání, žil v Hastingsu. Rád cestoval a první příznaky zdravotních potíží se objevily během jeho návštěvy Aljašky, odjel tedy zpět do Británie, kde absolvoval operaci srdce, po fyzických testech opustil nemocnici a začal opět pracovat na závěrečném svazku trójské trilogie, náhlá smrt ho zastihla uprostřed tvůrčího procesu 28. 7. 2006 ve věku nedožitých 58 let.

	Do žánru vstoupil úspěšným fantasy románem Legend (1984=Against the Horde, č. Legenda/Návrat 1997 a Perseus 2005), ve kterém popsal zoufalou obranu pevnosti, která je jedinou překážkou bránící vpádu sjednocených barbarských kmenů do prastaré říše Drenaj. V románu The King Beyond the Gate (1985, č. Král za branou/Návrat 1997 a Perseus 2006) se obyvatelé Drenaje snaží svrhnout hrůzovládu šíleného císaře. Román Quest for Lost Heroes (1990, č. Hledání ztracených hrdinů/Návrat 1997 a Perseus 2005) sleduje odvážnou výpravu za záchranou unesené dívky na barbarské území, jež přes svůj nikterak závažný cíl změní budoucnost celého světa. Významnou postavou celého cyklu je válečník Dakeyras, známý také jako Tulák či Zabiják, v románu Waylander (1986, č. Cestou vlka: Tulák 1/Návrat 1997 a Perseus 2005) je i jako zrádce a vrah samotného krále jedinou nadějí ve snaze zastavit příval krvežíznivých žoldáků pustošících celou zemi. Klidný život v horách s dcerou Miriel naruší bohatá odměna vypsaná za jeho smrt v románu Waylander 2: In the Realm of the Wolf (1992, č. V říši vlka: Tulák 2/Návrat 1998 a Perseus 2006). Zatím naposledy se tento hrdina objevil v románu Hero in the Shadows: Waylander the Slayer Stalks an Ancient Evil (2000, č. Hrdina ve stínu: Tulák 3/Návrat 2002), kde stojí v čele zdánlivě ubohé skupinky bojovníků, jež jsou jedinou překážkou v cestě nelítostné pomstě staletí uvězněných mágů a jejich pololidských otroků. První titul trilogie Tulák vyšel spolu s dvěma úvodními díly série v knize Drenai Tales (1991), naopak první tři jmenované tituly série vyšly v knize Legends of the Drenai (1995). Proroctví z románu Winter Warriors (1998, č. Válečníci/Návrat 2001) předpovídá po smrti tří králů příchod chaosu, dva králové jsou již mrtvi, třetí se ještě nenarodil, ale jeho těhotná matka je ohrožována silami zla a ochránit ji může pouze trojice stárnoucích hrdinů. Bohatá minulost válečníka Drusse je odhalena v příbězích souboru The First Chronicles of Druss the Legend (1993, č. Kroniky o Drussovi/Návrat 1999), z obyčejného dřevorubce se po únosu manželky stává nejobávanější zabiják drenajské historie. V románu The Legend of Deathwalker (1996=The Second Chronicles of Druss the Legend, č. Smrtonoš/Návrat 2000 a Perseus 2006) se Druss pokouší nalézt mocné klenoty zvané Oči Alchazzara a s jejich pomocí zachránit těžce zraněného přítele. Dosud posledními svazky Drenajských příběhů je dvojice Skilgannon Hrozný: White Wolf (2003, č. Bílý vlk/Návrat 2004) a The Swords of Night and Day (2004, č. Meče noci a dne/Perseus 2006), v němž se na cestě zemí sužovanou démony spojí legendární hrdinové Skilgannon Hrozný a Druss Veliký. Dle vnitřní chronologie jsou svazky Drenajské ságy seřazeny takto: Cestou vlka, V říši vlka, Hrdina ve stínu, Kroniky o Drussovi, Smrtonoš, Bílý vlk, Meče noci a dne, Legenda, Král za branou, Hledání ztracených hrdinů a Válečníci.

	Další velký románový cyklus jménem Sipstrassi sága spojuje existence mocných kamenů Sipstrassi, které se poprvé objevují ve westernově laděném fantasy románu Wolf in Shadow (1987=The Jerusalem Man, č. Vlk ve stínu/Návrat 1998 a Perseus 2005), jehož hrdinou je lovec banditů John Shannow hledající v prostředí postkatastrofického světa spásné město Nový Jeruzalém. K sérii patří také novodobé zpracování artušovských mýtů z románu Ghost King (1988, č. Král duchů/Návrat 1998 a Perseus 2005), ve kterém autor sleduje přeměnu chlapce Thura do mýtického krále Uthera Pendragorna. V následujícím románu Last Sword of Power (1988, č. Poslední meč moci/Návrat 1998 a Perseus 2006) je Uther již králem podrobené Anglie, které hrozí nebezpečí v podobě invaze vedené vikingským vůdcem Wotanem, jenž mezitím dobyl celou severní Evropu. V románech The Last Guardian (1989, č. Poslední strážce/Návrat 1998 a Perseus 2007) a Bloodstone (1994, č. Krvavý kámen/Návrat 2000) se autor vrací k postavě Johna Shannowa, jenž se musí postavit hrozbám nejen z vlastního vesmíru. Všechny příběhy tohoto hrdiny pak obsahuje souhrnné vydání The Complete Chronicles of The Jerusalem Man (1995). První čtyři díly celé série vyšly také v souboru Stones of Power: The Sipstrassi Omnibus (1992).

	Alexandr Veliký je v alternativním světě antického Řecka z románů Lion of Macedón (1991, č. Lev makedonský/Perseus 2007) a Dark Prince (1991, č. Temný princ/Perseus 2007) předurčen stát se mocným vojevůdcem, který zabrání Temnému bohu v jeho snaze o zničení lidstva. Hrdinkou románové dvojice Dravčí královna: Ironhand's Daughter (1995, č. Dcera železné ruky/Návrat 1999 a Perseus 2007) a Hawk Eternal (1995, č. Věčný luňák/Návrat 2000) je Sigarni, odvážná vládkyně horských kmenů, předurčená vrátit svému lidu ztracenou svobodu. Rytíř z románu Knights of Dark Renown (1989, č. Rytíři temné pověsti/Návrat 1999 a Perseus 2006) musí čelit vlastnímu strachu při záchraně bývalých společníků, kteří zmizeli v démonické bráně mezi světy. Legendu o Robinovi Hoodovi využívá román Morningstar (1992, č. Světlonoš/Návrat 1999 a Perseus 2007), ve kterém se bard a bojovník s temnou minulostí, nyní považovaný za žijící legendu, společně utkají s černou magií a upíry. Trojice hrdinů z románu Dark Moon (1996, č. Temný měsíc/Návrat 2003) stojí před nelehkým úkolem utkat se s nesmrtelnými Darothy, jejichž moc je činí imunním proti kopí i meči. Bezohledné řádění armád Křišťálové královny donutí nesmrtelné avatary k obraně země v románu Echoes of the Great Song (1997, č. Ozvěny velké písně/Perseus 2009). Na počátku fantasy cyklu Rigantská sága: Sword in the Storm (1998, č. Meč v bouři/Návrat 2001 a Perseus 2007), Midnight Falcon (2000, č. Půlnoční sokol/Návrat 2002), Ravenhart (2001, č. Havran/Návrat 2003) a Stormrider (2002, č. Bouřlivák/Perseus 2005) se uprostřed bouře narodí chlapec, jehož osudem je stát se mocným bojovníkem, osvoboditelem a obráncem země. První dva svazky série vyšly společně pod názvem Tales of the Rigante (2001). Do dob mýtického starověku se vrací trilogie Trója: Lord of the Silver Bow (2005, č. připravuje Perseus 2008), Shield of Thunder (2006, č. připravuje Perseus 2008) a Fall of Kings (2007, sp. Stella Gemmell), v níž spolu s tradičními i zcela novými hrdiny sledujeme krvavou válku o město, jež bylo kdysi místem vyvoleným samotnými bohy. Autorem zanechaný rozsáhlý rukopis dokončí dle podrobných poznámek jeho žena Stella. Na závěr jmenujme rovněž gangsterský thriller White Knight, Black Swan (1993, pseud. Ross Harding).

	David Gemmell byl bezesporu rozeným vypravěčem s citem pro čest a přátelství – hodnoty dnes z velké části ztracené ve víru civilizace. Gemmellovi se podařilo přenést je do světa vysněných hrdinů a vytvořit tak svébytnou dobrodružnou formu fantasy, která se nejvíce podobá příběhům Roberta E. Howarda, avšak napsaným moderním jazykem a s dnes tolik vyžadovanou dějovou rozevlátostí. Kritici i čtenáři se shodují, že jeho nejlepším dílem zůstává debutová Legenda a autor později již nikdy nepřekročil vlastní stín. Přesto, téměř všechna jeho díla nepostrádají kvality původního příběhu stárnoucího Drusse. Tradiční hodnoty znějí v jeho podání čistým tónem, zbaveny zbytečného patosu. David Gemmell se tak sám stal plným právem legendou…

	 

	Martin Šust

	 


Nakladatelství Perseus pro Vás připravuje kromě nových vydání děl předního spisovatele fantasy Davida Gemmella i jeho nejnovější díla, opět ve výborném překladu Dany Krejčové. A jako další se ukáže titul

	 

	PÁN SE STŘÍBRNÝM LUKEM

	 

	První díl epické trilogie, v níž David Gemmell spojuje živé postavy s bohatými historickými detaily v podmanivém příběhu o lásce a nenávisti, ctižádosti a soupeření, míru a válce.

	Tři životy změní osud národů.

	Helikaon, mladý dardanský princ, pronásledovaný bolestným dětstvím, kněžka Andromacha, jejíž ohnivý duch a nezávislost ohrožuje moc králů, a legendární válečník Argurios, zahalený osamělostí a poháněný touhou po pomstě.

	Trója je pro ně městem rozervaným soupeřícími frakcemi, je to vír žárlivosti, klamu a proradnosti. A za jejími bájnými hradbami číhá krvelačný nepřítel na její bohatství a chystá její pád. Je to čas udatnosti a zrady, čas krveprolévání a strachu.

	Čas hrdinů.

	 

	Vyjde v roce 2008, cca 450 stran, cena včetně DPH 285 Kč.

	 

	Pozn. nakladatele: Jména postav a reálie mohou být v překladu změněny.

	 


Nakladatelství Perseus pro Vás připravuje kromě nových vydání děl předního spisovatele fantasy Davida Gemmella i jeho nejnovější díla, opět ve výborném překladu Dany Krejčové. A jako další se ukáže titul

	 

	ŠTÍT HROMU

	 

	je pokračováním Pána se stříbrným lukem. Blíží se válka a všichni králové Great Green se scházejí, každý s vlastními temnými plány na dobývání.

	Do tohoto víru zrad přicházejí tři poutníci: Piria, uprchlá kněžka se strašlivým tajemstvím, Kalliades, válečník s velkými ideály a slavným mečem, a jeho blízký přítel Banokles, jenž si v nadcházejících bitvách vytesá vlastní legendu.

	Společně se vydávají do bájné Tróji, kam padá temnota, halící všechna vítězství i osobní tragédie obyčejných smrtelníků na několik dalších staletí.

	Kniha je zasazena do slávy Řecka doby bronzové a spojuje velká dramata s velkým dobrodružstvím.

	 

	Vyjde v roce 2008, cca 450 stran, cena včetně DPH 285 Kč.

	 

	Pozn. nakladatele: Jména postav a reálie mohou být v překladu změněny.
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